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WILBUR SMITH
ŘEKA BOHŮ

Tuto knihu. stejně jako jiné předtím, věnuji své ženě Daniele
Antoanetě Nil, ktery se vine celým příběhem, SI nás oba podmanil. Strávili jsme radostné dny na cestě po jeho vodách
a při odpočinku na jeho březích. Stejně jako my,je i on součástí naší milované Afriky. Přes to všechno není tato
mohutná řeka ani tak silná. ani tak hluboká jako moje láska k tobě má milovaná.

ŘEKA LEŽELA v poušti těžce jako lesklý proud roztaveného kovu, vyteklý z pece. Z oblohy zamlžené horkým oparem
sálalo slunce a jeho paprsky dopadaly na krajinu pod ním vahou kladiva měditepce. Zdálo se, že pusté kopce po
bocích Nilu, přiblíženy fata morgánou, se chvějí pod jeho ranami. Náš člun proplouval kolem papyrusových houštin v
dostatečné blízkostí od břehu, aby se skřípání vodních okovů na dlouhých vyvážených ramenech vahadel doneslo z
polí přes vodu. Jejich zvuk ladil s hlasem dívky zpívající na přídi. Lostris bylo čtrnáct let. Poslední povodeň na Nilu
začala ve stejný den, kdy červený měsíc jejího ženství vykvetl poprvé; shoda, kterou kněží bohyně Hapí označili za
velmi příznivou. Lostris, ženské jméno, které jí potom vybrali náhradou za odložené dětské jméno, znamená
„Dcera vod“. Tak živě si ji pamatuji v ten den. S přibývajícími léty rostla do krásy a elegance, ale nikdy potom už z ní
nevyzařovalo panenské ženství
Lostris přestala zpívat a zaclonila si oči, aby lépe viděla.
„Támhle jsou,“ vykřikla a ukázala drobnou rukou. do jižní části zátoky byly rozhozeny jako síť ostatní lodice Tanovy
flotily. Přehrazovaly vodu; do velké řeky a znemožňovaly jakýkoliv únik tímto směrem. Tanul přirozeně vybral pro sebe
severní stanoviště, kde očekával nejprudší lovecké souboje.
Přál jsem si. aby tomu tak nebylo. Ne proto, že bych byl zbabělý, ale bezpečí mé velitelky bylo pro mě vždy přednější.
Dostala se na palubu Horova dechu jen za cenu mnoha intrik. do kterých jsem ovšem byl jako vždy zatažen i já. Kdyby
se její otec dověděl, jako že se tak určitě stane, o její přítomnosti uprostřed honu, špatně by se mi vedlo. Ale kdyby
zjistil, že strávila celý den v Tanově společnosti, pak by mě ani moje privilegované postavení neuchránilo před jeho
hněvem. Pánovy instrukce, pokud jde o tohoto mladého muže, byly jednoznačné. Přesto, jak se zdálo, jsem byl jediná
polekaná duše na palubě Horova dechu. Ostatní překypovali vzrušenínn. Tanul dal veslařům strohý signál rukou a
lodice se hladce zastavila a zůstala stát, mírně se pohupující na zelených vodách, které byly tak klidné, že když jsem se
podíval přes palubu, hleděl jsem do vlastní tváře. Jako vždy mě překvapilo, jak dobře přežívá má krása všechna ta léta.
Pro mě byla má tvář hezčí než blankytné modré květy lotosu, které ji věnčily. Na obdiv mi však nezbylo mnoho času,
protože celá posádka měla napilno. Jeden z
Tanových důstojníků vztyčil na vrchol stěžně bojovou zástavu.
Byl na ní zobrazen modrý krokodýl s velkým, marnivě vztyčeným ocasem a rozevřenými čelistmi. Pouze důstojník
hodnosti
Nejlepší z deseti tisíc měl nárok na vlastni zástavu. Tanul dosáhl tohoto postavení a velení divizi Modrého krokodýla,
faraonovy elitní gardy, ještě dříve, než oslavil dvacáté narozeniny. Nyní se zástava na stěžni dala signálem k zahájení
honu. Na horizontu laguny byl zbytek flotily sotva viditelný, jejich vesla se však dala do rytmického pohybu, zvedala
se a klesala jako křídla divokých husí, lesknoucí se za letu na slunci. Po klidné vodě zátoky se táhly znásobené vlnky
brázd za lodními záděmi a zůstávaly dlouho na hladině, jakoby vymodelované z hlíny.
Tanul použil na zádi gong. Tvořila ho dlouhá bronzová trubka ponořená pod hladinu. Při úderu kladivem ze stejného
kovu se chvějivě, dosní vající tóny nesly vodou a naplňovaly naší kořist zděšením. Nijak to nepřispělo k mému
duševnímu klidu, neboť jsem věděl, jak snadno se hon může zvrhnout v sebevražedné šílenství. Tanul se na mě usmál.
Přes všechno vzrušení dovedl vycítit moji úzkost. Na tvrdého vojáka vnímal neobyčejně citlivě. „Pojď sem, Taito, na
zadní nástavbu!“ přikázal mi. „Můžeš nám tlouci do gongu. To ti pomůže na chvíli zapomenout na bezpečí hrozící tvé
~~~h'c~vu é tváři.“
Výčitka se mě dotkla, ale pozvání přineslo úlevu protože záďová věž je vysoko nad vodou. Plnil jsem jeho nabídku bez
zbytečného spěchu, a když jsem ho míjel, zastavil jsem se a přísně ho napomenul. „Starej se raději o bezpečí mé
velitelky.
Slyšíš mě, chlapče`? Ne abys ji strhl k lehkomislnosti, je každým coulem stejně divoká jako ty.“ Mohl jsem si dovolit
mluvit tímto tónem s významným velitelem, protože byl kdysi mým žákem a moje rákoska při nejedné příležitosti poznala
jeho válečnický zadek. Zašklebil se na mě jako tenkrát, drze a nestydatě, jako vždy. „Svěř tu paní do mých rukou,
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snažně tě prosím, starý příteli. Nic mi nepřinese větší potěšení, věř mi!“ Nevyčítal jsem mu ten nezdvořilý tón, protože
jsem měl tro šičku naspěch zaujmout místo na zádi. Odtud jsem ho pozoroval, jak si bere luk. Ten luk se už proslavil v
celém vojsku. Opravdu byl slavný po celém toku velké řeky od vodopádů až po moře. Jeho konstrukce byla mým dílem.
Tanova nespokojenost se silou zbraní, které měl až doposud k dispozici, vzrostla do té míry, že jsem doporučil vyrobit
luk z jiného materiálu, než jakým bylo slabé dřevo rostoucí v našem úzkém říčním údolí, možná z jádrového dřeva oliv z
kraje
Hitites nebo z cushského ebenu. Mohly by se zkusit i méně běžné materiály, jakým 'e r ~l ~' ~ž ° n ' ~ slonovina. c
rovina nosy u cu edc , Hned při prvním pokusu jsme narazili na spoustu problémů. Jedním z nich byla křehkost nových
materiálů. Žádný z nich nevydržel ohyb v jeho přírodním stavu, aniž by nepraskl. Jen z největších, a proto i nejdražších
sloních klů jsme byli schopni vyřezat celý° oblouk lu 12 13 ku. Vyřešil jsem oba problémy tak, že jsem nechal rozřezat
malé kly na plátky a z nich slepil tyč dostatečně tlustou. Tu jsem pak vytvaroval do potřebného průřezu. Bohužel byl
luk příliš tuhý a nenašel se nmž, který by ho dokázal naplno dopnout. Odtud však vedl jen krůček k tomu, abychom
spojili všechny čtyři zvolené materiály - olivové dřevo, eben, rohy a slonovinu. Experimenty s kombinací těchto
materiálů a lepidla, které by to vše udrželo pohromadě, ovšem zabraly řadu měsíců.
Vyrobit dostatečně pevné lepidlo se nám však nepodařilo nikdy.
Nakonec jsem vyřešil i tento poslední problém. Celý oblouk luku jsem nechal ovázat drátem ze slitiny zlata a stříbra a
ten zabránil, aby se plátky nerozpadly. Při svazování pomáhali
Tanovi dva silní muži a s vynaložením spojených sil ovinuli dřík luku. když bylo lepidlo ještě horké. Po vychladnutí se
ukázala kombinace pevnosti a pružnosti téměř ideální. Pak jsem nařezal pásky ze střev velkého lva s černou hřívou,
kterého
Tanul zabil v poušti válečným kopím. Ty jsem vyčinil a z nich upletl tětivu. Výsledkem byl zářící luk tak mimořádné síly,
že pouze jeden ze stovek mužů, kteří ho zkoušeli, ho dokázal pořádně napnout. Předpisový styl lukostřelby, jak byl
vyučován armádními instruktory, vyžadoval postoj čelem k cíli, luk natažen. s koncem založeného šípu na prsní kosti.
Tuto polohu bylo třeba udržet po libovolnou dobu a tětivu uvolnit až na povel. Avšak ani Tanul nebyl schopen
napnout nový luk a vytrvale mířit. Proto musel vyvinout postup úplně nový. Stál bokem k terči a sledoval ho přes levé
rameno. Vztyčil pevně dopnutou levou paži s lukem, pak napínal tětivu, až se peří šípu dotklo rtů. Svaly paží a hrudníku
mu přitom pyšně naběhly úsilím a v okamžiku plného napnutí, zdánlivě bez míření. vystřelil. Zpočátku nm šípy vylétaly
náhodně jako včely z úlu, ale vytrvale trénoval, den za dnem, měsíc za měsícem.
Rozbolavělé prsty pravé ruky krvácely, rozdírané tětivou. ale zahojily se a ztvrdly. Kůže na vnitřní straně jeho levého
předloktí zmodrala, jak ji sedřely šlehy tětivy po uvolnění střely, ale vyrobil jsem mu kožený návlek. který ji chránil, a
Tanus dál vytrvale stál na postu a cvičil.
Už i já jsem ztrácel víru, zda bude kdy schopen zvládnout tuto zbraň, ale Tanul se nevzdal. Pomalu, zoufale pomalu
získával kontrolu nad lukem do té míry, až nakonec mohl vystřelit tři šípy tak rychle, že všechny tři byly současně ve
vzduchu. Vždy nejméně dva z nich zasáhly terč - měděný kotouč velikostí lidské hlavy, postavený padesát kroků od
místa, kde stál. Terč byl zhotoven z plátu kovu tlustého jako můj malíček, a přesto jím šípy hladce proletěly, taková byla
jejich účinnost. Tanus pojmenoval tuto mocnou zbraň Lanata, odloženým dětským jménem mé velitelky. Teď stál na
přídi s touto ženou po boku a s její jmenovkyní v levé ruce. Tvořili nádherný pár a pro klid mé mysli to bylo až příliš
zjevné.
„Paní, pojď ihned sem,“ zavolal jsem na ni ostře, „je to nebezpečné tam, kde stojíš.“ Neráčila se ani ohlédnout, jen mi
dala za zády znamení. Kdekdo z posádky galéry to viděl a ti nejsmělejší se rozřehtali. Ten posunek ji musela naučit
jedna z těch četných dračic, co měla k ruce; hodil se spíše pro ženy z přístavní krčmy než pro urozenou dceru z domu
Intefova.
Uvažoval jsem, že jí za to vyčiním, ale okamžitě jsem ten nerozumný nápad pustil z hlavy, protože moje paní je ochotna
omezit své nálady jen do určité míry. Abych zaryl své pokoření, mlátil jsem raději do bronzového gongu s
dvojnásobnou razancí. Chvějivý zvuk gongu se rozběhl lesklými vodami laguny a v okamžení se vzduch naplnil šumem
křídel a slunce zastínila hejna vodního ptactva, která se zvedla k obloze z volné vody a jezírek ukrytých v
papyrusových houštinách. Byly jich stovky druhů: černí a bílí ibisové, zasvěcení bohyni řeky, s hlavami podobnými
supům, hejna kejhajících husí s peřím sivorudé barvy, každá s rudou skvrnou uprostřed hrudi, volavky odstínů
zelenomodrých a půlnoční černi, se zobáky jako meče a ospalými pohyby křídel, a pak kachny v takovém množství, až
oko pozorovatele odmítalo uvěřit. Vodní drůbež je nejvyhledávanější pochoutkou egyptské šlechty, ale dnes jsme se
vydali za jinou zvěří. Náhle kus vpředu něco porušilo skelnou hladinu vod. Bylo to něco mohutného a těžkého a
dušička se ve mně zachvěla. Věděl jsem totiž, jaká děsivá obluda se tam dala do pohybu. Tanul ji také spatřil, ale jeho
reakce byla naprosto odlišná od mé. Zavyl jako honicí pes a jeho muži křičeli s ním a opřeli se do vesel. Horův dech
vyrazil kupředu. jako by byl jedním z ptáků přelézajících v slunci nad námi, a moje velitelka vřeštěla vzrušením a tloukla
Malou pěstí do Tanových svalnatých zad. Vody se rozvířily ještě jednou a Tanus signalizoval muži u kormidla. aby
sledoval pohyb na hladině, zatímco já si tlučením do gongu udržoval kuráž. Dopluli jsme na místo, kde byl pohyb
spatřen naposled. Plavidlo zpomalilo až do úplného zastavení a všichni muži na palubě se dychtivě rozhlíželi kolem
jedině já jsem viděl přímo za záď. Voda pod trupem lodi byla mělká a čistá, skoro jako vzduch kolem nás.
Vykřikl jsem stejně hlasitě a pronikavě jako před chvílí má velitelka a odskočil zpátky od zadního hrazení. To monstrum
bylo přímo pod námi. Hroch je zadobře s Hapi, bohyní Nilu, a bylo to jen díky le,lí mimořádné štědrosti, že jsme ho
vůbec mohli lovit. Za tím účelem se dnes ráno Tanus modlil a obětoval bohyni ve svatyni. Moje velitelka mu při tom
asistovala, a i když je Hapi její patronka, pochyboval jsem, že to byl hlavní důvod její účasti na tomto obřadu. Zvíře,
které jsem právě uviděl pod zádí, byl starý býk. Mým očím se jevil stejně veliký jako naše loď. Gigantický kolos se
sunul po dně laguny a odpor vody zpomaloval jeho pohyby, takže připomínal netvora ze zlého snu. Zpod jeho nohou
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se zvedala oblaka bahna podobně, jako když divoký přímorožec víří prach při běhu pískem pouště. Kormidelním veslem
Tanus otočil loď a vyrazili jsme za ním. Ale i při nezvyklém a zdánlivě pomalém klusu se od nás hroch rychle vzdaloval
a jeho temný stín zmizel v zelených vodách laguny před námi. „Zaberte! Při
Sethově shnilém dechu, zaberte!“ řval Tanus na své muže, ale když jeden z jeho důstojníků vytáhl bič ze splétaných
řemínků,
Tanus se zamračil a zavrtěl hlavou. Nikdy jsem ho neviděl používat bič, když to nebylo oprávněné. Náhle se hroší býk
prudce vynořil před námi na vzdálenost přesahující dolet šípu a z plic vydechl oblak páchnoucí páry. Zápach nás
ovanul i na tu dálku. Ve vodě laguny vyrostl na chvíli lesklý žulový ostrov. Hroch se sípavě nadechl a byl znovu pryč.
Na hladině po něm zbyl jen vír. „Za ním!“ zařval Tanus. „Tam je,“ křičel jsem a ukázal stranou, „vrací se zpátky.“ „Dobrá
práce, starý brachu.“ smál se na mě Tanus, „my z tebe ještě uděláme lovce.“
Ta poznámka byla směšná, protože jsem písař, filozof a umělec a má hrdinství jsou duševní povahy. Nicméně jsem
pocítil záchvěv radosti jako pokaždé, když mě Tanus pochválil, a moje úzkost se pro tuto chvíli ztratila ve vzrušení z
honu. Na jih od nás se zbývající galéry připojily k honu. Kněží bohyně Hapi vedli přísný přehled o počtu těchto zvířat
v laguně a povolili zabít jen padesát z nich pro nadcházející svátky k oslavě
Osirise. V chrámové laguně zůstane ze stáda bohyně ještě asi tři sta kusů, počet, který kněží považují za ideální k tomu,
aby vodní cesty zůstaly čisté, bez plevelných rostlin a chránila se orná půda před všudypřítomným papyrusem. Také
bylo třeba zajistit pravidelný přísun masa pro chrám, protože kněžím bylo dovoleno pojídat hroší maso i mimo období
deseti dnů svátků Osirise. Po celé laguně se roztočila honička jako nějaký komplikovaný tanec, ve kterém vířily, točily
se a vlnily lodice flotily. Zdivočelá zvířata před nimi prchala, potápěla se, chrochtala a vydechovala při vynoření a hned
se po nadechnutí znovu ponořila. Každé další potopení však bylo kratší než předchozí, protože plicím, zbaveným
vzduchu, nestačily k odpočinku krátké mezery mezi nájezdy lodic.
Nedostačovaly často ani k plnému nádechu a stále častěji se hladina zvlnila při spěšném vynoření zvířat. Z
vyvýšených zádí lodí bez přestání zněly gongy a jejich zvuk se mísil se vzrušenými výkřiky veslařů a povely
kormidelníků. Všude kolem byl divoký povyk a zmatek a zjistil jsem, že křičím a jásám s nimi jako jeden z nejžíznivějších.
Tanus se soustředil na prvního, největšího býka. Nevšímal si samic a níladých zvířat, která se vynořovala na dostřel, a
hnal se dál za velkým samcem, ať kličkoval sebevíc, a při každém jeho dalším nádechu se k němu neúprosně přibližoval.
Přes všechno vzrušení jsem nemohl než obdivovat dovednost, s jakou Tanus řídí Horův dech, a způsob, jakým
posádka reaguje na jeho povely. Konečně, vždycky věděl, jak dostat co nejvíc z těch, jimž velel. Jak jinak by se mohl
bez majetku a bez mocného ochránce, který by ho podporoval. dopracovat tak rychle vysokého postavení. Vše, čeho
dosáhl, byla jeho vlastní zásluha a dokázal to i přes zlomyslnost skrytých nepřátel, kteří mu kladli do cesty všemožné
překážky.
Býk se náhle objevil necelých třicet kroků před přídí. Leskl se na slunci, obludně černý a odporný. Z nozder mu vyrazil
oblak mlžných výparů, takže připomínal nestvůru z podsvětí, co požírá srdce lidí, kteří se znelíbili bohům. Tanus
pozvedl velký luk se založeným šípem a ve zlomku vteřiny vystřelil.
Lanata zazpívala svou úděsnou drnčivou melodii a uvolněný šíp se proměnil v okem sotva postižitelný stín. Šíp ještě
svištěl vzduchem, když ho druhý následoval a za ním třetí. Tětiva doznívala jako struna loutny a šípy jeden za druhým
vnikaly celou délkou do mohutného hřbetu. Hroch zařval a znovu se potopil. Šípy pro tuto příležitost byly speciálně
upraveny.
Křidélka z peří jsem opatřil malými plováčky ze dřeva baobabu, podobným těm, jaké přivazují rybáři k sítím. Navlékaly
se na patku dříku takovým způsobem, že byly zajištěny během letu, ale uvolnily se, jakmile se zvíře ponořilo a stáhlo je
pod vodu. Plováček byl přivázán k bronzovému hrotu tenkým konopným vláknem obtočeným kolem dříku, které se po
oddělení plováčku začalo odmotávat. Proto teď, když býk pádil pod vodou pryč, za ním na hladině poskakovaly tři
drobné splávky. Natřel jsem je jasně žlutou barvou, aby byly dobře viditelné, a třebaže bylo zvíře hluboko pod vodou,
prozrazovaly spolehlivě jeho polohu.
Tanul tak mohl předvídat, kde se býk znovu vynoří, a hnal za ním loď, aby mohl v okamžiku, kdy se černá lesklá masa
jeho hřbetu vyvalí nad hladinu, do ní poslat další dávku šípů. Nyní již býk táhl za sebou celou girlandu drobných
žlutých zátek a také pruhy a víry krví zabarvené vody. Pokaždé když se s řevem vynořil pro další salvu svištících střel,
jsem se nemohl ubránit lítosti nad postiženým tvorem. Moje malá velitelka se mnou nesdílela podobné pocity; byla
plně zaujata zápasem, ječela vzrušením a příjemnou hrůzou celého představení. Ještě jednou se býk vynořil, tentokrát
těsně před námi a Horův dech se řítil přímo na něj. Hroch měl tlamu doširoka rozevřenou a by lo mu vidět hluboko do
chřtánu. Tím tunelem jasně červeného jícnu by s určitostí prošel dospělý člověk. Přestal jsem dýchat a zamrazilo mě v
zádech, když jsem uviděl řadu zubů, které lemovaly jeho tlamu. Ze spodní čelisti trčely mohutné, slonově bílé srpy
tesáků, uzpůsobené pro sklizeň tuhých a houževnatých stonků papyrusu. V horní čelisti svítily dva hroty, silné skoro
jako moje zápěstí, které by mohly proniknout dřevěným trupem Horova dechu stejně snadno jako moje zuby
kukuřičnou plackou. Nedávno jsem měl možnost vidět tělo venkovské ženy, která při sekání papyru na břehu řeky
vyrušila hroší samici s čerstvě narozeným mládětem. Tělo té ženy bylo rozpolceno tak čistě, jak by to dokázala jen
nejostřejší bronzová čepel. To rozzuřené monstrum s tlamou plnou svítících zubů teď mířilo přímo k nám, a i když jsem
se nalézal daleko od něj, strnul jsem hrůzou a stál bez pohybu a němý jako bronzová socha. Tanul vystřelil další šíp
přímo do otevřeného hrdla, ale zdálo se, že si zvíře v hrůzné bolesti ani nevšimlo dalšího zranění, které muselo být s
určitostí osudné. Bez zábran a váhání se vrhlo přímo na příď Horova dechu. Ze zmučeného hrdla se vydral zběsilý řev,
plný zuřivosti a smrtelné úzkosti. Někde hluboko v jeho útrobách praskla tepna a z rozevřené tlamy vytryskl proud
krve. Na slunci se sprška krve změnila v oblak rudé mlhy, děsivý a krásný zároveň. Pak býk narazil čelně do přídě naší
galéry.
Horův dech prořezával hladinu vody rychlostí běžící gazely.
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Býk byl ve své zuřivosti snad ještě rychlejší a jeho mohutné tělo tak pevné, že se náraz podobal nájezdu na skálu.
Veslaři, vyhození ze svých lavic, se plazili po kolenou a já sám jsem byl vržen na zábradlí nástavbytakovou silou, že
místo vyraženého vzduchu mi plíce naplnila palčivá bolest. Přes všechnu úzkost a strach jsem nepřestával myslet na
svoji velitelku. Skrz slzy bolesti jsem viděl, jak ji náraz vymrštil kupředu. Tanul se ji snažil zachytit, ale sám ztratil
rovnováhu a navíc mu překážel luk, který držel v levé ruce.
Podařilo se nm jen zmírnit její náraz na zábradlí, kde chvíli vrávorala, horní část těla povážlivě nahnutou nad vodu,
rukama marně hledajíc oporu ve vzduchu.
„Tane!“ vykřikla a vztáhla k němu ruku. S hbitostí akrobata získal znovu rovnováhu a pokusil se její ruku zachytit. Na
Okamžik se jejich prsty dotkly, ale opět se odtrhly a dívka přepadla přes hrazení. Ze své vyvýšené polohy jsem
sledoval její pád. Mihla se: vzduchem jako kočka, její bílá sukénka vylétla nahoru, jako by ještě mněla ukázat světu
nádheru dlouhých stehen. Mně se zdálo. že padá celou věčnost, a můj výkřik úzkosti splynul s jejím zoufalým nářkem.
„Mé dítě! Moje maličká!“ volal jsem v domnění. že je ztracena. Před očima mi proletěl celý její život, jak jsem ho poznal.
Znovu jsem ji viděl jako batole, slyšel projevy její dětské náklonnosti, kterými mě, svoji zbožňující chůvu, zahrnovala.
Viděl jsem ji dorůstat v ženu a pocítil každou radost i bolest, kterou mému srdci způsobila. V okamžiku, kdy jsem ji
ztrácel, jsem poznal, že ji lituji víc, než jsem si myslel po celých dlouhých čtrnáct let. Dopadla na široký, krví zbrocený
hřbet rozběsněného býka a na okamžik tam ležela s rukama rozhozenýma jako lidská-oběť na oltáři nějakého
obscénního náboženství.
Býk se začal ve vodě otáčet. Mohutnou, neforemnou hlavu vykrucoval vysoko nad hladinu ve snaze dosáhnout na
dívku.
Krví podlité, prasečí oči vyzařovaly šílenou zlobu, když jeho obrovské čelisti cvakaly naprázdno. Lostris se poněkud
vzpamatovala a přichytila se dvou šípů vyčnívajících ze zad býka jako držadel. Stále ležela, ruce a nohy široce
roztažené, ale už nekřičela a všechnu svoji dovednost a sílu soustředila na přežití. Při každém chňapnutí do vzduchu na
sebe tesáky bestie narazily jako meče bojujících válečníků. Zdálo se, že kousnutí ji míjí jen o vlásek, a já trnul, že přijde
okamžik, kdy bude některý z jejích překrásných údů odříznut jako mladý výhonek révy a její horká, mladá krev se smísí
se zvířecí krví, vytékající z nesčetných ran na jeho hřbet. Tanul se na přídi rychle vzpamatoval. Na zlomek vteřiny jsem
zahlédl jeho tvář. Byla děsivá. Odhodil teď už nepotřebný luk, uchopil rukojeť svého meče a jediným trhnutím ho zbavil
pochvy z krokodýlí kůže. Zářící bronzová čepel v délce paže měla ostří vybroušené tak, že jím bylo možno uříznout
chlup na hřbetu ruky. Vyskočil na okraj lodi, chvíli tam balancoval a sledoval divoké pohyby smrtelně zraněného
zvířete ve vodě pod sebou.
Pak skočil a jako útočící sokol padal dolů s rukama svírajícíma meč obrácený hrotem dolů. Dopadl obkročmo na širokou
hroší šíji. Vypadalo to, jako by seprávě chystal jet do pekel. Meč dopadl na krk zvířete celou vahou nmžova těla
umocněnou impulsem odvážného skoku a půlka čepele zajela do zvířecího krku těsně za lebkou.
Tanul, usazený v zátylku hrocha jako jezdec, tlačil ostrý bronz silou obou paží a silných ramen hlouběji do rány. Účinek
ostří přivedl zvíře k šílenství. Jeho dosavadní úsilí se zdálo hrou proti tomu, co předváděl nyní. Větší částí objemu
mohutného těla nad hladinou bil hlavou ze strany na stranu, až vysoko do vzduchu vyrážely gejzíry vody, jejich sprška
dopadala na palubu galéry a jako mlžný závěs oddělovala tu strašidelnou scénu od našich pohledů. Po celou tu dobu
jsem úzkostlivě sledoval, jak se pár na hřbetě monstra nemilosrdně zmítá. Dřík jednoho z šípů, kterých se Lostris držela.
praskl a zvířeti se málem podařilo ji setřást. Kdyby k tomu došlo, býk by ji určitě napadl a jeho tesáky by z ní nadělaly
krvavé cáry. Tanul uvolnil jednu ruku a natáhl ji dozadu, aby dívku přidržel, zatímco druhou rukou se neustále snažil
zarazit bronzové ostří hlouběji do týlu zvířete. Když hroch nemohl zasáhnout své mučitele, začal útočit na vlastní boky;
po obou stranách těla si rval ohromné kusy kůže i s masem. Voda v okruhu padesáti kroků kolem galéry zrůžověla a
Lostris i Tanul byli oba od hlavy až k patě rudí od stříkající krve. Jejich tváře se změnily v groteskní masky, z nichž
svítila jen bělma očí. Než jsem se jako první na palubě vzpamatoval, zvíře už bylo ve smrtelné křeči daleko stranou
galéry. Zařval jsem na veslaře „Za nimi! Nesmíme je ztratit,“ a oni bez meškání zasedli na svá místa a Horův dech vyrazil
k záchranné akci. Na první pohled bylo zřejmé, že hrot Tanova meče našel mezeru mezi obratli býkovy páteře a pronikl
skrz. Obrovské tělo znehybnělo a ztuhlo. Býk se obrátil na hřbet a s nohama trčícíma k obloze se potopil do vod
laguny. Lostris i Tanus byli staženi do hlubiny s ním. Potlačil jsem nářek zoufalství. který se mi již dral z hrdla, a místo
toho jsem vykřikoval příkazy na palubu dole. „Zpětný záběr! Nepře 20 21 jeďte je! Plavci na příti!“ Síla a rozhodnost
mého hlasu překvapila dokonce i mě samotného. Dopředný pohyb lodi se zastavil a já, aniž jsem si stačil uvědomit
smysl toho, co dělám, jsem se Ŕcítil na palubě uprostřed zmateného houfu svalnatých válečníků. Asi by měli radost,
kdyby se utopil kterýkoliv z dústojníků, ale nesměl to být jejich Tanus. Pokud jde o mě, stál jsem již na palubě bez latu,
úplně nahý. Za jiných okolností by mě k tomu nedonutila ani hrozba bičování, protože až dosud mé zranění viděla
pouze jediná osoba - byl to sám kat, který před dávnými lety zařídil, že jsem poznal účinek kastračního nože. Nyní jsem
však na svoje hrubě zmrzačené mužství úplně zapomněl. Jsem dobrý plavec, avšak ještě dnes se při vzpomínce na tu
bláznivou odvahu zachvěji, neboť jsem skutečně chtěl skočit přes palubu a doplavat vodou zbarvenou krví ke své
paní, abych ji zachránil. Právě když jsem byl připraven skočit ze zábradlí, rozevřela se pode mnou voda a z ní se
vyhouply dvě hlavy. Byly blízko sebe a z vlasů jim crčely pramínky vody, že vypadaly jako párek zamilovaných vyder.
až na to, že jedna z nich byla tmavá a druhá blond. a vydávaly zvuky na vydry vskutku nezvyklé - smály se. Křičely,
vybudovaly v nové záchvaty smíchu a dováděly ve vodě s takovým elánem, až jsem si vážně myslel, že se navzájem
utopí. První co mě napadlo, bylo rozhořčení nad tou lehkomyslností a nad svým zoufalým záměrem. který jsem chtěl
ještě před chvílí uskutečnit. Stejně jako matce, která najde své ztracené dítě. velí první instinkt, aby ho potrestala, tak i
já jsem spustil, ale můj hlas ztratil svoji předchozí přísnost a stal se spíše vyčítavým a rozechvělým. Spílal jsem své
velitelce se vší výmluvností i potom, co ji spolu s Tanem vytáhl tucet ochotných paží na palubu. „Ty lehkomyslná,
nevychovaná malá divoško!“ láteřil jsem. „Jsi nepozorná, sobecká a neposlušná uličnice. Slíbila jsi mi! Přísahala,jsi na
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neposkvrněnost bohyně...“ Běžela ke mně a pověsila se mi na krk. „Ach,
Taito,“ vykřikovala rozzářeně. „Viděls ho? Viděl jsi, jak
Tanus skočil, aby mě zachránil? Nebyl to nejušlechtilejší skutek, o jakém jsi kdy slyšel? Stejně jako hrdina některé z
tvých nejlepších zkazek.“
Skutečnost, že já sám jsem byl připraven vykonat podobný hrdinský čin, jako by ani neexistovala, a to ještě zvýšilo
moje podráždění. Náhle mi došlo, že Lostris nemá sukni a že mokré tělo, které se ke mně tiskne, je nahé, a to, co celá
posádka, muži i důstojníci, nestydatě očumují, je nejpohlednější zadeček z celého Egypta. Sebral jsem nejbližší štít a
proměnil ho v provizorní kryt obou našich těl. Křičel jsem na její dětské otrokyně, aby jí našly jinou sukni.
Chichotaly se, když přinesly oděv, a to ještě dodalo mé zlosti. Jen co jsme byli oba, Lostris i já, znovu slušně ustrojeni,
obrátil jsem se na Tana. „Pokud jde o tebe, ty bídáku, povím vše svému pánu Intefovi. Ten ti zedře kůži ze zad.“
„Takovou hloupost neuděláš,“ usmál se na mě Tanus a objal mě svalnatou mokrou paží tak, že se špičky mých nohou
sotva dotýkaly paluby, „protože by s nemenší chutí zmrskal i tebe. Ale stejně ti děkuji za tvoji starost, milý příteli.“
Objímal jednou rukou má ramena a spěšně se rozhlédl kolem.
Zamračil se. Horův dech se vzdálil od ostatních lodí flotily, hon už končil a každá galéra kromě naší ulovila svůj díl z
přídělu, který nám kněží povolili. „My jsme svoji šanci příliš nevyužili, co`?“ zabručel Tanus, pokývl hlavou a poručil
svénm důstojníku, aby vyvěsil svolávací signál. Nakonec se znovu usmál. „Vypijme si společně džbánek piva, protože
budeme muset chvíli čekat a to je žíznivá práce,“ prohodil a odešel na příď, kde malé otrokyně obletovaly Lostris. Zlost
ze mě ještě nevyprchala, a tak jsem zpočátku váhal připojit se k nemístnému pikniku na palubě a místo toho jsem
uraženě odkráčel na záď. „Jen ho nech chvíli trucovat,“ zaslechl jsem poznámku Lostris, když plnila Tanovi pohár
pěnivým mokem.
„Staroušek moc ukřivdil sám sobě, ale to ho přejde, jen co dostane hlad. Jídlo miluje nadevše.“ Je to výlupek
nespravedlnosti, ta moje velitelka. Nikdy netrucuji a nejsem žádný žrout, a co víc, je mi sotva třicet. Chápu však, že pro
někoho, komu je čtrnáct, znamená věk nad dvacet let pohromu.
Musím také přiznat, že pokud jde o jídlo, mám vybrané chutě znalce.
Dobře věděla, že divoká husa pečená s fíky, podobnými těm, které tak okázale předvádí, je jedno z mých zamilovaných
jídel. Nechal jsem je ještě chvíli trpět, a teprve když mi sám
Tanul donesl džbánek piva a utěšoval mě s šarmem-jenm vlastním, uráčil jsem se trochu ustoupit a nechal se odvést na
příď. Choval jsem se stále odměřeně, ale pak mě Lostris políbila na tvář- a hlasitě prohlásila, aby to všichni slyšeli:
„Moje děvčata mi vyprávěla, jak jsi převzal velení lodi jako zkušený voják a prý jsi byl připraven pro moji záchranu
skočit do vody. Taito, co bych si bez tebe počala?“
Teprve-potom jsem se na ni usmál a přijal kousek husy, kterou mi podstrkovala. Byla lahodná a palmové pivo výborné.
Přesto jsem pojedl jen střídmě, jednak kvůli své postavě a jednak mě stále ještě trošičku hryzla její poznámka o mé chuti
k jídlu.
Tanova flotila, rozptýlená po celém zálivu, se počala sjíždět.
Všiml jsem si, že některé z galér nesou známky stejného poškození jako ta naše. V zápalu lovu se dvě lodice srazily a
jiné čtyři byly napadeny lovenými zvířaty. Naštěstí se posádky rychle vzpamatovaly a znovu pokračovaly v honu.
Lodi se začaly řadit za zádí a potom proplouvaly kolem nás. Každá oznamovala šňůrou veselých třepetavých vlaječek
na stěžni velikost svého úlovku. Když Icxl doplula na úroveň Horova dechu. její posádka voláním pozdravila velitele.
Tanul jim odpověděl zaťatou pěstí a zástava s modrým krokodýlem byla znovu vytažena na hlavní stěžeň, jako bychom
dosáhli bůhvíjak slavného vítězství proti strašné přesile. Klukovská paráda. Možná, ale tehdy ve mmě zbývalo ještě
dost chlapeckého nadšení, abych měl radost z vojenského obřadu. Jakmile ceremoniál skončil, flotila vytvořila bojovou
formaci a zkušené záběry veslařú a kormidelníků ji udržovaly proti začínající lehké bríze.
Ulovená zvířata nebylo přirozeně vidět. I když každá galéra zabila alespoň jedno zvíře a některé z nich dvě, a dokonce i
tři, -jejich těla se potopila do zátoky. Věděl-jsem, že Tanus v duchu kleje nad skutečností, že jeho loď nebyla
nejúspěšnější, když prodloužený zápas s hroším býkem omezil naši kořist na jediný kus. Zvykl si být nejlepší.
Každopádně nebyl tím překypujícím ,já' jako obvykle: Brzy nás opustil a odešel na příď. aby dohlédl na opravy trupu
galery.
Nárazem hroch prorazil trup pod ponorem, loď nabírala vodu a bylo třeba ji neustále z podpalubí vylévat koženými
vědry.
Nebyl to zrovna nejlepší způsob, protože to odvádělo muže od jejich veslařských a vojenských povinností. Určitě by
to šlo ně-jak vylepšit, pomyslel jsem si. Čekali jsme, až se těla mrtvých zvířat zvednou na hladinu, a tak jsem poslal
jednu z malých otrokyň pro košík s mými psacími potřebami. Po chvilce dalšího přemýšlení se na papyru začala rodit
myšlenka mechanického vylévání vody z podpalubí válečné galéry v akci.
Způsob, který jsem měl na mysli, by nevyžadoval úsilí půlky posádky jako dosud. Principem se zařízení podobalo
vahadlové studni. Představoval jsem si, že k obsluze budou stačit dva muži místo dosavadního tuctu. Když jsem náčrt
dokončil, vybavila se mí v mysli srážka, která zavinila poškození lodi.
V celé historii byla pro boj skupin říčních galér používána stejná taktika jako při boji na pevnině. Lodi se seřadily boky
k sobě a vyměňovaly si salvy šípú. Následovalo přiblížení, zahákování a záležitost dokončily meče na palubách.
Kapitáni galér se vyhýbali kolizím, protože to bylo považováno za projev špatného ovládání lodi a malého
námořnického umění.
„Ale co když...,“ blesklo mi hlavou a začal jsem kreslit galéru se zpevněnou přídí. Jakmile byla základní myšlenka
dostatečně zralá, vybavil jsem příď hrotem podobným rohu nosorožce, umístěným na čáře ponoru. Šlo by ho vyřezat z
tvrdého dřeva a obložit bronzovým plátem. Když bude směřovat dopředu a mírně dolů, pak při nárazu do protivníkovy
lodi jí rozpáře břicho. Byl jsem tak zabrán do svých úvah, že jsem si vůbec nevšiml, že za mnou stojí Tanul. Sebral mi
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svitek papyru a se zájmem si ho prohlížel. Samozřejmě že okamžitě pochopil, oč jde. Když jeho otec přišel o jmění,
zkoušel jsem vše, co bylo v mých silách, abych pro něj našel bohatého patrona, který by mu umožnil zápis mezi novice
některého chrámu, kde by mohl pokračovat ve svých studiích a vzdělávání. Pevně jsem věřil, že s mou výchovou by
měl všechny předpoklady stát se jedním z velkých mozků Egypta a možná za čas získat jméno srovna 24 25 telné s
věhlasem Mehotepa, který před tisíciletím navrhl první úžasné pyramidy v Saqqarah. Neměl jsem úspěch. Bylo to
pochopitelné, protože stejní nepřátelé, jejichž podlost a zášť zničily jeho otce, stáli v cestě i Tanovi. Žádný muž v zemi
se nemohl úspěšně postavit proti tomuto zlomyslnému vlivu. Proto jsem Tanovi místo na studia pomohl vstoupit do
armády.
Navzdory mému zklamání a pochybám, vybral si svou vojenskou kariéru sám už tehdy, když se poprvé postavil s
dřevěným mečem svým kamarádům při chlapeckých hrách. „Při vředu na Setbově zadku!“ vykřikl a dál hleděl na moje
náčrty. „Ty a ten tvůj štětec mají pro mě cenu deseti řádných flotil.“` Tanovy občasné kletby na účet jména velkého
boha Setba mě vždy pobuřovaly. I když jsme oba patřili k mužům Horovým, neschvaloval jsem řimounské urážení
kteréhokoliv z bohů egyptského Panteonu. Sám jsem nikdy neminul žádnou svatyni, abych nenabídl modlitbu nebo
malou oběť bez ohledu na to, jak nízký a nevýznamný bůh tam sídlil. Pro mě je to čistě otázka zdravého rozumu a pocitu
jistoty. Člověk má dost nepřátel mezi lidmi, proč hledat další mezi bohy`? Trochu Sethovi nadb~ám, protože n~ě jeho
hrůzostrašná pověst děsí. Podezíral jsem
Tana, že to také tak bere, ale dělá schválnosti, aby mě pozlobil. Moje nepříjemné pocity však rychle roztály na výsluní
jeho chvály. „Jak to děláš?“ vyptával se. „Já voják dnes vidím, co už jsi všechno dokázal ve vojenském oboru. Proč mě
nenapadají stejné myšlenky?“ Okamžitě jsme se pustili do živé diskuse nad mými návrhy. Samozřejmě že Lostris
nemohla dlouho chybět a přišla za námi. Služky jí už stačily vysušit vlasy a znovu ji nalíčit a její krása mě silně
vzrušovala.
Zvláště když se postavila vedle mě a nonšalantně si opřela ruku o moje rameno. Na veřejnosti by si nikdy nedovolila
dotknout se muže takovým způsobem, protože to odporovalo zvykům a zásadám cudnosti, ale koneckonců, já vlastně
ani nejsem muž, a třebaže se dotýkala mě, oči nespustila z Tanovy tváře. Její zájem o něj trvá už od doby, kdy udělala
své první samostatné kroky. Oddaně tehdy klopýtala za božským desetiletým Tanem a zkoušela věrně napodobit každé
jeho gesto a slovo. Když plival, plivala taky. Když se zapřísahal, slova stejné přísahy opakovaly její rty, až si Tanus
nejednou hořce sužoval. „Nemůžeš zařídit. aby mě nechala chvíli samotného, Taito? Vždyť je to ještě dítě!“
Dnes, jak jsem si všiml, už si tolik nestěžoval. Vyrušilo nás volání hlídky na přídi. Spěchali jsme tam a dychtivě pátrali
po laguně. Na hladině se objevil první ulovený hroch. Vyplul břichem nahoru a houpal se na vodě s nohama ztuhle
nataženýma k obloze. Plyny ve střevech nm nafoukly břicho, které narostlo jako dětský balon z kozího měchýře. Jedna
z galér vyjela, aby zajistila úlovek. Muž z její paluby přelezl na mrtvolu zvířete a provazem ji přivázal za jednu nohu k
lodi. která se bez meškání vydala s kořistí ke vzdálenénm břehu. Všude kolem se nyní vynořovala těla pobitých hrochů
a galéry je sbíraly a odvlékaly pryč. Tanus také nechal přivázat dvě z nich vlečným lanem k zádi a muži se opřeli do
vesel. Když jsme se blížili ke břehu, slunce již bylo nízko a šikmo dopadající paprsky zhoršovaly výhled. Zastínil jsem si
oči rukou a zjistil, že pobřeží je plné lidí. Připadalo mi to, jako by každý muž, žena či dítě z celého Horního Egypta
očekávali náš návrat. Byly jich opravdu spousty. Tančili, zpívali a mávali palmovými listy na uvítanou připlouvajícím
lodím. Neustálý pohyb množství bílých rób vypadal jako zářivá pěna bouřlivého příboje, který se tříští o klidnou vodu
laguny. Ke každé galéře, přistávající ke břehu, se brodila skupina mužů oděných pouze do skrovných bederních
roušek. Voda jim dosahovala až po ramena, když přivazovali provazy k nafouklým zvířatům. Samým vzrušením
zapomínali i na nebezpečí všudypřítomných krokodýlů, číhajících v opálově zelených vodách. Každý rok padly za oběť
těmto nenasytným dravcům stovky našich lidí. Stávalo se občas, že smělost těch bestií dosáhla takové míry, že vyráželi
na pevnou zem, aby uchytili dítě hrající si na břehu či venkovanku při praní prádla nebo na cestě pro vodu. Lidi
hladové po mase však dnes zajímala pouze jedna věc. Chápali se provazů a vytahovali kořist na břeh. Na čerstvých
ranách zvířat se třpytily drobné stříbřité rybky a ty z nich, kterým se nepodařilo včas opustit hostinu, byly spolu s těly
zvířat vytaženy na blátivý břeh. Kaž 26 27 dou chvíli některá z nich odpadla do bahna, třpytily se tam a chvěly jako
hvězdy spadlé na zem. Kolem úlovků začalo hemžení mužů a žen s noži a sekerami a pobřeží se ve chvíli proměnilo ve
velké mraveniště. Posedlí chtivostí na sebe křičeli a hádali se o každý kousek odseknutého masa jako supi a hyeny na
zbytcích pu Iví hostině. Pod údery seker a čepelí nožů odlétávaly úlomky kostí a stříkala krev. Bohužel, nebyla to jen
krev zvířecí. Toho večera čekala řada zraněných u chrámu na kněze. aby jim ošetřili rány od seker a uříznuté prsty. Mě
čekala nejmíň do půlnoci stejná práce. protože pověst o mém lékařském umu se rozšířila natolik. že jsem byl vyhledáván
mnohem častěji než samotní kněží Osirisovi. Při vší skromnosti musím říct, že pověst nebyla úplně nepodložená, a
Horus ví, že moje honoráře byly daleko rozumnější. než jaké požadovali svatí mužové. Můj pán mi dovolil ponechat si
třetinu z těchto výdělků, a tak jsem přes svoje postavení otroka člověk s jistým jměním. Ze zádi Horova dechu byl
výhled na pantomímu lidských slabostí, která se odehrávala pode mnou. Tradičně je dovoleno, aby lidé snědli svůj díl
masa na břehu, ale zakazuje se odnášet jakoukoliv část úlovku pryč. Naši lidé žijí v úrodné krajině, hnojené a
zavlažované velkou řekou, jsou dobře živeni, avšak hlavní potravou chudších vrstev je obilí a často uplynou měsíce.
než mají znovu možnost ochutnat maso. Svátky byly dobou, kdy veškerá omezení každodenního života šla stranou a
byla dovolena přemíra všeho. co tělo potřebovalo. včetně jídla. pití a tělesných radovánek. Dnes. v první den svátků.
nezná chuť žádných zábran. Bolavé hlavy. zkažené žaludky a manželské hádky přijdou na řadu až zítra. S úsměvem jsem
sledoval matku. která do půl pasu nahá, od hlavy až k patě pokrytá krví a tukem, vylezla z břišní dutiny hrocha s kusem
třaslavých jater v ruce. Strčila je jednomu potomku z klubka křičících a strkajících se děcek a zmizela znovu v útrobách
zvířete, zatímco dítě běželo s odměnou k nejbližšímu ze stovky ohňú zapálených na břehu. Dříve než se dostalo k ohni,
stačil mu starší sourozenec vyrvat větší část porce a bez meškání ji hodil na žhavé uhlíky. Smečka zbylých malých
darebákú se tlačila netrpělivě okolo a sliny jim tekly z úst jako štěňatů m. Nejstarší špindíra napíchl sotva ožehnutá

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  6

http://www.processtext.com/abcpalm.html


játra na zelenou, čerstvě ulomenou větev a bratři a sestry se na ně vrhli a zhltali je. Jen co je spořádali, čekali na další
dávku. Tuk se šťávou jim stékal po tvářích a odkapával z brad. Řada z nich asi do dneška nepoznala chuť masa z říční
krávy. Je chutné. sladké a měkké. ale většinou tučné, mnohem tučnější než maso hovězí. Je také šťavnatější než maso
pruhovaného divokého osla a morkové kosti, ty jsou opravdovou pochoutkou i pro samého boha
Osirise. Zvířecí tuk je pro naše lidi vzácnost, a proto jsou po něm jako diví. Určitě se přecpou, ale dnes na to mají
právo. Jsem rád, že se mohu držet stranou bouřlivého davu, šťasten při vědomí, že sluhové mého pána Intefa zajistí
nejlepší kusy a morkové kosti pro palácovou kuchyni, kde kuchaři dokonale připraví až na talíř i můj díl. Ve vezírově
domácnosti se těším výsadnímu postavení, které předčí dokonce i postavení majordoma a velitele jeho tělesné stráže. a
ti jsou oba svobodní. Samozřejmě že se to nikdy nevyslovilo otevřeně. ale všichni mlčky uznávají má privilegia a
výsadní postavení a málo se jich odváží n ěco namítat. Sledoval jsem právě sluhy při práci, když vybírali podíl pro
mého pána, vládce a velkého vezíra všech dvaadvaceti provincií Horního
Egypta. Se zkušeností nabytou dlouholetou praxí vykřikovali své požadavky a dlouhými rákoskami přetáhli kterýkoliv
nahý hřbet nebo zadek, který se jim připletl do cesty. Zuby ze slonoviny patřily vezírovi a sluhové také všechny
sebrali.
Byly ceněny stejně jako sloní kly, které přiváželi obchodníci ze země Cush. ležící nad vodopády. U nás v Egyptě byl
poslední slon zabit téměř před tisícem let za vlády jednoho z faraonů čtvrté dynastie, tak to alespoň tvrdí hieroglyfy na
stélách v chrámu. Běžnou praxí byl desátek. Múj pán ho odváděl z výtěžku honu kněžím bohyně Hapi, kteří
představovali titulární pastýře jejího stáda říčních krav. O velikostí desátku však rozhodoval sám vezír a já, který měl na
starosti veškeré palácové účty, jsem dobře věděl, kde končí lví podíl celé kořisti. Můj pán si neliboval v přílišné
štědrostí, dokonce ani k bohyni.
Pokud jde o hroší kůže, ty náležely armádě a zhotovovaly se z nich štíty pro důstojníky a strážní oddíly. Na stahování a
další zpracování ohromných kůží, jejichž velikost se mohla měřit s velikostí beduínských stanů, dohlíželi armádní
zásobovači. Maso, které se nestihlo spotřebovat na břehu, bylo naloženo do soli, vyuzeno nebo usušeno. Oficiálně
mělo být použito pro armádu, pro členy soudního dvora, pro svatyně a jiné veřejné státní úředníky. V praxi však byla
velká část zásob diskrétně prodána a výnosy pěkně potichu plynuly do pokladnic mého pána. Jak už jsem se dříve
zmínil, můj pán byl po faraonovi nejbohatší muž Horního království a jeho bohatství rok od roku rostlo. Za mými zády
se ozval nový rozruch a já se rychle otočil. Tanova flotila byla stále v akci. Galéry zaujaly bojovou formaci necelých
padesát kroků od břehu tam, kde se mělké dno začínalo propadávat do hlubiny.
Vytvořily řadu rovnoběžnou s břehem, těsně za sebou, příď jedné lodi se dotýkala zádi druhé. Na každé galéře stáli u
bočního hrazení harpunáři se zbraněmi namířenými do vody. Pach krve a vnitřností ve vodě lákal krokodýly. Přitáhli na
hostinu nejen z vod celé zátoky, ale i ze vzdáleného hlavního toku
Nilu. Zbraně čekajících harpunářů tvořily dlouhé tyče, zakončené poměrně malým, ale hrozivě ostnatým bronzovým
hrotem. K oku hlavice byl přivázán pevný konopný provaz.
Dovednost harpunářů byla vskutku obdivuhodná. Jakmile se některý ze šupinatých ještěrů s vlnícím se hřebenatým
ocasem přikradl zelenou vodou jako tmavý dlouhý stín, tichý a smrtící. nechali ho proplout pod galérou. Když se na
druhé straně objevil, harpunář, krytý trupem lodi, se vyklonil a zaútočil. Rána to nebývala nijak prudká, spíše drobné
postrčení dlouhou násadou. Hlavice harpuny, ostrá jako chirurgická jehla, však zajela v celé délce do šupinatého
hřbetu. Lovci mířili na zátylek plazů a při jejich zkušenosti většina pokusů zasáhla nakrku a způsobila okamžitou smrt.
Stalo se ale občas, že rána minula svůj cíl. Voda pak doslova vybuchla, jak se zraněný krokodýl rozběsnil. Pootočením
harpuny se násada uvolnila, ale kovová hlavice uvízla pevně v obrněném krku a čtyři muži se chopili provazu, aby
zvládli zasažené zvíře. Nejednou však, to když se jednalo o velkého krokodýla - a někteří z nich dosahovali délky až
čtyř vzrostlých mužů - zmizel celý kotouč lana přes palubu a muži si chladili dlaně, spálené provazem při marné snaze
ho udržet. V takových případech zpozorněl na chvíli i hladový dav na břehu a křikem povzbuzoval muže na lodicích,
dokud boj neskončil tím, že krokodýl podlehl nebo praskl provaz a muži se váleli po palubě. Většinou však pevné
konopné provazy vydržely, a když se posádce podařilo obrátit bestii hlavou k sobě, boj obvykle končil, protože zvíře
nemělo možnost úniku do hlubiny. Muži ho vytáhli ze stříkající zpěněné vody na palubu, kde už čekala další skupina s
kyji, kterými rozbili dravci lebku. Když byli krokodýli vytaženi z lodic na břeh, šel jsem se na ně také podívat. Muži z
Tanových oddílů již byli v plné práci při stahování kůží. Titul Modrého krokodýla udělil regimentu děd našeho
současného faraona a věnoval jim také zástavu s modrým krokodýlem. Bojové odění příslušníků této jednotky bylo
zhotoveno z rohovité kůže těchto plazů. Po patřičném zpracování a úpravách je kůže dostatečně pevná, aby zadržela
vystřelený šíp nebo odrazila úder protivníkova meče. Je mnohem lehčí ve srovnání s kovem a příjemnější pro nošení
pod žhavým sluncem pouště. Tanul sám je
- v helmici z krokodýlí kůže ozdobené pštrosím peřím a dozelena zbarveným prsním štítem ze stejného materiálu,
vyleštěným a doplněným bronzovými růžicemi - zjev, který vhání hrůzu do srdcí nepřátel a vyvolává neklid v
podbřišku každé dívky, která se na něj podívá. Změřil jsem a zapsal délku i obvod těla každého úlovku a pozoroval
stahovače kůží při práci. Necítil jsem ani nejmenší náznak lítosti nad těmito ohyzdnými netvory, tak jak tomu bylo u
pobitých říčních krav.
Podle mého názoru nestvořila příroda hnusnějšího tvora, než je krokodýl. Výjimkou by snad mohl být jedovatý
egyptský brejlovec. Můj odpor se stonásobně zvýšil, když stahovači otevřeli břicho jedné z těch velkých oblud a do
bahna se vyvalily pozůstatky částečně stráveného těla malé dívenky.
Krokodýl zhltl celou půlku jejího těla od pasu nahoru. Trávicí šťávy vybělily tkáně v pastovitou, šedou hmotu, která
odpadávala od kosti. Jen uzel vlasů zůstal nedotčen, úhledně spletený a obtočený kolem rozpadající se tváře. K
dovršení hrůzného divadla vězel na hrdle děvčátka krásný náhrdelník z červených a modrých keramických korálků a
podobné náramky onjímaly kostnatá zápěstí. Nedlouho po tom co jsem spatřil ty děsivé zbytky, ozval se nedaleko
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hlasitý srdcervoucí nářek, který přehlušil celou vřavu. Mezi vojáky se prodírala ženská postava. íŽena doběhla na
místo, poklekla nad ubohými ostatky, roztrhla si šat a spustila žalostné litanie. „Moje dceruško'
Děvčátko moje...“ Byla to stejná žena, která přišla předcházejícího dne do paláce ohlásit ztrátu svého dítěte.
Úředníci vyslovili podezření. že bylo pravděpodobně uneseno a prodáno do otroctví jednou z band. které terorizují
venkov.
Poslední dobou se podobné bandy začaly v kraji množit a bezostyšně prováděly své zločinné přepady za plného
denního světla, přímo před branami měst. Upozornili ji také, že nejsou schopni jí nijak dopomoci k navrácení dcerky,
protože státní moc nemá nad zločinci žádnou kontrolu. Teď se i tyto chmurné předpovědi ukázaly liché. když matka
poznala ozdoby na zbytku těla. Pocítil jsem lítost k ženě, a třebaže byla pro mě ona i její dítě cizí, poslal jsem otroka pro
prázdnou nádobu a se
Slzami V očích JSem pomohl nebožačce posbírat zbytky do nádoby, aby mohly být řádně pohřbeny. Vrávorající žena, s
nádobou přitisknutou k prsům, se prodírala nevšimavým`hlučícím davem a,já si uvědomil, že přes všechny modlitby a
obřady, kterými by ji matka mohla zahrnout, děvčátko nikdy nezíská nesmrtelnost v záhrobním životě. Dokonce ani
tehdy ne, kdyby si matka mohla dovolit zaplatit závratnou cenu za nejobyčejnější mumifikaci. Aby se tak stalo, muselo
by být tělo před balzamováním celé a neporušené.Plně jsem s matkou cítil. Je to moje slabost, že tak často musím
naříkat, když beru na sebe starosti a žal každého neštěstí, které mi zatíží cestu. Vše by bylo pro mě snadnější, kdybych
měl v srdci více tvrdostí a cynismu. Jako vždy když jsem smutný a sklíčený, vzal jsem do ruky štětec a začal
zaznamenávat vše, co se kolem událo - od harpunářů, nešťastné matky a řeznických scén při zpracování ulovených
zvířat až po bezuzdné chování rozjásaného lidu.
Ti, kteří se přecpali masem a přepili pivem, již leželi, kde upadli, necitliví ke kopancům ostatních, kteří ,ještě jakž takž
schopni stát vzpříma přes ně klopýtali. Mladší a méně ostýchaví tancovali a objímali se. Řídké keře a pošlapané
ostrůvky papyrusu poskytovaly v houstnoucí tmě nedostatečně kryté lože projevům bezuzdné kopulace. Toto
nestydaté chování bylo pouhým projevem celkového úpadku postihujícího zemi.
Nemuselo tomu tak být. ale to by se provincie Velké Théby musela těšit vláda silného Faraona a mít hlavně zdravou
správu. Obecný lid si takto jen bral příklad z vrchnosti.
Silný odpor, který jsem k tomu pociťoval, mi však nezabránil, abych vše věrně nezaznamenal. Seděl jsem se zkříženýma
nohama na palubě horní nástavby Horova dechu, psal a kreslil.
Nepozorovaně uběhla další hodina. Slunce kleslo a zdálo se, že ve velké řece hasí žízeň úmorného dne, nechávajíc na
hladině měděné odlesky a v kouřenu západního nebe zář, jako by samo zapálilo vzdálené papyrusové porosty.
Divokost a nevázanost davů na pláži ještě vzrostla. Pro dívky přišel čas rychlých obchodů. Pozoroval jsem objemnou
matronu, jak s vyzývavě modrým amuletem kněžky lásky na čele odvádí do stínu vyzáblého lodníka jedné z galér.
Sotva byla z dosahu záře ohně, odhodila suknici a klekla do prachu, aby milenci poloviční velikostí, než byla sama,
nabídla třaslavý pár monumentálních hýždí. Ten chlapík se na ni vrhl se šťastnými vzdechy a jeho partnerka se
připojila tichým ňafáním uspokojené feny. Začal jsem skicovat tu bizarní scénu, ale světla ubývalo tak rychle, že jsem
musel pro tento den skončit. Jak jsem ukládal popsaný svitek, přišlo mi náhle na mysl, že jsem svou velitelku viděl
naposled při nehodě s mrtvým dítětem. Zděšeně jsem vyskočil. Jak jsem mohl být tak nedbalý? Má paní byla
vychována přísně, to jsem měl na paměti, byla dobré a mravné děvče, vědomé si všech povinností a zásad, které zvyk a
zákon na ní vyžadovaly. Uvědomovala si čest své vysoce postavené rodiny a také své postavení ve společnosti.
Navíc autorita a vůle jejího otce jí naháněla stejnou hrůzu jako mně, a proto také měla moji důvěru. Věřil jsem jí však
stejně, jako bych věřil každé jiné tvrdohlavé mladé dívce v prvním náporu vášnivého ženství a v noci, jako je tato, ně
32 33 kde o samotě s krásným, stejně vášnivým mladým vojákem, do kterého je úplně zblázněná. Moje panika neměla
ani tak původ v obavě o panenství mé velitelky. ten nehmotný talisman. který bývá tak málo oplakáván, je-li jednou
ztracen, jako v daleko hmatatelnějším nebezpečí, které hrozilo mé kůži. Ráno. až se vrátíme do Karnaku, do paláce mého
pána Intefa, se najde dost žvanivých jazyků, co nw vyzvoní každý náš kousek a vypoví kdejaký klep na náš účet.
Špehové mého pána pronikli do všech vrstev společnosti, do každého koutku naší země, nevynechali přístavy, pole
ani palác samotného faraona. Co do počtu převyšovali moje špehy v poměru našich možností je zaplatit.
Někteří z nich však pracovali nestranně pro nás oba a naše sítě se v řadě úrovní vzájemně prolínaly. Kdyby nás dnes
Lostris zostudila, myslím tím otce,'rodinu a mě. jejího vychovatele a strážce, můj pán Intef se to ráno dozví stejně jako
já. Prohledal jsem loď z jednoho konce na druhý, vyšplhal se do zadní nástavby a zoufale pátral po pláži, ale nespatřil
jsem ji ani Tana a moje nejhorší obavy nabývaly vrchu. Kde je mám v té šílené noci hledat`? Kde začít? Nebyl jsem
schopen rozumné úvahy a přistihl jsem se, jak si v zoufalství mnu ruce. To mě zarazilo. Vždy jsem se bolestně snažil
zabránit jakémukoliv projevu vlastní změkčilosti. Z duše se mi hnusilo afektované vystupování těch obézních stvoření,
postižených stejným zmrzačením jako já. Stále ve mně zůstávala snaha jednat spíše jako muž než jako eunuch. S
námahou jsem se ovládl a vrátila se mi pevná rozhodnost, podobná té, kterou jsem při zápalu boje viděl u Tana.
Uklidnil jsem se a začal znovu racionálně uvažovat. Důvěrně jsem svoji velitelku znal, a proto jsem přemýšlel, jak se asi
zachová. Konečně, poznával jsem ji čtrnáct let a uvědomil si, že je příliš náročná a vědomá si svého vznešeného
původu na to, aby se bezostyšně vmísila mezi opilé, neurvalé zástupy na pláži nebo se odplížila někam do křoví a hrála
si na zvíře se dvěma zadky. jak to předváděl lodník se starou tlustou poběhlicí. Uvědomil jsem si také. že v pátrání po ní
mi nikdo jiný nemůže pomáhat. nechci-li. aby se o všem dověděl můj pán Intef. Musel jsem to zvládnout sám.
Kam, na které tajné místo by se nechala Lostris odvést? Jako většina mladých dívek jejího věku byla poblázněná
představou romantické lásky. Pochyboval jsem, že by přes nejlepší osvětové úsilí těch jejích dvou malých černých
dračic už stačila vážně domyslet ty zemitější aspekty samotného fyzického aktu. Dokonce neprojevila ani žádný větší
zájem o techniku celé záležitosti, když jsem se pokoušel varovat ji a chránit, jak bylo mou povinností. Vyšlo mi z toho,
že ji musím hledat na místě, které vyjde vstříc jejím romantickým představám. Kdyby měl Horův dech kabinu, neváhal
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bych ani chvíli, ale naše říční galéry jsou malé praktické bojové lodice, vybavené pro rychlost a ovladatelnost.
Posádky spí na palubě, a dokonce kapitánovi a důstojníkům slouží za noční úkryt pouhý přístřešek z rákosu.
Momentálně však ani ten nebyl připraven, a tak loď neposkytovala jediné místečko, kam by se ukryli. Palác v Karnaku
byl vzdálen půl dne cesty a otroci teprve stavěli náš stan na jednom z ostrůvků nedaleko břehu, který zaručoval naší
společnosti určité soukromí a ochranu před davy obyčejného lidu. Zpoždění zavinila liknavost otroků, vyvolaná
oslavami. Ve světle pochodní jsem několik z nich pozoroval při práci s kotevními lany; sotva se drželi na nohou. Na
stavbě osobního stanu pro Lostris ještě ani nezačali. Milenci se proto nemohli těšit z luxusního pohodlí koberců,
vyšívaných závěsů, matrací plněných peřím a lněných povlaků. Kde by tedy, k čertu, mohli být? V tu chvíli upoutala
moji pozornost slabá žlutá zář pochodně v dálce na laguně a okamžitě vzbudila moji představivost. Došlo mi, že při
spojení s bohyní Hapi bude svatyně na malebném žulovém ostrově uprostřed zátoky přesně to místo, které musí
Lostris neodolatelně přitahovat. Rozhlížel jsem se po nějakém plavidle, kterým bych se mohl na ostrov vydat. Na břehu
ležela řada vytažených člunů, ale kolem nebylo nikoho. Převozníci se zatoulali bohové vědí kam, nejspíš leželi někde
opilí. Na pláži jsem zahlédl Kratase. Pštrosí péra na helmici vysoko nad hlavami davu a jeho pyšné držení ho spolehlivě
odlišovaly od ostatních.
„Kratasi!“ zavolal jsem na něj. Ohlédl se a zamával mi.
Kratas byl Tanovým velícím důstojníkem a také, když pominu sebe. nejspolehlivějším z mnoha jeho přátel. Kratasovi
jsem mohl důvěřovat jako nikomu jinému. „Sežeň mi člun!“ křičel jsem. „Jakýkoliv člun!“ Byl jsem natolik rozčilený a
můj hlas tak pronikavý, že jsem svou žádost nemusel ani opakovat.
Kratas byl muž činu. který neztrácí ani moment zbytečnýmí dotazy nebo nerozhodností. Odkráčel k nejbližší feluce u
břehu. Převozník ležel na dně jako špalek. Kratas ho uchopil, zvedl a vytáhl na břeh. Muž se ani nepohnul a zůstal ležet.
zpitý levným vínem a v poloze, jak dopadl na zem. Několika manévry s bidlem přirazil plachetnici k boku Horova dechu.
Ve spěchu jsem zakopl a přistál jako hromádka neštěstí na přídi chatrného plavidla. „Ke svatyni. Kratasi,“ prosil jsem
ho. sotva jsem byl zase na nohou. „Kéž sladká bohyně Hapi zařídí, abychom přišli včas!“ Malá latinská plachta nabrala
večerní brízu a loďka poskočila po temných vodách směrem ke kamenné přístavní hrázi pod chrámem. Kratas uvázal
plavidlo ke kotevnímu kruhu a chystal se jít se mnou, ale já ho zastavil.
„Ne kvůli mně, ale pro Tanovo dobro,“ řekl jsem mu, „neshoď se tanou prosím.“ Chvíli váhal a pak přikývl. „Budu
čekat, kdybys potřeboval, zavolej.“ Vytáhl meč a podával mi ho rukojetí napřed. „Můžeš ho potřebovat.“ Zavrtěl jsem
hlavou. „Tohle nebezpečí nehrozí a kromě toho. mám svojí dýku. Ale i tak díky za důvěru.“ Nechal jsem ho u lodky a
spěchal po žulových schodech nahoru ke vchodu do svatyně. Na mohutných vstupních sloupech hořely pochodně a
zdálo se, že nutí nízké reliéfy na stěnách tančit v rytmu jejich načervenalé záře. Bohyně Hapi je jednou z mých
nejniilejších. Abych se přesněji vyjádřil. není to ani bohyně, ani bůh, ale podivné vousaté stvoření.
Hermafrodit s mohutným penisem, prostornou vagínou a prsy, které by snad mohly napojit všechny. .Ie zosobněním
Nilu a bohyní sklizně. Obě egyptská království a všichni .jejich obyvatelé jsou na ní naprosto závislí. Na ní a na
každoročních záplavách velké řeky, která je jejím druhým já. Stejně jako mnozí jiní bohové velkého Egypta může podle
své vůle změnit pohlaví nebo vzít na sebe podobu jakéhokoliv zvířete. Jejím oblíbeným přestrojením je podoba hrocha.
Přes pohlavní dvojakost jí má velitelka stejně jako já přisuzujeme rod ženský. V tomto ohledu se představy Hapiných
kněží od našich podstatně liší. Její zobrazení na kamenných zdech působilo mohutně a mateřsky. Vymalovaná v
hektických základních barvách červené, žluté a modré laskavě shlížela dolů hlava říční krávy a pohledem jako by zvala
všechna stvoření k plodnosti a množení. Toto nevyřčené pozvání se vůbec nehodilo k mým momentálním starostem,
protože jsem se obával, že celé moje choulostivé poslání jí v této chvíli musí působit jen potěšení. U bočního oltáře
klečela kněžka. Běžel jsem k ní a netrpělivě ji zatahal za lem pláště. „Zbožná sestro, pověz mi, nevidělas paní Lostris,
dceru velkovezíra?“
Jen velmi málo obyvatel Horního Egypta neznalo podobu mé paní a všichni ji zbožňovali pro její krásu, veselou mysl a
milou povahu. Kdykoliv se objevila na ulici nebo na tržišti shlukovali se Lidé kolem ní, aby jí pozdravili. Obrátila ke mně
vrásčitou bezzubou tvář a zeširoka se na mě usmála.
Kostnatý prst, přiložený k nosu s lišáckým výrazem člověka znalého, potvrzoval moje nejhorší obavy. Znovu jsem s ní
zatřepal, tentokrát méně něžně. „Kde je, velebná matko?
Zapřísahám tě, mluv!“ Ale ona jen zavrtěla hlavou a oči jí zabloudily směrem ke vnitřní svatyni. Pospíchal jsem po
žulových dlaždicích a srdce mi předbíhalo zoufale pomalé nohy.
Přes všechno zděšení jsem však musel obdivovat smělost své paní. I když patřila k vysoké šlechtě, a byl jí proto
dovolen přístup na místa nejsvětější, přece jen by se v celém Egyptě těžko našel někdo, kdo by měl odvahu vybrat si
pro mílostnou schůzku takové místo. U vchodu do svatyně jsem se zastavil.
Můj instinkt mě neklamal. Byli tu oba dva, přesně tak, jak jsem se obával. Moje vlastní představa o tom. co se tady
děje. mě natolik posedla, že jsem chtěl už vykřiknout, abych tomu učinil přítrž, ale něco mě zastavilo. Má paní byla
oblečená, a dokonce mnohem víc, než bylo zvykem, protože prsa měla zahalená a přes hlavu přehozenu modrou
vlněnou šálu. Klečela před masivní sochou bohyně Hapi, která na ni shlížela, ozdobená věnci modrých leknínů. Tanul
klečel vedle ní, zbraň i odění odložil u dveří svatyně. Oblečen byl v dlouhé lněné košili a krátké tunice, na nohou
sandály. Mladý pár se držel za ruce a jejich tváře se téměř dotýkaly, když k sobě slavnostně šeptali. Moje původní
podezření bylo pryč a nahradila je lítost a stud. Jak jsem mohl tak pochybovat o své paní? Potichu jsem začal couvat
ale ne dál než k postrannímu oltáři. Chtěl jsem poděkovat bohyni za její ochranu a hlavně kradmo sledovat další dění. V
následujícím okamžiku však
Lostris vstala a pokorně přistoupila k soše bohyně. Byl jsem tak ohromen jejím dívčím půvabem, že místo abych zmízel,
zůstal jsem a ještě chvíli ji pozoroval. Sejmula z krku lazulitovou figurku, kterou jsem pro ni zhotovil, a já si s bolestí
uvědomil, že ji chce bohyni obětovat. šperk jsem vytvářel s největší láskou a nemohl jsem snést pohled, jak opouští její
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hrdlo. Lostris, stojíc na špičkách, ho pověsila na krk svému idolu. Pakpoklekla a políbila kamenné chodidlo sochy,
zatímco Tanul klečel dál na místě, kde ho opustila, a sledoval ji. Vstala, aby se k němu vrátila, ale u dveří zahlédla mě.
Pokoušel jsem se ztratit ve stínu, protože mi bylo stydno být přistižen jako úmyslný svědek tak důvěrného okamžiku,
ale její tvář zářila radostí, a než jsem stačil zmizet, přiběhla ke mně a uchopila mě za ruce. „Ach, Taito, jsem tak ráda. že
jsi zde právě ty, jediný ze všech! To je jako na zavolanou, úplně dokonalé.“ Vedla mě do vnitřku svatyně a Tanul
povstal, vyšel mi vstříc a s úsměvem mě vzal za druhou ruku. „Díky, žes přišel. Vidím, že je na tebe vždy spolehnutí,“
pravil. Přál jsem si, aby moje důvody byly tak čisté, jak v ně oba věřili, a svoji vinu v srdci jsem zakryl láskyplným
úsměvem. „Tady si klekni!“ nařídila mi Lostris.
„Zde, abys slyšel každé slovo, co si teď řekneme. Budeš naším svědkem před Hapi a všemi bohy Egypta.“ Přinutila mě
kleknout a ona i Tanul se vrátili na svá místa před bohyni, podali si ruce a dlouze si pohlédli do očí. Lo stris promluvila
první.
„Jsi moje slunce.“ zašeptala, „bez tebe se mi den mění v tmu.“
„Ty jsi Nil mého srdce.“ tiše odpověděl Tanus. „vody tvé lásky zavlažují mou duši.“ „Jsi můj muž po všechny dny
tohoto světa a všech světů, které přijdou.“ „Ty jsi má žena, svou lásku ti dávám do zástavy a přísahám na ni při
Horovu dechu a při jeho krvi,“ řekl již jasně a hlasitě a jeho hlas vracela ozvěna z kamenných prostor síně. „Přijímám
tvůj slib a výměnou ti vracím svůj nastokrát.“ zvolala Lostris. „Nikdo nesmí mezi nás vstoupit a nikdy nás nic nerozdělí.
Provždy jsme jedno.“
Nastavila mu tvář a on ji vážně a dlouze políbil. Pokud mi bylo známo, byl to jejich první polibek a já si považoval, že
mohu být svědkem této intimní chvíle. Když se objali, zavířil spoře osvětlenou síní chladný vítr ze zátoky a strhl
plameny pochodní. Obrysy tváří zamilovaného páru se na chvíli rozplynuly a zdálo se mi, jako by se pohnul a zachvěl i
obraz bohyně. Vítr ustal stejně náhle, jak začal, a jeho šum dozníval kdesi mezi velkými kamennými pilíři jako vzdálený
cynický smích bohů. Otřásl se mnou záchvat pověrčivé hrůzy.
Dráždit bohy přehnanými požadavky je vždy nebezpečné a Lostris právě žádala nemožné. Byl to moment, o kterém
jsem léta věděl, že musí přijít, a kterého jsem se obával více než dne své vlastní snuli. Slib, který si Lostris a Tanus dali,
nemohl být nikdy dodržen. Nemohlo k tomu dojít bez ohledu na to, jak opravdově ho mínili. Cítil jsem, že mi puká srdce,
když konečné polibek skončil a oba se ke mně obrátili. „Proč jsi tak smutný, Taito?“ dožadovala se Lostris odpovědi s
obličejem rozzářeným štěstím. „Raduj se se mnou, je to nejšťastnější den mého života.“ Nutil jsem se do úsměvu, ale
moje ústa nemohla najít slova útěchy a blahopřání pro ty dva, které jsem miloval jako nikoho na světě. Zůstal jsem na
kolenou nehybný s idiotským úsměvem na rtech a sklíčeností v duši. Tanul mě zvedl a objal. „Promluvíš mým jménem s
místodržícím Intelem, uděláš to pro mě`?“ pravil a pevně mě přitiskl k sobě.
„Ano, Taito?“ přidala Lostris svoji žádost k jeho. „Můj otec tě vyslechne. Ty jsi jediný, kdo to může pro nás udělat.
Nezklameš nás, viď, Taito? Nikdy jsi mě neopustil, ani jednou v mém životě. Uděláš to pro mě, že ano`?“ Co jsem jim
měl říci`? Nemohl jsem být tak krutý a sdělit strohou pravdu.
Nedostávalo se mi slov. abych zadusil tu křehkou Lásku hned na začátku. Čekali, až promluvím, až jim dám najevo svou
radost a slíbím podpot~t a ponu~c, ale já byl zasažen němotou a v ústech mi vyschlo. jako bych kousl do nezralého
granátového jablka. „Taito, co je to s tebou?“ veselost se začala vytrácet z milovaného obličeje mé velitelky. „Proč
nemáš radost s námi`?“ „Vy víte, že vás mám oba rád, ale -.“ dál jsem nemohl.
„Ale? Jaké ale, Taito?“ nechápala Lostris. „Ale a dlouhý obličej, to je vše, co mi můžeš dnes, v den pro mě
nejšťastnější, nabídnout?“ Rozzlobila se a rysy jí ztvrdly. ale současně se hluboko v jejích očích rodily slzy. „Ty nám
nechceš pomoci. Taková je opravdová hodnota všech tvých slibů za celá ta léta.“ Popošla ke mně a vyzývavě mi
pohlédla zblízka do tváře. „Nemluv tak, paní, prosím. Opravdu si to nezasloužím. Vyslechni mě!“ Položil jsem jí prsty na
ústa, abych zastavil její další výčitky. „Ne já, to tvůj otec a můj pán Intef=„ „Přesně tak.“ Netrpělivě odstrčila moji ruku
od svých rtů. „Můj otec! Půjdeš za ním a promluvíš s ním jako jindy a bude to v pořádku.“ „Lostris,“ začal jsem znovu a
familiární způsob, jakým jsem vyslovil její jméno, bylo známkou mého rozrušení, „už nejsi dítě. nesmíš se opájet
dětskými sny. Víš, že tvůj otec nebude nikdy souhlasit =
Nechtěla mě poslouchat, nechtěla slyšet pravdu, kterou bych musel vyslovit, a místo toho pospíchala se slovy.
kterými by ji vyvrátila i ve nmě. „Ano, vím. že Tanus nemá žádné bohatství, ale má před sebou skvělou budoucnost.
Jednoho dne stane v čele egyptské armády. .lednou vyhraje bitvy, které znovu sjednotí obě království, a já budu po
jeho boku.“ „Má paní, vyslechni mě. Není to jen nedostatek Tanova jmění, ale něco závažnějšího, daleko horšího.“
„Co tedy`? Je to krev, jeho rodokmen`? To tě trápí? Ty přece dobře víš, že jeho rodina je stejně urozená jako naše.
Pianski, pán Harab, byl roven mému otci a byl jeho nejbližším přítelem.“ Její uši byly pro mě uzavřeny. Neuvědomovala
si hloubku tragédie, která se před námi otevírala. Nerozuměla ani ona, ani Tanul, a tak jsem byl pravděpodobně jedinou
osobou v celém království, která to plně chápala. Po celá léta jsem ji ochraňoval před pravdou a samozřejmě jsem ji
nikdy nebyl schopen povědět ani Tanovi. Jak bych to mohl vysvětlovat nyní?
Jak jsem jí mohl odhalit hlubokou nenávist, kterou měl její otec proti mladému nmži, jehož milovala. Byla to nenávist
zrozená ze závisti a pocitu viny, aproto ještě nesmiřitelnější. Můj pán byl člověk mocný a zároveň ďábelský.
Dokázal utajit své pocity přede všemi kolem sebe. Byl schopen skrýt svoji nenávist a zášť, líbat někoho, koho se
chystal zničit, zahrnout ho dary a ukonejšit lichotkami. Měl trpělivost krokodýla schovaného v bahně u napajedla řeky
a číhajícího na nic netušící gazelu. Dokázal čekat léta, snad i desítky let, ale když nastala příznivá chvíle, byl stejně
rychlý jako dravý plaz, udeřil a strhl svoji oběť. Lostris žila v trpké neznalosti hloubek otcovy zloby. Dokonce věřila, že
Pianskéh u - Haraba - miloval a že Tanův otec měl stejný vztah k němu. Jak ale mohla zvědět pravdu, když jsem ji před
ní vždy chránil? Ve své upřímné nevinnosti Lostris věřila, že jediné, co by mohl mít její otec proti Tanovi, je bohatství a
rodina. „Ty víš, Taito, že je to pravda. Tanus je mi roven v urozenosti, je V seznameCh šlechty v chrámových
záznamech a každý se může o tom přesvědčit. .Tak to může můj otec popřít a jak to můžeš popírat ty?“ „Není na mně,
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abych to popíral nebo schvaloval, paní „Tak půjdeš za nás k otci a uděláš to. drahý
Taito? Řekni, že to uděláš, prosím tě, slib mi to!“ Co jsem mohl dělat jiného než přikývnout na znamení souhlasu a skrýt
beznadějný výraz v očích.
TĚíŽCE NALOŽENÁ FLOTILA se vracela do Karnaku. čluny přetížené kůžemi a nasoleným masem se sotva držely ú ~`
na hladině a cesta proti proudu Nilu se vlekla. Návrat byl mnohem pomalejší než příjezd, a přesto příliš rychlý pro mé
neklidné srdce a rostoucí obavy. Milenci hýřili radostí v euforii nově prohlášené lásky a v důvěře, že odstraním z jejich
cesty všechny překážky. Nemohl jsem jim to štěstí upírat, protože jsem věděl, že tento den společného štěstí bude na
dlouhou dobu jejich posledním. Najít tak slova, nebo spíše odvahu, snad bych jim i pomohl získat chvilku pro realizaci
jejich lásky, které jsem ještě minulou noc tolik nepřál, protože až na ně pána Intefa při předem ztraceném pokusu o smir
upozorním, nebude už žádná šance. Jakmile se jednou dozví o jejich vztahu, vstoupí mezi ně a rozdělí je navždy.
Namísto toho jsem se smál a dováděl jako oni, abych ukryl své obavy. Jindy by to má paní okamžitě prohlédla, protože
mě znala téměř stejně dobře, jako já znal ji, ale byla svou láskou úplně zaslepená.
Seděli jsme všichni tři na přídi a probírali zkoušku na báSně
Osirise, hru, která měla být vrcholem svátků. Můj pán Intef ze mě udělal impresária celé podívané a já obsadil Lostris i
Tana do hlavních rolí. Svátky se slaví každý druhý rok, když nastane úplněk v měsíci Osirise. Byly doby, kdy se svátky
držely každý rok, ale náklady a vyrušení panovníka z poklidného života při přemístění celého dvora z Elefantíny do
Théb se jevily faraonovi tak silné, že vyhlásil delší přestávku mezi svátky. Co se týkalo jeho zlata, byl faraon velice
uvážlivý člověk. Příprava představení mě na chvíli zbavila myšlenek na hrozící konfrontaci s mým pánem, a tak jsem
oba milence zkoušel v jejich úlohách. Lostris měla hrát roli Isis, ženy Osirisovy, zatímco Tanus byl obsazen do hlavní
role Hora. Představa, že Tanus bude hrát Lostrisina syna, oba velmi rozveselila a já musel vysvětlovat, že při
nesmrtelnosti bohů ztrácí jejich stáří svůj pozemský rozměr, a že je proto úplně běžné, když bohyně vypadá mladší než
její potomek.
Napsal jsem ke hře nový scénář, který měl nahradit snad tisíc let nezměněný původní text. Jazyk originální předlohy už
natolik zastaral, že nemohl na moderní obecenstvo zapůsobit.
Faraon měl být čestným hostem na premiéře hry v chrámu Osirise v poslední noc svátků a mně velmi záleželo na tom,
aby hra měla úspěch. Už jsem se setkal s odporem proti mé nové verzi ze strany kněží a konzervativnější části šlechty a
jedině intervence mého pána Intefa dokázala toto nebezpečí zažehnat.
Můj pán není příliš nábožensky založený a normálně by ho teologické argumenty pramálo zajímaly. Podařilo se mi však
do textu propalovat pár řádek, které by ho pobavily a zalichotily mu. Přečetl jsem mu je samostatně, bez návaznosti na
zbylý text a pak jsem se takticky zmínil o tom, že hlavní námitky proti mé verzi vycházejí od významného kněze
Osirisova, starého pedantského muže, který kdysi překazil mému pánu
Intefovi zájem o jistého pohledného novice. To bylo provinění, které můj pán knězi nikdy neodpustil. Tak se stalo, že
moji verzi čekalo první uvedení. Bylo nesmírně důležité, aby herci dokázali plně zprostředkovat sílu mé poezie, jinak
mohla být premiéra také uvedením posledním.
Oba, Tanus i Lostris, měli úžasné hlasy a dobré důvody se mi odvděčit za příslib pomoci. Takto ze sebe vydali to
nejlepší a zkouška byla natolik uchvacující a jejich recitace tak působivá, že jsem na chvíli zapomněl na všechny
starosti. Od vášní bohů mě výkřiky hlídky přivedly zpět k vlastním pozemským starostem. Flotila právě míjela poslední
zákrut řeky, za ním ležela města dvojčata, Luxor a Kamak, a spolu s tím, co bylo mezi nimi, tvořily město Théby.
Zavěšeny na břehu zářily v ostrém egyptském slunci jako perly v náhrdelníku.
Fantastická předehra končila a nám zůstala tvrdá realita.
Dušička se ve mně scvrkla, když jsem mátožněvstával. „Tane, musíme se před příjezdem do města přemístit s Lostris na
Kratasovu galéru. Přisluhovači mého pána nás budou z břehu sledovat a nesmějí nás vidět v tvé společnosti.“ „Trochu
pozdě, nemyslíš?“ usmál se na mě Tanul. „Na to jsi měl myslet o pár dnů dříve.“ „Můj otec se o nás přece brzy doví,“
přidala se k námitce Lostris. „Mohlo by ti to jen usnadnit tvůj úkol, kdybychom ho na naše záměry dopředu
upozornili.“ „Když víte lépe než já co dělat, udělejte si po svém a já mohu svou roli v té vaší bláznivé záležitosti klidně
vzdát.“ Nasadil jsem přísný a uražený výraz. Přestali protestovat okamžitě. Tanul signalizoval Kratasovi a milencům
zbývalo na rozloučení jen pár chvil. Neodvážili se před zraky půlky loďstva ani obejmout, ale zamilované pohledy a
slova, která si vyměnili, hovořily dostatečně srozumitelnou řečí. Ze záďové nástavby jsme naposled zamávali Horovu
dechu. který se od nás odpojil, a s vesly, blýskavými jako křídla vážky, směřoval ke svénm kotvišti u města Luxor. My
jsme zatím pokračovali dál proti proudu k paláci pána Intefa.

OKAMŽITĚ PO ZAKOTVENÍ v palácovém přístavu jsem vyzvídal, kde je můj pán, a velmi se mi ulevilo, když jsem
slyšel, že odjel přes řeku, aby na poslední chvíli zkontroloval faraonovu hrobku a pohřební chrám na západním břehu.
Faraonova svatyně byla po celých dvanáct let v rekonstrukci. Nařídil ji hned prvního dne, kdy mu na hlavu posadili
dvojitou, bílou a červenou korunu obou království.
Přestavba se konečně blížila k závěru, faraon bude určitě netrpělivý a bude ji chtít vidět hned po skončení svátků a
nikdo mu v tom nezabrání. Mému pánu dělalo velkou starost, aby byl faraon spokojen. Jeden z řady honosných titulů a
poct. jimiž se můj pán pyšnil, zněl Strážce královských hrobů - a to byla velká zodpovědnost. Jeho nepřítomnost mi
nabízela další den k přípravě ošidného úkolu a vypracování vlastní strategie.
Posvátný slib, který ze mě vypáčili milenci, mě zavazoval promluvit v jejich zájmu při první příležitosti a já věděl, že ten
okamžik přijde zítra, při pravidelném každodenním zasedání.
Hned jak byla má velitelka v bezpečí harému, pospíchal jsem do svých pokojů ve zvláštním křídle paláce, vyhrazeném
pro speciální společnost velkého vezíra. Uspořádání Intefovy domácnosti bylo stejně ďábelské jako celý zbytek jeho
existence. Měl osm manželek a každá z nich přinesla do manželství buď velké věno, nebo význanmé politické spojení.
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Jen tři z nich mu však porodily děti. Kromě Lostris tu byli ještě dva synové. Pokud jsem věděl, a já viděl vše, co se
událo v paláci, a o většině událostí mimo něj, můj pán nenavštívil harém za posledních patnáct let ani jednou. Početí
Lostris bylo poslední příležitostí, kdy se zabýval manželskými povinnostmi. Jeho sexuální záliby směřovaly k jinému
pólu.
Speciální společnost velkého vezíra, usazenou ve zvláštním palácovém křídle, tvořila početná sbírka mladých chlapců -
otroků. Podobné záležitosti jste mohli najít po celém Horním
Egyptě, protože za posledních pár století pederastie nahradila u většiny šlechty ostatní záliby, včetně lovu vodního
ptactva.
Byl to pouze další z příznaků nemoci naší krásné země. Sám jsem byl nejstarším z této vybrané společnosti mladých
otroků.
Na rozdíl od řady ostatních, které když začala jejich tělesná krása odcházet a blednout, můj pán poslal do aukce na
tržiště s otroky, já zůstával dál. Začal mě oceňovat pro jiné vlastnosti než pro samu krásu těla, a ty nejenže časem
neztrácely, ale věkem naopak zvýrazněly. Nesmíte si o mně myslet, že jsem samolibý, když se o tom zmiňuji, ale já si
umínil, že budu vše uvádět podle pravdy. Moje vlastnosti jsou skutečně pozoruhodné natolik, abych je nemusel
skrývat pod maskou falešné skromnosti. Můj pán se v tyto dny učil se mnou zřídka, nevšímavost, za kterou jsem mu
byl opravdu vděčný.
Když už si mě povšiml, bylo to obvykle jen proto, aby mě potrestal věděl dobře, jakou fyzickou bolest a jaké pokoření
mi jeho pozornost vždy působí. Ještě jako dítě jsem se musel naučit skrývat odpor a předstírat potěšení z vynuceného
perverzního aktu. ale jeho jsem stejně nikdy nedokázal obelstít. Kupodivu mé pocity znechucení a krajní ošklivosti při
nepřirozeném pohlavním aktu mu nikdy jeho vlastní potěšení nezmenšily. Zdálo se dokonce, že právě naopak. Můj pán
Intef nebyl nikdy člověkem jemným nebo soucitným. Na stovky bych mohl počítat chlapce, které mi za ta léta přivedli
plačící a potrhané po první noci lásky s ním. Léčil jsem je a snažil utěšit, jak nejlépe to šlo. Asi proto mě v domě
mladých otroků nazývali Akh-Ker, jménem, které znamená starší bratr. Dávno bych nebyl pánovou oblíbenou hračkou,
nebýt toho, že si mě cenil mnohem výše.
Představoval jsem pro něj jiné hodnoty. Byl jsem doktorem, umělcem, hudebníkem a spisovatelem, architektem a
knihovníkem, rádcem a důvěrníkem, inženýrem a vychovatelem jeho dcerky.
Nebyl jsem zdaleka tak naivní, abych uvěřil, že mě proto má rád nebo že mi důvěřuje, ale občas jsem měl pocit, jako by
se k tomu přiblížil natolik, nakolik toho byl schopen. To byl také důvod, proč mě Lostris požádala, abych za ni
orodoval.
Můj pán Intef neměl na dceři jiného zájmu, než aby využil co nejlépe její ceny jako nevěsty. Opatrovat tuto hodnotu
byla další povinnost, kterou na mě plně uvalil. Byly časy, kdy na ni nepromluvil od jedné záplavy na Nilu do druhé a
nevěnoval ani nejmenší pozornost mým pravidelným zprávám o její výchově a výuce. Největší potíže mi ovšem činilo
utajení mých vlastních pocitů k Lostris, protože jsem věděl, že by jich při první příležitosti využil proti mně. Vždy jsem
se snažil vsugerovat mu zdání, jak nudný a těžký úkol pro mě její výchova představuje a jak málo je mi příjemné, že mi
to uložil. Předstíral jsem, že sdílím jeho vlastní nechuť ke všemu, co zavání ženstvím. Nemyslím, že si vůbec kdy
uvědomil, že přes mé ztracené mužství jsem si udržel ve vztahu k opačnému pohlaví pocity a touhy normálního muže.
Nezájem mého pána o dceru mi umožňoval navést ji občas na podobné bláznivé a riskantní podniky, jako byl výlet na
palubě Horova dechu.
Skýtalo to možnost uniknout na chvíli z tvrdé reality. Toho večera jsem rychle spěchal do svých pokojů, abych nakrmil
své miláčky a pomazlil se s nimi. Miloval jsem ptáky a zvířata a sledoval jejich překvapivé způsoby. Důvěrně jsem se
spřátelil s tuctem koček v době, kdy nikdo v Egyptě ještě o vlastnictví nějaké kočky ani neuvažoval. Choval jsem také
smečku nádherných psů, se kterými jsme s Tanem chodívali do pouště lovit přímorožce a lvy.
Ptáci přilétali na mou terasu a těšili se pohostinnosti, kterou jsem jim přichystal. ZUřIVě mezi sebou soupeřili o místo na
mých zádech nebo rukou. Ti nejodvážnější mi zobali jídlo přímo ze rtů. Krotká gazela se přicházela otřít o mé nohy jako
některá z koček a moji dva sokoli na bidélku terasy mě zdravili divokým pokřikem. Byli to vzácní pouštní sakerové,
divocí a nádherní. Kdykoliv to bylo možné. brali jsme je s
Tanem do pouště na lov velkých dropů. Jejich rychlost a obratnost, s jakou se ze vzduchu vrhali na kořist, mě
naplňovala velkou radostí. Kdokoliv jiný by poznal ostrost jejich žlutých zobáků, kdyby je chtěl jen pohladit, se mnou
však byli krotcí jako vrabci. Když jsem měl starost o svůj zvěřinec za sebou, zavolal jsem malého otroka, aby mi přinesl
večerní jídlo. Na terase s vyhlídkou na zelené rozlohy Nilu jsem si pochutnával na drobné porci divoké křepelky. Vrchní
kuchař mi ji na uvítanou připravil na medu s kozím mlékem. Z terasy jsem pozoroval návrat mého pána od druhého
břehu Nilu.
Zapadající slunce zlatilo hranatou plachtu jeho lodi a já cítil, jak se ve mně hroutí všechna odvaha. Mohl si mě zavolat
ještě dnes večer, ale nebyl jsem na setkání vůbec připravený.
S ulehčením jsem zaslechl Rasfera, velitele palácové stráže, jak volá nového pánova oblíbence - šikmookého, sotva
desetiletého beduínského chlapce. O chvíli později bylo slyšet vysoký chlapcův hlas rozechvěle protestující, když ho
Rasfer táhl kolem mých dveří ke komnatám velkého vezíra. Třebaže jsem podobné scény slýchal už tolikrát, nikdy jsem
se nedokázal zatvrdit před dětskými nářky a zase mě zaplavil známý pocit lítosti. Ale ulehčilo se mi při vědomí, že to
nejsem já, kdo byl dnes večer zavolán. Budu se muset dobře vyspat, abych zítra vypadal co nejlépe. Probudil jsem se
ještě před rozedněním s pocitem včerejší tíže. Noc na ní nic neubrala, a dokonce ani rituální koupel v chladné nilské
vodě nepřinesla úlevu. Pospíchal jsem do své ložnice, kde již čekali dva malí otroci, aby mi natřeli tělo olejem a upravili
vlasy. Nová móda šlechty, malování tváře. se mi nezamlouvala. Má tvář a odstín pleti byly dostatečně svěží. aby
nepotřebovala líčidel, ale protože můj pán to rád viděl u svých chlapců, chtěl jsem se mu dnes obzvláště líbit.
Se zalíbením jsem pozoroval svůj vzhled v bronzovém zrcadle, ale chuti ke snídani mi to nepřidalo. Byl jsem prvním
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členem suity, která čekala na vezírův příchod do vodní zahrady, kde každé ráno zasedal. Čekal jsem na zbytek dvora a
pozoroval ledňáčky při lovu ryb. Projekt vodní zahrady byl mým dílem a také jsem měl dozor při stavbě. Byl to
překrásný areál malých jezírek a potůčků, jimiž voda přetékala z jednoho do druhého.
Rozkvetlé záhony květin posbíraných po celém Egyptě i mimo něj vytvářely mezi jezírky vodopády barev. Žily v nich
stovky nejrůznějŠích druhů ryb, které Nil vehnal do sítí rybářů. Bylo je třeba denně doplňovat a korigovat tak následky
rybaření ledňáčků. Pozorovat ledňáčky patřilo k radostem mého pána
Intefa. Zářili ve vzduchu jako šperky z lazulitu. Nabrali výšku, pak střemhlav dopadli na hladinu a ve spršce vody
znovu vzlétali s třepetavým kouskem stříbra v dlouhých zobácích.
Zdálo se mi, že v nich vidí své příbuzné. Možná se k nim i přirovnával jako dravec. rybář a lovec lidí. Zahradníkům
alespoň nikdy nedovolil. aby je plašili. Postupně se ke mně připojil zbytek dvora a někteří z dvořanů byli neupraveni a
ještě zívali. Můj pán byl totiž ranní ptáče a měl rád, když byl hlavní nápor správních povinností vyřízen ještě před
nástupem denního vedra. PosluŠně jsme čekali v prvních paprscích slunce na jeho příchod. „Má dnes dobrou náladu,“
pošeptal nú komorník, usedaje vedle. Pro mě to byl první příslib naděje, že se mi snad podaří uniknout vážným
následkům bláznivého slibu, který jsem Lostris dal. Jako Šum čerstvé brízy v houštinách papyru nesl se mezi námi
vzrušený šepot, když přicházel můj pán Intef. Jeho chůze byla majestátní a způsoby prozrazovaly člověka žijícího v
přepychu a s váhou důstojnosti a moci. Kolem krku Zlato chvály, náhrdelník z červeného kovu z dolů v Lotu, který mu
vlastníma rukama vložil na ramena sám faraon. Před ním šel jeho chvalořečník, trpaslík s krátkýma nohama, vybraný pro
nepodařené tělo a neobyčejně silný hlas. Obklopit se kuriozitami, ať už krásnými, nebo groteskními, patřilo k zálibám
mého pána. Teď tu stvoření před ním hop 48 49 salo na svých křivých nožkách a vyzpěvovalo dlouhý seznam titulů a
hodností mého pána. „Pohleďte na Oporu Egypta!
Pozdravte Strážce vod Nilu! Skloňte se před Druhem faraonovým!“ To vše byly tituly udělené panovníkem a některé z
nich znamenaly pro nositele zvláštní služby a povinnosti.
Například strážce vod byl odpovědný za sledování výšky hladiny a průtoku při periodických povodních na Nilu, práce,
kterou samozřejmě oddřel jeho věrný a neúnavný otrok Taita. Strávil jsem půl roku se skupinou odborníků a počtářů,
kteří pod mým velením měřili a tesali značky do skalních útesů v Asuánu. To proto, aby bylo možno přesně změřit
výšku vzdutých vod a správně spočítat hodnotu jejich průtoku. Z těchto údajů jsem pak byl schopen měsíce dopředu
odhadnout bohatost úrody. To umožňovalo předvídat nadbytek i hladomor a připravit plány pro správu zemi. Faraon
byl s mou prací velice spokojen a udělil další pocty a řády mému pánu Intefovi. „Poklekněte před monarchou z Karnaku
a správcem všech dvaadvaceti provincií
Horního Egypta! Pozdravte Pána pohřebišť a Správce hrobek královských!“ S tímto titulem dostal můj pán na starost
návrhy, stavby a údržbu památníků všech dávno mrtvých faraonů včetně toho žijícího. A znovu byly povinnosti
naloženy na dlouho přetížená bedra otrokova. Návštěva faraonovy hrobky, kterou včera můj pán podnikl, byla první
od minulých slavností
Osirise. Byl jsem to já, koho posílal do prachu a horka, abych kletbami nutil do práce lenivé stavbaře a s nimi spřažené
kameníky. Často jsem litoval toho. jak se nechávám svý m pánem využívat. I teď už si mě vybral, aniž to dal nějak
najevo.
Jeho oči, žluté jako oči divokého Geparda, se pouze dotkly mých a jemně pokývl hlavou. Vykročil jsem za ním, jen co
mě minul, a jako vždy jsem byl překvapený jeho výškou a šíří ramen. Byl to muž mimořádně krásný a urostlý, s
dlouhými rovnými končetinami a plochým, pevným břichem. Hlavou s hřívou hustých světlých vlasů připomínal lva.
Bylo mu nyní čtyřicet a z toho téměř plných dvacet let jsem byl jehootrokem.
Pán Intef nás vedl do altánu uprostřed zahrady. Tvořila ho budova krytá došky, se stěnami otevřenými čerstvé bríze
od řeky. Posadil se se zkříženýma nohama na dlážděnou podlahu u nízkého stolu, na kterém byly rozloženy státnické
svitky, a já zaujal obvyklé místo za ním. Každodenní práce začala. Dvakrát během rána se můj pán ke mně mírně nahnul
dozadu. Hlavu neotočil, ani slova nepronesl, ale takto si žádal mou radu.
Stěží jsem pohnul rty a hlas jsem natolik přitlumil, že nikdo nemohl slyšet a jen málo si vůbec povšimlo, že jsme se
dorozumívali. Jednou jsem zašeptal „lže“ a podruhé „Retik je vhodnější pro to místo a věnoval pět zlatých kruhů do
soukromé pokladnice mého pána. Další, šestý, se přibatolil ke mně, aby se podařilo místo zajistit. ale o tom jsem se
přirozeně nezmiňoval. K poledni můj pán propustil skupinu úředníků a prosebníků a nechal si donést jídlo. Poprvé jsme
dnes byli sami s výjimkou Rasfera. který kromě velitele palácové stráže zastával také funkci státního popravčího. Teď
zaujal místo u brány do zahrady, kde nemohl nic slyšet, ale zůstal v dohledu.
Pokynem mě můj pán pozval a já se posunul k jeho kolenům a ochutnal jemné maso a ovoce, které mu donesli. Zatímco
čekal, jestli se na mně neprojeví účinky případného jedu, projednávali jsme podrobně ranní záležitosti. Pak se mě
vyptával na výpravu do zátoky bohyně Hapi a na hon na hrochy.
Vše jsem mu vylíčil a oznámil velikost očekávaného výtěžku z kůží, masa a zubů říčních krav. Trochu jsem své odhady
zveličil a on se usmál. Byl to upřímný a okouzlující úsměv.
Jakmile ho jednou spatříte, pochopíte rychle, proč můj pán
Intef dovede manipulovat s lidmi a ovládat je. Dokonce i já, který o něm věděl dost, jsem jeho úsměvu zase podlehl.
Sotva se zakousl do šťavnatého kousku studeného řízku z hrocha, povzdychl jsem, sebral kuráž a začal svou supliku.
„Můj pán by měl vědět, že jsem dovolil jeho dceři, aby mě doprovázela na výpravě.“ Podle výrazu očí jsem pochopil, že
již o tom ví a že čekal, jestli se to nepokusím před ním zatajit. „Neuvažovals dopředu o mém povolení?“ zeptal se mírně.
Uhnul jsem očima, soustředil se na otrhávání hroznů a odpověděl: „Požádala mně těsně před vyplutím. Jak víte, pane,
Hapi je její patronkou. a tak se chtěla pomodlit a obětovat jí v chrámu na laguně.“ „Přesto ses mě nezeptal.“ opakoval
ajá mu nabídl hrozen. Pootevřel rty a nechal si zrnko vložit do úst. To mohlo znamenat jediné: Je mi příznivě nakloněn a
zřejmě ještě neví celou pravdu o Tanovi a Lostris. „Můj pán se zrovna radil s monarchou z Asuánu, a tak jsem neměl
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odvahu vás rušit. Kromě toho na tom, pokud Isem mohl zjistit, nebylo nic špatného. Šlo o běžné domácí rozhodnutí,
které, jak jsem se donutíval, je pod úrovní vašeho zájmu.“ „Jsi dnes nějak výmluvný, můj milý, nezdá se ti? Líbí se mi.
jak máš namalovaná víčka, a jaký to parfém jsi dnes použil?“ „Je to destilát z okvětních lístků divoké fialy,“ odpověděl
jsem. „A jsem šťasten, že se vám líbí, protože jsem přinesl lahvičku pro vás, můj pane.“ Vytáhl jsem flakonek z váčku a
po kolenou jsem se přiblížil. abych mu ho nabídl. Položil mi prst pod bradu, zvedl mi tvář a políbil na rty. Povinně jsem
na polibek reagoval, dokud se neodvrátil. Pak mě popleskal po líci. „Ať už máš za lubem cokoliv, jsi stár ještě přitažlivý.
Taitu. I po tolika letech mě ještě dokážeš rozesmát. Ale pověz mi, dávals dobrý pozor na paní Lostris, že ano? Nenechal
jsi ji ani chvilku bez, dozoru a bez své péče, nemám pravdu`?“ „Jako vždy můj pane,“ souhlasil,jsem vehementně.
„Takže nemáš nic neobvyklého. co bys mi o ní chtěl říci?“ Stále jsem ještě klečel před ním, ale můj další pokus
promluvit selhal. Hlas se mi zadrhl. „Nekvič tady na mě, můj milý,“ smál se, „promluv jako muž, třebaže jím nejsi.“ Bylo
to malé kruté bodnutí. ale dodalo mi odvahu.
„Skutečně je to něco, na co bych si přál svého pána pokorně upozornit,“ řekl jsem. „A opravdu se to týká paní Lostris.
Jak už jsem vám dříve hlásil, červený měsíc vaší dcery vysel poprvé při posledních záplavách velké řeky a od té doby
vychází pravidelně a silně každý měsíc.“ Drobný stín nelitot;ti přelétl přes tvář mého pána; Funkce ženského těla ho
odpuzovaly. Jaká to ironie, zvážímli jeho vlastní zájem o daleko méně voňavé oblasti mužské anatomie.
Rychle jsem pokračoval. „Paní Lostris je už ve věku na vdávání. Je to žena vášnivé a milující povahy. Považoval bych
za moudré naJítjí manžela co nejrychleji.“ „Bezpochyby také můžeš někoho doporučit,“ poznamenal suše a já přikývl.
„Skutečně je zde jeden nápadník, můj pane.“ „Ne jeden. Taito.
Ale ty myslíš na jiného, viď? Já vím alespoň o šesti, kteří již přišli s nabídkou, včetně monarchy z Asuánu a vládce
Lotu.“ „Mám na mysli někoho jiného a v tomto případě by s ním souhlasila i paní Lostris. Jak jste se sám zmínil, nazvala
monarchu tlustou ropuchou a vládce Lotu starým chlípným kozlem.“ „Dětský souhlas či nesouhlas mě vůbec
nezajímá.“
Zavrtěl hlavou, usmál se a pleskl mě po tváři, aby mi dodal odvahy. „Tak pokračuj, Taito. Řekni mi jméno toho
roztouženého mladíka, který mi prokáže tu poctu a stane se mým zetěm, výměnou za nejbohatší věno v Egyptě.“
Chystal ,jsem se odpovědět, ale zastavil mě. „Nebo počkej! Nech mě hádat.“ Jeho úsměv přešel do lišácké, úlisné
grimasy, kterou jsem tak dobře znal, a já pochopil, že si se mnou pohrává. „Pro Lostris, aby ho přijala. musí být mladý a
krásný.“ Předstíral, že ho to baví. „A pro tebe, aby ses za něj přimlouval, to musí být tvůj přítel a chráněnec. Pak zde
musela být příležitost pro milence, aby vyznal lásku a vyprosil si tvou podporu. Jsem opravdu zvědavý, kde asi k tomu
byl čas a místo`? Nemohla by to být třeba půlnoc v chrámu bohyně Hapi? Co myslíš, Taito, jsem na dobré stopě?“ Cítil
jsem, jak blednu. Jak se jen mohl tolik dovědět? Jeho ruka sjela za mou hlavu a začala mi hladit zátylek. Tak často
začínal svou milostnou předehru. Znovu mě políbil. „Podle výrazu tvé tváře soudím, že mé úvahy nejsou daleko od
pravdy.“ Uchopil hrst mých vlasů a mírně je zkroutil. „Teď už zbývá jen uhádnout jméno toho smělého milence. Mohl
to být Daka'? Ne, ne, Raka není takový blázen, aby si orodoval o můj hněv.“ Přitáhl mé vlasy právě dost, aby mi
vyhrkly slzy. „Co třeba Kratas? Je krasavec a ztřeštěný dost, aby podstoupil riziko.“ Zkroutil mi vlasy ještě víc a já cítil,
jak jeden chomáč povolil a s praskavým zvukem mu zůstal v dlani. Potlačil jsem vzlyk, který se mi dral hrdlem.
„Odpověz mi, můj milý, byl to Kratas?“ Tlačil mi hlavu do svého klína. „Ne, můj pane,“ zasykl jsem bolestí a ani mě
nepřekvapilo zjištění, že se naplno vzrušil. Stlačil mi hlavu dolů na sebe a držel ji tam. „Kratas ne, víš to jistě?“ Dělal,
jako by byl zmaten. „Nebyl-li to Kratas, tak jsem na pochybách, kdo jiný by mohl být tak drzý, tak nestoudný a
smrtelně hloupý, aby se přiblížil k panenské dceři velkého vezíra Horního Egypta.“ Náhle zvýšil hlas. „Rasfere!“
vykřikl.
Hlavu jsem měl zkroucenou v jeho klíně a jen koutkem oka jsem sledoval, jak se Rasfer blíží. Ve faraonově manéži na
ostrově
Elefantina v Asuánu měli velkého černého medvěda. Přivezla ho tam před mnoha lety obchodní karavana odněkud z
východu. To děsivé, zjizvené zvíře mi vždy silně připomínalo velitele pánovy tělesné stráže. Teď když se Rasfer blížil,
zdál se mi jeho krok překvapivě svižný a neúměrně živý pro jeho těžké, kládám podobné nohy a naběhlé chlupaté
břicho a jako ve snu jsem se přenesl přes léta do dne, kdy jsem ztratil mužství.
Připadalo mi to n é,jak známé, jako bych měl znovu prožívat ten strašný den. Každý moment se mi živě vybavoval v
paměti a chtělo se mi hlasitě křičet. Herci této letité tragédie byli stejní. Můj pán. to zvíře Rasfer a já. Jen děvče dnes
chybělo.
Jmenovala se Alyda a bylo jí, stejně jako mně, sladkých a nevinných šestnáct let a stejně jako já byla otrokem.
Vzpomínám si, že byla krásná, ale pravděpodobně mě klame paměť, protože kdyby tomu tak bylo, šla by do harému v
jednom z těch velkých domů a nebyla by přidělena do kuchyně. Co si ale pamatuji jistě, byla její kůže. Měla barvu a jas
leštěného jantaru a byla měkká a teplá na dotyk. Nikdy nezapomenu na pocity z Alydina těla, protože jsem,již vícekrát
nic podobného nezažil. Našli jsme v sobě hlubokou útěchu před mizérií našich osudů. Nikdy jsem nezjistil, kdo nás
vyzradil. Nejsem člověk posedlý mstou, ale dodnes sním o dnu, kdy poznám osobu, která nás tenkrát vydala.
V tom čase jsem byl oblíbenec svého pána Intefa, jeho obzvláštní miláček. Když se dověděl o mé nevěře, byla to pro
jeho hrdost taková urážka, že ho dohnala na samou hranici šílenství. Přišel pro nás Rasfer. Dovlekl nás do pokoje mého
pána lehce. v každé ruce jednoho, jako párek kuřat. Pak nás svlékl donaha. Můj pán seděl na zemi, nohy křížem, stejně
jako dnes. Rasfer svázal Alydiny ruce a nohy řeminky ze surové kůže. Chvěla se a byla bledá, ale neplakala. Nikdy jsem
ji nemiloval ani neobdivoval její odvahu silněji než tenkrát. Můj pán mi pokynul, abych si klekl před něj, uchopil kadeř
mých vlasů a zašeptal mi něžně: „Miluješ mě, Taito?“ A já si v nějaké pošetilé představě myslel, že bych mohl Alydu
uchránit před utrpením, a odpověděl jsem: „Ano, můj pane, miluji tě.“
„Miluješ ještě někoho jiného, Taito?“ ptal se dál sametovým hlasem, a já, zbabělec a zrádce, odpověděl: „Ne, můj pane,
miluji jen tebe.“ V tom okamžiku jsem zaslechl Alydin pláč a zůstal to dodnes jeden z nejmučivějších zvuků mého
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života.
Zavolal Rasfera: „Přiveď tu děvku sem a postav ji tak, aby na sebe dobře viděli. Taita musí vidět vše. co se jí stane.“
Jak
Rasfer strkal dívku do mého zorného pole, potěšeně se šklebil.
Nato můj pán mírně zvýšil hlas: „Dobře, Rasfere, můžeš pokračovat.“ Rasfer navlékl Alydě na čelo smyčku upletenou z
řemínků surové kůže. Co kousek byl na ní uzel, takže připominala čelenku, jakou nosí beduínské ženy. Rasfer, stojící za
dívkou, provlékl koženou smyčkou krátký pevný kolík z olivového dřeva a začal jím otáčet, až smyčka těsně přilehla k
hladké a čisté dí včině kůži. Uzly tvrdé kůže se zahryzly do jejího čela a obličej jí zkřivila bolest. „Pomalu, Rasfere,“
mírnil ho můj pán. „ještě máme kus cesty před sebou.“ V mohutných chlupatých tlapách Rasfera vypadal olivový kolík
jako dětská hračka. Otáčel s ním pečlivě a uvážlivě, po čtvrtkách otáčky. Uzly se zakously hlouběji. ústa se jí otevřela a
z plic jí sípavě vyrazil vzduch. Kůže ztratila veškerou krev a její barva se změnila na popelavě šedou.
Snažila se znovu nabrat dech a pak se ozval jeden pronikavý a nekonečný výkřik.
Rasfer se nepřestal smát a pokračoval v utahování kolíku.
Uzly mizely v Alydině čele a její hlava měnila tvar. Zpočátku jsem myslel, že mě klamou přetížené smysly. ale pak jsem
pochopil, že se jí lebka pod sevřením smyčky zužuje a prodlužuje. Její křik byl teď jedním nepřemšeným nářkem a
vřezával se mi do srdce jako ostří meče. Pokračoval dál a dál a zdálo se, že neskončí nikdy. Pak jí lebka praskla. Slyšel
jsem, jak se kosti hroutí a zvuk připomínal praskající kokosový ořech v tlamě slona. Pronikavý. děsivý křik ustal náhle,
Alydino tělo se v Rasferových rukách zhroutilo a má duše přetékala žalem a zoufalstvínn. Po chvíli, dlouhé jako sama
věčnost, mi můj pán zvedl hlavu a pohlédl do očí. Jeho výraz byl smutný a lítostivý, když mi pravil: „Je pryč, Taito.
Byla zlem, co tě odvádělo z cesty. Musíme si pojistit, že už se to vícekrát nestane. Musíme tě ochránit před jakýmkoliv
dalším pokušením.“ Znovu pokynul Rasferovi a ten uchopil
Alydino nahé tělo za kotníky a táhl je ven na terasu. Týl její prasklé lebky narážel na stupně a vlasy stékaly po
schodech za ní. S rozmachem mohutných paží ji hodil do řeky. Její bezvládné končetiny se mihly vzduchem a po
dopadu na vodu zůstaly chvíli podivně rozhozené. Potopila se rychle a vlasy rozprostřené na hladině vypadaly jako
mizející vějíř vodních řas. Rusfer se vrátil a odešel na druhý konec terasy, kde jeho dva muži roztápěli kovový košík s
dřevěným uhlím. Vedle košíku, vyloženy na dřevěném podnose, ležely chirurgické nástroje. Podíval se na ně. s
uspokojením přikývl a vrátil se.
Poklonit se před pánem Intefem: „Vše je připraveno.“ Můj pán mi ,jedním prstem otřel slzy z tváře a svedl ho ke rtům.
jako by ochutnával můj žal. „Pojď, můj hezký andílku.“ zašeptal, pozvedl mě a vyvedl ven na terasu. Byl jsem úplně
zmatený a oslepený slzami, že jsem si ani neuvědomoval, co mě čeká. Pak se mě chopili vojáci. Povalili mě na kamenné
dlaždice a drželi s rukama a nohama roztaženýma, zápěstí a kotníky doslova přibité k podlaze. Mohl jsem hýbat jen
hlavou. Můj pán poklekl k hlavě a Rasfer klekl mezi moje roztažená stehna.
„Už nikdy neuděláš znovu ty špatné věci. Taito.“ Teprve teď jsem zahlédl bronzový skalpel, který Rasfer ukrýval v
dlani pravé ruky. Můj pán na něj kývl a on mi hrábl volnou rukou dolů, uchopil a potáhl a já měl pocit. že mi tahá
vnitřnosti rozkrokem ven. „Vida, jaký pěkný pár vajíček to máme!“ řehtal se Rasfer a držel mi skalpel před očima ,.Ale já
s nimi nakrmím krokodýly, jak jsem to udělal s tVOU maličkou.“
„Prosím, pane,“ žebral jsem, „smilujte se = Mé úpěnlivé prosby skončily otřesným výkřikem. čepel Rasferova sjela dolů.
Cítil jsem, jako by mi zespodu do břicha vrazil rozžhavenou jehlici.
„Rozluč se s nimi, krasavče.“ Rasfer zvedl bledý pytlík scvrklé kůže i s jeho žalostným obsahem a začal se zvedat také.
Ale můj pán ho zarazil. „Nejsi hotov,“ řekl Rasferovi tiše. „Chci vše.“ Rasfer na něj chvíli zíral, jako by nerozuměl
příkazu. a pak se rozchechtal. až mu pupek poskakoval. „Při krvi Harově,“ řval. „Odteďka si bude nwset krasaveček
čupnout jak holka, když půjde čurat!“ Řízl znova a řval Smíchy. když zvedl ten klůcek, který byl až dosud nejintimnější
částí raného těla. „Nic si z toho nedělej. chlapče. Bez toho závaží se ti bude chodit po světě mnohem lehčeji.“ Potácel
se smíchem a šel k okraji terasy, aby vše hodil do řeky, ale můj pán ho prudce okřikl. „Dej to sem!“ přikázal a poslušný
Rasfer mu položil krvavé fragmenty mé mužnosti do dlaní. Pár vteřin je pečlivě prohlížel a pak ke mně znovu promluvil.
„Nejsem tak krutý. abych tě provždy zbavil tak pěkných trofejí, drahý. Pošlu je balzamovačům, a až budou připraveny.
nechám z nich udělat náhrdelník s perlami a lazulitem. Na příští slavnosti Osirise Taito odemně dostaneš darem. Tak
mohou být s tebou uloženy po tvé smrti do hrobu, a budou-li k tobě bohové laskaví, můžeš je používat znovu v
posmrtném životě.“ Ty strašné zážitky skončily v okamžiku, kdy
Rasfer zastavil krvácení naběračkou horkého balzámu z ohřívače a nesnesitelně silná bolest zmizela v požehnaném
bezvědomí.
Dnes ale zlý sen zůstával realitou. Znovu se to opakovalo, jen
Alyda chyběla a misto nože držel Rasfer v ohromné chlupaté ruce býkovec z hroší kůže.
Bič měl délku rozpětí Rasferových paží a na špičce byl tlustý jako jeho malíček. Sledoval jsem jednou Rasfera. jak ho
vylehčoval. Seřezával z dlouhého pruhu upravené kůže hrubou vnější vrstvu až na vnitřní. jemnější jádro. Pravidelně
přerušoval práci, aby vyzkoušel vyvážení švihnutím do vzduchu, dokud bič nehvízdal a neskučel jako pouštní vítr v
kaňonech
Lotských kopců. Měl barvu jantaru a Rasfer ho láskyplně leštil, až docílil hladkostí a lesku skla. ale s ohebností
takovou, že ho mohl svýma medvědíma tlapama lehce ohnout do perfektního oblouku. Zaschlá krev stovek obětí,
kterou tam úmyslně nechával, vytvářela na jeho konci zvláštní lesklou patinu. Z čistě estetického hlediska byla ta
úprava docela pohledná. Rasfer sám byl umělec v zacházení s tímto hrozným nástrojem. Dovedl švihnout tak. že na
měkkém dívčím stehně zůstala pouhá zarudlá žíla bez toho, aby porušil kůži, ale také uštknout zle jako škorpion a
zanechat oběť svíjející se v pláči a utrpení. Dokázal však také tuctem svištících ran zedřít kůži z lidských zad a obnažit
žebra a obratle trestaného. Stál nade nnou, šklebil se a v rukou ohýbal dlouhou žílu. Rasfer miloval svou práci a mě
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nenáviděl plnou silou závisti a pocitů méněcennosti, které se v něm hromadily při srovnání s mou inteligencí, vzhledem
a oblíbeností. Můj pán Intef mě pleskl po nahých zádech a vzdychl. „Když ty si občas takový dareba, můj drahý.
Zkoušíš mě podvést. Mě, komu jsi povinen naprostou oddaností. Ale co pouhou oddaností. komu patříš celým svým
bytím.“ Znovu povzdychl. „Proč mě nutíš do takových nepříjemností. Umíš přece dělat mnohem lepší věci než na mně
mámit svolení pro ty dva mladé nezvedence. Byl to směšný pokus, ale myslím. že chápu. proč jsi to udělal. Ten dětský
pocit lítosti je jednou z tvých mnoha slabostí a jednoho dne pravděpodobně zapříčiní tvůj definitivní pád. I když někdy
zjišťuji, že je to odvážné a zvláštní, a mohl bych ti to klidně odpustit, přesto nemohu přehlédnout skutečnost, že jsi
ohrozil tržní hodnotu zboží, které jsem ti svěřil do opatrování.“ Vytočil mi hlavu nahoru, abych měl ústa volná na
odpověď. „Za to musíš být potrestán. ROZUMIŠ MI?“
„Ano, můj pane,“ zašeptal jsem, ale oči mi zabloudily na bič v Rasferových rukou. Znovu si pán Intef zabořil moji tvář
do klína a nad mou hlavou domlouval Rasferovi. „Se vší opatrností. Rasfere, ať kůže zůstane neporušená. Nechci, aby
ta rozkošná záda zůstala poznamenána natrvalo. Deset prozatím stačí a počítej je pěkně nahlas.“ Pozoroval jsem možná
stovku, možná víc těch, kdo podstoupili podobný trest. Někteří z nich byli válečníci a vychloubační hrdinové. Nikdo z
nich ale nezůstal potichu pod Rasferovým bičem. V každém případě bylo lépe to ani nezkoušet, protože ticho při
exekuci bral jako výzvu své osobní kvalifikaci. Znal jsem to dobře, sám jsem už jednou tu trpkou cestu absolvoval a byl
jsem každopádně připraven polknout jakoukoliv hloupou pýchu a hlasitě ocenit
Rasferovo umění. Už dopředu jsem si naplnil plíce. „Jedna!“ zakrákal Rasfer a bič zazpíval. Stejně jako žena časem
zapomene na porodní bolesti, zapomněl jsem i já, jak ostře to pálí, a zakřičel jsem dokonce silněji, než jsem měl v plánu.
„Már štěstí, můj drahý Taito,“ šeptal mi pán Intef do ucha.
„Nechal jsem minulou noc prověřit zboží kněžím Osirise. Je doposud nedotčené.“ Svíjel jsem se mu v klíně. Nebylo to
jen bolestí, ale také pomyšlením na ty staré vilné kozly z chránm, jak se hrabou a šťourají v mém malém děvčátku.
Rasfer měl svůj vlastní drobný rituál, jak vykonávat trest, aby obě strany, on i oběť, mohly vychutnat zážitek naplno.
Mezi každou ránou oběhl malé kolečko kolem altánu, mručivým povzbuzováním si dodával odvahy a karabáč přitom
držel v čestné poloze jako přehlídkový meč. Když kolečko dokončil, byl připraven k další ráně. Zvedl bič vysoko a
zařval: „Dvě!“ Zařval jsem také.
I30I,I:SrNF .TSEW Sh;l3h:I,HAL pO schodech ze zahrady a na široké terase mého příbytku už na mi čekalo ,jedno z
černých děvčat mé velitelky. „Má pani tě vybízí, abys ji okanžitě navštívil.° zdravila mně. „Kela?I jí, že mi není dobře.“
Snažil jsem se vyhnout předvolání a zároveň křičel na malé otroky, aby někdo z nich přišel a ošetřil mi zranění.
Pospíchal jsem do ložnice ve snaze zbavit se děvčete, nemohl jsem se přece v takovém stavu objevit před paní Lostris.
Černé děvče mě následovalo a s obdivnou hrůzou civělo na živé pruhy na mém hřbetě. „Běž a pověz mé paní, že jsem
zraněn a že k ní nemohu přijít,“ utrhl jsem se na ni přes rameno. „Říkala mi. že se budeš vymlouvat. a poručila mi. abych
u tebe zůstala a postarala se, abys šel se mnou.“ „Na otrokyni jsi moc drzá. rázně ,jsem ji napomenul, zatímco mi
chlapec natíral záda hojivým balzámem, namíchaným podle mého vlastního receptu.
„Ano.“ souhlasila ta malá čertice s úsměšken?. .,ale ty jsi na tom stejně.“ A lehce uhnula upřímně míněnému pohlavku.
Lostris je příliš měkká na své služky. „Běž ke své paní a řekni jí, že za ní přijdu.“ kapituloval,jsem. „Řekla, že nesmím
odejít. dokud to nebude jisté.“ Tak jsem v jejím doprovodu prošel strážemi u brány harému. Strážní byli eunuši jako já.
ale objemných postav a oboupohlavního zaměření. Přes jejich obezitu, nebo právě kvůli ní. to byli muži silní a zuřiví. ale
mě nechali projít k ženským pokojům s uctivým pozdravem. Využil jsem totiž kdysi svého vlivu a zaopatřil jim tuto
útulnou sinekuru. Harém nebyl ani zdaleka tak velkolepý ani pohodlný jako příbytky chlapeckých otroků a bylo zřejmé,
kde leží skutečný zájem mého pána. Byla to skupina baráků z hliněných cihel, obehnaných vysokou hliněnou zdí.
Jedinou ozdobou byly zahrady, které vybudovala Lostris se svými služebnými a za mé asistence. Vezírovy ženy byly
tlusté a lenivé a příliš zaneprázdněné skandály a intrikami, než aby se připojily. Pokoje paní Lostris ležely hned u hlavní
brány a obklopovala je pěkná zahrada s leknínovým jezírkem a klíckami se štípaného bambusu, ve kterých švitořili
zpěvní ptáci.
Hliněné zdi byly vyzdobeny živými nástěnný mi malbami se scénami Nilu, ryb, ptáků a bohyní, které jsem jí rovněž
pomáhal vytvořit. Skupina dívčích otrokyň se krčila v zaražené skupince u vchodu a nejedné z nich tekly po tváři slzy.
Vešel jsem kolem nich do tmavého a chladného interiéru a hned při vstupu bylo slyšet zevnitř jednoho pokoje vzlykot
mé paní.
Spíchal jsem za ní a litoval své zbabělosti, když jsem otálel a pokoušel se zbavit svých povinností. Le žela obličejem
dolů na nízkém loži a celé drobné tělo sE jí otřásalo pod náporem pláče. ale jak mě uslyšela vstoupit, vyskočila z lehátka
a spěchala ke mně. „Ach, Taito, posílají Tana pryč. Faraon přijede zítra do Karnaku a můj otec ho přesvědčí, aby nařídil
Taneovi a jeho flotile odplout nahoru na Flefantinu a k vodopádům. Ach, Taito, cesta k prvním vodo 60 61 pádům trvá
dvacet dní, a já už ho nikdy neuvidím. Kéž bych byla nutvá! Skočím do Nilu, ať mě krokodýli sežerou. Nechci bez Tana
žít „Pomalu mé dítě,“ těšil jsem ji ve svém náručí.
„Odkud máš všechny ty děsivé zprávy? Vždyť k tomu vůbec nemusí dojít.“ „Je to tak, Tanus mi poslal zprávu. Kratas
má bratra u otcovy tělesné stráže a ten slyšel otce, jak o tom diskutuje s
Rasferem. Otec se nějakým způsobem dozvěděl o nmě a Tanovi.
Ví, že jsme byli spolu sami ve svatyni bohyně Hapi. Ach,
Taito, otec poslal kněze, prohlédli mě. Ti hnusní staří dědci se mnou dělali hrozné věci. Bolelo to. Taito.“ Znovu jsem ji
něžně objal. Příležitost k tomu se mi nenaskytla často a dnes mi dokonce objetí plnou silou vrátila. Přestala myslet na
své potíže a myšlenky znovu upnula k Tanovi. „Já už Tana nikdy znovu neuvidím,“ plakala a znovu jsem si uvědomil,
jak je ještě mladičká, jak málo ji dělí od děcka a jak je zranitelná a ztracená ve svém žalu. „Můj otec ho zničí,“ naříkala
dál.
„Ani tvůj otec se neodváží Tana dotknout,“ snažil jsem se ji uklidnit. „Tanul je velitelem pluku faraonovy elitní gardy.
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Je to králův nmž, přijímá rozkazy jen od faraona a těší se plné ochraně dvojité koruny Egypta.“ Nezminil jsem se už, že
to je zřejmě jediný důvod, proč ho její otec dosud nezlikvidoval, a místo toho jsem pokračoval konejšivě. „Pokud jde o
to. že už ho nikdy neuvidíš: hraješ, přece jeho partnerku v představení.
Docela určitě mohu zařídit abyste spolu mohli mezi akty promluvit.“ „Můj otec nikdy představení nepřipustí.“ „Nemá
jinou možnost. Jedině že by se rozhodl zrušit mou hru a riskovat faraonovu nelibost, a můžeš si být jistá, to nikdy
neudělá.“ „Pošle Tana pryč a nechá hrát roli Hora někoho jiného.“ vzlykala. „Není dost času, aby ji někdo jiný nacvičil.
Tanul přece hraje roli Hora a já to svému pánu vysvětlím. Najdu pro vás dva, tebe a Tana. příležitost, jak si spolu
promluvit.“ Polkla slzy a pohlédla na mě s naprostou důvěrou. „Ach, Taito. vím, že najdeš nějaký způsob. Vždy udělán
-“ Náhle zmlkla a její výraz se změnil. Dlaně jí sjely na má záda a prsty nahmatala stopy- Rasferova biče.
„Je mi to moc líto, paní. Zkoušel jsem přednést Tanovu žádost, jak jsem ti slíbil, a to je následek mé hlouposti.“
Stoupla si za mě a zvedla plátěnou tuniku, pod kterou jsem ukrýval svá poraněni, a vzdychla. „To je určitě Rasferova
práce. Ach, můj ubohý Taito. proč jsi mě nevaroval, jak to může skončit. Proč jsi mně neřekl, že otec bude tak tvrdě
proti našemu vztahu s Tonem?“ Bylo těžké spolknout takovou očividnou licoměrnost. Já, který je prosil a zapřísahal,
jsem teď nařčen z nedůvěry. Zůstal jsem ale klidný a snažil se nemyslet na tepavou bolest na zádech. Pro zájem o mé
povrchové rány alespoň na chvíli zapomněla na vlastní myzérii. Přikázala mi sednout si na postel a sundat tuniku.
Ošetřovala mi záda, a budiž poznamenáno, že nedostatek medicínského umění nahradila její upřímná láska a soucit.
Samaritánská činnost ji pozvedla z hlubiny vlastního zoufalství a brzy štěbetala svým překypujícím způsobem a
vymýšlela plány, jak odvrátit otcův hněv a znovu se sejít s Tonem. Některé plány svědčily o jejím zdravém rozumu, ale
jiné dalekosáhlé představy odhalovaly důvěřivost jejího mládí a neznalost horních stránek světa. V jedné chvíli
prohodila: „Zahraji při představení svou roli
Isis pro faraona tak, že mi nebude schopen odmítnout žádnou laskavost, o kterou ho požádám. Pak ho poprosím, aby
mi dal
Tana za manžela, a on řekne -,“ napodobila pompézní ceremoniální tón faraonovy řeči tak věrně, až n ú to přišlo k
smíchu, „a řekne: VyhlaSUji zasnoubení Tana, pána Haraba, syna
Pianského, a paní Lostris, dcery Intefovy, a povyšuji svého věrného služebníka Tana do hodnosti Velkého lva Egypta
a vrchního velitele všech mých armád. Dále přikazuji, aby mu byly navráceny všechny statky patřící kdysi jeho otci.
šlechtici Pianskému, pánu Harabovi- „Zde se nit jejího hovoru přetrhla a její ruce se přemistily z mých zad kolem mého
krku.
„Mohlo by to skončit takhle, co říkán. Taito? Řekni, že by mohlo?“ „Žádný muž z masa a kostí by ti neodolal, má paní,“
se smíchem jsem komentoval ten nesmysl. „Ani sám velký faraon ne.“ Kdybych jen tenkrát tušil, jak blízko jsem
pravdě, nasypal bych si na jazyk raději žhavé uhlíky, než abych to vyslovil.
Tvář se jí rozzářila novou nadějí a to bylo pro mě dostatečnou odměnou. Oblékl jsem si tuniku a ukončil její až příliš
nadšenou údržbu mých zad. „Paní, jestli chceš předvést krásnou a neodolatelnou Isis. musíš si trochu odpočinout.“
Vzal jsem s sebou nápoj připravený ze spavé květiny. které říkají mák. Semena této vzácné květiny přivezly do Egypta
obchodní karavany odněkud z hor na východě. Pěstoval jsem teď ty rudé květy na své zahrádce, a když okvětní lístky
opadaly, škrábl jsem semenné tobolky zlatou vidličkou se třemi hroty.
Husté bílé mléko vytékající z poranění ,jsem sušil a upravil podle vlastního receptu. Prášek dokázal přivolat spánek,
vyčarovat podivné sny a také utišit bolest. „Taito, zůstaň ještě chvíli se mnou,“ zašvitořila a stulila se na lůžku do
klubíčka jako kotě. „Uspi mně stejně, jako když jsem byla dítě.“ jsi ještě pořád děcko, myslel jsem si a vzal ji do náruče.
„Nakonec to vše ukončí dobře, že ano?“ zašeptala. „A potom už budeme žít šťastně napořád, tak jako žijí lidé v tvých
pohádkách.“ Když usnula, políbil jsem něžně její čelo, přikryl ji pokrývkou z kožešin a vykradl se potichu z její komůrky.

PÁTÝ DEN svátků Osirise přijel faraon ze svého paláce na ostrově Elefantina dolů po řece do Karnaku. Pro rychlou ú j`
říční galéru to bylo deset dnů cesty. Přijel v plné parádě s celým svým doprovodem, aby festival oficiálně zahájil.
Tanův oddíl opustil Karnak před třemi dny a spěchal nahoru proti proudu vstříc hlavní flotile doprovodit ji na
posledním úseku cesty. Já ani Lostris jsme Tana neviděli od návratu z velkého honu na hrochy, a byla to pro nás oba
zvláši veliká radost, když se jeho galéra objevila v zákrutu řeky a v silném bočním větru z pouště rychle plula uprostřed
proudu. Horův dech byl předvojem loďstva přijíždějícího z jihu. Lostris stála v družině velkého vezíra za svýn ii dvěma
bratry Mensetem a
Sobekem. Oba chlapci byli pohlední a urostlí, ale na můj vkus měli v sobě příliš mnoho ze svého otce. Staršínm,
Mensetovi, jsem obzvlášť nedůvěřoval a mladší ho ve všem následoval jako stín. Stál jsem opodál vzadu v houfu
dvořanů a nižších úředníků, odkud jsem dobře viděl na Lostris i na svého pána
Intefa. Viděl jsem zezadu, jak jí krček zrudl vzrušením a radostí při pohledu na statnou
Tanovu postavu na zádi Horova dechu. Šupiny na jeho krokodýlím prsním štítu se leskly na slunci a pštrosí péra
zdobící helmici vlála ve větru. Lostris poskakovala vzrušením, drobné ruce nad hlavou, ale její jásot a volání zanikly v
křiku mohutných zástupů, které čekaly po obou březích Nilu na svého faraona. Théby jsou nejlidnatě jší město na
světě a podle mého odhadu přišlo vládce uvítat dobrého čtvrt milionu duší. Tanul, s mečem taseným před tváří na
pozdrav, neotočil hlavu vpravo ani vlevo, ale vytrvale hleděl kupředu. Zbytek lodí jeho oddílu plul za Horovým
dechem ve tvaru širokého písmena V, kterému se říkalo volavčí formace podle vzoru, v jakém se tito ptáci při západu
slunce vracejí do svých nocovišť. Všude vlály bojové zástavy a prapory v duhových barvách a byla to vskutku
úžasná podívaná, která přiměla davy k ovacím a divokému mávání vějíři palmových listů. Trvalo nějakou chvíli. než se
první plavidlo hlavního konvoje vykolébalo ze zákrutu řeky. Na jeho palubě se nalézaly dámy a šlechtici z faraonova
doprovodu. Za ním se objevila druhá loď a pak celá neurovnaná skupina lodic všech velikostí. Rojily se po proudu,
naloženy palácovým služebnictvem a otroky, s celým jejich vybavením a příslušenstvím. Byly zde bárky vezoucí voly.
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kozy a kuřata pro kuchyň, pozlacené a vesele pomalované lodice s nákladem palácového nábytku a truhlic šlechty a
úřednictva. Lodi se na sebe mačkaly v neúhledném chumlu, který neměl s plavební formací nic společného. V jakém
kontrastu působily Tanovy galéry, seřazené níže v půlkruhu. udržující geometrické rozestavení proti prudkému proudu
Nilu! Konečně se vykolébala ze zákrUtu i faraonova státnická loď a jásot davů dosáhl vrcholu. Mohutná loď, největší,
jakou kdy člověk postavil, pomalu směřovala ke kamennému molu přístaviště před vezírovým palácem, kde jsme čekali
připravení faraona uvítat. Měl jsem spoustu času na uvažování a napadlo mě, jak příznačně to uspořádání, jeho
velikost a celý projev, připomíná současný stav a vládu našeho Egypta-Egypta ve dvanáctém roce vlády faraona
Mamo se, osmého vládce toho jména z nejslabšího rodu beztak už slabé a tápající dynastie. Státní loď byla pětkrát delší
než bojová galéra, ale poměr její výšky a šířky byl tak nevhodný, že to hrubě uráželo můj es tetický cit. Mohutný trup
byl sice po starodávném způsobu pomalován křiklavými barvami a stylizovanou hlavu Osirise na přídi pokrývaly
opravdové zlaté plátky. ale když se loď přiblížila k přístavišti, V~11111 jsem Si, jak zářivé barvy vybledly a na boku
trupu v místech. kam si chodí posádka ulehčovat přes zábradlí, se objevil zebrovitý vzor šedohnědých pruhů.
Uprostřed lodi stál velký palubní přístřešek. faraonova soukromá kabina, solidně postavená ze silných prken vzácného
cedrového dřeva. Kabina byla přecpána těžkým nábytkem a plavební vlastnosti lodi tím byly zjevně zhoršeny. Na
vrchu té groteskní stavby, za zábradlím zdobeným ornamenty a opleteným čerstvými věnci lilií, pod baldachýnem z
jemně vydělaných gazelích kůží umně sešitých a pomalovaných obrazy všech větších bohů a bohyní, seděl v
majestátní samotě faraon. Na nohou měl sandály se zlatými filigrány a oděn byl v plátě ném rouše bílém tak, že svítilo
jako vysoký bělavý lotulus uprostřed léta. Na hlavě nesl velkou dvojitou korunu - bílá, s hlavou supí bohyně Nekhbet,
představovala Horní Egypt a červená, zdobená hlavou kobry, bohyně delty Nilu, symbolizovala Dolní království.
Ironickou pravdou bylo, že náš milovaný vládce před deseti lety ztratil misto koruny deltu. V těchto neklidných dnech
vládl totiž v Dolním Egyptě druhý faraon, který nosil také dvojitou korunu nebo alespoň její kopii. Samozvaný uchazeč
o trůn byl na smrt protivníkem našeho panovníka a jejich neustálé války vysávaly zlato a krev mladých mužů z obou
království. Egypt byl roztržen a trpěl vnitřním bojem. Po známou, asi tisíciletou historii se to stávalo, vždy když se k
vládě dostal slabý panovník a oblékl si roucho faraona. Jen silný, smělý a chytrý muž Mohl udržet obě království
pevně ve svých rukou. Aby mohl kapitán otočit špatně ovladatelné plavidlo v silném proudu a zakotvit ho, musel by
manévr zahájit v blízkostí vzdálenějšího břehu a silný dech Nilu by mu pomohl otáčku dokončit. Jako obvykle odhadl
špatně sílu větru a proudu a začal otáčku uprostřed řeky. Z počátku se loď váhavě postavila napříč proudu a přitom se
hrubě naklonila, když se do vysoké nástavby na palubě jako do plachty opřel horký vítr z pouště. Půl tuctu bocmanů
řádilo na dolní palubě. Bylo vidět, jak se zvedají a kmitají jejich biče a přes vodu k nám dolétal pleskot řemenů
dopadajících na holá záda veslařů. Pod ranami bičů začali veslaři pracovat se zmateným spěchem.
Stovka vesel na každé straně chaoticky vířila vodu do bílé pěny. ale bez jakékoliv snahy záběry sjednotit. Jejich kletby
a výkřiky se mísily s povely čtyř kormidelníků, kteří na zádi zápasili s dlouhými kormidelními vesly. Na palubě záďové
nástavby si zatím kapitán lodi, stařecký admirál Nembet, střídavě chvíli pročesával prsty svůj rozježený šedivý
plnovous a chvíli tleskal rukama při impotentním povzbuzování.
Vysoko nad tím zmatkem trůnil bez hnutí faraon, povznesený nad všechno dění. Och, vskutku to byl obraz našeho
pravého Egypta.
Pak se otáčení bárky začalo zpomalovat. až přestalo úplně, a loď mířila přímo na břeh do míst, kde jsme stáli. Vězela v
pasti. Na jedné straně působil tah proudu a z druhé opačně tlak varu. Kapitán s posádkou zjevně nebyli schopni přes
všechno divoké a zmatené úsilí dokončit manévr a otočit loď proti proudu. Náraz do žulových bloků přístaviště a
rozbití impozantní pozlacené přídě se zdály nevyhnutelné. Když si davy uvědomily, co se děje, jásot pomalu ustal a na
obou březích
Nilu se rozhostilo napjaté ticho, které ještě více zdůraznilo výkřiky a zmatek na palubě velké lodi. Pozornost zástupů se
náhle soustředila níže po proudu řeky. To Horúv dech se odtrhl z čela oddílu a hnán záběry vesel vyrazil nahoru proti
proudu.
Vesla se zvedala, padala, zabírala a znovu se zvedala v perfektním jednotném rytmu. Galéra plula ostře pod příď velké
bárky a davem proletěl vzdech hlasitější než zvuk větru v papyrusových houštinách. Srážka se zdála nevyhnutelnou,
ale
Tanus dal na poslední chvíli signál zdviženou pěstí. Obě řady veslařú nasadily současně zpětný záběr a kormidelník
prudce přehodil řídicí veslo. Horův dech se zastavil a uvolnil cestu těžko pádnému plavidlu. Dotyk obou plavidel byl
lehoučký jako polibek panny a malý okamžik se zadní nástavba Horova dechu ocitla na úrovni s hlavní palubou
vlajkové lodi. Ve stejný okamžik již stál Tanul na roubení nástavby. Odkopl sandály, zbavil se štítu a odhodil zbroj. S
lehkou konopnou šňůrou uvázanou kolem pasu přeskočil mezeru mezi plavidly. kdo z nich nevěděl, kdo je to Tanus,
budou to ode dneška vědět všichni. Tanul si už sice vydobyl slávu v říčních bitvách proti legiím uchvatitele Dolního
Egypta. ale v akci ho viděly pouze jeho jednotky. Skutky, o kterých se člověk doví ze zpráv. nikdy nevyváží ty, které
vidí na vlastní oči.
„Tanul!“ Jsem si jist, že to byl hlas mé velitelky, která první vykřikla jeho jméno, ale já ji hned následoval. „Tanul!“
vykřikl jsem a vzápětí všichni po mně opakovali: „Tanul!
Tanul! Tanul!“ Deklamovali jeho jméno, jako by šlo o nově zjeveného boha. Hned po dopadu na palubu se Tanus
otočil a pospíchal na záď. V běhu za sebou táhl šňůru a přitahoval si ji z ruky do ruky. Posádka jeho galéry zatím
přivazovala její konec k těžkému tažnému lanu, silnému jako mužská ruka. Když muži lano pustili, Tanus se prohýbal
pod jeho tíhou. Svaly na zádech a pažích mu naběhly, jak se namáhal vytáhnout ho na palubu faraonovy lodi. Hrstce
mužů z posádky královské lodi konečně došlo. co chce udělat, a přispěchali mu na pomoc. Pod
Tanovým vedením obtočili vlečné lano třikrát kolem úvazového kůlu a ihned po jeho zajištění Tanul signalizoval zpět
své posádce. Horův dech vjel do proudu a svižně nabíral rychlost.
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Volná délka lana se rychle zkracovala a hrozilo, že váha lodi na druhém konci s galérou zle škubne. Obával jsem se, že ji
může i převrátit a potopit, ale Tanul s nárazem počítal a včas signalizoval svým mužům, aby náraz ztlumili zpětnými
záběry.
Galéra zůstala stát na napnutém laně. Dlouhou chvíli se nic nedělo nepatrná váha galéry neměla na těžkopádný postup
velké lodi žádný vliv. Spojená plavidla připominala krokodýla, který se zakousne do nozder starého buvola a není
schopen ho stáhnout ze břehu. Ze zádě se Tanul obrátil k dezorganizované posádce lodi. Jediným rázným gestem si
upoutal jejich pozornost a muži jako vyměnění očekávali jeho příkazy. Nembet byl vrchním velitelem celé faraonovy
flotily s hodností
Velkého lva Egypta. Před léty jeden z mocných mužů, nyní však již zestárl a zeslábl. Tanus od něj převzal velení
snadno, jakoby přirozenou silou proudu a větru, a posádka bárky reagovala okamžitě. „Zabrat!“ pokynul veslařům na
levoboku a oni ohnuli hřbety a veslovali naplno. „Zpětný záběr!“ Prudce vztyčil sevřenou pěst na pravé straně a muži
rázně ponořili špičaté listy svých vesel. Tanul, stojící na zábradlí, zároveň signalizoval kormidelníku z Horova dechu a
mistrovsky koordinoval úsilí obou plavidel. Faraonova loď však dál směřovala na molo a pouze úzký pruh volné vody
ji dělil od žulových bloků. Konečně pomalu, velmi pomalu začala reagovat.
Pompézně pomalovaná záď se tahem galéry začala otáčet do proudu. Jásání davů odunřelo ještě jednou a na všechny
padlo osudové ticho v očekávání nárazu velké lodi do přístavní hráze. Pro Tana by měl takový konec neblahé
následky. Vytrhl velení z rukou senilního admirála, a tak musel nést odpovědnost za všechny starcovy chyby sám.
Nechtěl jsem ani domyslet, co by se asi stalo, kdyby byl faraon při nárazu sražen z trůnu a dvojitá koruna, symbol celé
jeho důstojnosti, se kutálela po palubě. Loď s roztrženým břichem by se pod ním potopila a faraona by před zraky jeho
poddaných vytáhli z řeky jako utopené štěně. Asi by oba, uražený admirál Nembet a můj pán Intef, neměli příliš práce s
přesvědčováním faraona, aby celou váhu svého roztrpčení přesunul na bedra troufalého mladého kariéristy. Stál jsem
zoufalý v obavách o mého drahého přítele, ale vtom se stal zázrak. Vlajkovou loď už dělil od najetí na břeh jen okamžik
a Tanul byl tak blízko, že jsem zřetelně slyšel jeho hlas. „Velký Hore, pomoz mi!“ zvolal.
Nikdy jsem nepochyboval o tom, že se bohové často pletou do záležitostí lidí. Tanus je Horův člověk a Horus je bohem
varu.
Už po tři dny a tři noci vanul vítr ze západních pustin
Sahary. Byl to silný vítr. napůl vichřice. a po celou tu dobu nepřestal ani na okamžik. Teď najednou utichl. Nezeslábl,
jednoduše úplně přestal foukat. Pruhy vlnek na hladině zmizely a varem zmítané listy palem podél řeky ztuhly jako
dechem náhlého mrazu. Bárka vytržená ze spárů větru nabyla rovnováhy a poddala se tahu Horova dechu. Její
nemotorná příď se otočila proti proudu a loď se vy rovnala s břehem právě v tom okamžiku, kdy se její bok dotkl
tesaného kamene přístaviště. Tok Nilu pak sám zabrzdil její dopředný pohyb a loď zůstala klidně stát u mola Tanus
vydal poslední rozkaz, a dříve než mohl proud stáhnout loď zádí napřed, byly vyhozeny kotevní provazy a dychtivé
ruce na břehu je rychle uchopily a přivázaly ke kamenným bortům Lehce jako husí pírko ležela velká státnická loď na
vodě, bezpečně zakotvená a nic už narušovalo klid trůnu ani koruny faraonovy.
My přihlížející jsme propukli v oslavný křik, ale místo jména faraonova, zaznívalo ze všech hrdel jméno Tanovo. Tanus
však skromně a moudře na ovace nereagoval. Přitahovat další pozornost ke své osobě a tím narušovat očekávané
přivítání vládce by bylo vskutku hloupé a určitě by to nezvýšilo panovníkovu přízeň, kterou si svým činem získal. Na
svou vladařskou důstojnost byl faraon vždy velmi žárlivý. Místo toho Tanul potajmu signalizoval k Horovu dechu,
stojícímu opodál, a když galéra zmizela z dohledu za mohutným trupem zakotvené lodi, přeskočil na její palubu a jeviště,
na kterém si právě vydobyl slávu, přenechal svému králi. Dobře jsem si však všiml výrazu vzteku a smutku ve tvaři
Nemheta, toho senilního admirála a Velkého lva Egypta. když za faraonem vycházel na břeh. Pochopil jsem, že si Tanus
získal dalšího mocného nepřítele.

JEŠTĚ TÉHOŽ VEČERA se mi při generální zkoušce hry naskytla příležitost splnit slib, který jsem dal paní Lostris. Než
zkouška začala, poskytl jsem milencům možnost být hodinku spolu o samotě.
V chrámových prostorách Osirisovy svatyně, která měla být divadelní scénou naší hry, jsem nechal postavit stany
sloužící za šatny pro hlavní herce. Záměrně jsem umístil stan pro
Lostris poněkud stranou od ostatních, do míst částečně krytých mohutnými sloupy. Zatímco jsem držel hlídku u
vchodu do stanu.
Tanul nadzvedl zadní díl a vklouzl dovnitř. Nesnažil jsem se odposlouchávat jejich šťastné výkřiky při prvním objetí,
šeptané lichotky a tlumený smích ani tiché vzdechy jejich decentní lásky. Tentokrát jsem také nepodnikl nejmenší
pokus, abych jim v tom bránil. Byl jsem si jistý, že nedojdou v milování až na samý konec. Mnohem později mi to oba, i
když každý zvlášť, potvrdili; má paní byla ve svatební den pannou.
Rád bych ale věděl, jak by to skončilo, kdyby tehdy někdo z nás tušil. jak blízko je ten den.
Přestože mě ani na chvíli neopouštělo vědomí, jak s každou minutou schůzky roste nebezpečí pro všechny tři,
nedokázal jsem se přinutit, abych zvolal dost a rozdělil je. Na zádech mě ještě pálil Rasferův bič a přes upřímnou snahu
potlačit nemístné myšlenky a instinkty mé stejně bolestně pálil hluboko v duši ukrytý pocit závisti. Přesto jsemje
nechával spolu mnohem déle, než bylo rozumné. Příchod pána Intefa jsem nepostřehl. Nosil sandály podšité
nejjemnější kůží, která tlumila jeho kroky. Pohyboval se jako duch a mnoho dvořanů a otroků poznalo Rasferův bič
nebo jeho smyčku za neopatrné slovo, které můj pán zaslechl při svých bezhlučných pochůzkách síněmi a chodbami
paláce. Po tolika letech se však ve mně vyvinul jakýsi instinkt, který mě o jeho přítomnosti varoval většinou ještě dříve,
než se vynořil ze stínů. Nebyl to instinkt dokonalý a neselhávající, ale tento večer mi posloužil výborně. Když jsem se
bezděčně ohlédl, byl už téměř u mě. Proplouval mezi sloupovím chrámové síně směrem ke mně. vysoký a štíhlý,
smrtelně nebezpečný jako vztyčená kobra. „Můj pán Intef!“ zvolal jsem tak hlasitě, že bych vyplašil i sám sebe, „jsem
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velice poctěn vaší návštěvou na zkoušce a budu hluboce vděčný za každou radu nebo připomínku,“ drmolil jsem slova
o překot ve snaze skrýt své rozrušení a varovat milence vzadu ve stanu. V obou případech se mi dařilo více, než se dalo
očekávat. V improvizované šatně za mnou se ozval náhlý rozruch, to se milenci ve spěchu rozloučili, a pak jen plesknutí
zadní plachty stanu. Tanul mizel stejnou cestou jako přišel. Nikdy jindy bych svého pána Intefa tak snadno neoklamal.
Přečetl by si vinu v mé tváři stejně lehce, jako já čtu hieroglyfy na chrámových stěnách či své vlastní písmo na tomto
svitku. Ten večer byl však příliš zaslepený hněvem a úmyslem dát mi za vyučenou pro můj poslední přestupek.
Nevztekal se ani nekřičel, ale to už jsem znal. Můj pán je vždy nejvíce nebezpečný, když laskavý tón jeho hlasu
doprovází hedvábný úsměv. „Drahý Taito,“ pronesl téměř šeptem. „Doneslo se ke mně. že jsi změnil program úvodního
aktu hry, který jsem osobně nařídil. Nemohu uvěřit. že bys byl tak troufalý, a jdu za tebou celou tu cestu jen proto,
abych sám zjistil. jak se věci mají.“
Poznal jsem, že nemá smysl předstírat nevinnost nebo nevědomost, a tak jsem se uklonil a snažil se vypadat sklíčen.
„Můj pane, nebyl jsem to já, kdo změnu nařídil. Byla to jeho svatost, opat Osirisova chrámu Ale můj pán mě hned
přerušil.
„Ano, přirozeně že to nařídil on, ale teprve až jsi ho navedl.
Jen si nemysli, znám vás dobře, tebe i toho starého mumlavého kněze. Ten v hlavě neměl nikdy originální myšlenku,
zatímco tobě je to podobné.“ „Můj pane!“ protestoval jsem. „Jaký trik jsi vymyslel tentokrát`? Byl to zase jeden z tvých
obvyklých snů, které na tebe zesílají bohové:“ ptal se sametovým hlasem a já v něm slyšel chřestění posvátného hada,
kterými je chrám zamořený, varování kobry plazící se po kamenných dlaždicích podlahy. „Můj pane!“ udělal jsem
obličej, který říkal jasně, jak mě mrzí jeho nařčení, přestože jsem skutečně vylíčil dobrému opatovi docela fantastickou
příhodu o tom, jak mě ve spánku navštívil Osiris v podobě černé vrány a varoval před krveprolitím v jeho chrámu. Do
té doby neměl kněz žádné námitky proti realistické scéně, kterou můj pán Intef připravil pro faraonovo pobavení. Ke
snům jsem se uchýlil až poté, co selhalo všechno moje úsilí odradit mého pána od tohoto záměru. Hluboce se mi
protivila představa, že se zúčastním přípravy takové ohavnosti, jakou můj pán do prvního aktu hry narežíroval.
Samozřejmě že je mi známo o divokých kmenech z východních zemí, které přinášejí svým bohům lidské oběti. Slyšel
jsem o jistých Kasitech, žijících za dvojicí řek
Eufrat a Tigris, jak házejí novorozence do ohnivé pece.
Vůdcové karavan, kteří prošli tyto vzdálené země, vyprávěli o dalších ukrutnostech páchaných ve jménu víry, o
panenských dívkách zabíjených před sochou trojhlavého boha pro bohatou úrodu nebo pro větší počet zajatých
nepřátel v připravované válce. My, Egypťané, jsme však civilizovaný národ a vzýváme bohy moudré a spravedlivé a
ne nějaké po krvi šílící monstra.
Snažil jsem se přesvědčit svého pána, poukazoval jsem na to, že v minulých dobách jediný faraon připustil lidskou
oběť. Byl to Menhotep, který nechal v Setbově chrámu podříznout hrdla sedmi odbojným princům a nabalzamované
čtvrtky těl obětí pak pro výstrahu poslal vládci každé provincie. Historie dodnes tento čin odsuzuje a
Menhotep je od toho dne nazýván krvavým králem. „Není to lidská oběť,“ oponoval mi můj pán, „pouze zasloužený
trest, poprava provedená novým způsobem. Přece bys, drahý Taito, nepopíral, že trest smrti byl vždy důležitou složkou
našeho právního systému? Tod je zloděj, okradl královskou pokladnici a už jen pro výstrahu ostatním musí zemřít.“
Znělo to rozumně, ale to bych nesměl vědět, že se mu vůbec nejedná o právo, ale spíše o ochranu vlastního bohatství
a o dojem, který udělá na faraona, vášnivě milujícího divadla a představení. Nezůstala mi žádná jiná možnost než snít a
využít důvěřivého opata. Teď se mi ale naježily všechny chlupy v zátylku a krev mi tuhla, když se rty mého pána Intefa
rozevřely a v úsměvu obnažily jeho perfektní zuby. „Měl bych pro tebe drobnou radu,“ zblízka mi zašeptal do tváře.
„Doporučuji ti, abys měl dnes v noci jiný sen, ve kterém by dostal bůh, co tě minulou noc navštívil, příležitost změnit
své dřívější instrukce pro opata a můj program schválit. Jestli k tomu nedojde, bude mít Rasfer další práci, to ti
slavnostně slibuji.“ Otočil se a kráčel pryč. Zanechal mě v protichůdném rozpoložení. Na jedné straně jsem byl rád. že
neobjevil milence, a zároveň jsem se cítil mizerně, protože mě nutil dělat takové ohavné věci. Můj pán odešel, generálka
skončila úspěšně a to znovu vzpružilo mého ducha. Lostris zářila štěstím po dostaveníčku s Tanem, její krása byla
vskutku božská a Tanus svým mládím a silou doslova ztělesňoval mladého Hora. Konečně jsem se unavený dostal do
svých pokojů. Na odpočinek ale nebylo pomyšlení. Skoro všichni chlapci - otroci na mě čekali, vzrušení oduševnělostí
Lostrisina projevu. Byli také zvědavi. co řeknu na události dne, zvláště na to. jak Tanus zachránil faraonovo plavidlo, a
na důsledky jeho činu. Krmil jsem své zvířecí miláčky na terase nad řekou a chlapci se motali kolem a soupeřili mezi
sebou o moji pozornost.
„Starší bratře, je pravda, že Tanus prosil boha o pomoc a
Horus okamžitě zasáhl`? Viděls to, když k tomu došlo`? Někdo dokonce říkal, že se bůh v podobě sokola vznášel nad
Tanovou hlavou a rozprostíral nad ním svá ochranná křídla. Je to pravda?“ „Je to pravda, bratře, že faraon povýšil
Tana na
Druha faraonova a za odměnu mu daroval statek s pěti sty fedany úrodné země při řece?“ „Starší bratře, říká se, že
věštírna v pouštní svatyni boha moudrostí Thotha připravila pro Tana horoskop. Prý věštba praví, že se stane
největším válečníkem v historii našeho Egypta a že jednoho dne ho bude faraon milovat jako nikoho jiného.“ Pobaveně
dnes vzpomínám na to dětské žvanění a uvědomuji si podivnost pravdy, které tehdy vytušili. Tehdy jsem je však podle
zvyku vyhnal s předstíranou přísností. Byly to ještě děti. Před spánkem jsem naposled pomyslel na to, jak si dnes
Tanus získal srdce všech obyvatel měst - dvojčat, Luxoru a Karnaku, ale také mi došlo, o jak pochybný zisk se jedná.
Sláva a popularita plodí závist na vyšších místech a obdiv davu je vrtkavá věc. Se stejnou radostí, s jakou dav
vyzvedne svůj idol na vrchol, ho pak strhává dolů, jakmile se ho nabaží. Je mnohem bezpečnější žít neviděn a
nepoznán, alespoň tak jsem se o to vždy snažil.
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ŠESTÉHO DNE trvání svátků vyjel faraon se slavnostním průvodem od své vily, nalézající se uprostřed královských 
statků ve volné krajině mezi Karnakem a Luxorem.
Přehlídková cesta. po které jel, vedla do Osirisova chránm na břehu
Nilu a byla po celé délce lemována žulovými sochami lvů. Jel na velkých saních, které byly tak vysoké, že lidé v
zástupech lemujících ulici museli zaklánět hlavy, aby ho vůbec uviděli na velkém pozlaceném trůně. Sáně táhlo dvacet
bílých volů s mohutnými hrby a věnci květin na rohatých hlavách. Sanice skřípavě drhly po dláždění a na kamenných
deskách zůstávaly zřetelné stopy. čelo procesí vedla stovka muzikantů. Hráli na lyry a harfy, tloukli do bubnů, troubili
na dlouhé rovné rohy přímorožce a zatočené rohy beranů. Malebnou směs tónů doplňovalo chrastění sister. Za nimi
následoval chór stovky nejlepších hlasů v Egyptě, pějící hymny a chvalozpěvy na faraona a jiné zase na boha Osirise.
Vedení chóru samozřejmě připadlo mně. Za námi pochodovala čestná stráž z oddílů
Modrého krokodýla. Vedl je sám Tanus a davy ho obzvláště zdravily, když ve zbroji a s chocholem na helmici kráčel
kolem nich. Výkřiky svobodných dívek nejednou končily zhroucením do prachu cesty. Závratí z nově zrozené slávy se
jim zatočila hlava. Za čestnou stráží šel vezír a jeho vysocí úředníci, pak šlechtici s ženami a dětmi, následoval oddíl z
pluku Sokolů a na závěr jely faraonovy mohutné sáně. Dohromady průvod představoval shromáždění několika tisíc
nejbohatších a nejvlivnějších osob Horního království. Když se průvod přiblížil k Osirisovu chrámu, vyšel opat se
svými kněžími před chrám a čekal na schodišti mezi vstupními pylony, aby faraona přivítal. Chrám byl čerstvě
vymalován a reliéfy na venkovních zdech zářily barvami v teplé žluté záři zapadajícího slunce.
Na tyčích ve výklencích zdí se třepetala veselá směs vlajek a zástav. U paty schodiště faraon slezl ze svého trůnu a se
slavnostním majestátem stoupal nahoru po stovce schodů lemovaných po stranách sborem pěvců. Stál jsem uprostřed
na padesátém stupni a měl jsem po několik vteřin možnost pozorovat panovníka zblízka. Znal jsem to dobře. byl kdysi
mým pacientem, ale už jsem úplně zapomněl, jak je malý - myslím tím malý na boha. Přestože dvojitá koruna dojem
podstatně vylepšovala, sotva mi sahal po ramena. Ruce v rituální póze složeny na prsou držely odznaky panovnického
úřadu, berlu a cep. Znovu, stejně jako kdysi, mě překvapily jeho ruce. Byly drobné, bez chlupů, téměř ženské. Nohu měl
rovněž malou a úhlednou. Všechny prsty na rukou i nohou zdobily prsteny, horní část paží pak amulety a zápěstí
náramky. Masivní prsní plát z červeného zlata byl na hrudi vykládán mnohobarevným fajánsem. zobrazujícím boha
Thora nesoucího pero pravdy. Tento šperk byl nádherný, téměř pět set let starý poklad. který před ním nosilo
sedmdesát faraonových předchůdců. Pod dvojitou korunou svítila nalíčená tvář. Vypadala smrtelně bledá jako tvář
mrtvého. Oči byly dramaticky podtrženy křiklavou jantarovou černí a na rtech měl neméně křiklavou, karminově rudou
růž. Netečný výraz tváře pod silnou vrstvou líčidel dokreslovaly úzké a rovné, humor neznající rty. Oči hleděly
nervózně a vyhýbavě a já si uvědomoval, že vypadají přesně tak, jak by vypadat měly.
Základy velkého domu Egypta byly popraskané, království otřeseno a v rozpadu a bůh měl obavy. Kdysi jeho území
sahalo ze severu od moře přes sedm ústí delty Nilu na jih, až do
Asuánu a k prvním vodopádům. Bylo to území největší říše na zemi. Jemu a jeho předchůdcům však vyklouzlo z rukou
a nyní se kolem zmenšených hranic hemžili nepřátelé. Povykovali jako hyeny, jako šakalové a supi dychtiví přiživit se
na mršině našeho Egypta. Na jihu ležely černé africké hordy a podél severního pobřeží se proháněly lodi pirátů. Dole
na Nilu čekaly legie nepravého faraona a na západě číhali zrádní beduíni a prohnaní Libyjci. Na východě se denně
objevovaly nové divoké smečky a naháněly hrůzu národu, ktery se v porážkách stával krotkým. Asyřané a Medejci,
Kasitové a
Huriati a Hititové - zdálo se, že jich je bezpočtu. Jakou výhodu měla naše starověká civilizace, když věkem a
vyčerpaností slábla? Jak máme odolat barbarům při jejich divoké síle, kruté nevědomosti a touze po loupeži a
plundrování? Bylo jisté, že tento faraon nebude schopen dovést národ k jeho bývalé slávě, stejně jako toho nebyli
schopni jeho poslední předchůdci. Nedokázal zatím zplodit ani mužského dědice. To, že Egypt nemá následníka, ho
zjevně trápilo víc než sama ztráta říše. Až doposud měl dvacet manželek. Daly mu dcery, celou plejádu dcer, ale
žádného syna. Chybu v sobě však nepřiznal. Radil se s každým věhlasnějším lékařem v Horním království a navštívil
kdejakou věštírnu a každou významnější svatyni. Věděl jsem o všem. protože jedním z učených doktorů, pro které
poslal, jsem byl i já. Tehdy jsem souhlasil. Nad úzkostí radit bohu zvítězila zvědavost. Proč se asi potřebuje radit o tak
delikátních záležitostech s pouhým smrtelníkem?
Nakonec jsem mu doporučil dietu z býčích varlat smažených v medu a poradil, aby si našel nejkrásnější pannu v
Egyptě a vzal ji na svatební lože do roka od prvního rozkvětu jejího ženství. Sám jsem svým radám příliš nevěřil, ale
býčí žlázy upravené podle mého receptu jsou lahodným pokrmem a počítal jsem s tím, že hledání nejkrásnější panny v
zemi by mohlo faraona rozptýlit a být pro něj stejně tak zábavné jako příjemné. A pak, z čistě praktického hlediska,
kdyby se panovník vyspal s dostatečným počtem mladých žen, určitě nakonec jedna z nich musí přivést na svět
mužského potomka. Utěšoval jSem Se, že přinejmenším moje léčení nebude tak drastické, jako navrhovali jiní učenci.
Mám na mysli obzvláště nechutné metody, jež vysnili šarlatáni z chrámu
Osirisova, kteří si říkají doktoři. Spoléhal jsem na to. že když už můj postup nebude účinný, alespoň nenadělá škody.
Ale osud ukázal, jak strašně ,jsem se mýlil. Kdybych jen mohl domyslet následky své hlouposti, raději bych volil
Todovu roli v představení. než abych dával faraonovi takovou lehkovážnou radu. Pobavilo mě a zalichotilo mi, když
jsem slyšel že faraon bere moje doporučení vážně a že nařídil svým monarchům a vládcům, aby pročesali zemi v celé
délce od El Amarna až k vodopádům a hledali býky se šťavnatými varlaty a panny, které by odpovídaly mé specifikaci
budoucí matky jeho prvorozeného syna. Informace z mých zdrojů u králova dvora hovořily o stovkách odmítnutých
uchazeček o titul nejkrásnější panny v zemi. Panovník prošel kolem a vstoupil do chrámu mezi horlivé kněze a servilně
hopsajícího opata. Velký vezír s celým doprovodem ho těsně následoval a pak už se jen bláznivě tlačilo dovnitř níže
postavené obyvatelstvo, snažící se najít vhodné místo pro sledování Hry vášní. Prostor chrámu byl omezený, a tak se
do vnitřní dvorany dostali pouze mocní a urození a ti, kteří byli dost bohatí na uplacení vyděračských kněží. Zbytek
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mohl sledovat hru z míst u bran ve vnější dvoraně. Tisíce zklamaných obyvatel se však musely spokojit pouze se
zprostředkovaným vylíčením děje. Dokonce i já, impresário. jsem měl velké potíže dostat se přes to lidské moře. Tanul.
který uviděl mé nesnáze, poslal dva své muže, aby mě vysvobodili a prorazili mi cestu. Jinak bych se sotva dostal včas
do prostor vyhrazených hercům. Než představení začalo, museli jsme přetrpět řadu květnatých proslovů.
Nejdříve řečnili místní funkcionáři a vládní úředníci a pak velkovezír osobně. Ta řečnická mezihra mi umožnila ujistit se,
že jsou všechny přípravy na představení v pořádku.Pobíhal jsem od stanu ke stanu. kontroloval kostýmy a líčení herců
a uklidňoval jejich nervozitu a trému před vystoupením.
Nešťastný Tod se dusil možnosti, že nebude schopen uspokojit hrou mého pána Intefa, ale ujistil jsem ho, že opak
bude zcela určitě pravdou. Pak jsem mu, pod záminkou uklidnění, podal výtažek ze spavé rostliny pro potlačení bolesti,
kterou by jinak musel podstoupit. Vešel jsem také do katova stanu.
Rasfer pil víno se dvěma kamarády z palácové stráže a brusným kamenem přihlazoval ostří krátkého bronzového meče.
Upravil jsem jeho líčení, aby vypadal ještě více odpudivě. Nebyl to tak lehký úkol, uvážíme-li stupeň ošklivosti, u které
jsem začínal. To, jak dobře jsem uspěl. dokazoval jeho potměšilý a zčernalé zuby odhalující úsměv, se kterým mi nabízel
pohár vína. „Jak se cítí tvá záda, hezoune? Ochutnej chlapské pití!
Třeba ti po něm narostou koule.“ Zvyklý na jeho posměch, zachoval jsem důstojnost a pověděl mu, že můj pán Intef
změnil opatovy příkazy a že první akt bude probíhat podle původního plánu. „Už jsem s pánem Intefem mluvil.“ Zvedl
meč. „Zkus ostří, eunuchu. Chtěl bych se ujistit, že vyhoví i tvým nárokům.“ Vycítil jsem, že je trochu nesvůj. Tanul byl
již v kostýmu, třebaže měl vystupovat teprve ve druhém dějství.
Uvolněný, uchopil mě se smíchem za ramena. „Nu, starý příteli, teď přišla tvoje příležitost. Po dnešním večeru se tvá
sláva dramatika rozlétne do celého Egypta.“ „Tvá sláva už tak učinila. Tvoje jméno teď vyslovují všechna ústa,“
odpověděl jsem, ale on se jen skronmě a bezstarostně usmíval, když jsem pokračoval. „Máš připravený závěrečný
přednes? Nechtěl bys mi to ještě zarecitovat?“ Herec představující Hora tradičně uzavírá představení poselstvím pro
faraona. Údajné poselství bohů znamená ve skutečnosti praktickou záležitost. Za starých časů to byla jediná příležitost
v roce, kdy mohl lid - prostřednictvím herce - obrátit faraonovu pozornost k věcem, kterými by ho nemohl nikdy jindy
obtěžovat. Během vlády poslední dynastie však tradice upadla a závěrečná řeč se stala jen dalším chvalořečením
božského faraona. Už po několik dní jsem Tana žádal, aby mi závěrečnou pasáž předvedl, ale vždy mě odbyl výmluvou
tak chabou, že moje podezření o jeho záměrech nepříjemně vzrostlo. „Je to poslední příležitost,“ trval jsem na svém, ale
on se jen smál. „Chci. aby má řeč byla stejným překvapením pro tebe, jako bude, alespoň tak doufám, pro faraona.
Takto vás oba více potěší.“
Neměl jsem. čím bych ho přesvědčil. V některých okamžicích dokáže být určitě nejtvrdohlavějším a nejumíněnějším
mladým hrubiánem, jakého jSem kdy potkal. Opustil jsem ho ale bez nejmenší zloby a Šel si hledat příjemnější
společnost. Sotva jsem se sehnul ve vstupu do šatnového stanu paní Lostris. zůstal jsem jako omráčený. Sám jsem její
kostým navrhoval a poučoval její služky, jak ji mají napudrovat a nalíčit rty a oči, a přece jsem nebyl připraven na ten
éterický zjev, který se přede mnou právě objevil. Chvíli jsem myslel, že se jedná o podivný zázrak a že zde stojí místo
Lostris nějaká bohyně z podsvětí. Hlasitě jsem vydechl a kolena podemnou začala podklesávat v pověrčivé hrůze, ale
to už se má velitelka začala hihňat a probudila mě z omámení. „Není to prima`?
Nemohu se dočkat, až uvidím Tana v kostýmu. Určitě vypadá jako sám bůh.“ Ponalu se otočila, abych mohl ocenit celý
kostým, a usmála se na mě přes rameno. „Není, kdo by vypadal více božsky než ty, má paní,“ zašeptal jsem. „Kdy hra
začne?“ dožadovala se netrpělivě. „Jsem tak vzrušená, že se už nemohu dočkat.“
Přiložil jsem ucho na stanovou plachtu a chvíli poslouchal řečnění ve velké dvoraně. Poznal jsem, že právě končí
poslední projev a že každou chvíli zavolá můj pán Intef herce na scénu.
Uchopil jsem Lostris za ruce a stiskl je. „Nezapomeň na dlouhou pauzu a povýšený pohled, než začneš úvodní pasáž,“
připomínal jsem jí a ona mě laškovně plácla po zádech.
„Přestaň, ty nádobo starostí. vše půjde výborně, uvidíš.“ V dalším okamžiku jsem zaslechl hlas svého pána Intefa.
„Zbožňovaný bůh. faraon Mamos, Velký dům egyptský, Opora říše.
Spravedlivý. Velký. Vševědoucí, Nejmilostivější = Názvy a tituly pokračovaly, zatímco já pospíchal z Lostrisina stanu
na své úvodní stanoviště za centrálním sloupem. Vyhlédl jsem zpoza sloupu a zjistil, že vnitřní dvůr chrámu je plný a
faraon sedí v čelní řadě. Na nízkých lavicích z cedrového dřeva s ním seděly jeho starší manželky, srkaly chlazený
šerbet a uždibovaly datle a sladkostí. Můj pán
Intef k ním hovořil z vyvýšeného pódia pod oltářem, který nám sloužil za jeviště. Hlavní část scény byla stále ještě
skryta za plátěnou oponou. Naposled jsem ji prohlédl, třebaže bylo pozdě cokoliv na ní upravovat. Za oponou byla
scéna vyzdobena stromy akácií a palem. Přesadili je tam podle mých instrukcí palácoví zahradníci. Z kamenné nádrže za
chrámem, postavené kameníky odvolanými ze stavby královy hrobky, měla vytékat přes jeviště voda a představovat
Nil. Pozadí scény tvořila pevně napnutá plátna, sahající od podlahy až po strop, na něž umělci z pohřebišť namalovali
překrásné krajiny. V šeru chrámu a v mihotavém světle pochodní byl efekt tak realistický, že se přihlížející nmseli cítit
přeneseni do jiného světa a vzdáleného času. Pro pobavení faraona jsemnechal nachystat i další překvapení. Byly tu
klece se zvířaty, ptáky a motýly, připravenými na vypuštění. Při záři světlic a pochodní, které jsem chemicky upravil tak,
aby hořely jasnými plameny karmínové a zelené barvy, budou simulovat stvoření světa velkým bohem Amon-Ra. Bylo
také připraveno zaplavení scény děsivým světlem a mraky kouře jako v podzemí, kde sídlí bohové. „Mamosi, synu Ra,
kéž je ti darován nesnutelný život!
My, tvoji věrní poddaní. obyvatelé Théb, tě prosíme, abys přivolal noc a věnoval pozornost této drobné hře, která je
zasvěcena tvému majestátu.“ Můj pán Intef skončil uvítací řeč a vrátil se na své místo. Ukrytí trubači spustili fanfáry na
beraní rohy a za jejich zvuků jsem ze stanoviště za sloupem vyšel před obecenstvo. Diváci přetrpěli nepohodlí tvrdých
kamenných dlaždic a nudu projevů a byli právě tak zralí pro začátek zábavy. Uvítaly mě halasné ovace a faraon se
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usmíval v očekávání. Zvedl jsem obě ruce, abych si vyžádal ticho, a teprve až bylo úplné, začala moje předehra. „Kdysi
JSem Se procházel mlád a pln života v sluneční záři po břehu Nilu. když tu náhle v rákosí zazněla osudná hudba. Neznal
jsem ty zvuky a neměl jsem strach. Byl jsem v plném rozkvětu mužné síly a jist si láskou své milované.
Hudba byla neodolatelně krásná. Radostně jsem se vydal hledat jejího původce a netušil, že je to smrt, která hrou na
harfu přivolává právě mě.“ My Egypťané jsme smrtí fascinováni, a tak jsem okamžitě navázal hluboký kontakt, neboť
obecenstvo se zachvělo a vzdychlo. „Smrt mě uchopila svými kostnatými paženy a unášela k bohu slunce Amon-Ra a
já se stal jedním z bílých paprsků jeho žití. Slyšel jsem pláč své milované, ale nemohl jsem ji spatřit a všechny dny mého
žití jako by nikdy nebyly.“ Byl to první veřejný přednes mé prózy a téměř ihned jsem poznal, že jsem posluchače zaujal
jejich tváře hořely zájmem a v chrámu panovalo naprosté ticho. „Pak mě smrt posadila vysoko, odkud svět vypadal
jako zářící kulatý štít na modrém moři nebes.
Viděl jsem všechny lidi a tvory, kteří tam kdy žili. Čas jako mohutná řeka běžel před mými zraky zpět. Po sto tisíc let
jsem viděl lidi, jak se namáhají a umírají. Sledoval jsem muže, jak jdou od smrti a stáří k dětství a zrození. Čas se
vzdaloval a ubíhal pozpátku až ke zrození prvního muže a první ženy.
Viděl jsem je při jejich narození a dál pak už nebylo na světě člověka a byli jen bohové. Čas však plynul dál, před čas
bohů, do doby mín, do času temna a chaosu. Dál zpět už řeka téci nemohla, a tak se její tok obrátil. Čas se začal odvíjet
dopředu, způsobem mně známým ze dnů života na zemi, a já byl svědkem vášní bohů, které se přede mnou
odehrávaly.“ Moje obecenstvo bylo vcelku obeznámeno s teologií našeho panteonu, ale nikdo z nich ještě neslyšel
mysteria prezentovaná v této novelizované formě. Seděli v tichém okouzlení a já pokračoval. „Z chaosu a temnoty
povstal
Amon-Ra, ten, který stvořil sám sebe..
Sledoval jsem, jak Amon-Ra masturboval svůj plodný úd, až semeno vystříkávalo v mohutných vlnách, zanechávajíc
temným prázdnem stříbřitou šmouhu, kterou známe jako mléčnou dráhu. Z tohoto semena se zrodili Geb a Nut, země a
nebesa.“ „Bak-her!“ jediný hlas přerušil chvějivé ticho chrámu. „Bak-her! Amen!“
Starý opat se neudržel a požehnal mé vizi stvoření. Byl jsem tak překvapen změnou jeho názoru, že jsem málem
zapomněl další text. Až doposud to byl můj nejpřísnější kritik a nyní jsem nad ním definitivně zvítězil. Hlas mi triumfálně
vzlétl.
„Geb a Nut utvořili pár a spojili se jako muž a žena a z jejich úděsného svazku se zrodili bohové Osiris a Seth a bohyně
Isis a Nephtys.“ Udělal jsem široké gesto a lněný závěs se pomalu odsunul stranou, aby odhalil fantastický svět, který
jsem vytvořil. Nic takového nebylo dosud v Egyptě k vidění a diváci vydechli úžasem. Odměřeným krokem jsem odešel
ze scény a moje místo zaujal bůh Osiris. Obecenstvo ho poznalo okamžitě podle úpravy hlavy podobné láhvi a Rukou
zkřížených na hrudi a držících berlu a cop. Jeho soška zdobila domácí svatyně v každé domácnosti. Šum uctivých
výkřiků prolétl sálem. Droga, kterou jsem Todovi naordinoval, způsobila, že jeho oči plály podivným třpytem a
propůjčovaly mu nadpozemský, přesvědčivě božský výraz. Osiris mysticky gestikuloval s berlou a copem a zvučným
hlasem deklamoval. „Pohleďte na řeku
Atur!“ V obecenstvu to znovu zašumělo, když poznali Nil. Nil, to byl Egypt a střed světa. „Bak-her!“ zvolal další hlas a
já, který vše sledoval ukryt mezi sloupovím, se zaradoval, protože jsem poznal, komu ten hlas patří. Byl to faraon. Hra
již získala jak nebeské, tak i světské požehnání. Teď jsem mohl být jistý, že se moje verze stane verzí oficiální a nahradí
tisíc let starý originál. Našel jsem své místo v nesmrtelnosti a mé jméno bude žít po tisíciletí. Radostně jsem dal signál k
otevření nádrže a jevištěm začala protékat voda. V prvním okamžiku diváci nepochopili a teprve se zpo žděním si
uvědomili, že se stali svědky zjevení velké řeky, a z tisíce hrdel se ozývalo: „Bak-her! Bak-her!“ „Pohleďte, voda
stoupá!“ zvolal Osiris a Nil poslušně zmohutněl jako při povodni.
„Pohleďte, voda opadává!“ vyzýval bůh a tok řeky se na jeho povel zmenšil. „Nyní, nechť se zvedne znovu!“ Zařídil
jsem, aby do vytékající vody bylo z věder přidáváno barvivo. Nejdřív zelené, představující periodu nízké vody, a pak,
když vody stouply, šedé, aby věrně napodobilo bahnem obtížené vody při vrcholící záplavě.
„Nyní vizte hmyz a ptáky na zemi!“ přikázal Osiris a vzadu za jevištěm se otevřely klece. Vířivý oblak křičících a
štěbetajících opeřenců a nádherně vybarvených motýlů naplnil chrám. Diváci se chovali jako děti, okouzleni a uneseni
pokoušeli se ve vzduchu zachytit motýly, aby je pak znovu pustili k letu mezi sloupovím chrámu. Jeden z ptáků,
dlouhozobý dudek, překrásně vybarvený v odstínech bílé, skořicové a černé, slétl dolů a nebojácně usedl na
faraonovu korunu. Dav byl potěšen. „Je to znamení!“ vykřikovali.
„Požehnání pro krále. Ať žije věčně!“ A faraon se smál. Nebylo to ode mě úplně v pořádku, ale později jsem se zmínil
mé mu pánu Intefovi, že jsem ptáka vycvičil, aby vyhledal faraona, a tře baže to byl holý nesmysl, uvěřil mi. Taková
byla reputace mých zkušeností s ptáky a zvířaty. Na jevišti bloudil Osiris v ráji, který sám vytvořil, a nálada byla právě
připravena pro dramatický zvrat, když s děsivým výkřikem skočil na scénu Seth. I když to obecenstvo očekávalo,
mocný a ohyzdný zjev s ním přece jen otřásl. Ženy vykřikly a přikryly si rukama tváře, ale mezi třesoucími se prsty
sledovaly scénu dál. „Cos to udělal, bratře?“ řval Seth v žárlivém hněvu.
„Povýšil ses nade mě`? Cožpak nejsem také bůh? Chceš mít všechna stvoření jen pro sebe a já, tvůj bratr, nemám mít
podíl?“ Osiris, stále pod vlivem drogy, mu odpověděl klidně s odtažitou důstojností a chladem. „Náš otec, Amon-Ra. je
dal nám oběma, ale dal nám také právo zvolit si, jak s nimi naložíme, zda budou sloužit dobru, nebo zlu =„ Slova, která
jsem mu vložil do úst, doznívala v chrámu. Byla to nejlepší slova, která jsem napsal, a posluchači je přímo hltali. Avšak
na rozdíl od nich jsem věděl, co přijde, a při kráse a síle slov letících síní jsem se na to připravoval. Blížil se závěr
Osirisovy řeči. „Toto je svět, který jsem vám otevřel. Pokud ho chcete sdílet v míru a bratrské lásce. jste vítáni. Jestli
však přicházíte s touhou po válce, jestliže zlo a nenávist naplnily vaše srdce, přikazuji vám, odejděte.“ Zvedl pravou
ruku zahalenou zářícím, průsvitným plátnem róby a vykázal
Setha ven z pozemského ráje.
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Seth nahrbil svá mohutná ramena jako buvol a zařval, až se mu před rty vytvořila sprška slin, oblak páchnoucí od
zkažených zubů v jeho dásních. Nechutný závan dosáhl až do míst, kde jsem stál. Vysoko zvedl svůj široký bronzový
meč a vyřítil se na bratra. Tato pasáž nebyla nikdy zkoušena a Osirise to naprosto překvapilo. Stál, ruku stále
vztyčenou, když meč mocným švihem sjel dolů. Ruka v zápěstí odpadla lehce, jako by odřízl výhonek révy, co roste
nad mou terasou. Spadla k
Osirisovým nohám a prsty na ní se chabě chvěly. Překvapení bylo tak dokonalé a meč natolik ostrý, že se Osiris
dlouhou chvíli ani nepohnul, jen nohy se mu mírně třásly. Obecenstvo muselo mít nutně dojem, že se jedná o další
divadelní trik a že ruka na zemi je pouhá atrapa. Krev nezačala téci okamžitě a to diváky ještě více uklidnilo. S upřenou
pozorností, ale bez znepokojení, sledovali výjev dál až do okamžiku, kdy Osiris zavrávoral a s děsivým výkřikem
uchopil pahýl své končetiny.
Teprve nyní mezi prsty vystříkla krev na bílou róbu a zbarvila ji rudě jako rozlitým vínem. Osiris se potácel přes jéviště,
stále držel zmrzačený konec paže a ječel. Zoufalý nářek smrtelného nebezpečí změnil pokojnou náladu v obecenstvu.
Náhle poznali, že nejsou svědky pouhé hry, a úděsné ticho opanovalo chrám. Než mohl Osiris dojít k okraji jeviště,
rozběhl se za ním Seth na krátkých křivých nohách. Sebral useknutou část Osirisovy ruky a jako s chňapkou táhl
Osirise zpět doprostřed scény, kde ho srazil na kamenné dlaždice.
Falešná koruna spadla Osirisovi z hlavy a pletence černých vlasů mu sjely přes ramena do kaluže vlastní krve. „Prosím,
ušetři mě,“ křičel Osiris, ale Seth, stojící nad ním se jen smál. Byl to spíš radostný řev, z plného hrdla a z čistého
potěšení. Rasfer se změnil v Setha a Seth se ohromně bavil.
Divoký smích vyburcoval obecenstvo z tranzu. Iluze byly pryč.
Nikdo už déle nevěřil, že sleduje hru, a strašlivá podívaná se změnila v realitu. Ženy ječely a muži řvali vzteky, protože
přihlíželi vraždě svého boha. „Ušetři ho! Ušetři velkého boha
Osirise!“ vykřikovali, ale nikdo nevstal ze sedátka a nepřispěchal na scénu, aby zabránil v pokračování tragédie.
Věděli dobře, že zápasy a vášně bohů jsou mimo dosah vlivu pouhých smrtelníků.
Osiris vztáhl zdravou ruku a snažil se zachytit Setbových nohou. Seth, stále se smíchem, ji uchopil v zápěstí, narovnal
do plné délky a prohlížel ji, jako když řezník prohlíží před dělením kozí hřbet. „Odsekni ji!“ ozvalo se z davu žádostivého
krve. Nálada se znovu změnila. „Zabij ho!“ zakřičel jiný.
Trápilo mě, jak pohled na hněv a krutou smrt změní i toho nejmírnějšího člověka. I já byl vzrušený tou strašnou
podívanou. Pravda, více znechucený a otřesený, ale pod tím vřelo revoltující vzrušení. Nedbalým máchnutím čepele
Seth uťal paži. Osiris se zvrátil dozadu a cukající se úd zůstal v
Setbově rudé pěsti. Snažil se znovu postavit, ale neměl ruce, o které by se mohl opřít. Jeho nohy křečovitě kopaly
kolem a hlavou smýkal do stran a stále křičel. Pokoušel jsem se odvrátit. ale i když se mi zvedal žaludek a v krku nv
vyprahlo, musel jsem se dívat dál. Seth rozsekal paži na tři díly, v zápěstí a v lokti a jeden za druhým je házel do publika.
Než dopadly do přeplněných řad, rubínové kapky potřísnily diváky pod nimi. Řvali jako lvi při krmení v zahradách
faraonových a snažili se zachytit posvátné relikvie jejich boha. Í Seth zatím pracoval se zasvěcenou chutí. Odsekl v
kotnících Osirisovi chodidla. pak lýtka v kolenou a nakonec stehna v kyčelních kloubech. Postupně je házel do davu,
ale dav požadoval víc. „Sethův talisman!“ zařval hlas mezi nimi.
„Dej nám Sethův talisman!“ převzal výkřik dav. Podle mýtu je talisman nejmocnější ze všech magických kouzel. Osoba,
která ho vlastní, ovládá všechny temné síly podsvětí. Je pouze jedna ze čtrnácti částí Osirisova těla, kterou se
nepodařilo Isis a její sestře Nephtys posbírat po končinách země, kam všude je
Seth rozhodil. Sethův talisman je stejná část těla, o kterou mě připravil Rasfer a která teď tvoří hlavní díl náhrdelníku.
cynického daru od mého pána Intefa. „Dej nám Sethův talisman!“ dožadoval se dav a Seth se sehnul a zvedl
zkrvavenou tuniku z trupu ležícího bez končetin u jeho nohou. Nepřestal se smát.
Zachvěl jsem se znovu jako vždy, když jsem zaslechl ten nemilosrdný smích, tolikrát slýchaný v okamžicích mého
ponížení. Znovu jsem prožíval ten náhlý oheň v rozkroku, když krví zbrocený meč v chlupaté Setbově tlapě ťal a v jeho
zdvižené ruce se objevila ta žalostná relikvie. Žádostivost davu neustávala. „Dej nám ho,“ prosili. „Dej nám talisman.“
Představení se zvrhlo ve zvířecí běsnění. Seth si nevšímal jejich proseb. „Dar,“ zvolal, „dar jednoho boha patří bohu
jinému. Já, Seth, bůh temnot, věnuji tento talisman bohu faraonovi, božskému Mamo si.“ Poskakoval na silných
křivých nohách dolů kamenným schodištěm a položil relikvii před faraona. K ménm překvapení se faraon sehnul a zvedl
tu věc.
Jeho výraz pod maskou líčidel vyjadřoval okouzlení, jako by získal ostatek skutečného boha. Jsem si jist, že v té chvíli
tomu opravdu věřil, protože po celé následující dění tu svátost držel v pravé ruce. Dar byl přijat a Seth pospíchal zpět
na jeviště, aby dokončil řeznické dílo. Jednu věc, ktérá mě dodnes pronásleduje, nepochopím nikdy. To okleštěné
stvoření totiž žilo a bylo při smyslech až do samého konce.
Pochopil jsem, že vliv drogy, kterou jsem Todovi podal, málo otupil jeho smysly. Viděl jsem hrůznou bolest v jeho
očích, jak ležel v záplavě vlastní krve, a hlavou, poslední částí, kterou ještě mohl pohnout, kýval ze strany na stranu.
Pocítil jsem silnou úlevu, teprve když Seth konečně uťal i hlavu, uchopil ji za husté spletené vlasy a pozvedl na obdiv
davu.
Dokonce i pak se oči ubohé oběti při posledním pohledu na tento svět divoce koulely v očních důlcích. Pak se zakalily
a strnuly. Seth hodil hlavu do hlediště. První jednání skončilo a síň se otřásala mohutným, burácivým potleskem,
hrozícím setřást sloupy chrámu ze základů.

BĚHEM PŘESTÁVKY otroci, moji pomocníci, odstranili z jeviště hrůzné důkazy vražedné scény. Zvlášť mi záleželo mi
na tom, aby se moje paní Lostris nedověděla, co se v prvním dějství odehrálo. Přál jsem si, aby věřila, že se vše událo
tak, jak jsme to nacvičovali. Proto jsem zařídil, že zůstala ve svém stanu a jeden z Tanových mužů hlídal u vchodu, aby
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se nedostala ven a také pro jistotu, že žádná z jejích služebných nebude potajmu sledovat první akt a nepoběží se
zprávou za svou paní. Věděl jsem, že kdyby si uvědomila celou skutečnost, nebude schopná v rozrušení zahrát svoji
roli. Zatímco moji pomocníci s vědry nabírali vodu z jevištního Nilu, aby smyli krvavé stopy, já běžel do stanu mé paní,
abych ji uklidnil a přesvědčil se o účinnosti opatření, která ji měla ochránit.
„Ach, Taito, slyšela jsem aplaus,“ šťastně mi blahopřála. „Tvá hra se jim líbila. Jsem tak šťastná z tvého úspěchu.
Bohatě sis ho zasloužil,“ tajnůstkářsky se usmívala, „vypadalo to, jako by vražda Osirise byla skutečná a vědro volské
krve, kterou jsi nechal na Toda vylít, byla skutečně krev boha.“
„Máš pravdu, má paní. Zdá se, že plně uvěřili našim drobným trikům,“ souhlasil jsem s nedobrými pocity z toho, co
jsem před chvílí zažil. Moje paní neměla nejmenší podezření, a když jsem ji uváděl na jeviště, jen pohlédla na otřesné
skvrny, které na kamenech přes všechno úsilí ještě zůstaly. Postavil jsem ji do úvodní pozice a upravil světla pochodní,
aby její půvaby lépe vynikly. I když jsem byl připraven, přesto mi její krása znovu sevřela hrdlo a v očích mě začaly
pálit slzy.
Nechal jsem ji za plátěnou oponou a sám jsem předstoupil před obecenstvo. Tentokrát mě nevítal žádný vyzývavý
potlesk.
Všichni, od faraona do posledního nevolníka, byli zaujati mým hlasem, když jsem oduševnělou prózou líčil žal bohyně
Isis a její sestry Nephtys nad smrtí jejich bratra. Sotva jsem pak sestoupil dolů a shrnutá opona odhalila bědující
postavu Isis, obecenstvo hlasitě vzdychlo nad její nádherou. Po hrůzách a krvi prvního jednání byl její zjev ještě
dojemnější. Isis spustila žalozpěv za mrtvého a její hlas se chvěl v ponuré síni. Hlava ozdobená rohy se jí pohybovala v
kadenci hlasu a od bronzového měsíce, který korunoval úpravu, se blikavě odráželo světlo pochodní. Pozorně jsem při
jejím zpěvu sledoval faraona. Neodvrátil ani na okamžik zrak od její tváře a jeho rty se tiše pohybovaly v rytmu slov
vycházejících z jejího hrdla. Srdce mé, jak zraněnou gazelu. rvou lví drápy mého smutku Bědovala a panovník s celým
doprovodem sdílel její žal.
Nezbyla sladkost v plástvi medu, zmizela vůně pouštního květu.
Má duše je jak prázdný chrám, navždy opuštěn bohem lásky.
Jedna nebo dvě z faraonových žen, sedících v první řadě, začaly ubrekávat, ale nikdo sí jích nevšímal.
S úsměvem pohlédnu v temnou smrti tvář. Ráda se vydám za ní, když do náruče drahého mne dovede.
Teď už neslzely jen faraonovy manželky, ale všechny ženy a také většina mužů. Jejím slovům a její kráse nešlo odolat.
Zdálo se nemožné, aby bůh zažíval stejné pocity jako smrtelník, ale slzy pomalu vyhlubovaly stružky v líčidlech na
faraonově tváři. Vládce s víčky podbarvenýmí uhlem, mžoural na moji paní Lostris jako sova. Vstoupila Nephtys,
přidala se ke své sestře a zpívající dvojice se ruku v ruce vydala hledat ostatky Osirisova těla. Přirozeně že jsem
nenachystal skutečné části Todova těla. Ty moji pomocníci během přestávky vyhledali a podle mého příkazu je donesli
balzamovačům Todův pohřeb bude zaplacen z mé peněženky, ale i tak to bylo to nejmenší, čím jsem mohl nešťastníka
odškodnit za svoji účast na jeho vraždě.
Přes neúplnost jeho anatomíe, chybějící část totiž stále opatroval faraon, jsem pevně doufal, že v tomto případě
bohové udělají výjimku a dovolí Todovu stínu, aby vstoupil do podsvětí. Snad tam na mě nebude myslet ve zlém. Je
moudré mít přátele všude, kde to jen jde, na tomto i na onom světě.
Náhradou za tělo mrtvého boha jsem nechal pohřebními umělci v nekropoli zhotovit nádhernou mumíi, znázorňující
boha v póze mrtvých s rukama zkříženýma na hrudi a se všemi symboly královské hodnosti. Obal byl potom rozřezán
na třináct dílů, které na sebe přesně navazovaly jako kostky v dětské stavebnici. Jak sestry přinášely jednotlivé části
mumíe, zpívaly hymnus oslawjící části božského těla, jeho ruce a nohy, údy a trup a na závěr jeho božskou hlavu.
Jeho oči jak hvězdy na nebi, budou provždy zářit. Kráse jeho smrt nikdy neublíží, a rubáš pohřební neskryje majestát.
Když se konečně podařilo oběma sestrám poskládat celé
Osirisovo tělo kromě chybějícího talismanu, hlasitě uvažovaly, jak by ho znovu přivedly k životu. To byla moje
příležitost dodat hře důležité prvky, které přizpůsobí představení diváckému vkusu. Ve většině z nás je silný náboj
vilnosti a každý dramatik nebo básník to musí vzít v úvahu, chce-li, aby jeho dílo našlo ohlas u převážné části publika.
„Je jediný spolehlivý způsob, jak vrátit život našemu drahému pánu a bratru.“ Vložil jsem ta slova do úst bohyně
Nephtys. „Aby toto zničené tělo bylo jeden celek a opět v něm vzplála jiskra života, musí s ním jedna z nás podstoupit
akt plození.“ Diváci se při tom návrhu nahnuli dopředu, vzrušeni očekáváním. Byly v tom prvky, které se dotýkaly
dvou největších neřestí současnosti, incestu a nekrofilie. Dlouho jsem se trápil úvahou, jak bych měl mýtus o vzkříšení
Osirise prezentovat na jevišti. Má paní mě šokovala prohlášením, že je ochotna dohrát tu scénu až do konce. Navíc
měla tu drzost, aby poznamenala s nestydatým, pro ni tak typickým úsměškem, že by tím mohla získat cenné
zkušenosti. Nebyl jsem si vůbec jistý, jestli to míní žertem, nebo by toho skutečně byla schopná. Samozřejmě jsem si
nemohl dovolit, aby předvedla publiku svoji dobrou vůli. Její pověst a čest rodiny byly příliš cenné na takové
zacházení. Proto se na můj pokyn znow zavřela opona a moje paní spěšně opustila jeviště. Její roli převzala jedna z
lepších kurtizán, která běžně provozovala své řemeslo v paláci lásky u přístavu. Vybral jsem si tuto děvku mezi
ostatními pro její mladé a krásné tělo, kterým silně připomínalo mou paní.
Samozřejmě v obličeji se paní Lostris zdaleka nemohla rovnat, ale já stejně neznal žádnou jinou, která by se jí krásou
vyrovnala. Jakmile přišla náhradnice na scénu, byly zapáleny pochodně a na oponě se objevila její silueta. Začala se
svlékat způsobem co možná nejvíce provokujícím. Mužská část publika povzbuzovala hru stínů v domnění, že sleduje
skutečnou paní Lostris. Kněžka lásky odpovídala na povzbuzování ještě lascivnějším předváděním, kterému se do 92
93 stalo téměř stejně hlasitého přijetí jako scéně se zabitím
Osirise v prvním dějství. Děj dospěl k místu, které pro mě jako autora představovalo těžký oříšek. Tak vztyčit vlajku
plodnosti bez pevného stožáru, který, jak jsme byli právě svědky, byl Osirisovi násilně odejmut. Nakonec mi nezbylo
jiné řešení než se snížit k těm starým, otřepaným divadelním praktikám, kterým jsem se tolik vysmíval v hrách jiných
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autorů: k zásahu bohů a jejich nadpřirozených sil. Zatímco moje paní promlouvala z kulis, její stínové já stálo nad
mumifikovanou postavou Osirise a mysticky gestikulovalo. „Můj drahý bratře, vzácná a úžasná moc předaná mí naším
praotcem
Amon-Ra ti vrací zpět mužské části těla, kterých tě Seth tak brutálně zbavil,“ pronesla moje velitelka. Vybavil jsem obal
mumíe zařízením, které se, při potáhnutí za tenkou konopnou nit, vedenou přes kladku na stropě chrámu přesně nad
tělem
Osirisovým, mohlo postavit. Při slovech Isis se dřevěný pyj v délce mé paže, představující božské přirození, zvedl v
celé majestátní nádheře. Obecenstvo obdivně vydechlo. Isis se s ním mazlila, já potahoval za provázek a poslušný úd
poskakoval a chvěl se. Obecenstvu se to líbilo dokonce víc než bohyni posazené na nehybné mumii boha. Soudě
podle akrobatických prvků předváděných v simulované extázi vybral jsem si milostnici, která musela být opravdu
prvotřídní interpretkou svého umění. Publikum vyjadřovalo jejímu vynikajícímu projevu plné uznání v podobě pískotu,
hulákání a hlasitých oplzlých rad. Při vyvrcholení exhibice pochodně zhasly a chrám se ponořil do tmy. V nastalé tmě
byla provedena další náhrada, a když byly pochodně znovu zažehnuty, stála uprostřed jeviště paní Lostris s
novorozencem v náručí. Vypůjčil jsem si pro tuto příležitost děcko jedné z otrokyň pracujících v kuchyni, o které se
před pár dny vědělo, že je na slehnutí. „Dávám ti novorozeného syna Osirisova, boha podsvětí a Isis, bohyně měsíce a
hvězd.“ Moje paní Lostris vysoko pozvedla děcko a to, překvapeno množstvím cizích lidí kolem, spustilo křik. Drobná
tvářička mu zkrabatěla a zrudla námahou.
Isis zvýšila hlas, aby překřičela děcko, a zvolala:
„Pozdravte mladého Hora, boha větru a oblohy, sokola nebes.“
Polovina obecenstva byli Horovi lidé a nadšení pro jejich patrona neznalo mezí. Povstali a druhé dějství končilo
bouřlivými ovacemi. Pro mě to byl další triumf a pro nově zrozeného boha těžká chvilka, protože jak se po chvíli
ukázalo, jeho pleny byly víc než plné.

ZAHÁJIL JSEM poslední dějství dalším přednesem popisujícím
Horovo dětství a jeho nastávající mužství. Připomněl jsem posvátný závazek, který mu uložila Isis, a když jsem skončil,
opona se odsunula a uprostřed scény stála bohyně. Isis, doprovázená svými služkami, se vykoupala v Nilu. Mokré
roucho přilnulo k jejímu tělu a tkaninou prosvítala bledá záře kůže.
Nezřetelné obrysy jejích prsů končily panensky růžovýnv pupeny. Tanul v roli Hora vystoupil z kulis a okamžitě ovládl
scénu. Ve vyleštěném brnění a s bojovnou hrdostí tvořil dokonalou protiváhu krásné bohyně. Dlouhý výčet
vojenských poct získaných v říčních bitvách spolu s posledním činem při záchraně faraonovy lodi na něj soustředily
pozornost obecenstva. Pro tuto chvíli byl Tanus jejich miláčkem. Než vůbec stačil promluvit, začali ho zdravit a ovace
nebraly konce, takže herci doslova zamrzli ve svých úvodních pózách.
Zatímco vlny pozdravů zahrnovaly Tana, sledoval jsem reakce ve tvářích některých diváků. Nembet. Velký lev Egypta,
se mračil a zuřivě mručel pod vousy a ani v nejmenším se nesnažil své nepřátelství skrýt. Faraon se velkomyslně
usmíval a mírně kynul, a ti, co seděli za ním, si to vyložili jako uznání a to ještě umocnilo jejich nadšení. Můj pán Intef,
který nebyl nikdy z těch, co jdou proti větru, nasadil nejsametovější úsměv a pokyvoval hlavou shodně s králem. Jeho
oči, pokud jsem mohl posoudit ze svého hlediska, však signalizovaly smrtelné nebezpečí. Konečně aplaus ustal a
Tanus mohl začít s přednesem. Neobešlo se to však bez jistých potíží, protože pokaždé když udělal pauzu, aby se
nadechl, následoval další výbuch ovací. Úplné ticho nastalo, teprve když Isis začala zpívat.
Utrpení mého otce. strašná kletba visící nad naším domem, to vše musí skončit.
Varovala Isis ve verších svého vznešeného syna a vztáhla k němu ruce v gestu stejně prosebném jako přikazujícím.
Na všechny seslal kletbu Seth, ty jediný ji můžeš zlomit.
Vyhledej svého strýce, je to běs. A podle krutosti a pýchy poznáš ho neomylně. Pak, když ho najdeš, sraz ho dolů a
řetězem svaž. Své vůli ho podřiď a bohové a všechno lidstvo bude jednou provždy zbaveno jeho strašné zvůle.
Se zpěvem bohyně odešla a zanechala syna jeho poslání. Stejně jako děti opakují rýmy milované chůvy, diváci dobře
věděli, co bude následovat, a v očekávání šeptali a natahovali hlavy dopředu. Když pak konečně vzadu na scéně
vyskočil Seth, aby svedl odvěkou bitvu mezi dobrem a zlem, ten nikdy nekončící zápas mezi krásou a ošklivostí, souboj
věrnosti se zradou, obecenstvo bylo připraveno. Setha přivítal chór nenávisti, spontánní a nepředstírané. Rasfer je
provokoval; vyzývavě se procházel po jevišti, posměšně blekotal, s obscénními gesty potřásal genitáliemi v dlani a
vystrkoval na ně zadek. Úplně je to rozběsnilo. „Zabij ho, Hore!“ vykřikovali. „Rozbij tu jeho ohavnou držku!“ Seth
před nimi dál poskakoval a dráždil jejich zuřivost. „Zabij vraha velkého boha Osirise!“ řvali v návalu nenávisti. „Dej mu
přes hubu!“ „Rozpárej mu břicho!“
Přestože věděli. že to není Seth, ale Rasfer, reakci davu to vůbec neovlivnilo. „Usekni nm hlavu!“ křičeli dál. „Zab ho!
Zab ho!“ Konečně Seth, předstíraně poprvé. zahlédl svého synovce a chvástavě vykračoval směrem k němu.
Vyplazoval jazyk mezi zčernalými zuby a slintal jako idiot, až mu stříbrná vlákna slin skapávala na prsa. Nikdy bych
nevěřil, že by byl
Rasfer schopen vypadat odpudivěji, než jak to zařídila příroda, ale dnešek mě vyvedl z omylu. „Co je to za dítě?“ ptal se
a říhl Horovi naplno do tváře. Tanus na to nebyl připraven a bezděčně ustoupil dozadu s nepředstíraným výrazem
hnusu, když ucítil Rasferův dech a obsah jeho žaludku - kyselé víno, které zřejmě nepřestalo kvasit. Tanus se rychle
vzpamatoval a odříkal úvodní větu. „Jsem Horus, syn Osirisův.“
Seth se posměšně uchechtl. „Co tu hledá synáček mrtvého boha?“
„Přišel jsem pomstít vraždu svého šlechetného otce. Hledám vrahaOsirisova.“ „Už nemusíš hledat,“ křičel Seth.
„protože já jsemSeth, přemožitel bohů. Já. Seth, požírač hvězd a ničitel světů.“
Oba bohové vytasili meče a vyrazili proti sobě. Srazili se uprostřed jeviště a bronzové čepele mečů zazvonily při prvním
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střetu. Ve snaze zmenšit riziko náhodného zranění, chtěl jsem bronzové meče nahradit dřevěnými, ale herci dřevěné
meče neměli. Na Rasferovu žádost zasáhl můj pán Intef a nařídil, aby bojovali skutečnými zbraněmi, a já se musel
samozřejmě podřídit vyšší autoritě. Alespoň to přispělo k realitě scény.
Stáli teď hruď proti hrudi, meče zaklesnuté a hleděli si zblízka do tváře. Tvořili dohromady mimořádný pár. Naprosto
rozdílní, zdůrazňovali etický základ hry, věčný konflikt dobra a zla. Tanul byl vysoký, světlé pleti a pohledný, Seth
naopak snědý a podsaditý s křivýma nohama a ošklivý. Kontrast byl zjevný a hluboký. Nálada v hledišti byla stejně
divoká a zuřivě stranická jako u obou protagonistů. Chvíli se navzájem přetlačovali a pak se do sebe pustili znovu.
Výpad střídal výpad, švih a odražení, předstírané útoky a úhybné manévry.
Oba byli dobře vycvičení a zkušení šermíři. Patřili k nejlepším ve faraonově armádě. Jejich meče vířily vzduchem a
světlo pochodní odražené od lesklých čepelí jim propůjčovalo zdání nehmotnosti, jako když se sluneční svit zrcadlí na
větrem zčeřené hladině velké řeky. Zvuk, doprovázející jejich dráhu, připomínal svist křídel ptáků vyplašených z hnízd
v temných výšinách chrámu, ale když do sebe narazily, zazněly jako údery kladiv v měditepecké dílně. To, co se
divákům jevilo jako chaos reálného boje, byl ve skutečnosti pečlivě nacvičený balet. Každý z nich přesně věděl, jak má
být rána vedena a jak načasováno odražení. Byli jako vynikající atleti, kteří provádějí činnost, pro kterou byli trénováni
po celý svůj válečnický život. V jejich provedení to vypadalo jako lehká záležitost, prostá jakékoliv námahy. Při jedné
Setbově ráně odrazil Horus zbraň tak pozdě, že se hrot skutečně dotkl jeho prsního štítu a zanechal v jeho kovovém
povrchu zřetelný škrábanec. Když pak Horus vyrazil do protiúderu, ostří jeho meče prolétlo tak blízko Sethovy hlavy,
že pranunek Setbových zcuchaných vlasů odlétl jako pod břitvou holiče. Bylo radost pohledět na práci jejich nohou.
Mohly se směle rovnat nohám chrámových tanečníků. Byly rychlé jako let sokola a měly lehkost kroku lovícího
geparda.
Obecenstvo bylo fascinováno a já též. Asi mám opravdu nějaký silný instinkt, který mě varuje. Možná to byl pokyn
bohů, kdo ví? Jisté je, že něco uvnitř mě přinutilo odtrhnout oči od souboje a podívat se do čelních řad, na mého pána
Intefa. A znovu instinkt nebo to, že jsem ho tak dobře znal, či snad zásah bohů ochraňujících Tana zažehl myšlenku v
mé hlavě.
Náhle jsem s naprostou jistotou rozpoznal příčinu vlčího úsměvu v nádherné tváři mého pána. Pochopil jsem, proč
vybral
Rasfera, aby hrál Setha. Pochopil jsem, proč nebránil Tanovi v roli Hora i potom, co se dověděl o jeho vztahu k paní
Lostris.
Došlo mi, proč nařídil použití opravdových mečů, a věděl jsem, proč se teď usmívá. Krveprolití dnes večer ještě nemělo
skončit a on se těšil na pokračování. Než tato hra skončí.
Rasfer zužitkuje svůj talent ještě jednou. „Tane!“ vykřikl jsem a vyrazil k němu. „Pozor! Je to léčka. Chce tě = Mé
výkřiky pohltilo bouření davu a nestačil jsem udělat ani dva kroky a někdo mě zezadu uchopil za ramena. Snažil jsem se
uvolnit, ale dvě Rasferovy gorily mě držely pevně a táhly pryč z jeviště. Přesně kvůli tonm tam byly, čekaly na ten
moment, abych nemohl svého přítele varovat. „Hore, dej mi sílu!“ pronesl jsem tichou prosbu. a místo abych jim
odporoval, rozběhl jsem se pozpátku ve směru, kterým mě táhli. Na chvíli ztratili rovnováhu a já se napůl vymanil z
jejich sevření. Než mě znow stáhli, podařilo se mi dostat se na okraj jeviště.
„Hore, dej sílu mému hlasu!“ poprosil jsem znovu a zakřičel co možná nejsilněji: „Tane, pozor! Chce tě zabít.“ Tentokrát
můj hlas překřičel obecenstvo a Tanul mě uslyšel. Prudce trhl hlavou a oči se mu mírně přivřely. Ale Rasfer už zaslechl
také a reagoval okamžitě. Nechal nacvičené rutiny, a místo aby ustoupil před výpadem mířeným Tanem do blízkostí
jeho zvířecí hlavy. pukročil a švihem vlastní zbraně vzhůru odrazil Tanovu ruku s mečem nahoru. Bez momentu
překvapení by nikdy nedonutil
Tana. aby se takto odkryl. Do nekrytého místa nyní směřoval
Rasferův výpad, umocně ný celou váhou mohutných zad a trupu. Hrot meče mířil pár centimetrů pod okraj Tanovy
helmice, přímo do pravého oka. Mé varování však poskytlo Tanovi potřebný zlomek času k reakci.
Obnovil kryt právě včas. Jílcem meče se mu podařilo zasáhnout
Rasferovo zápěstí právě natolik, aby o sílu prstu vychýlil špičku meče. Současně stáhl bradu a vytočil hlavu, ale bylo
již příliš pozdě na úplné odvrácení rány. Avšak úder, který by jinak zasáhl oko a projel lebkou jako přezrálým
melounem, mu pouze rozřízl obočí a skončil nad ramenem ve vzduchu. Z mělké rány se přesto vyhrnula krev, stékala
Tanovi přes obličej a oslepovala mu pravé oko. Divoký nápor Rasferova výpadu ho odrazil zpět, zoufale ustupoval a
volnou rukou se snažil setřít krev z oka. Zdálo se nemožné, aby se ubránil. a já bych určitě vytáhl svou malou
zdobenou dýku a přispěchal mu na pomoc, kdyby mě palácoví strážci nedrželi tak pevně. Tanul však přestál tento
první vražedný útok i bez mé asistence.
Přestože utrpěl ještě dvě další zranění, hluboký škrábanec na levém stehně a bodnutí do bicepsu bojující ruky, dál
mával mečem, odrážel rány a uhýbal jim. Rasfer šel po něm tvrdě a nedopřál mu získat plně rovnováhu. ani dobré
vidění. Celé minuty Rasfer útočil. Chrochtal a funěl přitom jako divoký kanec a jeho neforemné, potem zalité tělo svítilo
ve světle pochodní, ale v rychlosti a divokostí útoků nepolevil. Sám nejsem žádný velký šermíř, spíše jen šerm studuji
jako umění.
Tolikrát jsem však sledoval Rasfera při výcviku na dvoře zbrojnice, že jsem jeho styl důvěrně znal. Věděl jsem, že
perfektně ovládá útok zvaný Khamsin, „vítr pouště“.Byl to manévr, který plně vyhovoval jeho tělesné konstrukci a
brutální síle. Viděl jsem jeho trénink snad stokrát a podle práce nohou mi došlo, že se chystá k poslednímu. ro
zhodujícímu náporu. Stále v rukou mých únosců, zařval jsem znovu na Tana: „Khamsin! Připrav se!“ Zdálo se, že můj
hlas zanikl v chránm naplněném řevem. protože Tanus na něj nijak nereagoval. Později se mi ale svěřil, že můj výkřik
zaregistroval a že při omezeném vidění mu s určitostí znovu zachránil život.
Rasfer ustoupil o půl kroku, to je typický úvod pro Khamsin, a uvolnil tím na okamžik tlak, aby dostal protivníka do
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postoje, kdy se chystá na protiúder. Pak přesunul váhu a levou nohou vyrazil. Pohybová energie a plná síla pravé
nohy vymrštily tělo kupředu. Připadal mi jako nějaký nestvůrný mrchožrout, který se právě chystá vzlétnout. Obě jeho
nohy se odlepily od země a hrot čepele směřoval neodvratně na Tanovo hrdlo. Nic jiného nemohlo zastavit let
smrtícího ostří k cíli kromě klasické obrany, stop úderu. Přesně v okamžik, kdy byl Rasfer plně v akci, vyrazil i Tanus s
nemenší silou a dokonalou graciézností. Jako šíp vypuštěný z tětivy letěl přímo na protivníka. Když se ve vzduchu
meče setkaly, Tanus nadzvedl čepel Rasferova meče a nechal ji sjet až po kryt, kde tvrdě narazila. Útok byl zastaven
perfektně. Veškerá hmota a rychlost obou mohutných těl se přenesla na čepel a ta nemohla vydržet. Praskla a v
Rasferově ruce zbyla pouze odlomená rukojeť. Ačkoliv Tanův meč byl nepoškozen, nemohl ho použít, protože měl
Rasfera těsně u sebe. Opět stáli hruď proti hrudi.
Tanovy ruce, pravá ještě svírala zbraň, se ocitly za
Rasferovýnii zády. Muži se snažili přetlačit jeden druhého.
Zápas je jednou z vojenských disciplín, které se učí každý egyptský voják. Spojeni navzájem v drtivém objetí paží,
potáceli se oba protivníci po jevišti ve snaze zbavit se navzájem rovnováhy. S výhrůžným vrčením si hleděli do očí,
podráželi si nohy, sráželi se hledím helmic, rovní si doposud jak silou, tak i rozhodností. Obecenstvo už dávno poznalo,
že nejde o předstíraný zápas, ale o boj na život a na smrt. Divil jsem se jen. že jejich zájem není otupen po tom, čeho už
byli dnes svědky, ale právě naopak, byli nenasytní a toužili po další krvi. Nakonec se Rasferovi podařilo vytrhnout paži
z
Tanova sevření. Rukojeť zlomeného meče držel stále v ruce a snažil se jeho zubatým koncem zasáhnout Tanovu tvář.
Záměrně miřil na zraněné obočí, aby poranění zvětšil. Tanus sklonil hlavu, vyhnul se zásahu a ten dopadl na vršek jeho
bronzové helmice. Podobně jako hroznýš utahuje smyčku okolo těla kořisti, využil Tanus chvilky k pevnějšímu stisku
Rasferova hrudníku. Sevření bylo tak silné, že Rasferův obličej začal rud nout překrVením. Nedostatek vzduchu
vytlačovaného z plic způsobil, že se Rasfer začal dusit a viditelně slábl. Tanus stupňoval tlak až vřed na Rasferových
zádech praskl a páchnoucí stružka hnisu mu potřísnila pás suknice. Částečně přidušený, s grimasou bolesti působené
prasklým vředem, Rasfer odpadl. Tanus, když cítil, jak polevuje, sebral poslední zbytky sil. Změnil směr dalšího náporu,
sehnul se mírně a tlačil svého oponenta dozadu na paty a vzhůru, až ztratil rovnováhu. Pak ho znovu přizvedl a donutil
o krok ustoupit.
Jakmile se jednou pohnul dozadu, Tanus pokračoval v tlaku a strkal Rasfera pozpátku přes jeviště k jednomu z
mohutných kamenných pilířů. Chvíli nikdo nechápal Tanův záměr a jen jsme sledovali, jak dává meč do vodorovné
polohy a jílec pevně tlačí na Rasferovu páteř. V plné rychlosti narazila špička meče do pevného sloupu. Kov zaskřípal o
žulu, náraz se přenesl čepelí a zastavil oba muže v jejich pohybu. Jeho síla vehnala hrušku jílce Rasferovi do páteře. Pro
slabšího muže by to byl náraz smrtelný a i Rasfer zůstal ochromen. Bolestně vykřikl a s posledním výdechem rozhodil
ruce. Rukojeť zlomeného meče mu vypadla z ruky na kamenné dláždění. Kolena pod Rasferem poklesla a zůstal
bezvládně viset v Tanově náruči. Tanus se prohnul a švihem horní části těla ho přehodil za sebe. Rasfer přistál těžce a
já slyšel zvuk jeho lámaných žeber, jako když praskají suché větvičky v táborovém ohni. Jiný zvuk, připominající pád
melounu z výšky, doprovázel náraz týlu hlavy na dlažbu a pak už bylo jen slyšet chrčení dechu v jeho hrdle.
Sténal bolestí. Měl sotva sílu, aby zvedl ruce na znamení kapitulace. Tanus štvaný řevem publika byl rozběsněný
bojem až k šílenství. Stál nad Rasferem, obě ruce s mečem vysoko zdviženy. Pohled na něj byl úděsný. Krev ze
zraněného čela změnila jeho obličej v pekelnou masku. Oděv měl od krVe a chlupy na prsou slepené krví a potem.
„Zabij ho!“ křičeli sborem. „Ubij v něm zlo!“ Hrot meče směřoval do Rasferovy hrudi. Očekával jsem s napětím poslední
ránu, která propíchne to obludné tělo. Přál jsem si, aby to Tanus udělal, protože jsem Rasfera nenáviděl jako málokdo.
Bohové vě 102 103 dí, že jsem měl dobrý důvod. Byl to on, ta zrůda. která mě vykleštila, a já bažil po pomstě. Vše
marné. Měl jsem lépe znát Tana, pak bych nečekal, že zabije nepřítele, který se vzdal. Pozoroval jsem, jak plamen
šílenosti v jeho očích uhasíná. Zavrtěl hlavou, jako by tomu sám nechtěl uvěřit, a misto smrtelného bodnutí klesala
špička jeho meče pomalu dolů, až zůstala opřena o Rasferova prsa. Pod ostrým hrotem se objevila jediná kapka krve,
rudá a jasná se leskla jako granát na hrubýny chlupy porostlé Rasferově hrudi. Pak se Tanus vrátil k textu své role.
„Tímto jsi podřízen mé vůli a já tě vykazuji ze světla. Nechť po celou věčnost bloudíš temnotou a nemáš více moci nad
dobrými a šlechetnýnů lidmi. Dávám ti moc nad zloději a zbabělci, lotry a podvodníky, nad lháři a vrahy, nad vykradači
hrobů a násilníky, nad rouhači a ničiteli víry.
Od nynějška se stáváš bohem všeho zla. Táhni a kletba Horova a jeho vzkříšeného otce Osirise nechť tě provází.“
Tanus zvedl meč z Rasferovy hrudi a odhodil ho stranou. Záměrně se tak zbavil zbraně před svým nepřítelem, aby
demonstroval svůj výsměch a pohrdání. Meč řinčel po kamenné dlažbě a Tanus odkráčel k tekoucí vodě našeho
jevištního Nilu. Poklekl na jedno koleno, nabral vodu do dlaně a šplíchl si ji na tvář, aby smyl krev. Potom zastavil
krvácení z rány na čele obvazem z pruhu plátna utrženého ze suknice. Rasferovi pochopi mě pustili a spěchali na
pomoc svému veliteli. Zvedli ho na nohy.
Potácel se mezi nimi jako obrovská odporná žába a já viděl, že je vážně zraněný. Výsměch a nenávistné výkřiky publika
ho doprovázely do zákulisí. Znovu jsem se podíval na svého pána
Intefa. Na chvíli nedokázal uhlídat svůj výraz a já se přesvědčil, že moje podezření nebylo plané. Tak tímto způsobem
se chtěl pomstít Tanovi. Nechal by ho zabít přede všemy diváky, svou dceru nevyjímaje. Smrt milence přímo před jejími
zraky - to měl být trest za znevážení otcovy vůle. Frustrace a zklamání mého pána Intefa mi stačily, abych cítil samolibé
zadostiučinění. Uvědomil jsem si totiž, jaká odměna čeká na
Rasfera. Asi by dal raději přednost dalšímu hrubému výprasku, jaký mu uštědřil Tanus, než snášet trest pána Intefa.
Můj pán byl vždy tvrdý k těm, kteří ho zklamali.
Tanus ještě těžce dýchal námahou ze souboje, když se postavil na přední okraj scény. Tuctem hlubokých nádechů se
uklidnil před závěrečným proslovem. který měl představení ukončit.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  28

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Shromáždění při pohledu na něj zmlklo, stále ještě nahněvaný a od krve budil opravdovou hrůzu. Tanus zvedl obě ruce
ke stropu chrámu a hlasitě zvolal: „Amon-Ra, dej mi hlas! Osirisi, dej mi výmluvnost!“ Byla to tradiční prosba řečníka.
„Dej mu hlas!
Dej mu výřečnost!“ přimlouval se dav a jejich oči vyjadřovaly spokojenost nad tím, čeho byli dnes svědky, ale i hlad
po další zábavě. Tanus byl výjimečný člověk, muž činu, ale také muž myšlenek a slov. Určitě by byl také dostatečně
velkomyslný, aby přiznal, že spoustu těch myšlenek mu nasadil do hlavy nízký otrok Taita. Však byly také zasazeny do
úrodné půdy. Když mluvíme o výřečnosti: Tanovy proslovy k vojákům v předvečer bitvy se už staly legendou.
Většinu z nich jsem zaznamenal na svitky papyru, protože stály za uchování. S lidmi to Tanus uměl. Jeho schopnost
působit na obyčejného člověka byla příkladná. často jsem uvažoval o tom, kolik z této zvláštní moci má základ v jeho
otevřené čestnosti a přímém jednání. Muži mu důvěřovali a poslušně ho následovali, kamkoliv je vedl, i kdyby to byla
jistá smrt. Stále jsem byl ještě rozrušen z toho, co jsem viděl, a hlavně jak málo chybělo, aby Tanus zůstal v pasti
nastražené pánem Intefem.
Přesto jsem dychtil uslyšet proslov, který si Tanus připravil sám, bez mé pomoci a rady. Abych řekl pravdu, Tanovo
odmítnutí mé asistence mě trochu naštvalo, ale ještě více jsem byl nervózní z toho, s čím vlastně vyrukuje. Takt a
diplomacie nepatřily zrovna k jeho výjimečným vlastnostem. Faraon právě překřížil a znovu oddělil obřadní symboly,
berlu a cop, a velkomyslně pokynul hlavou. Bylo to gesto, kterým vyzýval k řeči. Diváci ztichli a zpozorněli, aby jim
neuniklo ani slovo.
„To mluvím já, Horus s hlavou sokola,“ začal a diváci ho povzbuzovali.
„Je to on s hlavou sokola! Slyšme ho!“ „Ha-Ka-Ptah!“ Tanus použil archaickou formu, ze které vznikl současný název
Egypta. Jen málokdo si uvědomoval, že původní význam názvu byl chrám Itaha. „Mluvím o zemi, která nám byla dána
před deseti tisíci lety, v době, kdy bohové byli ještě mladí. Mluvím o dvou královstvích, která podle přírody jsou jedno
a nedělitelné.“ Faraon přikývl. Tak znělo oficiální dogma potvrzené světskými i náboženskými autoritami, které
neuznávaly samozvance v Dolním království, aniž by vůbec připouštěly jeho existenci. „Ó, Kemit!“ vyslovil Tanus jiné
starodávné jméno pro Egypt. Černá země, pojmenování po barvě nilského bahna, doneseného vodou při záplavách.
„Mluvím k vám o zemi rozervané a rozdělené, drásané občanskou válkou, krvácející a zbavované svého.“ Stejné
překvapení, jako bylo moje, se odráželo ve tvářích všech, kteří mu naslouchali.
Tanus právě mluvil o něčem, o čem se mluvit nesmělo. Chtělo se mi vyběhnout na scénu a zavřít mu ústa rukou, aby
nemohl pokračovat, ale stál jsem jako přikován. „Ó, Ta-Meri!“ Další staré jméno: Milovaná země. Tanus zvládl dobře
historii, kterou jsem ho učil. „Mluvím k vám, staří a zvadlí admirálové a generálové, kteří jste příliš slabí a nerozhodní,
abyste vybojovali na uchvatiteli zpět uloupené království. Mluvím k vám, starci, kteří ve své senilitě mrháte bohatstvím
a proléváte krev našich nejlepších mladých mužů, jako by to byl kal z hořkého vína.“ V druhé řadě diváků jsem
pozoroval
Nembeta, Velkého lva Egypta. S tváří zrudlou zlostí si zuřivě prohrabával svůj plnovous. Ostatní starší vojenští
hodnostáři okolo něj se mračili, nervózně posedávali na lavicích a na znamení nesouhlasu chrastili meči v pouzdrech.
Jediný, kdo se usmíval, byl můj pán Intef. S potěšením sledoval, jak se
Tanus, sotva vyvázl z jedné pasti, žene sám do druhé. „Naše
Ta-Meri je obklopena množstvím nepřátel, a přece synové šlechticů dávají přednost uřezávání vlastních palců, než aby
pozvedli meče k její obraně.“ Když to Tanus říkal, hleděl ostře na Menseta a Sobeka, Lostrisiny starší bratry, kteří
seděli se svým otcem v druhé řadě. Králův dekret osvobozoval od vojenské služby jen ty, kterým bránil tělesný stav v
jejím výkonu. Kněží - chirurgové v Osirisově chrámu ovládali dokonale umění, jak při nepatrné bolesti a s malým rizikem
infekce odstranit poslední článek palce a tak učinit ruku neschopnou napnout tětivu nebo zacházet s mečem.
Mladí hejsci se pyšně chlubili svým zmrzačením při hrách a flámech v pobřežních putykách. Nepovažovali zmrzačený
prst za známku zbabělosti, ale za výjimečnost a projev svobodného ducha. „Válka je hra starých mužů se životy
mladých,“ slýchal jsemje argumentovat. „Vlastenectví je mýtus, vytvořený podvodníky, co nás nutí do té ďábelské
hry. Ať si bojují, když chtějí, ale nás se to netýká.“ Marně jsem jim domlouval, že výhody egyptského občanství s
sebou přinášejí odpovědnost a povinnosti. Odmítli mě s arogancí a nevědomostí mládí. Nyní, před přímým Tanovým
pohledem, schovávali nervózně své levé ruce do záhybů oděvu. Oba byli sice praváci, ale přesvědčili důstojníka u
odvodu, že jsou levorucí. Stálo je to trochu mluvení a hodně zlata. Obyčejní lidé, stojící vzadu v chrámu, dávali najevo
souhlas s Tanovými slovy hučením a dupáním. Byli to jejich synové, kteří plnili veslařské lavice na galérách nebo
pochodovali ve zbrani pískem pouště. Já si však v zákulisí zoufale mnul ruce. Tanus si právě znepřátelil padesátku
mladých šlechticů v síni. Byli to všechno mužové, kteří jednoho dne zdědí moc: a vliv v Horním království.
Jejich nepřátelství stokrát převáží zbožňování chátry a já se modlil, aby Tanus přestal. Za pár minut nadělal škody,
která nám všem vystačí na sto let, ale on bláhově pokračoval dál.
„Ó, Ta-Nutri!“ Ještě jeden prastarý název, Země bohů. „Mluvím k vám, darebáci a lupiči, kteří v záloze čekáte na každém
vršku, v každé houštině, a rolník pak musí orat se štítem při boku a pocestný jít s obnaženým mečem.“ Znovu zazněl
aplaus neurozených. Přepadání bandami lupičů se pro ně stalo strašnou metlou. Za hradbami měst nebyl nikdo v
bezpečí. Drzí a nebojácní lupiči, kteří si říkali ťuhýci, neuznávali žádné právo krOmě svého a žádný člověk si před nimi
nebyl jistý.
Tanus uhodil na správnou strunu a já si uvědomil, že to vše má hlubší základ, než jsem si myslel. Vznik revolucí a pády
dynastií začínaly právě takovými výzvami k masám a Tanova další slova moje domněnky jen potvrdila. „Zatímco chudí
pláčou pod bičem výběrčích daní, šlechtici natírají zadky svých pěstěných chlapečků nejvzácnějšími oleji z Orientu
Vzadu ve dvoraně se ozval mohutný řev a můj strach nahradilo rozechvělé vzrušení. Bylo to pečlivě naplánované? Byl
snad Tanus daleko chytřejší a nevyzpytatelnější, než za jakého jsem ho až doposud měl`? „Při Horovi!“ vykřikl jsem pro
sebe. „Země je zralá pro revoluci, a kdo by ji mohl lépe vést než Tanus?“ Byl jsem jen zklamán tím, že mi Tanus

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  29

http://www.processtext.com/abcpalm.html


nedůvěřoval a nezasvětil mě do svých plánů. Mohl jsem revoluci připravovat stejně zkušeně a chytře, jako jsem
navrhoval vodní zahradu nebo psal hru.
Natahoval jsem krk, abych dohlédl přes hlavy zástupů v očekávání, že uvidím vtrhnout do chrámu Kratase a jeho
bratry důstojníky v doprovodu jejich vojáků. Vzrušením jsem cítil každý chlup v zátylku a v podpaží, když jsem si
představil, jak strhávají dvojitou korunu z faraonovy hlavy a kladou jí na krví potřísněné čelo Tanovo. S jakou radostí
bych křičel: „Ať žije faraon! Ať žije král Tanus!“ Tanus pokračoval a nmě vířily před očima divoké obrazy. Viděl jsem,
jak se naplňuje proroctví věštírny v poušti. Představoval jsem si Tana, jak sedí s mou paní Lostris po boku na bílém
trůně našeho sjednoceného Egypta, a sebe, jak stojím za nimi v zářícím rouchu velkovezíra Horního království. Ale
proč jen, proč se neporadil se mnou, než se dal do tak riskantního dobrodružství? Následující jeho slova vše vysvětlila.
Špatně jsem Tana odhadl. Mého čestného, prostého a dobrého Tana. šlechetného, přímého a důvěryhodného Tana,
kterému chyběla jen lstivost, záludnost a podlost. To nebylo spiknutí, to jen
Tanus říkal, co si myslí, nezištně a beze strachu. Prostý lid, ještě před chvílí hltající každé slovo, které mu vyšlo z úst,
poznal náhle a zcela neočekávaně i ostří nástroje, kterým je před chvílí tak uchvátil. „Slyš mě, Ó Egypte! Co se stane
zemi, kde slabomyslní potlačují své velké, kde je patriotům spíláno, kde není člověka, který by byl ctěnpro včerejší
moudrost, kde se malí a závistiví snaží strhnout vzácné muže na svoji bídnou úroveň`?“ Tentokrát se neozval žádný
potlesk, lidé vzadu se ve výčtu poznali. Tanus si tak bez námahy získal nepřátelství všech, velkých i malých, bohatých
i chudých. Ách, proč jen za mnou nepřišel na radu, litoval jsem, ale odpověď byla jednoduchá. Nepřišel proto, že bych
mu to vymluvil. „Jaký pořádekje ve společnosti, kde otrok smí říkat, co se mu zlíbí, a považovat se za rovného
urozeným?“ pustil se do nich. „Smí syn spílat svému otci a vysmivat se moudrostí zaplacené šedivými vlasy a
vrásčitým čelem? Může děvka od vody nosit náušnice z lazulitu a povyšovat se nad počestnou manželku?“ Při Horovi,
on snad ani jednoho z nich neušetří ostrostí svého jazyka. Jako vždy, když se dal do něčeho, co považoval za správné
a přímé, nestaral se naprosto o vlastní bezpečnost. Pouze jedna osoba v chrámu byla okouzlena tím, co řekl. Lostris se
objevila vedle mě a uchopila moji ruku. „Není to nádherné, Taito`?“ vypískla.
„Každé slovo, co řekl, je pravda. Dnes večer je opravdovým mladým bohem.“ Nenacházel jsem ani slova, ani odvahu,
abych jí přisvědčil, a jen jsem smutně svěsil hlavu, když Tanus neúnavně pokračoval dál. „Faraone, ty jsi otcem lidu.
Voláme k tobě, ochraň nás a pomoz nám. Dej záležitosti státu a války do rukou chytrých a čestných mužů. Pošli
darebáky a blázny, ať hnijí na svých statcích. Odvolej nevěřící kměze a lichvářské přisluhovače státu, parazity na těle
naší Ta-Meri.“ Horus ví, že já kněze nenávidím jako málokdo jiný, ale jen blázen nebo velmi odvážný muž si může
přivolat na svoji hlavu hněv kdejakého otravy bohů v Egyptě, protože jejich moC je neomezená a jejich nenávist
nesmiřítelná. Pokud jde o státní služebníky, nitky jejich vlivu a korupce se táhnou přes staletí a můj pán Intef stojí v
jejich čele. Chvěl jsem se lítostí nad mým drahým, nic nechápajícím přítelem a nad jeho radami faraonovi, jak by měl
předělat celou egyptskou společnost. „Dbej slova filozofů! Ó králi, cti umělce a spisovatele. Odměň statečné válečníky
a věrné sluhy. Vyžeň bandity a lupiče z jejich poušt 108 109 nich pevností. Dej příklad a směr životům lidí, aby jednou
byl náš Egypt znovu veliký a vzkvétal.“ Tanus padl uprostřed jeviště na kolena a široce rozpřáhl ruce. „Ó, faraone, jsi
naším otcem. Ujišťujeme tě svou láskou, ukaž nám nyní svoji lásku otcovskou. Vyslyš naše žádosti, prosíme tě o to.“
Až doposud jsem byl jako omámený hloubkou pošetilosti mého přítele a teprve teď, příliš pozdě, jsem divoce
gestikuloval jevištním pomocníkům, aby zatáhli oponu před Tanem dříve, než způsobí ještě větší pohromu. Lesklé
záhyby opony vlnivé skryly
Tana před pohledy diváků a v hledišti se rozhostilo hrobové ticho, jako by nikdo nevěřil tomu, co dnes večer slyšel a
viděl. Byl to sám faraon, kdo kouzlo prolomil. Vstal a jeho tvář byla pod vrstvami líčidla nevyzpytatelná. Když opouštěl
chrám, zástupy před ním padaly tváří k zemi. Než se sám uklonil, všiml jsem si výrazu pána Intefa. Byl triumfální.

DOPROVODU, JSEM TANA z chrámu do jeho spoře zařízeného příbytku poblíž doků, ve kterých kotvil Tanův oddíl.
Kráčel jsem vedle něj s rukou na dýce, připravený čelit následkům jeho bláznivé otevřenosti, které se mohly objevit
každým okamžikem. Tanus však nejevil vůbec žádnou lítost. Skutečně se zdálo, že si neuvědomuje hloubku své
pošetilosti, ale naopak se cítí nepatřičně uspokojený sám sebou. Často jsem si povšiml, jak člověk, který právě unikne z
těžké situace a smrtelného nebezpečí, je veselý a povznesený. Zřejmě ani
Tanus, tvrdý voják, nebyl výjinkou. „Bylo načase, aby někdo vstal a řekl, co bylo třeba říct. Nemyslíš, kamaráde?“
Jeho hlas zněl jasně a byl dost hlasitý, aby na sebe upozornil případného najatého vraha. Já jsem svoje argumenty
raději ani nevytáhl. „Nečekals to ode mě, viď? Řekni upřímně, byls překvapený?“ „Všichni jsme byli překvapeni.“ Nyní
jsem mohl souhlasit s větší chutí. „Dokonce i faraoná to pořádně vzalo.“
„Naslouchal nu, Taito. Řekl bych, že slyšel všechno. Dnes večer jsem odvedl dobrou práci, nemyslíš?“ Když jsem se
snažil převést řeč na Rasferův vražedný útok a na možnost, že v pozadí celé záležitosti stál můj pán Intel, Tanul to ani
nepřipustil. „To je nemožné, Taito. To se ti jen zdálo. Intel byl přece otcův nejlepší přítel. Jak by mi mohl přát něco
zlého? Kromě toho se stanu jeho zetěm, nebo snad ne?“ a rozesmál se tak hlasitě. že to probudilo spáče v okolních
chatrčích. Volali na nás, at jsme zticha, ale Tanus si -jejich protestů nevšímal. „Ne, ne, mySlím Si, že se mýlíš,“
vykřikoval. „To jen Rasfer dával najevo svoji zlost svým vlastním neodolatelným způsobem. Příště si dá větší pozor.“
Objal mě a sevřel tak silně, až to zabolelo. „Dnes večer jsi mě zachránil. Bez tvého varování by mě Rasfer dostal
dvakrát.
Jak to děláš, Taito? Určitě jsi skrytý čaroděj a máš dar vnitřního hlasu,“ řekl znovu se smíchem. Jeho radost nešlo
přidusit. Byl jako kluk, velký ukřičený kluk, a já ho měl proto ještě raději. Marně bych mu teď vysvětloval, do jakého
nebezpečí vystavil sebe a všechny své přátele. Nechám ho dnes být a zítra mu vyložím co a jak. Vešli jsme dovnitř.
Zašil jsem mu obočí, vyčistil další rány a natřel je svou speciální mastí z medu a bylin, aby se do nich nedostala sněť.
Nakonec jsem mu dal pořádný doušek odvaru ze spavé květiny a zanechal ho dřímotám. Domů jsem se dostal hrubě po
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půlnoci a čekaly na mě dvě obsílky. Jedna od mé paní Lostris a druhá od poraženého
Rasfera. Netřeba říkat, který vzkaz bych si vybral, kdyby bylo po mé vůli, ale já neměl na výběr. Dvě Rasferovy obludy
mě k němu doslova odtáhly. Ležel na matraci prosáklé potem, střídavě klel a naříkal. Neustále se dovolával svědectví
Setha a všech možných jiných božstev. Měli mu dosvědčit, jak byl statečný a j ak ho to nyní bolí. „Dobrý Taito!“
zdravil mě a bolestivě se zvedal na lokty. „Nevěřil bys, jak to bolí. Prsa mám v jednom ohni, všechna žebra zlámaná,
přísahám. A hlavu nu stahuje bolest jako smyčka ze surové kůže.“ Nemusel jsem se příliš namáhat, abych zadržel slzy
lítosti. Je spíše s podivem, jak my, léčitelé a lékaři, nemáme srdce odmítnout pomoc třeba těm nejohavnějším kreaturám,
když to potřebují. S povzdechem jsem rezignoval, rozbalil koženou brašnu s lékařskými potřebami a připravil nástroje. S
potěšením jsem zjistil, že vlastní Rasferova diagnóza perfektně sedí: kromě početných zhmožděnin a drobných ran měl
nejméně tři prasklá žebra a vzadu na hlavě bouli velikou jako moje pěst. Měl jsem docela oprávněný důvod mu jeho
potíže ještě zvýšit. Jednu žebro se zlomilo tak nešťastně, že hrozilo vážné nebezpečí propíchnutí plic. Zatímco ho jeho
pohůnci drželi, srovnal jsem žebro do původní polohy a ovázal prsa plátěnou bandáží namočenou do octa, aby se po
uschnutí stáhla. Neobešlo se to bez Rasferova vděčného vytí. Pak přišla na řadu jeho lebka, naražená pádem na dlažbu.
Podržel jsem Rasferovi před očima lampu: pupily nereagovaly a nebylo nejmenších pochyb, jakým způsobem je třeba
vést další léčení. Uvnitř té ohyzdné kebule se začínala hromadit krev a bez mé pomoci by se Rasfer stěží dožil příštího
západu slunce. Bohové jsou často velkorysí.
Pomohli mi zbavit se oprávněného pokušení a věnovat se dál svému pacientu, jak je povinností každého lékaře.
Pravděpodobně nenajdete v celém Egyptě více než tři lékaře, kteří jsou schopní trepanovat lebku s dobrou vyhlídkou
na úspěch. Já osobně bych neměl velkou důvěru ve zbývající dva.
Poručil jsem Rasferovým nemehlům, aby ho donutili lehnout si tváří na matraci a drželi ho v té poloze. Podle šetrnosti, s
jakou s ním zacházeli, bez ohledu na jeho polámaná žebra, jsem musel přiznat, že zrovna nepřekypují láskou k svému
nadřízenému. Ještě jednou se nocí nesl chór skučení a vytí. To když jsem půlkruhovým řezem kolem otoku oddělil
pořádný kus kůže od kosti. Mně jen přidal na chuti k práci. Teď už ho ale nemohli udržet ani jeho pacholci. Jak sebou
mlel, krev z rány postříkala strop i nás, až to vypadalo, jako bychom všichni měli červenou vyrážku. Nakonec ho museli
přivázat k nohám postele koženými řemeny. „Ách, drahý, sladký Taito, ta bolest je nesnesitelná. Dej mi aspoň kapku
tvé šťávy z květů. Prosím tě, drahý příteli,“ žadonil. Teď když byl pevně připoután k lůžku, mohl jsem si dovolit být k
němu upřímný. „Můj dobrý
Rasfere, chápu, jak ti je. Když jsi po 112 113 sledně vzal nůž na mě, také bych byl vděčný za utišující prostředek. Je to
zlé, starý brachu, droga mi došla a nová karavana z východu nepřijede dříve než za měsíc.“ S radostí jsem zalhal,
protože málokdo věděl, že jsem tu bylinu pěstoval sám. S vědomim, že to nejlepší ještě přijde, jsem sáhl pro vrták. Hlava
je jedinou částí lidského těla, která je pro mě. jako doktora, stále záhadou. Těla všech popravených se z příkazu mého
pána Intefa dostávají ke mně. Navíc mi Tanul opatřil z bitevního pole pár pěkných mrtvol. naložených ve slaném
roztoku. Všechna ta těla jsem pitval a studoval, a tak dnes dobře znám každou kost a její přesnou polohu v kostře.
Sledoval jsem také cestu potravy a celou její dráhu v těle.
Našel jsem srdce, ten veliký a úžasný orgán, umístěný mezi bledými vzduchovými měchýři plic. Poznal jsem krevní
řečiště a objevil dva typy krve určující lidskou náladu a emoce.
Existuje jasná. veselá krev, která při otevření tepny chirurgickým nožem nebo pod katovou sekerou vystříkává v
pravidelných impulsech. Je tu krev šťastných myšlenek a jemných citů, krev lásky a vlídnosti. Pak je také krev tmavší,
zasmušilá, která proudí bez živosti a radostného tepání. Ta je krví zloby a žalu, melancholických myšlenek a zlých
skutků.
Všechny tyto záležitosti jsem nastudoval a záznamy mých pozorování zaplnily na sto papyrusových svitků. Ve světě.
pokud já vím, není nikoho, kdo by došel tak daleko. Určitě to nejsou ti felčaři z chrámu s jejich amulety a zaříkáváním.
Pochybuji, že by některý z nich byl schopen rozeznat játra od řitního svěrače bez toho, aby se dovolával Osirise a
věštil z kostek, to vše za tučný honorář vybraný předem. Ve vší skromnosti mohu prohlásit, že jsem ještě nepotkal
člověka, který by lidskému tělu rozuměl lépe než já, a přece lidská hlava zůstává i pro mě stále hádankou. Chápu
přirozeně, že oči jsou k tomu, aby viděly, nosem čicháme, ústy chutnáme a uši máme na poslouchání, ale k čemu je ta
bledá kaše, která vyplňuje dutinu lebky`? Sám jsem tomu nemohl nikdy přijít na kloub a také nikdo jiný mi nebyl
schopen podat uspokojivé vysvětlení. Výjimkou byl Tanus, který se pravdě asi nejvíce přiblížil. Jednou po společně
stráveném večeru ochutnáváním červeného vína z poslední sklizně se za rozbřesku probudil a zabručel: „Tu věc nám
strčil do hlavy Seth, aby se pomstil lidstvu.“ Jednou jsem potkal muže, co cestoval s karavanou až odněkud z krajů za
legendární dvojicí řek Eufrat a Tigris, a ten se mi svěřil, že se zabýval stejným problémem.
Byl to moudrý muž a celého půl roku jsme probírali záhady kolem této záležitosti. V jednu chvíli prohlásil, že možná
všechny lidské myšlenky a pocity nepocházejí ze srdce, ale právě z té měkké a beztvaré sraženiny, která tvoří mozek.
Zmiňuji se o té naivní představě jen proto, abych ukázal, jak velice se může mýlit i učený a inteligentní muž. Nikdo totiž,
kdo jen trochu poznal srdce, ten mocný orgán uprostřed našeho těla za palisádou kostí, žijící vlastním rytmem a
napájející velké krevní řeky, nemůže pochybovat o tom, že srdce je zdrojem všech myšlenek a emocí. Srdce používá
krev k přenosu těchto pocitů do celého těla. Už jste určitě zažili, jak se vám srdce rozbuší a zrychlí svůj krok při
poslechu krásné hudby, pohledem na milovanou tvář nebo pod dojmem pěkných slov při dojemné řeči. A pozorovali
jste snad někdy, že by vám při tom něco tlouklo v hlavě? Před mou nezvratnou logikou nmsel kapitulovat i moudrý muž
z Východu. Žádný racionálně uvažující člověk nemůže věřit, že by ta bezkrevná patlanina sraženého mléka v kostěném
obalu mohla vyčarovat řádky veršů nebo navrhnout pyramidu, způsobit, aby se člověk zamiloval nebo vedl válku.
Dokonce i balzamovači ji vyberou a zahodí, když připravují tělo na dlouhou cestu. Je tu však paradox v tom, jak tato
lepkavá hmota, je-li nějak porušena, třeba jen tlakem nahromaděné tekutiny, zpečetí život pacienta. Vyžaduje to
přesnou znalost stavby hlavy a mimořádnou zručnost, abyste mohli navrtat lebku bez porušení obalů, ve kterých se ta
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kaše nachází. Já měl oba dva předpoklady. Povzbuzován Rasferovým řevem jsem pomalu odvrtával kostní stěnu.
Pravidelně jsem práci přerušoval a oplachoval ránu octem. abych ji vyčistil od úlomků kosti. Pach kapaliny mnoho
nepřidal k pacientově pohodě, zato vždy oživil slábnoucí sílu jeho hlasu. Konečně se ostří bronzového nástroje
prokousalo lebkou a malý, dokonale kulatý kotouček odvrtané kosti pod tlakem uvnitř vyrazil ven, následován
proudem tmavé krevní sraženiny, která mi zasáhla obličej. Rasferovi se okamžitě ulevilo a já s lítostí poznal. že přežije.
Přišíval jsem skalpovaný cíp kůže, a než jsem zakryl otvor, v jehož hlubině hrozivě tepala mozková plena, napadlo mě,
jak málo jsem asi lidstvu posloužil záchranou takového netvora. Rasfer s hlavou zafačovanou kňučel a vzlykal ve své
prasečí sebelítosti a já teprve zjistil, jak jsem totálně vyčerpaný. Vzrušení a nebezpečí dne pohltilo všechnu moji
ohromnou zásobu energie. Odešel jsem odněj, ale na odpočinek ještě nebylo pomyšlení. protože na terase u pokojů
stále čekal posel od paní Lostris, a sotva jsem vstoupil na schodiště. už byl u mě. Povolil mi právě tak chvilku na omytí
Rasferovy krve a převlečení oděvu. Sotva jsem se dovlekl do její komnaty. Nohy už vypovídaly poslušnost.
Moje paní mě uvítala s hrozivě planoucíma očima a dupající nožkou. „Kde vězí celou tu dobu mistr Taita?“ vyjela na
mě.
„Poslala jsem pro tebe před druhou hlídkou a teď bude svítat.
Zapomínáš občas na své postavení a víš dohře, co čeká drzého otroka-“ Byla pěkně naštvaná a netrpělivá za celé ty
hodiny čekání. Ve zlosti je neodolatelně půvabná a při tom jejím božském gestu. dupající nožce, jsem měl pocit, že se mi
srdce rozskočí samou láskou. „Nestůj tady a neškleb se,“ znovu se na mě utrhla. „Jsem tak rozzlobená, že bych tě
nechala zmrskat.“
Znovu zadupala a já cítil, jak ze mě padá těžké břímě únavy.
Pouhá její přítomnost měla oživující účinky. „Má paní, večer jsi svoji roli zahrála úžasně. Mně a všem, co tě sledovali,
se zdálo, že mezi nás přišla skutečná krásná bohyně = „Nezkoušej mě zase obalamutit.“ Zadupala potřetí, ale už méně
přesvědčivě. „Tak snadno se z toho nevykroutíš -“ „Opravdu paní. Když jsem se vracel z chrámu, kdekdo o tobě na
ulici pochvalně mluvil. Pravili, že tak nádherný zpěv ještě neslyšeli a žes uchvátila jejich srdce.“
„Nevěřím ti ani slova.“ prohlásila, ale bylo vidět. jakou námahu jí působí hněvat se dál. „Naopak si myslím, že můj hlas
byl večer hrozný. Jednou jsem úplně vypadla z role a mnohokrát jsem nevěděla jakdál
„Musím ti odporovat, má paní. Nikdy jindy jsi nebyla lepší. A ta krása. celý chrám se rozjasnil.“ Moje paní není nijak
marnivá, ale je to přece jen žena. „Strašný chlape!“ vykřikla zoufale. „Byla jsem připravena tě dát zmrskat. Skutečně
byla.
Ale pojď si sednout vedle mě a povídej mi o tom. Jsem tak rozrušená, že neusnu ještě nejmíň týden.“ Vzala mě za ruku,
vedla k lehátku a šťastně žvatlala o Tanovi, o tom, jak si určitě získal za svoje nádherné vystoupení a nebojácnou řeč
srdce všech. včetně faraona, o tom, jak jí malý Horus pošpinil šaty a jestli si skutečně myslím. že zazpívala každou
pasáž dobře. nebo to jen tak říkám. Nakonec jsem ji musel zastavit.
„Má paní, je téměř ráno a my se nmsíme připravit. Za chvíli budeme s celým dvorem doprovázet faraona přes řeku na
prohlídku pohřebního chrámu a jeho náhrobku.“ „Nejsem ospalá.
Taito,“ protestovala a štěbetala dál, ale o několik minut později se mi opřela o rameno a usnula uprostřed věty. Jemně
jsem jí položil hlavu na vyřezávanou dřevěnou opěrku a přikryl kobercem z opičích kožešin. Nemohl jsem se od ní
odtrhnout a ještě chvíli jsem postával nad jejím lůžkem. Nakonec jsem ji něžně políbil na tvář. Ani oči neotevřela, jen
ospale zašeptala: „Myslíš, že se zítra najde příležitost promluvit s faraonem. Jen on může zabránit otci, aby neposlal
Tana pryč.“
Nenapadla mě rychle žádná odpověď, a jak jsem tak váhal s odchodem. usnula docela.
StěžÍ JSEM za úsvitu vylezl z lůžka a zdálo se mi, že jsem zavřel oči jen proto, abych je vzápětí znovu otevřel.
` Z bronzového zrcadla na mě hleděl k smrti unavený obličej se zarudlýma očima. Rychle jsem líčidlem poněkud vylepšil
svůj bědný vzhled, uhlem zdůraznil hloubku očí a pudrem z antimonu dodal bledé pleti barvu. dva z malých otroků mi
upravili účes.
Byl jsem spokojen s výsledkem natolik, že jsem cítil téměř radost a pospíchal do soukromých loděnic velkého vezíra, ve
kterých kotvila vlajková loď. Patřil jsem mezi poslední, kteří se přidali k zástupu na molu. Mého příchodu si, jak se
zdálo, nikdo nevšiml, ani má paní Lostris. která už byla na palubě.
Chvíli jsem ji pozoroval. Pozvali ji, aby doprovázela nejen královy ženy, ale i početné královy konkubíny a všechny
jeho dcery. Posledně jmenované působily faraonovi spoustu starostí.
Takový houf děvčat, od lezounů přes batolata až po věk na vdávání, ale nebyl mezi nimi žádný syn. Jak to bude s jeho
nesmrtelností. když nemá následníka po meči. který by pokračoval v mužské linii?
Bylo těžké uvěřit, že Lostris, stejně jako já, nespala víc než hodinku či dvě, a přesto vypadala svěže a sladce jako jedna
z pouštních růží v mé zahrádce. I v oslnivé přehlídce ženské parády, vlastnoručně vybírané správci faraonových statků
nebo posílané na znamení úcty guvernéry ze vzdálených koutů říše, mi Lostris připadala jako vlaštovka v hejnu šedých
pouštních skřivanů. Rozhlížel jsem se po Tanovi, ale ten kotvil se svým oddílem někde výse proti proudu, připravený
doprovázet faraona napříč řekou. Vycházející slunce změnilo povrch řeky v oslnivou stříbrnou desku. Nevydržel jsem
se dívat. Za chvíli se ozvaly pravidelné údery do bubnů a společnost s napětím pozorovala faraonův majestátní sestup
od paláce dolů ke královské lodi. Dnes nesl jen lehkou korunu nemel z naškrobeného skládaného plátna, zajištěnou na
čele zlatým pásem uracus. Z čela se mu zvedala hlava kobry s blýskavýma granátovýma očima a roztaženou kápí.
Kobra představovala symbol moci života a smrti, kterou měl faraon nad svými poddanými. Tentokrát nenesl berlu a
cep. ale jen zlaté žezlo. Po dvojité koruně to byl druhý nejposvátnější korunovační klenot a tvrdilo se o něm, že je starší
tisíce let. V kontrastu ke vší ceremoniálnosti a znakům královské moci faraon dnes nebyl nalíčen. V ostrém světle
časného slunce a bez líčidel nebyl faraonův vzhled ničím pozoruhodný. Pouze sentimentální, trochu zbožný výraz
pozdně středního věku s rysy komplikovaně rozbrázděnými vráskami obav a drobným kulatým bříškem přetékajícím

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  32

http://www.processtext.com/abcpalm.html


přes pás suknice. Zdálo se mi. že mě poznal, když šel okolo, protože mirně pokynul hlavou.
Okamžitě jsem padl tváří na dlažbu a on se zastavil a dal mi znamení, abych se přiblížil. Připlazil jsem se po rukou a
kolenou a třikrát se čelem dotkl země u jeho nohou. „Nejsi ty
Taita, básník?“ zeptal se svým tenkým a nedůtklivým hlasem.
„Jsem Taita, otrok, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl jsem. Přijdou chvilky, kdy je zapotřebí i trochu pokory. „Ale jsem
také ubohý pisálek.
„Myslím, otroku Taito, že pro včerejší večer jsi napsal dobrý kus. Nikdy jsem se ještě na představení tolik nebavil.
Vydám královský dekret prohlašující tvoje ubohé texty oficiální verzí.“ Pronesl to hlasem dostatečně silným, aby to
slyšel celý dvůr, a dokonce i sám pán Intef, který mu šel v patách, se rozzářil radostí. Byl jsem jeho otrokem. a proto mu
patřil větší díl chvály než mně samotnému. Avšak faraon se mnou ještě nebyl hotov. „Odpověz, otroku Taito. nejsi ty
také ten lékař, který mi nedávno radil?“ „Vaše Veličenstvo, jsem to já, pokorný otrok, který je tak opovážlivý a zabývá
se trochu medicínou.“ „Kdy teď bude mít tvá léčba výsledky`?“ přitlumil hlas natolik, že jsem otázku slyšel jen já.
„Veličenstvo, ten výsledek se dostaví za devět měsíců po splnění všech podmínek, které jsem vám uvedl.“ Když jsme
teď byli ve vztahu lékař a pacient, osmělil jsem se a dodal: „Držel jste dietu, kterou jsem vám předepsal?“ „Při štědrosti
prsů Isisiných,“ vykřikl a nečekaně se mu blýsklo v očích. „Jsem tak plný býčích koulí, až se divím, proč nebučím,
vidím-li hnát stádo krav kolem paláce.“ Byl v tak dobré náladě. že jsem si dovolil i trochu zažertovat. „Našel už faraon
jalovičku, jak jsem mu doporučoval?“ „Běda, doktore, není to tak jednoduché, jak by se zdálo. Nejkrásnější květiny
navštěvuje včelka nejdříve tys trval na tom, aby byla úplně nedotčená. že ano?“ „Panna, nedotčená a v jednom roce od
jejího prvního červeného měsíce.“ dodal jsem rychle, aby podmínky pro odzkoušení mého návodu byly co možná
nejtěžší. „Našlo Jeho Veličenstvo nějakou, která by vyhověla tomuto popisu:“ Jeho výraz se znovu zmírnil a zamyšleně
se usmál. Ten úsměv jako by do jeho melancholické tváře ani nepatřil. „Uvidíme,“ zamumlal. „Uvidíme.“ Obrátil se a
vstoupil na schůdky vedoucí na palubu lodi. Když můj pán
Intef došel až ke mně, nařídil mi drobným gestem, abych ho následoval, a já se vyšplhal na palubu faraonovy lodi za
ním.
Během noci ustal vítr a trnové vody řeky byly těžké a klidné jako hladina oleje v nádobě. Jen pruhy rychleji proudící
vody a náhodné víry, projevy věčného, hlubokého a mohutného toku, porušovaly zdání klidu. Za těchto podminek by
přejezd napříč řekou zvládl i Nembet, ale Tanova flotila čekala v takovém postavení, že nebylo pochyb o tom. že je
Tanus kdykoliv znovu připraven napravit jeho chyby. Jen co jsme vstoupili na palubu, odvedl mě můj pán Intef
stranou. „Dokážeš mě občas ještě pořádně překvapit, drahý,“ zašeptal a stiskl mi rameno.
„Právě když jsem začal vážně pochybovat o tvé loajalitě.“ Jeho náhlý záchvat přízně mě zarazil; rány Rasferova biče
ještě nepřestaly pálit. Sklonil jsem hlavu, skryl svoje překvapení a čekal další upřesňující informace, než něco odpovím.
Přišly okamžitě. „Sám bych nedokázal napsat vhodnější text pro Tanovo vystoupení před faraonem. Tam, kde pitomec
Rasfer tak žalostně zklamal, ty jsi mi na závěr vrátil náladu svým obvyklým stylem.“ Konečně mi to došlo. Myslel si, že
jsem autorem
Tanovy monumentální hlouposti a že jsem to udělal schválně, abych se mu zavděčil. V chrámu naplněném řevem
nemohl slyšet mé hlasité varování Tanovi, jinak by věděl lépe. CO v tom vězí. „Vaše potěšení je i mým potěšením,“
odpověděl jsem šeptem a velký kámen mi spadl ze srdce. Má pozice ani vlivnost nebyly ohroženy. Nešlo tentokrát jen
o mou kůži, staral jsem se za Tana a Lostris. Pro příští bouřlivé dny budou potřebovat každý kousek pomoci, kterou
bych jim mohl poskytnout, a já se jen radoval, že jim mohu být ve svém postavení ještě užitečný.
„Byla to jen má povinnost,“ maximálně jsem využíval příznivéhovětru. „Dovedu být vděčný, uvidíš.“ odpověděl můj
pán Intef. „Vzpomináš na ten kus země u kanálu za svatyní
Thotha`? Nedávno jsme o něm hovořili.“ „Ano, můj pane.“ Oba jsme dobře věděli, že po tom pozemku toužím už deset
let.
Vytvořil bych si tam dokonalé spisovatelské závětří a místo na stará kolena. „Je tvůj. Na příští sezení připrav dokument
k mému podpisu.“ Zůstal jsem zaražený a děsil se odporného způsobu, jakým jsem měl k majetku přijít. Byla to vlastně
odměna za moji domnělou zradu. Chvíli jsem uvažoval, že dar odmítnu, ale opravdu jen chvíli. Než jsem se úplně
vzpamatoval z šoku, byli jsme na druhé straně řeky a směřovali do ústí kanálu vedoucího napříč rovinou k velkému
pohřebnímu chrámu postavenému pro faraona
Mamose. Vyměřoval jsem ten kanál pouze s minimální pomocí králových stavitelů. stejně jako jsem téměř sám navrhl
celou komplikovanou záležitost s dopravou faraonova těla z místa jeho smrti do pohřebního chrámu k mumifikaci. Vyšel
jsem z předpokladu, že zemře ve svém paláci na překrásném ostrůvku
Elefantině a jeho tělo přivezou po řece vlajkovou lodí. Navrhl jsem proto kanál dostatečně široký pro státní loď, která
do něj teď hladce vjela jako meč do pochvy. Rovně, jako čepel mé dýky, protínal kanál černou úrodnou půdu příbřežní
roviny v délce dvou tisíc kroků k úpatí chmurných saharských kopců.
Deset tisíc otroků po léta kopalo a vyzdívalo břehy kamennými bloky. Jakmile se loď ocitla špičkou v kanálu, dvě
stovky silných otroků uchopilo lana uvázaná k přídi a pozvolna ji táhlo napříč plání. Pochodovali podél břehu za sebou
a zpívali monotonní melodickou píseň. Rolníci pracující poblíž kanálu přibíhali, aby nás pozdravili. Tísnili se na březích,
provolávali požehnání pro faraona a mávali palmovými listy, zatímco loď majestátně proplouvala kolem nich. Konečně
jsme dorazili ke kamennému přístavišti pod vnějšími zdmi napůl dostavěného chrámu a otroci pevně uvázali tažná lana
ke kotvišti. Stavba byla vymyšlena tak dokonale. že výstupní otvor v bočním hrazení lodi se nalézal přesně naproti
portálům hlavní brány chrámu. Když mohutné plavidlo zastavilo, zatroubili trubači na přídi fanfáry na gazelí rohy a
padací mříž se začala pomalu zvedat. Za ní se v bráně objevilo královské pohřební vozidlo se společností balzamovačů
v karmínových róbách a padesátkou Osirisových kněží. Kněží počali zpívat a tlačili katafalk na dřevěných válečcích
směremk palubě lodi. Faraon potěšením tleskal rukama a spěchal obhlédnout to neforemné vozítko.
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Sám jsem se ani v nejmenším nezúčastnil na přípravách té oslavy špatného vkusu. Bylo to čistě dílo kněží. Postačí,
když řeknu, že neuvěřitelně přehnané zlacení svítilo v plném slunci tak jasně, že bilo do očí stejně bolestně jako celé
provedení. Váha zlata způsobila, že upocení kněží lapali po dechu, když se snažili dopravit tu neohrabanou archu na
palubu, a také loď se pod její tíží povážlivě naklonila.
Hodnota zlata by stačila k naplnění obilných sýpek v celém
Horním království nebo ke stavbě a vybavení padesáti oddílů bojových galér a k placení jejich posádek po dobu
nejméně deseti let. Leskem zlata tak mizerní řemeslníci přikryli nedostatky své inspirace. Kdybych já měl ten materiál k
dispozici, mohlo tu stát něco úplně jiného. Osud monstra byl podobný osudu faraona; mělo být s jeho mrtvým tělem
zazděno v hrobce. Faraon jím byl potěšen a to, že náklady na jeho stavbu přispívají výrazně k finančnímu krachu říše,
bylo vedlejší.
Panovník na návrh mého pána Intefa nasedl a zaujal místo na plošině určené pro sarkofág. Odtud rozdával zářivé
úsměvy a všechna důstojnost a královský odstup byly ty tam. S bolestným smutkem jsem si uvědomil, že se raduje
jako snad nikdy ve svém zasmušilém životě. Jeho smrt, to měl být vrchol, ke kterému směřovala většina jeho životní
energie a celá jeho naděje.
Zřejmě z náhlého popudu pokynul mému pánu Intefovi, aby se k němu na arše přidal, a pak se rozhlížel po přeplněné
palubě, jako by v zástupech lidí ještě někoho hledal. Zdálo se, že našel co chtěl, protože se mírně nahnul k velkému
vezírovi a něco mu řekl. Pán Intef se usmál, podíval se tím směrem, očima vyhledal svoji dceru Lostris a gestem ji
zavolal k sobě na archu. Byla bezradná a silně se pod líčidlem červenala; vzácný jev u nikoho, kdo se nedá jen tak
vyvést z míry. Rychle se však vzpamatovala a vylezla na vůz s dívčím dlouhonohým švihem, který k ní přitahoval zraky
všech. Poklekla před panovníkem a třikrát se dotkla čelem podlahy plošiny. Nato udělal faraon před zraky kněží a
celého dvora něco neočekávaného. Sehnul se, uchopil Lostris za ruku, zvedl ji na nohy a posadil vedle sebe na
plošinu. To bylo něco mimo protokol a proti tradici a já jen pozoroval. jak si jeho ministři vyměnili překvapené pohledy.
Pak se přihodilo ještě něco jiného, o čem neměli ministři ani potuchy. Když jsem byl ještě velmi malý, žil v chlapeckých
ubikacích starý hluchý otrok, se kterým jsem se přátelil. Byl to právě on, kdo mě naučil rozumět lidské řeči nejen podle
zvuku. ale také odezíráním z pohybu rtů při tvoření slov. Byla to velmi užitečná znalost. S ní jsem mohl sledovat
rozhovor na vzdáleném konci přeplněné síně, za zvuků hudby, obklopen stovkou křičících a smějících se mužů. Nyní
před mýma očima faraon něžně promlouval k mé paní Lostris. „I za denního světla jsi stejně božská, jako byla bohyně
Isis ve světle chrámových pochodní.“ To byla rána! Jako by mi někdo vrazil pěstí do žaludku. Byl jsem tak slepý,
zoufale jsem si spílal, nebo to byla spíše moje pitomost? Vskutku, každý debil mohl odhadnout směr, kam povedou
moje vrtošivé a svévolné zásahy ovlivnit pád kostek osudu. Moje vtipné rady faraonovi nevyhnutelně nasměrovaly
jeho pozornost k mé paní Lostris.
Nějaký zlovolný impuls v mém podvědomí způsobil, že jsem mu ji přesně popsal jako matku jeho prvorozeného syna.
Nejkrásnější panna v zemi v prvním roce jejího červeného měsíce - to byla přesně, ona. A potom to obsazení do hlavní
ženské role v představení; vždyť se mi ji podařilo představit faraonovi v nejlepším možném světle. Vše, co se má stát,
stane se mou vinou, uvědomil jsem si náhle, protože jsem to sám a jakoby záměrně připravil. Co bylo nejhorší, nemohl
jsem na tom už nic změnit. zůstal jsem stát na slunci, zděšený a zaražený lítostí, která mě na chvíli zbavila schopnosti
uvažovat a mluvit. Když se konečně upachtěným kněžím podařilo sundat vůz z paluby a přetáhnout branou, zástup
kolem mě se vydal za nimi a já byl unášen proudem bez vůle po vlastním směru jako list na vodě. Dříve než jsem opět
trochu ožil, ocitli jsme se na nádvoří pohřebního chrámu. Začal jsem se tlačit dopředu, odstrkuje ty před sebou ve
snaze dostat se na úroveň pohřebního vozu ještě dříve, než projede hlavním vchodem královské márnice. Zatímco
jedna skupina kněží tlačila máry, druzí sbírali dřevěné válečky zůstávající vzadu a v poklusu je znovu podkládali pod
těžko pádné zlaté monstrum. Chvíli trvalo, než se podařilo překonat místo, kde na nádvoří ještě nebyla položená dlažba.
Kněží urovnávali hrubý povrch země položením slaměných rohoží a já se zatím rychle protáhl zezadu kolem řady
mohutných, z kamene vytesaných lvů lemujících cestu. Pospíšil jsem přes nedlážděný úsek a stanul po boku archy.
Jeden z kněží mi přehradil cestu a chtěl zabránit, abych se dostal k vozidlu. ale já se na něj podíval tak, že by se snad
roztřásl i kamenný lev, a utrousil jediné slovo, které stěží kdy slyšely chrámové stěny. Spěšně ustoupil a nechal mě
projít. Konečně jsem dostihl bližší stranu archy přímo pod místem, kde seděla moje paní Lostris.
Byla natolik blízko, že bych mohl vztyčenou rukou dosáhnout na její paži a také slyšet každé slovo, které pronesla k
faraonovi. Mohu hned prozradit, že se již úplně vzpamatovala z nečekaného králova zajmu o svou osobu, který ji tak
vyplašil, protože dělala vše pro to, aby k němu byla laskavá, jak nejlépe to šlo. Připomněl jsem si s hrůzou, že přesně to
plánovala udělat. Chtěla využít faraonovy přízně a požádat ho o schválení svého sňatku s Tanem. Neuplynul ani den
od včerejšího večera a to, co jsem považoval za dívčí žvanění, se stávalo skutečností a já jsem neměl nejmenší
možnost, jak tomu zabránit nebo ji alespoň varovat před nebezpečím teď, do kterých právě míří. Jestliže jsem dříve ve
své kronice popsal svoji paní Lostris jako rozmarné děcko, které nemá v hlavě jiné myšlenky než romantické nesmysly
a bezstarostnou radost ze života, pak jsem se projevil při popisu těchto mimořádných událostí jako špatný historik.
přes všechno své mládí byla občas mnohem dospělejší, než by odpovídalo jejímu věku; naše egyptské dívky rozkvétají
brzy pod žhavým sluncem Nilu. Byla také pilnou a bystrou žačkou přemýšlivé a zvídavé povahy, a navíc jsem celá ta
léta usiloval v ní tyto vlastnosti živit a rozvíjet. S mou výukou byla schopná diskutovat s kněžími o nejzáhadnějších
náboženských dogmatech, mohla trvat na svém při sporech s palácovými právníky při výkladu zákona o užívání půdy
nebo mimořádně složitého zákona o zavlažování, který reguloval používání vody z Nilu. Přirozeně musela přečíst a zažít
každý jednotlivý svitek z palácové kmihovny. Sám jsem byl autorem několika stovek z nich - od lékařských pojednání
až po eseje zabývající se taktikou námořních válek.
Patřily mezi ně i astrologické svitky s názvy a popisem všech nebeských těles a také instruktáže pro lukostřelbu, šerm,
zahradnictví a sokolnictví. Dokonce byla natolik zběhlá v architektuře, že mohla oponovat mým architektonickým
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principům a porovnávat je s postupy Imhotepa. Taktó perfektně vybavená mohla diskutovat o jakémkoliv problému,
který faraona zajímal, počínaje astrologií a vedením války, od politiky a stavění chrámů k měření a kontrole toku Nilu.
Navíc uměla rýmovat, znala spoustu hádanek a zábavných slovních hříček a její slovník byl skoro stejně obsáhlý jako
můj vlastní. Byla zábavnou společnicí s dobrým smyslem pro humor, pohotová, s okouzlujícím hlasem a milým veselým
úsměvem. Opravdu žádný muž ani bůh by jí nedokázal odolat, zvlášť když by pro něj znamenala příslib syna a dědice.
Musel jsem ji varovat, ale jak se může otrok plést do záležitostí lidí stojících tak nekonečně vysoko nad ním? Nervózně
jsem odskočil za vůz a slyšel okouzlující hlas mé paní Lostris, která se definitivně rozhodla získat královu přízeň. Právě
mu vysvětlovala zásady návrhu jeho pohřebního chrámu, který bral v úvahu nejpříhodnější astrologické aspekty: fázi
Měsíce a znamení zvěrokruhu v den jeho zrození. Pochopitelně jen opakovala vědomosti, které pochytila ode mě,
protože jsem to byljá, kdo stanovil a vyměřil orientaci chrámu vzhledem k nebeským tělesům. Mluvila však tak
přesvědčivě, až jsem měl dojem, jako bych to slyšel poprvé. Pohřební archa míjela pylony vnitřní dvorany. Hrkala na
válečcích dlouhým atriem podepřeným sloupovím, kolem zamřížovaných a strážených dveří šesti pokladnic, ve kterých
ležely pohřební obětiny určené k uložení do hrobky spolu s faraonovým tělem. Na konci atria zely doširoka otevřené
dveře z akáciového dřeva, zdobené vyřezávaným zobrazením bohů Panteonu. Průvod mířil do márnice. ve které se
ocitne faraonovo tělo. Zde v ponuré síni panovník sestoupil z vozu a vyšel vstříc masivnímu stolu, na němž bude
jednou při rituálu mumifikace ležet. Na rozdíl od těla obyčejného smrtelníka bude balzamování jeho ostatků trvat
sedmdesát dní. Stůl, dlouhý tři a široký dva boky, byl zhotoven z jednoho kusu dioritu. Do skvrnitého povrchu kamene
byla vysekána pro hlubeň pro týl královy hlavy s drážkami po boku pro odtok krve a tělních tekutin uvolněných
skalpely balzamovačů. Vrchní mistr cechu balzamovačů stál vedle stolu, připravený vysvětlit faraonovi celý proces.
Faraon, jak se zdálo, byl skutečně pozorný posluchač, protože ho zajímal každý nechutný detail. V jeden okamžik to
vypadalo, že zapomene úplně na svou důstojnost a vyleze na dioritový blok, aby si vyzkoušel, jak mu sedí, jako by to
byl nějaký plášť přinesený krejčím. Se zjevným sebezapřením však posléze upustil od tohoto záměru a upřel svoji
pozornost k morbidnímu popisu toho, jak bude veden první řez od hrdla až k rozkroku, jak budou vybrány vnitřnosti a
rozděleny na jednotlivé části - játra, plíce, žaludek a střeva. Srdce, výheň božské jiskry, bude ponecháno v těle spolu s
ledvinami, to z důvodu jejich spojení s vodou a tím i s Nilem, zdrojem života. Povznášející přednáška skončila a faraon
pokračoval v průzkumu čtyř nádob určených pro jeho vnitřnosti. Kanopy stály na jiném, menším žulovém stole
umístěném stranou, ale dostatečně blízko, aby byly po ruce.
Byly vyřezány z průsvitného alabastru mléčné barvy a měly uzávěry vytvarované do podoby bohů se zvířecími
hlavami:
Anubise jako kakala, Sobetha s krokodýlí hlavou, Thotha s hlavou ibise a Sekhmet, bohyně, kterou představovala
hlava lvice. Ti všichni budou strážit faraonovy božské vnitřnosti až do probuzení ve věčném životě. Na stejný stůl
nesoucí kanopy rozložili balzamovači svoje nástroje a celé soupravy amfor a kelímků s obsahem natronových solí, laků
a jiných chemikálií potřebných k mumifikaci. Faraon byl unesen lesklými bronzovými skalpely, kterými ho vykuchají.
Když mu balzamovač ukázal úzkou špičatou lžíci, kterou mu přes nosní dírky vyberou obsah jeho lebky, tu sýrovitou
hmotu, o které jsem se tolik marně napřemýšlel, byl panovník úplně fascinován a s posvátnou úctou obracel v ruce ten
děsivý nástroj. Poté co faraon nasytil svoji zvědavost u pitevních stolů, odvedla jeho pozornost paní
Lostris k malovaným reliéfním řezbám pokrývajícím stěny chránm od podlahy až ke stropu. Výzdoba nebyla ještě
dokončena, ale to nic neubralo na úžasnosti jejich motivů a provedení.
Většinu předloh k nim jsem namaloval vlastní rukou a zbytek vytvořili chrámoví umělci pod mým pečlivým dohledem.
Obrysy kreseb byly pře` neseny na zdi uhlem a po překreslení jsem je upravil a dokončil. Po mně nastoupili mistři
sochaři, kteří je vytesali do pískovcových bloků, a další tým umělců jim barvami dal konečnou polohu basreliéfů.
Dominantní barvou byly různé odstíny modří: modř křídel špačků, nebeská modř a barva Nilu ve slunečním světle,
modré odstíny okvětních plátků pouštních orchidejí a třpytivá barva říčních okounů. chvějících se v sítích rybářů. Byly
tu zastoupeny samozřejmě i další barvy: vzrušující odstíny červené a žluté, které Egypťané tolik milují. Faraon v
doprovodu správce královských hrobů, mého pána Intefa, pomalu obešli vysoké stěny a pečlivě prohlédli a
komentovali každou drobnost. Motivy pro výzdobu márnice jsem přirozeně čerpal z Knihy mrtvých. Byl to podrobný
popis cesty faraonova stínu v podsvětí a všech zkoušek a nebezpečí, která ho na této cestě čekají. Dlouhou chvíli
zůstal stát před obrazem boha Thotha s ptačí hlavou a dlouhým, pro ibise typickým zobákem, který porovnává na
váhách jeho vyjmuté srdce proti pem pravdy. Kdyby se faraonovo srdce ukázalo nečisté, ruka vah se přikloní na
stranu pera a bůh bez meškání hodí jeho srdce nestvůře s krokodýlí hlavou. která čeká poblíž, aby je pozřela. Faraon
pomalu odříkal ochrannou mantru, aby se předem vyhnul podobné katastrofě, a přešel k další řezbě. Bylo téměř
poledne, když panovník skončil prohlídku pohřebního chrámu a vyšel na nádvoří. kde palácoví kuchaři připravili pod
širým nebem velkolepou hostinu. „Pojď a posaď se tady, musím s tvým otcem prodiskutovat záležítosti hvězd.“ Faraon
znovu nedbal pravidel a posadil paní Lostris u banketního stolu vedle sebe. Odsunul jednu ze starších manželek a
během jídla rozmlouval většinou jen s Lostris. Byla už úplně uvolněná a držela svým šarmem a vtipem panovníka s
celou společností okolo ve veselé náladě.
Faraon jí byl unesen. Já otrok jsem pochopitelně nemohl sedět u stolu. Nemohl jsem se ani přiblížit ke své paní natolik,
abych ji mohl varovat a trochu umírnit její chování ke králi.
Našel jsem si místo na žulovém podstavci jedné ze lvích soch, odkud jsem mohl přehlédnout celý stůl a sledovat, co se
tam děje. Nebyl jsem jediným pozorovatelem. Můj pán
Intef, sedící blízko faraona, byl zdánlivě zapojen do děje, ale přesto nic neušlo jeho lesklým neúprosným očím. Seděl
tam jako pavouk uprostřed svých sítí. Nádherný, ale smrtelně nebezpečný. V jednom okamžiku hostiny vysoko nad
nádvořím zakroužil žlutozobý luňák a vydal skřek, sarkastický a výsměšný. Rychle jsem udělal znamení na ochranu
před zlým pohledem, protože kdovíjaký bůh se to proměnil v ptáka, aby se vmísil do našeho úsilí a udělal v něm zmatek.
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U dvora bylo zvykem po poledním jídle hodinku odpočívat, zvláště teď v nejteplejším období roku. Dnes však byl
faraon natolik rozrušen, že žádný odpočinek nedržel. „Prohlédneme si pokladnice,“ prohlásil. Stráže u vchodu do
prvního skladu pozdravily přibližující se průvod rozpřažením rukou a rozestoupily se před ním. Naplánoval jsem tyto
pokladnice ne toliko pro uložení ohromného pohřebního pokladu, shromažďovaného faraonem celých dvanáct let od
jeho nástupu na trůn, ale také jako dílny, ve kterých malá armáda řemeslníků a umělců trvale vyráběla další přírůstky.
Hala, do které jsme právě vstoupili, byla zbrojnicí, obsahující sbírku zbraní a vybavení do bitevního pole i pro divoký
hon. Všechny předměty byly nejen obřadní, ale také skutečně použitelné a král si je vezme do posmrtného života.
Zařídil jsem, aby řemeslníci byli na svých místech a faraon měl možnost vidět je při práci.
Pomalu procházel mezi řadou stolů a měl otázky natolik podrobné, že mu je nikdo z doprovázejících šlechticů a kněží
nemohl zodpovědět. Zoufale se rozhlíželi po někom, kdo by to dovedl, až nakonec zavolali zezadu ze zástupu mě a
postavili před faraona a jeho zvědavost. „Á, zase ty?“ ponuře prohlásil, když mě poznal. „Nikdo jiný než bídný otrok,
co píše my a uzdravuje lidi, nezná složení elektronového drátu na ovázání válečného luku, který pro mě tento muž
vyrábí?“ „Velký faraone, ten kov je slitina jednoho dílu mědi, pěti dílů stříbra a čtyř dílů zlata. Zlato se ovšem musí
použít červené, které se nalézá pouze v lotských dolech v západní poušti.
Žádné jiné zlato nedá drátu takovou ohebnost a pružnost.“
„Ovšem,“ řekl faraon sarkasticky. „Ale jak dokážeš udělat tak mimořádně tenký drát? Tento není silnější než můj vlas.“
„Vaše
Veličenstvo, protlačujeme horký kov otáčením na speciálním kyvadle, který jsem pro ten účel vyvinul. Později můžeme
celý proces zhlédnout ve slévárně zlata, bude-li si Vaše
Veličenstvo přát.“ Tak jsem po celou další prohlídku zůstal po faraonově boku a mohl alespoň trochu odvést jeho
pozornost od mé paní Lostris. Stále jsem však nemohl najít chvilku a mluvit s ní o samotě. Faraon prošel zbrojnicí a
prohlédl si celou velkou soupravu uložených zbraní a válečné stroje.
Některé z nich patřily jeho předkům a byly použity ve slavných bitvách, jiné byly dokončeny teprve nedávno a nikdy
ve válce použity nebudou. Tvořily nádhernou přehlídku vrcholů zbrojařského umění. Byly tu bronzové, stříbrné a zlaté
helmice a prsní štíty, válečnické meče s rukojeťmi ze slonoviny, vykládané vzácnými kameny, kompletní přehlídkové
uniformy pro velitele elitních královských pluků, štíty a krunýře z hroší a krokodýlí kůže, posázené zlatými růžicemi.
Prostě překrásná sbírka. Ze zbrojnice jsme prošli atriem do skladu nábytku, kde stovka truhlářů zpracovávala dřevo
akácií a cedrů a také vzácného ebenu na pohřební vybavení faraona při jeho dlouhé cestě. V našem říčním údolí najdete
málo vzrostlých stromů a dřevo je vzácný a drahý materiál. Jeho cena se téměř vyrovná ceně stejné váhy stříbra,
protože každý jeho kousek přivážejí karavany přes stovky legií pouště nebo musí být dopraven lodí, dolů po proudu,
ze záhadných krajů na jihu. Tam ho můžete najít na ohromných hromadách, jako by to byl nejběžnější materiál, a všude
v horkém vzduchu je cítit vůni čerstvýchpilin. Pozorovali jsme řemeslníky, kteří právě vykládali zadní čelo faraonovy
postele vzory z perletě a dřevem kontrastních odstínů. Jiní zase zdobili opěrky křesla zlatými sokoly a zadní opěru
pohovky stříbrnými hlavami slonů.
Lepší díla, než jaká budou zdobit kamennou hrobku faraonovu, byste nenašli ani v komnatách královského paláce na
ostrově
Elefantina. Z nábytkářských dílen jsme přešli do dílny sochařů. Dláta a sekáče kameníků odsekávaly kousky nuamoru,
pískovce a žuly stovky růz ných odstínů a všude kolem ve vzduchu visel mléčný opar prachu. Nosy a ústa kameníků
přikrývaly roušky z pruhů lněného plátna, na kterych se usazoval prach a měnil jejich tváře v bílé, záludným materiálem
pokryté masky. Někteří z mužů kašlali suchým a pravidelným kašlem, typickým pro tuto profesi. Pitval jsem těla
mnohých starých sochařů. kteří zemřeli po třiceti letech práce. Jejich plíce ztvrdly a přeměnily se v kámen. Sám jsem v
kamenických dílnách trávil jen nejnutnější čas, abych si nepřivodil stejnou chorobu.
Jejich díla však byla nádherná a sochy bohů i samotného faraona se přímo chvěly vnitřním životem. Faraon byl
představen ve všech možných situacích - v životní velikostí sedící na trůně nebo odcházející pryč, živý a mrtvý, v
božské podobě nebo jako normální smrtelný muž. Tyto sochy budou lemovat cestu od pohřebního chrámu v údolí ke
stěně černých skal, ve kterých se právě vysekává faraonova hrobka. Po jeho smrti zde potáhne stovka bílých buvolů
zlatý vůz s mohutným sarkofágem na místo jeho posledního odpočinku. Žulový sarkofág, hotový jen z části, ležel
uprostřed haly. Původně to byl jediný blok růžové žuly vylámané v dolech v Asuánu a převezený sem po řece, na lodi
speciálně postavené pro tento účel. Pět set otroků muselo vytáhnout obrovský, pět kroků dlouhý, tři široký a stejně
tak vysoký kámen na břeh a po válečcích dopravit až sem. Kameníci začali práci odřezáním silné desky z vrchu kvádru.
Do žulového víka mistr kameník vysekával obrysy faraonovy mumie. Jiná skupina kameníků vyhlubovala vnitřek
hlavního bloku. Do vzniklého hnízda perfektně zapadne skupina vnitřních rakví. Ve vnějším sarkofágu jich bude celkem
sedm, složených jedna ve druhé jako kostky dětské stavebnice. Sedmička je samozřejmě jedno z magických čísel.
Poslední rakev uvnitř bude z ryzího zlata. O chvíli později jsme také viděli, jak ji mistři zlatníci vytepávají z beztvaré zlaté
plotny. Tento sarkofág s faraonovým mumifikovaným tělem, ta hora kamene a zlata, pojede jednou na zlaté arše alejí
soch k ponurým skalám. Bude to pomalá cesta. Sedm dní pojede průvod a každou noc zastaví u jedné z malých svatyní,
postavených v pravidelných vzdálenostech podél cesty.
Síň soch doplňovala dílna ushabti umístěná vzadu. Zde se vyřezávaly sochy všech sluhů a hodnostářů, kteří budou
panovníka na jeho poslední cestě doprovázet. .Isou to dokonalé dřevěné zmenšeniny postav reprezentujících všechny
stupně a řády egyptské společnosti. Ti budou v podsvětí pracovat pro faraona a umožní mu udržovat statky a dnešní
životní styl.
Ůshabti je malá, ze dřeva vyřezaná loutka, oblečená v charakteristických uniformách svého povolání a se všemi
potřebnými nástroji. Byli zde zastoupeni rolníci a zahradníci. rybáři a pekaři, pivovarníci a služebné, vojáci a výběrčí
daní, písaři a holiči a stovky a stovky běžných dělníků pro všechny podřadné práce. Až bude faraon povolán bohy k
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práci v podsvětí, budou všichni pracovat místo něj. V čele toho podivného spolku byl dokonce i sám velký vezír, jehož
miniaturní rysy tolik připominaly mého pána Intefa. Faraon pečlivě loutku prohlédl, vzal ji do ruky a otočil, aby si
přečetl popis na zádech. Jsem pán Intef, velkovezír Horního králoství, faraonův jediný společník, trojnásobný nositel
Zlata chvály. Jsem připraven sloužit panovníkovi! Faraon podal loutku panu Intefovi. „Jsi skutečně tak svalnatý, můj
pane
Intefe`?“ zeptal se a sveřepým výrazem probleskl náznak úsměvu. Velký vezír se mírně uklonil. „Řezbář to trošku
přehnal, Vaše Veličenstvo.“ Poslední pokladnicí, kterou faraon navštívil, byla dílna kovářů. Pekelné odlesky pecí
zanechávaly přízračnou zář v tvářích zlatníků, sedících soustředěně u svých stolů nad prací. Měl jsem je dobře
vycvičené, a jakmile faraonova družina vstoupila do síně, všichni najednou poklekli a vzdali trojitý hold úcty. Pak vstali
a znovu se věnovali práci. Hala byla rozlehlá, ale plameny pecí přesto naplňovaly vzduch sirnými výpary, že se tam
skoro nedalo dýchat a my se brzy koupali ve vlastním potu. Faraon byl však natolik zaujat předvedenými poklady, že
mu ani páchnoucí atmosféra nevadila.
Zamířil okamžitě k vyvýšenému pódiu uprostřed haly, kde nejzručnější a nejzkušenější kováři pracovali na zlaté vnitřní
rakvi. Ve třpytivém kovu věrně zachytili vý raz živého faraona. Maska bude dokonale pasovat na ovázanou hlavu
mumie. To božské zobrazení mělo oči z obsidiánu a křišťálu a kobří hlavu uraeus nad obočím. Opravdu věřím, že za tisíc
let naší civilizace nebyl zhotoven lepší kus zlatnické práce. Byl to vrchol a obzor zároveň a všechny příští věky budou
jednou obdivovat tuto nádheru. I poté co si faraon prohlédl zlatou masku ze všech stran, se od ní nemohl odtrhnout.
Nevzdálil se příliš daleko a celý zbytek dne zůstal na pódiu blízko ní. Seděl na malém stolku a k nohám mu přinášeli
truhlice z cedrového dřeva plné výjimečných šperků.
Bylo téměř k nevíře, jak je vůbec možné shromáždit tak obrovské bohatství na jednom místě a v jednom čase. Pouhý
seznam položek by nikdy nevyjádřil bohatost a různorodost toho všeho. Dovolím si jen poznamenat, že celkem bylo v
cedrových truhlících na šest tisíc čtyři sta padesát pět kusů, a jak šperkaři neúnavně pracovali, den co den přibývaly
další. Byly tu prsteny na prsty faraonových rukou i nohou, amulety a talismany, zlaté figurky bohů a bohyní. Našly se
tu náhrdelníky a náramky, medailony a pásy vykládané zobrazením sokolů a supů a všech možných jiných tvorů na
zemi, nebesích a v řece. Dále koruny a čelenky vykládané lazulitem, granáty, acháty. karneoly a jaspisy a všemi
možnými kameny, kterých si civilizovaný člověk cení. Návrhy a umělecké provedení všech šperků zastiňovalo vše, co
bylo až doposud za tisíc let vytvořeno. Obvykle národy v úpadku produkují nejkrásnější umělecké práce. V letech
formování říše je všechna snaha soustředěna na dobývání a hromadění bohatství a na umění nezbývá čas. Váha zlata a
stříbra spotřebovaného na výrobu pohřebního vozu, masky a sbírky šperků vyrážející dech daleko převýšily pět set
takhů. Pěti set silných mužů by bylo zapotřebí, aby to vše uzvedli. Spočítal jsem, že je to jedna desetina váhy všech
drahých kovů vytěžených v dolech za celou naši známou tisíciletou historii. To vše zamýšlel faraon vzít s sebou do
hrobu. Ale kdo jsem já, bídný otrok, abych se ptal na cenu, za jakou si chce panovník koupit nesmrtelnost? Stačí, když
řeknu, že hromaděním takového pokladu a při současně vedené válce proti Dolnínm krá 132 133 lovství dokázal jediný
člověk takřka sám a bez pomoci zplundrovat a ožebračit celý Egypt. Není divu, že Tanus ve svém proslovu označil
chtivost výběrčích daní za jednu z těžkých pohrom stíhajících obyvatelstvo. Mezi výběrčími a loupeživými bandami,
nekontrolovaně řádícími na venkově, stál obyčejný člověk drcený finančním jařmem, které se stávalo neúnosným. Pro
pouhé přežití se museli vyhýbat sítím výběrčích, takže přitom, jak se nás faraon pro zvětšení své slávy rozhodl
ožebračit, ještě z nás dělal kriminálníky.
Málokdo si dovolil v noci klidně spát. Velký nebo malý, bohatý či chudý mohl každým okamžikem čekat zaklepání
berního úředníka. Ach, ty smutná. znásilňovaná zemi, slyším tě sténat pod jařmem!
V NEKROPOLI BYLY pro faraona, jakmile se rozhodl strávit noc na západním břehu Nilu, připraveny přepychové
pokoje.
Nekropole, město mrtvých, bylo rozlohou srovnatelné s Karnakem. Bylo domovem pro všechny, kteří měli co činit se
stavbou a udržováním pohřebního chrámu a královského hrobu.
Sídlil tu celý pluk elitních stráží k ochraně před samozvancem na severu, který byl stejně chtivý zlata jako náš drahý
faraon, a před loupeživými bandami v poušti, den ode dne smělejšími a drzejšími. Poklady pohřebního chrámu byly
příliš silným pokušením pro kdejakého lapku v obou královstvích i mimo ně. Bydlela zde kromě stráží také společnost
řemeslníků a umělců a všech jejich pomocníků. Měl jsem za povinnost vést záznamy o jejich přídělech a mzdách, takže
vím přesně, kolik jich tam žilo. V poslední výplatní den jsem jich napočítal čtyři tisíce osm set jedenáct. K tomu zde
pracovalo deset tisíc otroků. Nemá smysl se unavovat výčtem denně zabitých volů a ovcí potřebných k jejich obživě,
stejně jako počítat hromady ryb vylovených z Nilu. Mými záznamy prošly tisíce nádob uvařeného piva potřebného k
uhašení věčné žízně dělníků, pracujících v úmorném vedru pod bdělým okem dozorců a jejich pohotových bičů. Bylo
velkým ulehčením, když jsme se navečer po úmorném dni dostali do panovníkova paláce v nekropoli. Na mě však, jako
již tolikrát, čekalo jen málo odpočinku. Pokoušel jsem se znovu dostat ke své paní Lostris, ale jako by se všechno proti
mně spiklo, neustále nás něco oddalovalo. Nejdříve jsem se dozvěděl od jejích černých děveček, že je na toaletě, pak
byla v koupeli a potom odpočívala a nikdo ji nesměl vyrušovat.
Nakonec když jsem ještě stále čekal v předpokoji, zastihl mě posel s příkazem od jejího otce a já už nemohl déle otálet.
Sotva jsem se objevil ve dveřích jeho ložnice, propustil všechny ostatní a políbil mě. Znovu mě překvapila jeho přízeň a
jeho vzrušené jednání. Zřídka jsem ho zastihl v takové náladě a vždy to předznamenávalo nějakou katastrofální
událost. „Jak často se brána k moci a bohatství otevře na nejméně očekávaném místě!“ Zasmál se a hladil mi tvář.
„Tentokrát leží mezi stehny ženy. Ne, můj drahý, nehraj si na nevinného. Vím dobře, jak šikovně máš v tom všem prsty.
Faraon nti řekl, jak jsi ho potěšil slibem dědice. „Při Sethovi, ty jsi ale mazaný! Nechci však slyšet ani slovo o tvých
plánech a všechno sis to vymyslel jen ty sám.“ Usmál se znovu a mnul pramínek mých vlasů mezi prsty. „Celou tu
dobu jsi musel tušit mé nejtajnější ambice, i když jsme o nich ani jednou nemluvili. Tak ses rozhodl mi to zajistit.
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Samozřejmě bych tě měl za tvou domýšlivost potrestat.“ Zkroutil mi vlasy, až mi vyhrkly slzy. „Ale jak se můžu na tebe
hněvat. když jsi mi přinesl dvojitou korunu na dosah?“ Uvolnil pramen vlasů a opět mě políbil. „Právě jsem se vrátil od
faraona. za dva dny, na vrcholu svátků, oznámí své zásnuby S moU dcerou Lostris.“ Před očima se mi zatmělo a na těle
mi vyrazil studený pot. „Svatba bude ve stejný den, ihned po slavnostním ukončení svátků, postarám se o to. Nesmíme
připustit žádné zpoždění, mohlo by se něco přihodit a sejít z toho.“
Tak rychlá královská svatba nebývá běžná, ale nebude ani první. Nevěstou se pečetí politické sjednocení nebo se
upevní obsazení nově dobytých území. Potom bývá svatba často ve stejný den, kdy je o ní rozhodnuto. Faraon
Mamon L, předek našeho současného faraona, se oženil s dcerou poraženého huriatského náčelníka přímo na
válečném poli. Takovéto historické reminiscence mi však nyní přinášely pramalou útěchu a viděl jsem, jak před mýma
očima dozrávají nejhorší obavy.
Zdálo se, že si můj pán Intef nevšímá mé úzkosti. Příliš se soustředil na vlastní zájmy a mluvil dál. „Než jsem dal svůj
formální souhlas ke svazku, vymínil jsem si na vládci, že až se mu narodí dědic, povýší moji dceru do hodnosti první
ženy a královny.“ Na znamení neomezeného triumfu si plácl do dlaní.
„Uvědonmješ si, co to znamená`? Kdyby faraon zemřel dříve, než bude můj vnuk ve věku schopném pro převzetí vlády.
pak tu budu já, jeho děd a nejbližší muž v linii, kdo se stane vladařem =
Náhle se zarazil a pohlédl na mě. Znal jsem ho velmi dobře na to, abych s jistotou věděl, co se mu honí hlavou. Hořce
zalitoval své otevřenosti, o té myšlence neměla padnout ani zmínka. Byla to čistá zrada. Jestli Lostris porodí faraonovi
syna, pak jeho otec nebude žít dlouho. Pochopili jsme to oba dva. Můj pán Intef se zmínil o královraždě a teď uvažuje o
odstranění jediného svědka, který to slyšel, ubohého otroka
Taity. Oba jsme dobře věděli proč. „Můj pane, jsem jen rád, že to dopadlo tak. jak jsem si představoval. Připouštím, že
jsem jednal ďábelsky, když jsem tvou dceru nastrčil do cesty faraonovi, a že jsem to byl já, kdo ji popsal jako matku
jeho budoucího syna. Použil jsem představení jako výstavu, abych k ní přitáhl jeho pozornost. Avšak nemohl jsem se
donutit mluvit o těchto závažných věcech dříve. než byly úspěšně dovršeny.
Přesto ještě zbývá mnoho udělat. abychom se mohli cítit bezpečně = A začal jsem pohotově uvádět výčet věcí, které
mohou celou záležitost zkomplikovat dříve. než se pevně zmocní dvojité koruny a zlatého žezla Egypta. Taktně jsem mu
dal najevo, jak moc mě ještě bude potřebovat, má-li svůj záměr uskutečnit. Všiml jsem si, jak se uvolňuje a se zájmem
poslouchá mé argumenty, a věděl jsem, že alespoň pro nejbližší budoucnost jsem v bezpečí.
Přišel čas, kdy jsem se mohl rozumně vytratit z jeho blízkostí a pospíšit za svou paní Lostris, abych ji varoval před
hroznými nepříjemnostmi, do kterých jsem ji dostal. Před jejími dveřmi jsem si uvědomil, že varování neposlouží k
ničemu jinému, než že ji poleká natolik, aby zešílela nebo spáchala sebevraždu. Nemohl jsem dále ztrácet čas. Musel
jsem rychle jednat, aby se události nedostaly ke svým tragickým koncům. Existovala jediná osoba, na kterou jsem se
mohl obrátit. OPUSTIL JSEM nekropoli a vykročil po cestě podél kanálu na břeh řeky. Tábořil tam Tanův oddíl. Měsíci
chyběly tři noci do úplňku a jeho světlo zalévalo bledou září rozervané vrcholky na západním obzoru a vyhánělo černé
stíny z polí. Spěchal jsem a v osamění mluvil sám k sobě. Můj hlas bezděky neustále omílal všechny možné katastrofy,
které by mohly v následující dny postihnout Tana, mou paní Lostris a také mě samého. Připadal jsem si jako černohřívý
lev, který nervózně švihá koncem ocasu před útokem. Sám sebe jsem popichoval, a jak jsem se blížil k řece, moje
nervozita stoupala. Ležení jsem našel snadno. Bylo přímo u Nilu při ústí kanálu, kde kotvily lodice flotily. Zastavila mě
hlídka, ale poznali mě a odvedli do Tanova stanu. Tanus opožděně večeřel ve společnosti Kratase a čtyř dalších
podřízených. S úsměvem vstal od večeře, aby mě pozdravil, a nabídl mi cínový žejdlík s pivem. „Taková neočekávaná
radost, starý příteli. Sedni si vedle mě a dej si doušek z mého, než ti otrok přinese pivo a jídlo. Vypadáš nějak
nakvašeně a bez nálady -
Zkrátil jsem ty komplimenty okamžitě a vychrlil na něj:
„Setba na tebe, ty jeden hrozný, necitelný troubo! Nechápeš, do jaké bryndy jsi nás dostal? Ty a ta tvoje
nevymáchaná huba!
Cožpak nemáš ani trochu starost o bezpečnost a dobro mé velitelky`?“ Ve skutečnosti jsem neměl v úmyslu vyjet na
něj tak zostra, ale jak už jsem jednou začal. nedalo se to udržet.
Moje pohnutí. obavy a úzkost vyvřely v náruč výčitek. Ne vše, čím jsem ho nařkl, byla jeho vina, ale když už to bylo
venku, cítil jsem se lépe. Tanův výraz se změnil, jednu ruku držel před sebou. jako by se chtěl bránit. „Zadrž! Zastihls
mě nepřipraveného. Nejsem ozbrojen a nemohu vzdorovat takovému smrtelnému napadení.“ Před podřízenými zněl
jeho hlas žertovně, ale smích to byl povrchní. Uchopil mě za paži, vystrčil ze stanu do tmy a napůl odvlekl za táborové
provazy, do polí osvícených měsícem. Připadal jsem si v tom sevření jako děcko; ta paže byla zvyklá mávat mečem a
dokázala napnout
Lanatu. „A teď ven s tím!“ poručil mi nakvašeně. „Co se stalo, že máš takový zlomyslný humor`?“ Měl jsem pořád ještě
zlost. ale už také strach a můj jazyk se znovu rozběhl. „Strávil jsem půlku svého života, abych tě ochránil před tvou
vlastní hloupostí, a je mi z toho nanic. Pochopíš ty něco v životě`?
Skutečně si myslíš, že se ti podaří uniknout bez pohromy z neuvěřitelně hloupé pasti, do které jsi nás všechny dostal
minulou noc?“ „Mluvíš o mém proslovu na představení`?“ vypadal zmateně a povolil sevření. „Jak můžeš tvrdit, že to
bylo hloupé. Všechny mé důstojníky a každého, s kým jsem Od té doby mluvil, potěšilo, co jsem musel říci = „Ty
blázne, cožpak nevidíš, že za momentálního stavu věcí mají názory tvých důstojníků a všech tvých přátel cenu
shnilých ryb`? Za každého jiného panovníka bys už teď nežil, a dokonce ani tento slabý a váhavý posel si nebude
moci dovolit nechat tvoji neomalenost bez následků. V sázce je víc než jeho trůn. Budeš muset ten účet zaplatit, Tane,
pane Harabe. Horus ví. jak velká cena to bude.“ „Mluvíš v hádankách,“ utrhl se na mě. „Udělal jsem faraonovi velkou
službu. Je obklopen servilními ropuchami, krmí ho lží, které si myslí, že ji slyšet chce. Je nemožné, aby se dověděl
pravdu, a já jsem ve svém srdci jistý, že až si to uvědomí, bude mi za to vděčný.“ Má zlost roztávala před jeho naivní a
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neutuchávající vírou ve vítězství dobra. „Tane, můj nejdražší příteli, jak jsi naivní! Žádný člověk nebude nikdy vděčný
za nechutnou pravdu, která se mu příčí v hrdle. A mimoto. ty hraješ přímo do rukou mého pána Intefa.“ „Tvého pána
Intefa`?“ tvrdě se na mě zahleděl. „Co s ním pořád máš? Mluvíš o něm, jako o mém nepříteli. Velký vezír byl nejlepším
přítelem mého otce. Vím, že mu mohu důvěřovat a že mě ochrání. Odpřisáhl to mému otci u jeho smrtelného lože = Bylo
mi jasné, že přes jeho mirnou povahu a naše přátelství se na mě snad poprvé v životě začíná vážně hněvat. Poznal jsem
také, že z Tanovy zlosti jde strach. „Ach, Tane!“ Konečně se mi podařilo ovládnout vlastní zlost. „Vím, nebylo to ode
mě správné, ale je toho tolik, co jsem ti měl říct a neudělal to. Nic nebylo tak, jak se domníváš. Byl jsem zbabělec, jinak
bys už dávno viděl, že můj pán Intef byl nejhorší nepřítel tvéhootce.“ „To nemůže být pravda,“ zavrtěl Tanus hlavou.
„Byli přece přátelé, nejlepší přátelé. Pamatuji si je z mládí, smáli se na sebe. Otec mi řekl, že pánu Intefovi mohu do smrti
důvěřovat.“ „Šlechetný
Pianski, pán Harab, mu důvěřoval, to je pravda. Svou důvěru zaplatil celým svým jměním a nakonec i životem, který
svěřil do Intefových rukou.“ „Ne, ne, musíš se mýlit. Můj otec se stal obětí řady neštěstí = „Ano, a všechna ta neštěstí
připravil můj pán Intef. Záviděl tvému otci jeho čestnost a oblíbenost, jeho bohatství a vliv na faraona. Uvědomil si, že
by pán Harab byl jmenován velkým vezírem místo něj, a proto ho nenáviděl.“ „Nemohu tomu uvěřit. Nemohu se zbavit
pochyb a uvěřit ti,“ nesouhlasně zavrtěl Tanus hlavou a poslední zbytek mé zlosti uhasl. „Všechno ti vysvětlím, jak
jsem to už měl udělat dávno. Dám ti všechny důkazy, co budeš potřebovat, ale na to teď není čas. Musíš mi uvěřit. Můj
pán Intef tě nenávidí, stejně jako nenáviděl tvého otce. My oba a moje paní Lostris jsme v nebezpečí. Když už ne ztráta
života, hrozí možnost, že jednou provždy ztratíme jeden druhého.“ „Jak je to možné, Taito?“ Má slova ho mátla a byl
jimi otřesen. „Myslel jsem si, že pán Intef souhlasil s naším vztahem. Mluvil jsi s ním vůbec?“ „Ano, mluvil a toto byla
jeho odpověď,“ vykřikl jsem a položil jeho ruku na záda, pod mou tuniku. „Cítíš stopy po biči! Nechal mě zmrskat za
pouhou zminku o svatbě mé paní Lostris s tebou. To je důkazem jeho lásky k tobě a tvé rodině.“ Tanus na mě hleděl
beze slov, ale já poznal, že mi konečně začíná věřit, a tak jsem se mohl věnovat záležitosti, která mi nejvíce ležela na
mysli. Více než tato divoká diskuse a více než úklady, které velký vezír tak obratně proti něnm spřádal po celá léta.
„Nyní mě poslouchej, drahý příteli, a drž se. Přichází největší vlna.“ Nešlo mu to jinak povědět než stejně otevřeně, jak
mluvil Tanus se mnou. „Nejenže nesouhlasil s vaším sňatkem, ale můj pán Intef dnes večer zaslíbil ruku své dcery
jinému. Má si vzít faraona Mamose a po tom, co mu porodí syna, stane se jeho první ženou a královnou. Král to sám
oznámí na konci svátků a svatba se bude konat ještě tentýž den.“ Tanus zakolísal a i v měsíčním světle bylo vidět, jak
mu strašidelně zbledla tvář. Dlouhou chvíli nikdo z nás nepromluvil. Pak se Tanus beze slova otočil a odcházel do pole
stojícího obilí. Sledoval jsem ho s dostatečným odstupem, až došel k velkému černému kameni. Vylezl na něj a posadil
se.
Zdálo se nu, že tam sedí starý a velmi vyčerpaný muž. Pomalu jsem se přišoural a usedl pod ním. Schválně jsem mlčel a
čekal. Konečně se nadýchl a tiše promluvil. „Souhlasí Lostris s tím sňatkem?“ „Ovšemže ne. A pravděpodobně o tom
ještě ani neví. Ale myslíš si, třeba jen na moment, že její námitky budou mít nějaký vliv na vůli jejího otce a faraona`?
Ani se jí nikdo nebude ptát.“ „Co budeme dělat, příteli?“ Přes všechno rozrušení jsem si uvědomil, že řekl ,my, a byl
jsem za to vděčný. Potvrzoval tím naše přátelství. „Existuje ještě jedna možnost, se kterou se musíme vyrovnat,“
varoval jsem ho. „A sice že ve stejnou chvíli. kdy faraon vyhlásí své zásnuby, nechá tě uvěznit, nebo ještě hůře,
vysloví nad tebou ortel smrti. Můj pán Intef si získal jeho sluch a snadno mu to našeptá.
Popravdě, bude mít dobrý důvod. přinejmenším jsi vinen pobuřováním. „Život bez Lostris po mém boku nemá pro mě
cenu.
Jestli mi ji faraon přebere, pak mU jako svatební dar nechám i svoji hlavu.“ Řekl to tak prostě, bez jakéhokoliv patosu,
že já sám měl potíže dostat na jazyk trochu zlosti a bojovnosti. „Mluvíš jako slabá a ubohá stařena. Vzdáváš se osudu
bez boje. Co to je za krásnou a nesmrtelnou lásku, když se ani nepokkusíš o ni bojovat?“ „Jak mohu bojovat proti
faraonovi a bohu?“ zeptal se Tanus tiše. „Proti panovníkovi, kterému jsem přísahal věrnost, a bohu, který je tak vysoko
a nezranitelný jako slunce.“ „Jako vládce si tvoji věrnost nezaslouží. Sám jsi to ve svém projevu jasně řekl. Je to slabý a
váhavý stařec, který připustil rozdělení obou království a sráží naši krvácející Ta-Meri na kolena.“ „A jako bůh?“
Znovu Tanus tiše položil otázku, jako by se ani nezajímal o odpověď. Znal jsem ho: byl zbožný a hluboce nábožensky
založený jako mnoho jiných velkých válečníků. „Jako bůh?“ Dal jsem si záležet, aby můj hlas zněl výsměšně. „Máš víc
božství ve své bojovné paži než on v celém ochablém těle.“ „Co tedy navrhuješ?“ zeptal se s pokornou mírností. „Co
bych měl udělat?“ Zhluboka jsem se nadechl a vyhrkl: „Tvoji důstojníci a muži s tebou půjdou až k branám podsvětí.
Lid tě miluje pro tvou čest a chrabrost -,“ zarazil jsem se. Výraz jeho tváře ve světle měsíce nu sebral všechnu odvahu
pokračovat. Mlčel a moje zblázněné srdce možná udělalo dvacet skoků, než znovu mírně promluvil. „Pokračuj! Řekni, co
musíš říct.“ „Tane, bude z tebe nejšlechetnější faraon, jakého kdy
Ta-Meri, tato země-matka, poznala za celých tisíc let. Ty na trůně s paní Lostris po boku můžeš vrátit velikost této zemi
a jejímu lidu. Svolej své oddíly a veď je po cestě tam, kde leží bezcenný faraon bez ochrany a zranitelný. Zítra za svítání
můžeš být vládcem Horního království a do roka bys mohl porazit samozvance na severu a znovu obě země sjednotit.“
Vyskočil jsem na nohy a stál mu tváří v tvář.
„Tane. pane Harabe, tvůj osud a osud ženy, kterou miluješ, tě čeká. Vezmi,je oba do svých silných válečnických rukou
!“
„Válečnické ruce, ano.“ Držel je zvednuté před mou tváří.
„Ruce, které bojovaly za svoji zemi-matku a ochraňovaly svého pravoplatného vládce. Špatně mi radíš, starý příteli,
toto nejsou ruce zrádce. Ani v hrudi mi nebije srdce rouhače. které by toužilo svrhnout a zničit boha a zabrat jeho místo
v
Panteonu.“ Hlasitě jsem sténal zklamáním. „Budeš největším faraonem posledních pěti století a nepotřebuješ se ani
prohlašovat bohem. když tě ta myšlenka pohoršuje. Zapřísahám tě. udělej to, pro dobro celého našeho Egypta a ženy,
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kterou oba milujeme!“ „Bude Lostris milovat stejně zrádce, jako milovala vojáka a vlastence`? Myslím, že ne,“ zavrtěl
hlavou.
„Bude tě milovat, ať jsi cokoliv,“ začal jsem. ale rychle mě zastavil. „Nemůžeš mě přesvědčit, je to ctnostná a čestná
žena. Jako zrádce a zloděj ztratím právo na její úctu. A co je neméně důležité. kdybych udě lal, co mi radíš. ztratím i úctu
sám před sebou a vůbec pocit, že jsem hoden její čisté lásky.
Už o tom nemluv, je-li ti naše přátelství drahé. Nemám nárok na dvojitou korunu a nikdy ho ani nevznesu. Slyšíš mě,
Hore, odvrať ode mě svou tvář, jestli kdy tuto přísahu poruším.“ Tím záležitost skončila. Znal jsem příliš dobře to velké
rozzlobené děcko, troubu, kterého jsem tolik miloval. Mínil přesně to, co říkal, a bude na tom trvat za každou cenu. „K
čertu s tvým zatvrzelým srdcem. Co potom chceš dělat?“ obořil jsem se na něj. „Nic z toho, co jsem tady říkal, nemá na
tebe vliv. Chceš tomu čelit sám? Jsi najednou dost chytrý, aby ses obešel bez mých rad?“ „Jsem připravený
poslouchat tvé rady, ale jen potud, mají-li smysl.“ Natáhl ruku, vytáhl mě a posadil vedle sebe. „Tak, Taito, pomoz páni.
Lostris a já tě teď potřebujeme jako nikdy předtím. Neopust nás. Pomoz nám najít čestný způsob.“
„Obávám se, že žádný takový neexistuje,“ vzdychl jsem a pocity ve mně vířily a poskakovaly jako kus dřeva na
vzdutém
Nilu. „Jestli se nechopíš koruny, nesmíš tu zůstat. Musíš
Lostris vzít do své náruče a unést pryč.“ Zíral na mě v měsíční záři. „Opustit Egyt? To nemyslíš vážně. Je to přece můj
svět a je to svět Lostris.“ „Ne!“ ujistil jsem ho. „To jsem neměl na mysli. Je ještě jeden faraon v Egyptě. Ten potřebuje
vojáky a čestné muže. Máš dost všeho, co nedokáže odmítnout. V Dolním království je tvá sláva stejně velká jako zde
v Karnaku. Posaď Lostris na palubu Horova dechu a uprchněte na sever. Žádná jiná loď nemá šanci vás dostihnout.
S tímto proudem a větrem můžeš být do deseti dnů před červeným f araonem v Memfisu a přísahat věrnost „Při Horovi,
ty jsi stále ještě rozhodnut udělat ze mě zrádce,“ přerušil nlě.
„Chceš říct, přísahat věrnost uchvatiteli`? Jakou věrnost jsem pak přísahal pravému faraonu Mamosovi? To pro tebe
nic neznamená? Co to mám být za muže, který přísahá věrnost každénm králi nebo samozvanci, na kterého narazí`?
Přísaha není něco, co se dá vyměnit nebo výhodně prodat. Taito, ta je na celý život a já přísahal faraonu Mamosovi.“
„Ten jistý faraon je muž, který se ožení s tvou milou a nechá ti navléct kolem krku škrtící smyčku,“ poznamenal jsem
ironicky a tentokrát i on zakolísal. „Máš samozřejmě pravdu. V Karnaku zůstat nemůžeme. Ale zrádce se ze mě nestane
a neporuším slavnostní přísahu a nepozvednu meč proti svému králi.“ „Tvůj smysl pro čest je pro mě trochu
komplikovaný.“ Můj hlas se nezbavil ironie. „Všechno, co vím, je, že z nás budou brzo mrtvoly. Pověděls mi všechno,
co neuděláš. Nechceš mi také povědět, co uděláš, abys zachránil sebe a moji paní Lostris před neblahým osudem?“
„Můj starý příteli, máš plné právo se na mě hněvat. Žádám tě o radu, a když mi ji dáš, tak se jí vysmívám. Prosím tě o
trpělivost, vydrž to se mnou ještě chvíli.“ Tanus vyskočil a plížil se kolem jako leopard ve faraonově manéži. Chodil tam
a zpátky, vrtěl hlavou, bručel si pro sebe a svíral pěsti, jako by přesvědčoval neviditelného oponenta.
Konečně zůstal stát přede mnou. „Nejsem zralý na roli zrádce, ale s těžkým srdcem se snad donutím sehrát roli
zbabělce.
Bude-li Lostris souhlasit a bude mě chtít doprovázet, pak uprchneme, ale jedině bude-li chtít. Odvedu ji ze země, kterou
oba tolik milujeme.“ „Kam půjdete?“ zeptal jsem se.
„Vím, že by Lostris nikdy neopustila řeku. Je to pro nás nejen náš život, ale pro ni i bůh.-Musíme zůstat s Hapi a s
řekou.
Zbývá jediný možný směr.“ Zvedl pravou paži a měsíčním světlem ukázal na jih. „Půjdeme podél Nilu na jih, vstoupíme
do hlubin
Afriky, do země Cush a dál. Přejdeme vodopády do neznámé divočiny, kde ještě nestanula noha civilizovaného
člověka.
Tam, budou-li k nám bohové laskaví, vybudujeme pro sebe novou
Ta-Meri.“ „Kdo budou vaši společníci?“ „Samozřejmě Kratas a ti z mých důstojníků a mužů, kteří touží po
dobrodružství. Vyzvu je ještě tuto noc, aby si zvolili. Musíme být připraveni vyrazit před úsvitem. Vrátíš se do
nekropole a přivedeš mi
Lostris?“ „A co já? Vezmeš mě s sebou?“ „Tebe?“ zasmál se. Teď když bylo rozhodnuto, se jeho duše uvolnila a
povznesla do výše jako sokol mizející v dálce po vypuštění z ruky sokolníka. „Skutečně by ses vzdal svých zahrad a
knih, svých her a stavby chrámů? Cesta bude nebezpečná a život tvrdý.
Chceš to opravdu, Taito?“ „Nemohu tě nechat jít samotného, bez mé brzdící ruky na rameni. Dovedu si představit, do
jakých bláznovství a nebezpečenství bys zatáhl moji paní, kdybych na tebe nedával pozor?“ „Pojď!“ zavelel a poplácal
mě po zádech.
„Ani na chvíli jsem nepochyboval, že půjdeš s námi. Kromě toho, Lostris by stejně bez tebe neodešla. Ale dost řečí,
čeká nás práce. Nejdříve to povíme Kratasovi a všem ostatním, které vybereme, a necháme je, ať se rozmyslí. Pak musíš
zpět do nekropole pro Lostris. Pošlu s tebou tucet svých nejlepších mužů, ale musíte si pospíšit, je už po půlnoci a
blízko ke třetí hlídce. Já zatím připravím vše k odjezdu.“ Jsem hloupý romantik a byl jsem natolik vzrušený úvahami po
cestě zpět k táboru, že můj smysl pro nebezpečí byl úplně otupený. Byl to
Tanus, kdo první spatřil podezřelý pohyb v měsíčním světle před námi. Chytil mě za ruku a zatáhl pod zakrslý stromek
chlebovníku. „Nějaká ozbrojená skupina,“ zašeptal a teprve jsem uviděl blýskavé hroty kopí a třicet, možná čtyřicet
vojáků. „Asi bandité nebo přepadový oddíl z Dolního království,“ zabručel Tanus a kradmé chování ozbrojenců před
námi nevěstilo nic dobrého. Nešli po cestě kolem kanálu, ale plížili se otevřeným polem v rozestupech, jako by se
chystali obklíčit Tanovo ležení u řeky. „Tudy!“ Spíše citem pro terén než očima našel Tanus v zemi mělký vyschlý
potok, který ústil do řeky. Vskočili jsme do něj a shrbení, půlkou těla nad úrovní země jsme běželi směrem k táboru.
Sotva jsme se dostali blíže, vyskočil Tanus z příkopu a zařval. „Do zbraně! Ke mně
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Modří! Řaďte se za mnou!“ Byl to poplašný křik gardy Modrého krokodýla. Tábor okamžitě ožil. Mužové, spící kolem
ohňů, vyskočili a chopili se odložených zbraní. Důstojnický stan se ve stejný moment rozlétl, jako by muži ani nespali a
čekali připraveni na Tanův rozkaz. S meči v rukou běželi na svá místa. Zahlédl jsem Kratase, byl mezi prvními. Znal jsem
je jako zkušené válečné veterány, ale rychlost jejich odezvy mě překvapila. Než jsem se stačil desetkrát zhluboka
nadechnout, už stáli zformováni ve falangách s překrytými štíty a kopími vystrčenými do temnot. Podivná bojůvka ve
tmě musela být také překvapená předvedenou vojenskou disciplínou, protože i když bylo vidět neurčité stíny mužů a
odlesky jejich zbraní, k očekávanénm útokunedošlo. V okamžiku, kdy byli muži v řadách, nařídil Tanus postup. často
jsme debatovali o výhodách útočného výpadu při obraně a nyní se celý početný oddíl pohnul kupředu, připraven na
Tanův pokyn vyrazit do plného útoku.
Musel to být odstrašující pohled pro ty venku, protože hlas, který se v ústrety ozval, neměl daleko k panice. „Jsme
faraonovi muži a plníme jeho příkazy. Zastavte útok!“
„Zastavte, Modří!“ přerušil Tanus pochod a odpověděl. „Kterénm faraonu sloužíte, rudému uchvatiteli, nebo pravému
králi?“
„Jsme ve službách pravého faraona, božského Mamose, vládce
Horního a Dolního království. Já jsem králův posel.“
„Přistup blíž, králův posle, co se plížíš nocí jako nějaký zloděj Pojď blíž a řekni, co chceš!“ uvítal ho Tanus, ale potichu
zavolal na Kratase. „Připrav se na zradu, cítím ji ve vzduchu. Přiložte na ohně, ať vidíme!“ Na Kratasův příkaz hodili
muži na hlídkové ohně náruče suchého rákosu. Vyšlehly plameny a tma ustoupila. Do ozářeného prostoru vstoupil
vůdce podivného oddílu a zvolal: „Jmenuji se Neter, Nejlepší z
Desítky tisíc. Jsem velitelem faraonovy osobní stráže. Nesu jestřábi pečeť, zatykač a příkaz uvěznit Tana, pána
Haraba.“
„Při Horovi, ten lže,“ vrčel Kratas. „Nejsi přece žádný zločinec; aby na tvou hlavu byl vydán zatykač. Uráží tebe i celý
oddíl. Pusť nás na ně a já mu tu jeho jestřábí pečet vrazím do prdele.“ „Zadrž!“ zastavil ho Tanus. „Vyslechněme toho
chlápka.“ Znovu zvýšil hlas: „Ukaž nám pečeť, kapitáne
Netere.“ Neter zvedl nad hlavu malou sošku ze třpytivého modrého fajánsu; představující královského jestřába. Pečeť
s jestřábem byla faraonovo, plnou mocí. Její nositel jednal v zájmu vládce a s jeho plnou podpo.rou. Pod trestem smrti
ho nikdo nesměl vyslýchat nebo mu bránit ve výkonu poslání. Byl zodpovědný jedině panovníkovi. „Já jsem Tanus,
pán Harab,“ přiznal se. „A poznávám královu pečeť.“ „Pane, pane!“ naléhavě prosil Kratas. „Nechoď k faraonovi.
Jdešna jistou smrt. Mluvil jsem s ostatními důstojníky. Celý pluk stojí za tebou, a co říkám, celá armáda. Promluv a my
tě uděláme králem dřive, než se zrodí nový den.“ „Mé uši jsou hluché ke tvým slovům,“ odpověděl Tanus tiše, ale
hrozba, která podbarvila tón jeho hlasu, byla zjevnější, než kdyby řval. „Jen tolik ti povím,
Kratasi, synu Mayduma. Ještě jednou se zmíníš o zradě a já tě vlastníma rukama vydám napospas faraonovu hněvu.“
Odvrátil se od Kratase, zamířil ke mně a odvedl mě kousek stranou. „Je příliš pozdě, starý příteli. Bohové se mračí na
naše plány.
Musím spoléhat na faraonův zdravý rozum. Je-li opravdu bohem, pak musí být schopen sám nahlédnout do mého
srdce a poznat, že v něm není zla.“ Dotkl se mé paže a já cítil to drobné gesto mnohem silněji než nejvřelejší objetí. „Běž
za Lostris a vyřiď jí, co se stalo a také proč se tak stalo. Pověz jí, že ji miluji, a ať se stane cokoliv, bude tomu tak po
celý tento život a všechny životy příští. Řekni jí, že na ni budu čekat třeba až do konce věčnosti, bude-li to nutné.“
Potom Tanus zasunul meč do pouzdra při boku a s prázdnýma rukama vykročil vstříc nositeli pečeti. „Jsem připravený
plnit panovníkovy příkazy,“ řekl prostě. Za ním se ozvalo reptání a sykot jeho mužů a údery mečů na štíty, ale Tanus se
k ním obrátil a utišil je pouhým gestem a zamračením. pak kráčel dál směrem k Neterovi.
Faraonova stráž ho obstoupila a celá skupina vyrazila rázným pochodem podél kanálu zpět k nekropoli. Následoval
jsem Tana s jeho eskortou v uctivém odstupu. Odcházel jsem a za mnou zůstávalo ležení naplněné zlobou a
rozhořčením mladých mužů.
První mé kroky v nekropoli vedly rovnou k příbytku mé paní
Lostris. Vyvedlo mě z míry zjištění, že místo je opuštěné.
Nebyl tam nikdo kromě tří malých černých ďěveček, které obvyklým líným a nedbalým způsobem ukládaly poslední
svršky své velitelky do cedrové truhlice. „Kde máte svou paní?“ dotazoval jsem se a nejdrzejší z nich zvedla nos a
povýšeně odpověděla: „Tam, kam za ní nemůžeš, eunuchu.“ Zbývající se uchechtávaly nad její pohotovou odpovědí;
žárlily na moji oblibu u paní Lostris. „Řekni rovnou, kde je, nebo ti seřežu ten tvůj nestoudný zadek, fracku jeden malý.“
Už jsem to jednou udělal, a tak změkla a vzpurně odsekla: „Vzali ji do harému samotného faraona. Tam nemáš nejmenší
vliv a ani bez koulí tě tam stráže nepustí.“ Bohužel měla pravdu, ale já se o to musel alespoň pokusit. Má velitelka mě
bude potřebovat jako nikdy dříve. Moje obavy se potvrdily. Stráž u vchodu do faraonova harému byla neúprosná.
Znali mě, ale měli příkaz nepustit k ní nikoho, ani nejblížší z Lostrisiny družiny. Vše, čeho jsem byl schopen dosáhnout,
byl slib jednoho strážce, že jí doručí můj vzkaz. Stálo mě to zlatý kroužek. Načmáral jsem vzkaz: takové neslané,
nemastné povzbuzení na kousku papyrového svitku. Neodvážil jsem se uvést, co se nám přihodilo, ani jsem se nezmínil
o nebezpečí, v jakém se ocitl Tanus. Nemohl jsem ani uvést jeho jméno, ale jen jsem ji ujistil o jeho lásce a podpoře.
Cena, kterou jsem platil, se ukázala špatnou investicí.
Nejhůře jsem snášel vědomí, moje zlato přišlo úplně nazmar, protože jak jsem se později dověděl Lostris nikdy můj
vzkaz nedostala. Existuje v tomto proradném světě ještě někdo, komu lze důvěřovat? Nebylo mi dopřáno spatřit Tana
ani paní Lostris dříve, než v podvečer posledního dne svátků.
V CHRÁMU Osirise končily slavnosti. Zdálo se, že na ná- dvořích chrámu se opět sešla celá populace velkých Théb. V
tlačenici a horku se sotva dalo dýchat. Cítil jsem se mizerně.
Po dvě noci jsem obavami a úzkostí nemohl spát. Kromě starostí o Tanův osud mě trápily povinnosti s přípravou
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svatebního obřadu. Tuto jedinečnou službu, která se tak protivila mým vlastním představám, uvalil na mě jako obvykle
můj pán Intef.
Navíc jsem trpěl téměř nesnesitelně odloučením od paní
Lostris. Bylo mi zle a nevím ani, jak jsem to všechno zvládl.
Dokonce i chlapci-otroci začali mít o mě starost. Prohlásili, že mě ještě v tak bídném stavu neviděli. Má krása silně
utrpěla a duch se plazil někde v prachu u země. Dvakrát během nekonečného faraonova projevu jsem cítil, jak se mi na
samém pokraji zhroucení podlamují nohy. Donutil jsem se však a vydržel tu snůšku mělkostí a polopravd, kterými se
snažil zamaskovat skutečný stav království a ukonejšit veřejné mínění obyvatel. Jak se dalo čekat, ani jednou se
nezmínil přímo o rudém faraonovi na severu nebo o občanské válce, do které jsme byli vtaženi. Mluvil v širokých
terminech, jako: ,tyto těžké dny nebo .nedostatky a nejistota. Když však mluvil delší čas, došlo mi zřetelně, že se
vyjadřuje ke všem bodům Tanova proslovu a pokouší se najít jejich nápravu. Je třeba po pravdě říct, že jeho typicky
váhavý styl se k tomu vůbec nehodil, ale pouhý fakt, že si všiml, co vlastně Tanus řekl, mě naplňoval nadějí a
přitahoval moji zvědavou pozornost. Tlačil jsem se dopředu tím lisovaným humanismem, abych lépe viděl na trůn.
Faraon mezitím promlouval o drzosti otroků a neuctivém chování nižších vrstev naší společnosti. To bylo další téma, o
kterém se Tanus zmiňoval, a já se pobavil nad faraonovým řešením. „Od nynějška může vlastník otroka nařídit padesát
ran bičem za neposlušnost, aniž by musel vyžadovat schválení magistrátu,“ oznamoval. Musel jsem se zasmát, když
jsem si vzpomněl, jak tentýž panovník před dvanácti lety téměř zničil stát jiným výnosem, který směřoval přesně
opačně než ten dnešní. Po korunovaci, ještě plný ideálů, chtěl zrušit starodávnou a úctyhodnou instituci otroctví.
Skutečně zamýšlel z každého otroka v Egyptě udělat svobodného člověka. Ani dnes, přes časový odstup, nemohu
takové bláznovství pochopit. Třebaže sám otrok. věřím, že otroctví a nevolnictví jsou instituce, na kterých spočívá
velikost národů. Dav si nemůže sám vládnout.
Vláda může být svěřena jen těm. kteří jsou pro ni zrozeni a vyškoleni. Svoboda není právo, ale výsada. Masy potřebují
silného vládce, bez příkazů a kontroly zavládne anarchie.
Absolutní vládce, nevolnictví a otroctví jsou opěrné sloupy našeho systému, který z nás udělal civilizované lidi. Je
poučné, jak se sami otroci bouřili proti tomu, aby na ně byla uvalena svoboda. Byl jsem v té době velmi mladý, ale
vzpomínám si, jak mě vystrašila vyhlídka na to, že budu vytržen ze svého útulného bezpečí v chlapeckých ubikacích a
ocitnu se na smetišti, kde budu muset o kůrku chleba bojovat s hordou jiných osvobozených otrokú. I špatný pán je
lepší než vůbec žádný pán. Samozřejmě že následkem takové hlouposti zavládl v zemi zmatek. Armáda se ocitla na
samém okraji vzpoury. Kdyby
Rudý na severu tehdy využil příležitosti, historie by se dnes psala úplně jinak. Nakonec náš vlastní faraon spěšně
odvolal svůj nepovedený výnos o zru šení otroctví a podařilo se mu udržet se na trůně. A nyní, o něco více než po
deseti letech, vyhlašuje zvýšené tresty za neposlušnost otroků. To bylo typické pro tohoto váhavého a zmateného
vládce, takže jsem musel předstírat, že si utírám čelo, abych skryl první úsměv za minulé dva dny. „Sebemrzačení za
účelem vyhnutí se vojenské službě bude napříště tvrdě trestáno,“ pokračoval král monotónním hlasem. „Každý služby
způsobilý mladý muž, žádající výjimku, bude podle tohoto zákona předvolán před tribunál skládající se ze tří armádních
důstojníků, z nichž alespoň jeden bude mít hodnost setníka nebo vyšší.“ Tentokrát byl můj smích nechtěným
souhlasem.
Konečně se jednou faraon trefil. Budu nesmírně potěšen, až uvidím, jak Menset se Sobekem předvádějí své neúplné
palce nějakému starému veteránu říčních válek. Jaké vlídné pochopení je asi čeká! „Pokuta za takové zranění bude tisíc
kroužků zlata.“ Při Setbově vyvaleném břichu, to budou ti dva mazánkové pěkně vyjevení a můj pán Intef také, až tu
pokutu bude za ně platit. Navzdory všem svým starostem jsem začínal být veselejší, když faraon pokračoval: „Od
dnešního dne zaplatí pokutu deseti zlatých luhů každá prostitutka, která bude vykonávat svoji živnost na kterémkoliv
veřejném místě kromě míst magistrátem k tomu účelu vyhrazených.“ Teď už jsem nemohl zadržet hlasitý smích. Tanus
tak nechtěně odsoudil thébské muže k puritánství a počestnému životu. Byl jsem jen zvědavý, jak uvítají tento zásah
do životního stylu námořníci a vojáci na dovolenkách. Faraonova perioda jasnozřivosti zde nebude mít dlouhého
trvání. Každý blázen pochopí, jak nesmyslný je pokus upravit zákonem sexuální slabostí člověka.
Navzdory mým pochybám o moudrostí panovníkových opatření, vzmáhal se ve mně pocit chvějivého vzrušení. Bylo
jasné, že faraon vzal vážně všechny připomínky, které Tanus ve svém proslovu uvedl. Dovolí si potom odsoudit Tana
pro pobuřování? vrtalo mi hlavou. Faraon však ještě nekončil. „Byl jsem upozorněn, že jistí státní úředníci zklamali
důvěru, kterou jsem v ně skládal. Tito úředníci, jejichž starostí bylo vybírání daní a zacházení s veřejným majetkem,
budou voláni, aby vyúčtovali prostředky svěřené do jejich péče. Ti, kteří se provinili zpronevěrou a korupcí, budou
společně odsouzeni k smrti uškrcením.“ V obyvatelstvu to nevěřícně zašumělo.
Míní faraon skutečně umravnit své daňové výběrčí? Potom se vzadu v hale ozval osamocený hlas: „Faraon je velký!
Ať žije faraon!“ Výkřiku se chopili další, až se celý chrám otřásal projevy souhlasu. Spontánní ovace musely být pro
krále něčím neobvyklým. I na tu dálku, která mě od trůnu dělila, mohu říct, že ho to těšilo. Jeho ponurý výraz se
rozjasnil a zdálo se, že ho i dvojitá koruna na jeho hlavě přestala tolik tížit.
Všechno dění ve mně upevňovalo víru, že Tanova šance uniknout z katovy smyčky se zlepšuje. Když konečně ovace
ustaly, vládce pokračoval svým zvláštním stylem, který ho nutil dosažený úspěch vždy nějakým způsobem umenšit.
„Můj důvěryhodný velký vezír šlechetný pán Intef bude výlučně a absolutně zodpovídat za vyšetřování záležitostí
státní služby s plnou mocí vést vyšetřování, rozhodovat o uvěznění, životě a smrti viníků.“
Následovala slaboučká ozvěna předchozího aplausu, která mi sotva stačila k utajení ironického uchechtnutí. Faraon
poslal hladového leoparda na kontrolu stavů v kurníku. Jakou kratochvíli asi zažije můj pán Intef uprostřed
královských pokladů a jaké přerozdělení státního bohatství bude následovat po jeho účetní uzávěrce, až pustí žilou
tajným úsporám výběrčích daní! Faraon vlastnil vzácný talent, jak s nejlepšími úmysly a nejšlechetnějšími záměry
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nechat najet lodďna skály poté, co svěří kormidlo nepravému kormidelníku.
Byl jsem už jen zvědavý, jaké další pitomosti ještě provede, než skončí dnešní řeč, a nečekal jsem dlouho. „Již delší
dobu stojí v popředí mého zájmu bezpráví, které se vzmáhá v Horním království a které ohrožuje životy a statky
počestných občanů.
Učinil jsem dříve opatření, aby se v odpovídajícím čase podobné záležitosti ve státě zlepšily. Tyto věci mi však byly
nedávno znovu předloženy způsobem natolik ultimativním a nevhodným, že to zavání pobuřováním. Bylo to
provedeno v souhlase s výnosem o svátcích Osirise. Tento zákon se ale nevztahuje na zradu, rouhačství a útok na
osobu a božství vládce.“ Faraon se významně odmlčel. Bylo zřejmé, že mluví o
Tanovi, a já se znovu kriticky zamyslel nad jeho soudností.
Silný faraon přece nebude vysvětlovat své důvody lidu a nebu de hledat veřejnou podporu pro své činy. Jednoduše
vynese rozsudek a tím ta věc končí. „Ano, mluvím o Tanovi, pánu
Harabovi, který hrál roli velkého boha Hora ve Vášních bohů.
Byl uvězněn pro zločin pobuřování. Moji rádci nejsou jednotní v posuzování viny tohoto muže. Jsou mezi nimi takoví,
kteří pro něj žádají absolutní trest.“ Viděl jsem, jak můj pán
Intef, stojící pod trůnem, na chvíli odvrátil pohled a utvrdil mě v tom, co už jsem dávno věděl, že totiž vůdcem těch,
kteří si přejí Tanovu smrt, je on sám. „.“A jsou zde jiní, kteří se domnívají, že jeho proslov na festivalu byl inspirován
božskou silou a že to nebyl hlas Tana, pána Haraba, který to pronášel, ale ve skutečnosti hlas boha Hora. Bylo-li tomu
tak, pak nemůže být vina připsána smrtelníkovi, kterého si bůh vybral, aby mluvil za něj.“ Zdůvodnění bylo v pořádku,
ale který faraon, hodný dvojité koruny, se uráčí to vysvětlovat hordě obyčejných vojáků, námořníků a rolníků nebo
obchodníkům, dělníkům a otrokům? Zvlášť když většina z nich ještě trpěla následky přemíry pití a flámování. Zatímco
jsem nad tím uvažoval, dal faraon pokyn kapitánovi své tělesné stráže.
Poznal jsem v něm Netera, důstojníka poslaného, aby zatkl
Tana. Neter odpochodoval vznosným krokem a po chvíli ze svatyně, ze zadní části chrámu Tana přivedl. Srdce mi
znovu poskočilo radostí a nadějí, když jsem Tana uviděl. Všiml jsem si, že není spoután a že nemá na nohou řetězy.
Neměl ani zbraň, ani žádné odznaky hodnosti. Byl oblečen do jednoduché bílé suknice a šel svým typickým lehkým
krokem, ve tváři výraz nedbalé elegance. Kromě hojící se rány na čele, nadílky od
Rasfera, nebylo na něm vidět další známky poranění. To znamenalo, že nebyl bit ani mučen, a já cítil, jak můj
optimismus opět roste. Nezacházeli s ním jako s odsouzencem.
Za chvíli se však všechny mé naděje proměnily v prach. Tanus vzdal úctu, a když se postavil, faraon na něj pohlédl
přísně a hlasem bez stopy lítosti prohlásil: „Tane, pane Harabe, jsi obžalován ze zrady a pobuřování. Shledávám tě
vinným oběma zločiny a odsuzuji tě k tradičnímu trestu pro zrádce, ke smrti uškrcením.“
V okamžiku, kdy Neter navlékl Tanovi na krk smyčku z konopného provazu, znamení odsouzence k smrti, ozvalo se v
přihlížejícím davu reptání. Nějaká žena zaúpěla a chrám byl náhle plný křiku, nadávek a nářku. Nikdy předtím jsem při
vyhlášení rozsudku smrti takovou odezvu neslyšel. Nic nemohlo lépe demonstrovat lásku lidu k Tanovi. Křičel jsem s
nimi a slzy mi vyhrkly z očí a vodopádem stékaly na hruď. Muži z tělesné stráže vběhli do davu a dlouhými násadami
kopí se snažili utišit projevy nesouhlasu. Bylo to marné úsilí.
Vykřikl jsem nad hlavy zástupů: „Milost, velkomyslný faraone!
Milost pro šlechetného Tana!“ Dostal jsem ránu do spánku od jednoho ze strážců a napůl omráčený jsem spadl na
zem, ale můj výkřik se už nesl chrámem ze stovek jiných hrdel. „Milost, zapřísaháme tě, ó, božský Mamosi!“ Po velkém
úsilí se přece jen ozbrojencům podařilo obnovit pořádek, jen několik žen ještě vzlykalo. Teprve když znovu zazněl
faraonův hlas, jsme se utišili úplně, abychom slyšeli jeho další prohlášení.
„Odsouzenec si stěžoval na bezpráví, které se v království rozmohlo. Obrátil se k trůnu a požadoval vymýcení
lupičských band rabujících zemi. Odsouzence nazývali hrdinou a jsou takoví, kteří o něm tvrdí, že je mocný válečník.
Je-li tomu tak, pak není povolanějšího muže nad něj, aby vykonal to, co sám požadoval.“ Lid zmateně mlčel a já si jen
stačil otřít rukávem slzy z tváře a hltal další faraonova slova. „Proto odkládám vykonání rozsudku smrti o dva roky.
Byl-li odsouzenec skutečně inspirován bohem Horem při svém buřičském proslovu, pak mu také bůh pomůže splnit
úkol, který mu nyní ukládám.“
Ticho jako by zmohutnělo. Nezdálo se, že by někdo chápal, co bylo právě řečeno, a mou duši naplňovala rovným dílem
naděje i zoufalství. Na králův pokyn přistoupil k němu jeden z ministrů koruny a podal mu podnos, na kterém ležela
drobná modrá figurka. Faraon ji pozvedl do výše a prohlásil: „Svěřuji pánu
Harabovi faraonovu jestřábí pečeť. S pomocí této pečetě může najmout kteréhokoliv muže a jakýkoliv vojenský
materiál, který bude považovat za nezbytný pro splnění úkolu. Může použít jakéhokoliv prostředku, který si zvolí, a
nikdo mu v tom nesmí bránit. Po příští dva roky je královým mužem a je odpovědný jen králi. Přesně za dva roky, v
poslední den svátků Osirise, stane znovu před trůnem se smyčkou smrti na krku. Jestliže se mu nepodaří splnit úkol,
kat mu utáhne smyčku na místě, kde právě teď stojí. Splní-li úkol, pak já, faraon Mamos, mu vlastní rukou sejmu
smyčku z krku a nahradím ji zlatým řetězem.“ Stále ještě nikdo nebyl schopen slova ani pohybu a všichni fascinovaně
hleděli na krále. Ten po obřadním gestu s berlou a cepem promluvil k
Tanovi. „Tane, pane Harabe. Pověřuji tě úkolem zbavit Horní království egyptské zločinců a loupeživých band, které
terorizují tuto zemi. Do dvou let nastolíš mír a pořádek v
Horním království. Neúspěch znamená tvůj konec.“ Shromážděný lid propukl v jásot a divoký řev, podobný řevu
bouřlivého příboje vrhaného na skály. Jásali jako rozumu zbavení, ale já si zoufal. Úkol, který právě Tanus dostal, nebyl
schopen splnit žádný smrtelník. Mrak smrti nad jeho hlavou se nerozplynul. Viděl jsem, jak odedneška za dva roky
umírá na místě, kde zrovna stojí, mladý, urostlý a pyšný.
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STÁLA ZOUFALE sama uprostřed zástupů jako zaběhnutá ovečka.
Stála zády k řece, která byla její božskou ochránkyní, a čelem k moři obličejů. Dlouhé a úzké lněné šaty jí spadaly volně
ke kotníkům. Obarveny výtažkem z korýšů měly tón nejjemnějšího vína: barvu, která je znamením panenské nevěsty.
Její rozpuštěné vlasy stékaly dolů přes ramena jako měkký tmavý příliv, lesknoucí se na slunci podivným vnitřním
ohněm. Na lesklých kadeřích jí seděl věnec nevěsty, uvitý z dlouhých stonků leknínu nadpozemské blankytné modři, s
kalichy barvy nejčistšího zlata. Tvář měla bílou jako čerstvě umletá pšeničná mouka. Její veliké oči mi znovu bolestně
připomněly oči malého děvčátka, které jsem kdysi tolikrát probouzel z těžkých nočních snů, zažíhal lampičku a sedával
u její postýlky, dokud znovu neusnula. Tentokrát jsemjí pomoci nemohl: noční můra byla realita. Nemohl jsem k ní,
protože ji obklopovali kněží a strážci jako po všechny poslední dny a ti by mě k ní nepustili. To malé děvčátko se mi
ztrácelo navždy a mě ta představa nesnesitelně bolela.
Kněží postavili na břehu Nilu svatební baldachýn z říčního rákosu a moje paní Lostris pod ním čekala, až přijde ženich a
požádá ji o ruku. její otec stál vedle ní. Na krku mu zářilo
Zlato chvály a na rtech úsměv hada. Konečně se královský ženich dostavil. Přicházel za slavnostních úderů bubnů a
mečení trub z gazelích rohů. Pro mě ten svatební pochod zněl jako nejsmutnější hudba světa. Faraon měl korunu nemes
a žezlo, ale za pompou a odznaky moci se skrýval malý člověk s vystupujícím břichem a smutnou tváří. Kdyby jen
bohové byli laskavější, mohl pod baldachýnem po boku mé paní stát jiný ženich. Ta myšlenka mi nešla z hlavy. Těsně
za faraonem šli ministři a vysocí úředníci a já ztratil paní Lostris z očí. I když jsem to byl já, kdo připravil svatbu do
všech podrobností, byl jsem z účasti na ní vyloučen a mohl vidět svoji paní při obřadu jen útržkovitě. Velekněz
Osirisův omyl ruce a nohy nevěsty i ženicha vodou čerstvě nabranou z Nilu na znamení čistoty a sjednocení. Potom
faraon ulomil sousto z rituálního bochníku pšeničného chleba a nabídl ho nevěstě jako slib. Zahlédl jsem tvář své
velitelky, když vkládala kůrku do úst. Nemohla ji ani rozkousat, ani spolknout, a tak tam stála, jako by jí v ústech uvízl
kámen. Pak se mi znovu ztratila z dohledu a já už jen slyšel, jak vyprázdněný svatební pohár od vína praská pod ranou
ženichova meče. Bylo po všem a věděl jsem, že Lostris je navždy z dosahu Tanovy náruče. Shluk před baldachýnem se
rozestoupil a faraon si vedl svoji nejnovější nevěstu k pódiu, aby ji představil lidu. Zástupy dávaly najevo svoji oblibu
Lostris sborovou chválou a pochlebováním, až mě z toho zvonilo v uších a rozbolela hlava. Potřeboval jsem se vymanit
z davu a najít Tana. I když byl propuštěn z vězení a znovu na svobodě, věděl jsem, že se na obřad ani nešel podívat.
Byl snad jediným člověkem v Thébách, který nepřišel na břeh řeky. Cítil jsem, že mě strašně potřebuje a já že potřebuji
jeho. Jedině v sobě navzájem jsme mohli najít kousek útěchy v tento tragický den. Bohužel ani teď jsem se ještě nemohl
vzdálit a musel se dívat až do posledního mučivého momentu.
Konečně můj pán Intef vykročil k Lostris, aby se s ní rozloučil. Objal ji a dav ztichl. Lostris vypadala v jeho náruči jako
mrtvola: ruce bezvládně svěšené a tvář smrtelně bledou. Otec uvolnil objetí, ale stále ji ještě držel za paže, když se
obrátil tváří k obyvatelstvu, aby nabídl dceři rituální dar,Tradičně se tento dar předával nad věnem, které přinášela
nevěsta ženichovi, a byl míněn jako nezávislý přínos pro nevěstu, ale dnes už je šlechta udržovala tento zvyk.
„Nyní když opouštíš můj dům a moji ochranu a odcházíš do domu ženichova, věnuji ti na rozloučenou dar, který ti bude
připominat milujícího otce.“ Hořce jsem si uvědomoval, jak nepatřičná jsou to slova. Můj pán totiž nikdy nemiloval
žádnou živou duši. Pronášel starodávnou formulaci, jako by byl skutečně dojatý. „Můžeš mě požádat o cokoliv a já ti v
tento radostný den nic neodmitnu.“ Bylo běžnou praxí pro otce a nevěstu dohodnout se na daru ještě před obřadem. V
tomto případě však jí můj pán Intel dal jednoznačně= najevo, oč ho může požádat. Poctil mě důvěrou a den předtím
probral` tuto záležitost se mnou ještě dříve, než své rozhodnutí oznámil
Lostris. „Nechci být rozhazovačný, ale také nechci, aby mě faraon považoval za skrblíka,“ uvažoval. „Řekněme pět tisíc
zlatých kruhů a padesát fedanů země - někde dál od břehu, co říkán`?“ Na moji přímluvu se nakonec rozhodl, že pět
tisíc zlatých kruhů a sto fedanů dobré zavlažované půdy bude vhodný dar pro královskou nevěstu. Podle jeho
instrukcí jsem připravil darovací listiny na pozemky a vybral zlato z tajného úkrytu, kde ho udržoval z dohledu
výběrčích daní. Záležitost byla připravena, zbývalo jen, aby Lostris vyslovila požadavek před ženichem a svatebními
hosty. Ona však stála dál bez hlesu, duchem nepřítomná, jako by neviděla ani neslyšela, co se kolem děje. „Promluv,
mé dítě, čeho si ode mě žádáš?“
Otcovsky nulující tón hlasu mého pána začal váznout. Zatřásl jí rukou, aby ji probudil. „No tak, pověz svému otci, co
má udělat, aby dovršil štěstí tohoto dne.“ Má paní Lostris se zachvěla, jakoby probuzena z hrůzného snu. Rozhlédla se
kolem a slzy nahromaděné v duši se draly ven chvějící se víčky. Otevřela ústa, ale z hrdla jí vyšel jen slabý výkřik
zraněho ptáčete. Její rty se spojily a beze slova zavrtěla hlavou. „No tak, dítě, řekni!“ Můj pán Intef začínal mít potíže s
předstíráním otcovské lásky. „Urči svůj svatební dar a já ti ho dám, ať je to cokoliv, oč požádáš.“ Přestože jsem stál
daleko od ní, cítil jsem, s jakým úsilím se přemáhá, ale když konečně znovu otevřela ústa, její požadavek zazvonil nad
hlavami zástupů jasně a pro mě to byl hlas nebeské lyry.
Nebylo snad jediné duše kolem, která by neslyšela ta slova.
„Dej mi darem otroka Taitu!“ Můj pán Intef se zapotácel, jako kdyby mu do břicha vrazila dýku. Zíral na ni zděšený,
otvíral a zavíral ústa bez jediného zvuku. Jen on a já jsme znali cenu daru, o který právě požádala. Dokonce ani on,
který si za život nashromáždil ohronmou spoustu pokladů a jmění, si nemohl dovolit zaplatit takovou cenu.
Vzpamatoval se rychle. Jeho výraz už byl zase klidný a mírný, jen pevně sevřené rty napovídaly, co se v něm odehrává.
„Jsi příli5 slzomná, milá dcero. Jediný otrok není odpovídající dar pro faraonovu nevěstu. Taková lakota odporuje mé
povaze. Byl bych raději, kdybys přijala dar skutečné hodnoty, pět tisíc kruhů zlata a =
„Otče, vím, žen byl ke mně vždy velkorysý, ale já chci jen
Taitu.“ Můj pán Intef se usmál. Byl to bledý úsměv, bledými rty a v tváři bledé zlostí svítily bledě bílé zuby. Viděl jsem,
jak mu hlavou víří myšlenky. Byl jsem nejcennější ze všech jeho pokladů. Ale nebyla to jen mimořádná šíře mého
talentu, která pro něj určovala moji hodnotu. Mnohem důležitější byl fakt, že jsem důvěrně znal kdejakou zašitou nitku
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v komplikovaném koberci jeho intrik. Znal jsem kdejakého donašeče a špeha jeho sítě, každou osobu, kterou kdy
podplatil a která podplatila jeho. Věděl jsem o všech nevyrovnaných položkách jeho účtů, o tom, které laskavosti
nebyly oplaceny a komu dluží splatit zášť. Znal jsem všechny jeho nepřátele; nebyl to krátký seznam. Znal jsem také
ty, které počítal mezi své přátele a spojence. Těch bylo podstatně méně. Věděl jsem, kde má ukrytý každý nuget svého
pokladu a jak dokázal ve složitém právním labyrintu listin, titulů a nevolnických vztah utajit vlastnictví ohronmé
rozlohy pozemků a skrýše vzácných kovů a drahokamů. Jediná z těch informací by musela potěšit srdce každého
výběrčího daní a přimět faraona k revizi názoru na velkého vezíra. Pochyboval jsem také, zda by vůbec byl bez mé
pomoci schopen najít stopy k svému bohatství.
Beze mě nemohl ani řádně řídit a kontrolovat svoji rozptýlenou stínovou říši, protože sám byl vzdálen a povznesen nad
méně chutné aspekty správy. Zjistil-li, že by se mohl zaplést, dával přednost mně, abych se postaral o nepříjemné
detaily.
Tak se stalo, že jsem znal tisíce tenmých tajemství a věděl o tisíci hrozných skutků od zpronevěry až po vydírání, od
loupeží až po nejkrvavější vraždy; skutky, jejichž prozrazení by mohlo zničit i tak mocného muže, jakým byl velký vezír.
Byl jsem nepostradatelný. Nemohl mě nechat odejít, ale také nemohl před faraonem a celým obyvatelstvem Théb
odmítnout Lostris její žádost. Můj pán Intef byl muž plný hněvu a nenávisti.
Vídával jsem u něj zlost, která musela probudit zájem i samotného Setha, boha hněvu. Ale vztek, do kterého ho vehnala
jeho vlastní dcera, jsem u něj ještě neviděl. „Ať předstoupí otrok Taita,“ zvolal a já pochopil, že je to úskok; aby získal
čas. Protlačil jsem se proto co nejrychleji, jak to jen šlo, ke svatebnímu pódiu, abych mu poskytl co nejméně času k
plánu na dalšíintriky. „Zde jsem, můj pane,“ zvolal jsem a on se na mě podíval dolů svýma očima věštícíma smrt. Znali
jsme se už tak dlouho, že se mnou mohl hovořit očima skoro stejně jasně jako slovy. Tiše na mě hleděl a mně se
rozbušilo srdce a prsty se mi chvěly úzkostí, když konečně promluvil měkkým, téměř něžným tónem. „Taito, ty jsi u mě
od svého dětství. Zacházel jsem s tebou více jako s bratrem než jako s otrokem. Slyšels požadavek mé dcery a já jsem
povahou muž laskavý a přímý. Po všech těch letech by nebylo lidské tě zapudit proti tvé vůli.
Vím, že, je neobvyklé ptát se otroka na jeho přání, ale okolnosti jsou vskutku mimořádné. Vyber si, Taito. Přeješ-li si
zůstat doma, v jediném domo vě, který jsi kdy poznal, pak nemohu mít to srdce a poslat tě pryč, ani na žádost své
vlastní dcery.“ Po celou tu dobu ze mě nespustil ty uhrančivé žluté oči. Nejsem žádný zbabělec, ale kdo se postará o
moje bezpečí, když ne já sám`? Pochopil jsem, že hledím do očí smrti, a nebyl jsem schopen slova. Odvrátil jsem zrak od
něho a podíval se do očí své paní Lostris. Byla v nich taková výzva, opuštěnost a hrůza, že moje vlastní bezpečí
neznamenalo nic. Nemohl jsem ji opustit za žádnou cenu a pod žádnouhrozbou. „Jak bych mohl já, ubohý otrok,
odporovat přání faraonovy ženy? Jsem připraven sloužit své nové paní; vykřikl jsem už naplno a doufal, že můj hlas
zazněl mužně a ne tak třaslavě, jak odezníval v mých uších. „Pojď, otroku!“ přikázala mi moje nová paní. „Tvé místo je
vedle mě.“ Na pódiu jsem musel projít blízko kolem mého pána. Sotva pohnul bledými sevřenými rty, když jen pro můj
sluch prohlásil: „Sbohem, můj milovaný. Pro mě jsi již mrtvý.“ Zachvěl jsem se. Jedovatá kobra se plazila přes cestu, a
tak jsem pospíchal do družiny své paní, jako bych skutečně věřil, že mě může ochránit.
Po CELÝ ZBYTEK obřadu jsem zůstal v blízkostí Lostris.
Doprovázel jsem ji při svatební hostině, poletoval kolem ní a snažil se ji donutit, aby snědla alespoň kousek masa nebo
jiných lahůdek, které jí přinášeli z kuchyně. Určitě za poslední dva dny od svého zasnoubení nic nejedla. Vypadala tak
vyčerpaně a nezdravě. Celá moje snaha skončila tím, že si vzala trochu vína ředěného vodou, ale to bylo vše. Faraon
uviděl, jak zvedá pohár, a donmíval se, že mu připíjí. Pozvedl proto svůj zlatý kalich, usmál se na ni přes jeho okraj a za
pozdravného volání svatebních hostů jí přípitek vrátil.
„Taito,“ zašeptala mi ve chvíli, kdy panovníkovu pozornost upoutal velký vezír, sedící po jeho boku, „bojím se, že budu
zvracet. Nemohu tady déle zůstat. Prosím tě, odveď mě do mého pokoje.“ Byl to neomalený a skandální požadavek a
nebýt možnosti hrát roli lékaře, nikdy by se mi to nepovedlo. Takto jsem se po kolenou odplížil k faraonovi a bez
zbytečné pozornosti svatebčanů jsem mu žádost po šeptal. Většina z nich se už stejně věnovala více vínu než tomu, co
se děje kolem. Později, když jsem faraona poznal lépe, zjistil jsem, že je to laskavý člověk, a dnes mi o tom podal první
důkaz. Vyslechl si mé vysvětlení a pak vstal, zatleskal a oslovil hosty. „Moje nevěsta teď odejde do svého pokoje, aby
se připravila na svatební noc,“ oznámil jim a oni se potutelně usmívali a přijali oznámení lechtivými poznámkami a
necudným potleskem. Pomohl jsem jí na nohy, ale pak už byla sama schopná vzdát hold králi a opustila hostinu i bez
mé pomoci. V ložnici zvrátila vypité víno do misky a svezla se na postel. V misce kromě vína nebylo nic jiného a moje
podezření se potvrdilo. Po celé dva dny hladověla. „Nechci bez Tana žít,“ řekla slabým hlasem, ale znal jsem ji dost
dobře, abych pochopil, že její vůle žít zůstala stejně silná jako jindy.
„Tanus žije,“ utěšoval jsem ji. „Je silný a mladý, bude žít ještě nejméně padesát let. Miluje tě a slíbil, že na tebe počká
do konce života. Faraon je již stařec, nemůže tu zůstat věčně Posadila se na kožešinový potah lůžka a řekla strohým a
rozhodným hlasem. „Jsem Tanova žena a žádný jiný muž mě nedostane. To raději umřu.“ „Všichni nakonec zemřeme,
má paní.“ Věděl jsem, že když se mi ji podaří rozptýlit v prvních dnech po svatbě, bude z nejhoršího venku. Ale ona
uhádla můj záměr. „Dobře vím, oč ti jde, ale tvá pěkná slova na tom nic nezmění. Zabiju se. Připrav mi nápoj s jedem, je
to rozkaz.“
„Má paní, nevyznám se dobře v jedech a = Byla to chabá výmluva a velice lehce ji vyvrátila. „Cožpak jsem tě málokrát
viděla, když jsi dával jed trpícím zvířatům? Nevzpomínán na svého starého prašivého psa nebo tvého gazelího mazlíčka
zmrzačeného leopardem? Neříkals mi, že jed je bezbolestný, že to je, jako když usne? A já chci usnout a spát s
nabalzamovaným tělem a čekat na Tana v jiném světě.“ Zkoušel jsem ji přesvědčit jinak. „Co se stane se mnou, paní?
Jsem pouhý den tvým majetkem. Tak bys mě mohla opustit? Co se mnou bez tebe bude? Slituj se nademnou.“ Viděl
jsem, jak zaváhala, a již jsem se cítil vítězem, ale zvedla umíněně bradu. „Ty si poradíš. Taito. Ty sis vždycky poradil.
Můj otec si tě po mé smrti rád vezme zpět.“ „Prosím, moje maličká,“ použil jsem oslovení z dětských dnů, abych ji
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obměkčil, „promluvme si o tom ráno, ve slunečním světle vypadá vše jinak.“ „Nic se nezmění.“ odporovala mi. „Budu
daleko od Tana a ten vrásčitý stařec bude chtít se mnou dělat v posteli hrozné věci.“
Zvýšila hlas natolik. že spolubydlící v harému mohli slyšet každé slovo. Naštěstí většina z nich byla ještě u svatební
tabule, ale přesto jsem se hrozil myšlenky, že by tento výrok někdo faraonovi zatepla donesl. Na pokraji hysterie
pokračovala chvějivým hlasem. „Namícháš mi jed teď a tady, abys mě nemohl podvést. Nařizuji ti to a neodvažuj se
odmítnout poslušnost!“ Rozkaz byl vysloven tak hlasitě. že ho nmsela slyšet i stráž u vnější brány a já už si netroufal
nic namítat. „Ano, má paní, udělám to. Ale musím přinést ze svých pokojů skříňku s léky.“ Vrátil jsem se s truhlicí pod
paží a má paní přecházela po pokoji s planoucíma očima v bledé, tragické tváři. „Nepokoušej se o žádné triky, budu tě
sledovat.“ varovala mě. Připravil jsem nápoj a přidal do něj obsah šarlatově rudé lahvičky. Dobře věděla, že ta barva
znamená smrtelně nebezpečnou látku. Podal jsem jí misku s jedem. Nebála se, jen chvíli zaváhala a pak mě políbila na
tvář. „Byl jsi mi otcem i milujícím bratrem. Děkuji ti za tuto poslední laskavost. Miluji tě, Taito, budeš mi chybět.“
Oběma rukama pozvedla nádobku, jako by to byl hodovní pohár a ne osudný nápoj. „Tane, můj drahý,“ pronesla,
„nikdy nás od sebe nedostanou. Sejdeme se na druhé straně žití!“ Vyprázdnila obsah jedním douškem a nechala misku
vypadnout z dlaní. Střepy se rozlétly po podlaze. Svezla se na postel a vzdychla. „Pojď, sedni si ke mně. Bojím se
umírat sama.“
Účinek nápoje v prázdném žaludku byl velmi rychlý. Stačila se jen otočit ke mně a zašeptat: „Vyřiď Tanovi, jak moc
jsem ho milovala. před branami smrti i dál.“ Pak zavřela oči a bylo dokonáno. Ležela bez hnutí a bledá. Už jsem začal
pochybovat, jestli jsem špatně neodhadl množství prášku ze spavé květiny, který jsem ve skleničce zaměnil za jedovatý
výtažek z plodů durmanu. Zamlžené bronzové zrcadlo, které jsem jí podržel před rty, mě však přesvědčilo, že ještě
dýchá. Něžně jsem ji přikryl a pokoušel se představit si, co udělá, až se zítra probudí. Nezbylo než vsugerovat si
myšlenku, že rezignuje na fakt, že ještě žije, a odpustí mi. V tu chvíli se ozvalo rezolutní klepání na venkovní dveře
příbytku a hlas Atona, královského komorníka, který se dožadoval vstupu. Byl to také eunuch, jeden z toho zvláštního
bratrstva kleštěnců a můj přítel. Spěšně jsem vstal a šel nm otevřít a pozdravit ho.
„Přišel jsem, Taito, abych odvedl tvoji malou velitelku faraonovi pro potěšení,“ prohlásil vysokým, pištivým tónem, tak
těžko slučitelným s jeho mohutnou postavou. Na rozdíl ode mne byl totiž vykastrován ještě před pubertou. „Je
připravená`?“ „Stala se malá nehoda,“ vysvětloval jsem a vedl ho, aby se na ni sám podíval. Sotva ji spatřil, nafoukl
zděšeně nalíčenou tvář. „Co řeknu faraonovi`?“ vykřikl. „Nechá mě zbít. Nic mu nebudu říkat. Tys měl tu ženu na
starosti, ty se musíš zodpovídat a nést panovníkův hněv.“ Neměl jsem z té povinnosti velkou radost, ale Atonovo
zděšení bylo opravdové a můj statut lékaře mi přece jen poskytoval jistou ochranu před následky faraonových
zklamaných představ. Po protestech jsem souhlasil, že ho doprovodím do královy ložnice. Před odchodem jsem jen
zajistil, aby jedna starší a spolehlivější služebná zůstala u dveří ložnice mé paní a byla připravená jí pomoci.
Faraon bez koruny a bez paruky vypadal groteskně. Hlavu měl vyholenou doběla, že mi silně připomínala pštrosí vejce.
Pohled to byl dost silný i pro mě a já si nedovedl představit, jak by reagovala má paní. Pochybuji, že by to zvedlo její
žádostivost. Faraon byl neméně překvapený, když místo ní uviděl mě. Chvíli jsme zírali jeden na druhého a já pak padl
na kolena a vzdal úctu. „Kdo je to`? Otrok Taita? Poslal jsem pro někoho jiného =
„Milostivý faraone, přicházím v zájmu mé paní Lostris, abychtě poprosil o porozumění a posečkání.“ Spustil jsem
srdceryvný popis stavu mé paní Lostris, proložený tajemnými lékařskými termíny a vysvětlováním, které by malo
faraonův apetýt. Aton stál vedle mě a s bolestným výrazem přikyvoval všemu, co jsem řekl. Jsem si jist, že by to těžko
zabralo u mladšího a životaschopnějšího ženicha. nadrženého a připraveného dokončit dílo. Ale Mamon byl starý býk.
Nemá smysl vypočítávat všechny ty krásné ženy, které po nějakých třicet let měly možnost těšit se jeho přízni. Kdyby
se postavily do řady, asi by obstoupily celé Théby i s jejich stovkou bran. A možná vícekrát než jednou. „Vaše
Veličenstvo.“ přerušil nakonec moje litanie Aton. „S vaším svolením vám přivedu na noc jinou ženu, třeba tu malou
Huriatku, která umí tak dobře = „Ne, ne,“ odmítl ho vládce. „Na to je dost času, až se to dítě dosta- ne z potíží. Nech nás
teď samotné, komorníku. Je tu něco, o čem se musím poradit tady s doktorem
- chci říci s otrokem.“ Když jsme osaměli. Mamon si vyhrnul košili a ukázal mi své břicho. „Doktore, co myslíš, z čeho je
to?“ Prohlédl jsem vyrážku zdobící jeho pytlovitý pupek a zjistil, že se jedná o infekci způsobenou běžným lišejem. Ne
všechny jeho manželky se myly tak často, jak bylo zapotřebí v tyto horké dny. Všiml jsem si, že špína a nakažlivé
svědění spolu souvisí. Faraon se asi od některé nakazil. „Je to nebezpečné? Umíš to vyléčit, doktore`?“ Strach z nás ze
všech dokáže udělat obyčejné lidi. Projevoval mi stejnou slepou důvěru jako ostatní pacienti. S jeho dovolením jsem se
vrátil pro skříňku s léky. Pak jsem ho přiměl lehnout si na postel, zdobenou zlatými ornamenty a marketeriemi ze
slonoviny, a mastí natíral zarudlý pruh kůže na jeho břichu. Ujistil jsem ho, že do tř í dnů vyrážka zmizí. Účinek mazání.
jehož složení bylo mým tajemstvím, jsem měl spolehlivě odzkoušený. „Velkou měrou jsi ty zodpovědný za to, že jsem si
to díky tvoji novou paní, vzal za ženu,“ pravil` zatímco já pracoval. „Tvé mazání možná vyléčí moji vyrážku, ale máš také
nějaký lék, který by mi zaji slil syna?“ vyzvídal. „Jsou špatné časy. Musím mít dědice, než uplyne další rok, jinak je
dynastie ohrožena.“ My lékaři, podobně jako astrologové a právníci, dáváme neradi záruky na výsledky svých metod.
Otálel jsem s odpovědí, když tu mi sám nabídl únik, který jsem hledal. „Nejsem už mladík, Taito. Ty jsi lékař, a tak ti to
mohu říct. Má zbraň prošla spoustou divokých bitev a už nemá to ostří, jak tomu bývalo dříve.
Posledně mě zradila, když jsem ji nejvíce potřeboval. Nemáš v té své skříňce něco, co by vzpružilo zvadlý stonek lilie`?“
„Faraone, jsem rád, že tyto věci konzultujete se mnou. Bohové někdy pracují záhadným způsobem -,“ oba jsme udělali
znamení na zažehnání zla a já pokračoval: „Váš první styk s panenskou nevěstou musí být proveden dokonale.
Jakékoliv zaváhání, odklon od našeho cíle, jakýkoliv projev slabostí udržet vysoko zdvižené královské žezlo vašeho
mužství zmaří naše úsilí.
Existuje jen jediná možnost. Vaše první spojení musí být úspěšné. Při druhém pokusu je velké nebezpečí, že budete
otcem další dcery.“ Moje mediální zázemí pro takovou prognózu bylo víc než křehké, a tak jsme se oba tvářili ustaraně,
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ale on určitě víc. Zvedl jsem svůj ukazováček. „Uděláme první pokus dnes v noci a-.“ nedokončil jsem větu, nechal
jsem ukazováček sugestivně klesnout a zavrtěl hlavou. „Ne, budeme mít to štěstí, že nám bohové dají jinou šanci.“ „Co
tedy musíme udělat?“ dožadoval se dychtivě a já byl hodnou chvíli zticha, kleče u postele v hlubokém přemýšlení.
Bylo těžké nedat najevo ulehčení a uspokojení, které jsem pochoval. Po celý první den sňatku mé paní jsem se snažil
ovlivnit faraona a odměnou mi byl čas, po který zůstalo její panenství nedotčené. Nemohlo to trvat dlouho. ale mně by
alespoň stačilo, kdybych ji stačil připravit na brutální šok při jejím prvním aktu plození s mužem, kterého nemilovala a
který jí byl navíc fyzicky odporný. V duši mi však probleskovala jiskřička naděje, že při šikovné manipulaci by se mi
mohlo podařit protahovat tu požehnanou dobu donekonečna. „Jistě, Vaše Veličenstvo, mohu vám pomoci, ale bude to
nějakou dobu trvat. Nebude to tak snadné jako vyléčit vyrážku.“ Mozek mi pracoval naplno. Musím z té houby
vyždímat poslední kapku.
„Bude me múset přejít na přísnou dietu.“ „Jen ne býčí koule, doktore!“ „Myslím, že jich už máte dost. Bude však třeba
zahřát vaši krev a oživit vaše regenerativní tekutiny pro osudový pokus. Kozí mléko, teplé kozí mléko a med. Třikrát
denně a samozřejmě speciální nápoje, které pro vás připravím z rohu nosorožce a kořene mandragory.“ Zdálo se mi, že
si oddechl. „Víš jistě, že to zabere?“ „Ještě nikdy to neselhalo.
Ale je tu jedna důležitá okolnost.“ „OČ jde?“ Jeho pohoda byla ta tam, posadil se a úzkostně na měhleděl. „Úplná
abstinence.
Musíme umožnit, aby si královský úd odpočinul a znovu získal plnou sílu a pevnost. Musíte se na nějakou chvíli vzdát
harému a všech jeho radovánek.“ Říkal jsem to tak kategoricky, aby nemohly vzniknout pochyby, protože jinak bych
těžko dokázal, aby má paní Lostris zůstala nedotčena. Trochu jsem se obával jeho reakce. Mohl by se také pěkně
rozčílit, že mu někdo chce odepírat jeho manželské radosti, a já mohl ztratit všechny výhody, které jsem až doposud
získal. V zájmu mé paní jsem to riziko musel podstoupit. Bude třeba ji chránit tak dlouho, dokud to jen půjde. Faraon
však reagoval vskutku překvapivě.
Prostě si lehl zpět do opěrky a spokojeně se usmál. „Jak dlouho?“ zeptal se pobaveně a já náhle pochopil, že mu to
omezení přináší úlevu. Pro mě, pro kterého milování s krásnou ženou bude provždy kouzelný, ale nedostupný sen,
vyžadovalo úžasnou námahu pochopit, že pro faraona je uspokojením vzdát se toho požitku. Pro něj se stala ta kdysi
radostná činnost následkem častého opakování obtížnou. V současné době musí být v jeho harému alespoň tři sta
manželek a konkubín a některé z nich, zvláště asijské ženy, jsou proslulé svou nenasytností.
Na takový výkon je snad opravdu třeba božské síly, uvažoval jsem. Noc za nocí, rok za rokem. Představa božské síly
ale nebyla na místě, protože realita, jak se zdálo, Mamose docela lidsky vyčerpala. „Devadesát dnů,“ odpověděl jsem.
„Devadesát dnů`?“ opakoval zamyšleně. „Devět egyptských týdnů, každý po deseti dnech - ?“ „Minimálně,“ řekl jsem
pevně. „Tedy dobře.“ Přikývl bez zatrpklosti a lehce přešel na jiný předmět hovoru. „Doktore, můj komorník mi sdělil, že
nejsi jen lékařem, ale také jedním ze tří nejvýznanmějších astrologů v celém Egyptě`?“ Zajímalo by mě, kde můj přítel
přišel k takovému hodnocení, protože já v životě o těch zbývajících dvou neslyšel. Skromně jsem sklonil hlavu.
„Lichotíte mi, Vaše Veličenstvo, i když něco málo o nebeských tělesech znám.“ „Sestav mi horoskop!“ poručil mi a
dychtivě se napřímil. „Teď?“ reagoval jsem překvapeně. „Teď!“ souhlasil.
„Proč ne`? Kvůli tvým zákazům nemám momentálně stejně nic zajímavějšího na práci.“ Jeho nečekaný úsměv byl
vskutku roztomilý a navzdory tomu, co faraon znamenal pro Tana a
Lostris, začínal jsem ho mít rád. „Budu muset dojít pro pár svitků do palácové knihovny.“ „Máme před sebou celou
noc,“ poznamenal. „Přines, co potřebuješ.“ Údaje o přesném času a datu panovníkova narození byly spolehlivě
dokumentovány a já vlastnil svitky se záznamy všech pozorování pohybu nebeských těles, pořízené celými
generacemi astrologů přede mnou.
Zatímco faraon se zájmem přihlížel, sestavil jsem první plán jeho horoskopu. Ještě dříve než byl hotový, vylo najevo,
jak dokonale jsou vlastnosti tohoto muže určeny jeho hvězdami.
Velká červená putující hvězda, kterou známe pod jménem Sethovo oko, dominovala jeho osudu. Byla to hvězda
konfliktů a nejistoty, zmatku a války, smutku a neštěstí a nakonec i násilné smrti. Ale jak bych nm mohl sdělit takové
věci? Začal jsem improvizovat a dal dohromady trochu nejasný přehled dobře známých událostí z jeho života a okořenil
ho několika méně známými podrobnostmi, získanými od svých informátorů. Patřil mezi ně i králův komorník. Pokračoval
jsem tím, co chce obvykle slyšet každý klient-ujištěním o dobrém zdraví a dlouhém životě.
Faraon byl dojatý. „Tvoje pověst nelhala, máš všechny znalosti, 1,-teré jsem očekával.“ „Díky. Vaše Veličenstvo.
Jsem rád, že jsem vám mohl posloužit.“ Noc už hodně pokročila a ze tmy za zdnv paláce se ozvalo první vraní zakrákání.
Posbíral jsem své svitky a psací potřeby a chystal se odejít.
„Počkej, Taito, ještě jsem ti nedovolil odejít. Stále jsi nu ještě neřekl, co chci opravdu vědět, zdali budu mít syna a
dynastie pokračování?“ „Bohužel, faraone, tyto záležitosti nelze vyčíst z hvězd. Říkají jen hlavní charakteristiky vašeho
osudu a celkový slllěr vašeho života, ale neobjasňují takovéto detaily jako= „Ách, ano,“ přerušil mě, „existují však i jiné
prostředky, jak pohlédnout do budoucnosti, nemám pravdu?“ Směr, kam touto otázkou mířil, mě znepokojil a já se
marně pokoušel ho od něj odvrátit. „Zajímáš mě, Taito. Poptal jsem se na tebe. Jsi prý znalec věštby Anion-Ra.“ Zděsil
jsem se. Jak to zjistil? Velmi málo lidí vědělo o mém vzácném daru a já se snažil, aby to tak zůstalo. Nemohl jsem však
bezostyšně zapírat, a proto jsem mlčel. „Zahlédl jsem kotoučky vespod tvé skříňky s léky,“ řekl a já si oddechl. Ještě že
jsem se nesnažil zapírat a nebyl přistižen při lži.
Rezignoval jsem a souhlasil trochu rozechvěle. protože jsem věděl, co přijde. „Zjisti v labyrintech Anion-Ra a pověz nú,
zdali budu mít následníka a jestli dynastie přežije,“ přikázal. Horoskop je jedna věc, stačí. znáte-li konfiguraci hvězd a
jejich vlastnosti. Trochu trpělivosti a osvědčený postup vás samy dovedou ke správné předpovědi. Zjevení věstby
Anion-Ra je naprosto jiná záležitost. Vyžaduje oběs životní síly, spalování něčeho hluboko uvnitř jasnovidce. který
pak zůstává vyčerpaný a opotřebovaný. Už je to dlouho, co jsem nemusel tohoto daru využít. Je pravdou, že za
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mimořádných okolností mě lze přimět. abych do labyrintů nahlédl, ale několik dalších dní potom za to platím úplným
duševním a tělesným vyčerpáním. Moje paní Lostris, která zná moji podivuhodnou schopnost a zná také její následky
pro mě, se v mém zájmu rozhodla, využívat ji pro sebe jen výjimečně.
- Otrok vlak nemůže odnúmout faraonovi, a tak jsem s povzdechem vytáhl ze skříňky kožený pytlík obsahující potřebné
rekvizity. Položil jsem váček stranou a začal připravovat směs bylin, které otevírají cči duši, aby mohla pohlédnout do
budoucnosti. Vypil jsem nápoj a čekal, až zaútočí na mé tělo známé děsivé pocity. Cítil jsem se jako ve snu a vzdálen
realitě jsem otevíral váček s labyrinty. Labyrinty pro věštbu
Anion-Ra tvoří deset kotoučků ze slonoviny. Desítka je magické číslo s númořádnou silou. Jednotlivé kotoučky
symbolizují aspekty lidské existence od narození až po smrt a ještě dále.
Vlastníma rukama jsem na líc každého kolečka vyryl symboly a tak se z nich staly jedinečné originály, kterým jsem za
léta jejich používání předal kus svého života. Začal jsem hladit vysypané kotoučky a soustředil na ně všechnu svoji
enerf~ii.
Brzy se zahřály tak, že na dotyk připonúnaly živé tělo a já cítil vzrůstající slabost, protože moje síla přecházela do bílých
kotoucků. Náhodně jsem z nich sestavil dva sloupce a vybídl faraona, aby střídavě uchopil každou hromádku a třel
kolečka.mezi prsty. Současně se musel plně soustředit a hlasitě opakovat své otázky. „Budu mít syna'? Přežije má
dynastie?“ Úplně jsem se uvolnil a nechal budoucnost vstoupit do mé duše. Její hlas pronikal do mého nitra hlouběji a
hlouběji s každým opakováním otázky. jako když střely z praku zasahují cíl do stejného nústa. Začal jsem se pomalu
kývat, podobně jako kobra při zvuku píštaly zaklínače hadů. Dostavil se plný účinek drogy; moje tělo ztratilo všechnu
svoji váhu a já se vznášel vzduchem a mluvil hlasem, který se ke mně vracel z velké dálky a podivně dozníval v mé
hlavě jako v jeskyni hluboko pod povrchem země. Požádal jsem panovníka, aby dýchl na každý sloupek a rozdělil ho na
dvě poloviny. jednu si ponechal a zbytek odložil. Dál musel dělit sloupce a kombinovat zhytky, až mu zůstaly jen dva
poslední kotoučky.
Zavřel jsem oči. Z temnoty začaly vystupovat tvary a uši nú naplnil divný zvuk. Nebyla mezi ninú žádná souvislost a
vše bylo zmatené. Zmocnila se mě závrať a moje přirozené pocity odunuely. Cítil jsem se stále lehcí a plul jsem
prostorem. Byl jsem se unášen vzhůru, lehký jako stéblo suché trávy nesené větrným vírem prašného přízraku v
saharském létě. Zvuky v mé hlavě zjasněly, obrazy vystupovaly z temnot a stávaly se zřetelnější. ,.Slyším pláč
novorozence.“ Můj hlas zněl zkresleně, jako bych se narodil s rozštěpem patra. „Je to chlapec?“ bušila n v v hlavě
faraonova otázka, ale já ji víc cítil než slyšel. Vize se stala zřetelnou. Hleděl jsem dolů, do dlouhého tunelu, z temnoty
do světla na jeho vzdáleném konci. Horká kolečka slonoviny pálila v mých dlaních jako žhavé uhlíky z ohně. V oblaku
světla na konci tunelu jsem spatřil dítě ležící v krvavé louži plodové vody s hadem placenty obtočeným kolem těla.
,.Vidím dítě,“ zal.Tákal jsem. „Je to chlapec?“ domáhal se ze tmy odpovědi faraon. Dítě křičelo a kopalo nožičkama
doprázdna. Mezi buclatými stehny jsem zahlédl bledý prstík obklopený pohárkem scvrklé kůže. „Chlapec,“ potvrdil
jsem a zdálo se nú, že cítím ke zjevení nesekanou něhu, jako by bylo opravdu z masa a krve.
Vztáhl jsem k němu své srdce, ale obraz se začal ztrácet. pláč se vzdaloval. až znúzel v tenmotě. „Co dynastie? Co se
stane s mým rodem'? Vydrží?“ dolehl ke nmě z dálky králův hlas, ale hned se ztratil v kakofonii jiných zvuků, které nú
hučely v uších - troubení rohů, křik mužů ve smrtelném souboji a nárazy bronzu na bronz. Pohlédl jsem na oblohu nad
hlavou. Ztemněla mrakem šípů. „Válka! Vidím ohromnou bitvu, která změní svět,“ lcřicel jsem, abych v té luozné vřavě,
která plnila moji hlavu slyšel sám sebe. „Přežije můj rod?“ faraonův hlas šílel. ale já si ho v tom strašnému řevu
nevšímal. V uších mi skučel khamsin a hučely vody Nilu valící se kataraktem. Uviděl jsem podivný žlutý nu-ak, který
pozřel obzor mé vidiny a přes ten n uak probleskovaly odrazy světla. Poznal jsem odlesky slunce na válečných
zbraních. „Co bude s mou dynastii?“ faraonův hlas se tlačil do mého podvědomí a vize nezela. V hlavě se nu rozhostilo
ticho a já spatřil strom, vzrostlou akácii, stojící na břehu řeky. Na větvích plných listí visely lusky plodů. Na nejvyšší
větvi seděl jestřáb, královský jestřáb, který při pohledu měnil tvar a barvu.
Přeměnil se ve dvojitou korunu Egypta, červenou a bílou, papyrus a lotos dvou l~álovství; dvojčat. Pak se před mýma
očima vylil z břehů Nil. Hladina jeho vod se zvedala a opadala. Celkem pětkrát jsem pozoroval záplavu. Stál jsem a zíral
s pálícíma očima. Nebe nad stromem náhle potemnělo a na strom usedl nuak kobylek. Úplně ho obalily, a když se znovu
zvedly, byl strom holý, zbavený posledních stop zeleně. Na hnědých větvích nezůstal ani lísteček. Pak se strom
zakymácel a těžkopádně padal k zenů. Pádem se kmen i s korunou roztříštil na kousky, úlomky se proměnily v prach,
který vítr odvanul pryč. Nezůstalo nic, jen vítr a větrem rozvířený písek pouště. „Co tam vidíš?“ dožadoval se faraon,
ale vidina už byla pryc a já přicházel k sobě. Probral jsem se na podlaze královy ložnice a lapal po dechu, jako bych
uběhl velkou vzdálenost. V očích mě pálil slaný pot, stékal mi ve stružkách po celém těle, promáčel moji lněnou suknici
a na dlaždicích pode mnou vytvořil velkou kaluž. Třásl jsem se v horečce, bylo mi nevolno a v žaludku mi leželo těžké
závaží. Znal jsem ty pocity a věděl jsem, že se jich po několik příštích dní nezbavím. Faraon na n~ě zíral a já si
uvědomoval, jak otřesně musím vypadat. „Co jsi spatřil?“ vyhrkl. „Přežije můj rod?“
Nemohl jsem mu povědět plnou pravdu o své skutečné vizi, a tak jsem se pokusil rychle stvořit jinou, která by ho
uspokojila.
„Viděl jsem les vysokých stromů rozkládající se až k horizontu mého snu. Jejich počet neměl konce a na vrcholku
každého z nich byla koruna, červená a bílá koruna obou království.“
Faraon zavzdychal a na chvíli si oběma rukama zalzyl oči. Lež, kterou jsem mu z lítosti podstrčil, znamenala pro něj i pro
mě velkou úlevu. Alespoň to byla lež laskavá. „Les, étery' jsem viděl, to byla řada vašich následníků,“ zašeptal jsem,
abych ho ušetřil přemýšlení. „Sahala až k hranicím rasu a každý z nich nesl egyptskou korunu.“ Odkryl oči, byla v nich
taková vděčnost a radost, že to byl pohled přímo dojemný. „Děkuji ti,
Taito,“ pravil pateticky. .,Vidím, kolik ti zjevení sebralo sil. Můžeš už jít a odpočinout si. Zítra s dvorem odplouváme na
ostrov Elefantinu. Pojedete s paní

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  48

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Lostris na zvláštní ga_ léře, bude to pro vás bezpečnější.
Chraň 1_ostris svým životem, protože je to nádoba, která ponese setbu mé nesmrtelnosti.“ Byl jsem natolik zesláblý. že
jsem se musel dostat na nohy s oporou čela postele. Ve dveřích jsem zavrávoral a nebýt jejich rámu, určitě bych upadl.
Nebyl jsem však tah zesláblý. abych zaponuol na povinnosti k mé paní. „Je tu ještě záležitost svatebního prostěradla.
Obyvatelstvo očekává, že ho uvidí,“ připomněl jsem mu. „V sázce je reputace vaše a také paní Lostris.“ „Co navrhuješ.
Taito'?“ hned přenesl tu starost na W. Řekl jsem mu, co je třeba udělat, a on přikývl. „Postarej se o to!“ Pečlivě jsem
složil prostěradlo z královy postele. Bylo z nejjea~nějšíbo plátna, vyšívané vzácným hedvábným vláknem, přiváženým
ob~as karavananů z východu, připonunalo bílý letní obláček. Opustil jsem faraonovu ložnici a odnášel složené
prostěradlo temným a tichým palácem k harému. Moje paní spala jako zabitá a já věděl, že s užitou dávkou prášku ze
spavé rostliny bude ještě spát po celý nadcházející den a probudí se nejspíš až navečer.
Posadil jsem se na chvíli vedle ní. Cítil jsem se unavený a vyčerpaný, věštba nti vyprázdnila duli. Zjevené obrazy n1i
nepřestávaly dělat starosti. S jistotou jsem cítil, že novorozeně, které se mi zjevilo, patřilo mé paní, ale jak potom
vysvětlit zbytek vidění? Nemohl jsem té záhadě přijít na klouh, a tak jsemji pustil z hlavy a dal se do práce, kterou ještě
zhývalo udélat. V podřepu u Lostrisiny postele jsem rozložil prostěradlo na zem. Moje dýka byla ostrá, že bych s ní
mohl neříznout chlup z hřbetu ruky. Vybral jsem si modrou žilku na vnitřní straně zápěstí, propíchl ji hrotem ostří a
nechal pomalý prav únek tmavé krve téct na bílé plátno.
Jakmile se mi skvrna zdála dostatečně velká, zastavil jsem krvácení plátěným obvazem a pošpiněné prostěradlo smotal.
Otrokyně ještě stále čekala u vnějších dveří. Přikázal jsem jí, aby nechala Lostris nerušeně spát a s pocitem, že bude o
ni dobře postará no, jsem ji znovu opustil. Vyšel jsem ven a vylezl po žebříku na vnější zed harému. Začínalo teprve
svítat, ale dole pod zdí se už shromaždoval zvědavý zástup starých žen a povalečů.
Sotva jsem se objevil, zvedli hlavy v očekávání. Rozhalil jsem prostěradlo, chvíli jím mával před očima přihlížejících a
pak jsem je přehodil přes korunu zdi. Krvavá skvrna ve tvaru květiny byla důkazem panenství mé velitelky a ženichovy
potence a zástup to ocenil souhlasným šumem. V pozadí zástupu stál muž převyšující všechny ostatní kolem. Obličej
mu byla vlněná pruhovaná šála a já ho poznal, teprve když ji sundal a odhalil tvář a hlavu s rudozlatýn ů vlasy. „Tane!“
zavolal jsem.“ Musím s tebou mluvit.“ Vzhlédl nahoru ke nmé očima plnýma bolesti. Skvrna na bílém kusu plátna mu
rozbíjela život. Také jsem kdysi poznal bolest nad ztracenou láskou a i po tolika letech si dodnes pamatuji každou
podrobnost. Rána v
Tanově srdci byla čerstvá, krvácela a bolela více než všechna předchozí zranění utrpěná v boji. Má-li to přežít, musím
mu pomoci ihned. „Tane, počkej na mě!“ Přehodil si šálu přes hlaw, zakryl tvář, otočil se a nejistým krokem jako opilý
odcházel pryč. „Tane!“ řval jsem na něj. „Vrat se! Musím ti něco říct.“ Ani se neohlédl a přidal do kroku. Než se n ~i
podařilo slézt se zdi a dostat se hlavní bránou ven z harému, zmizel v bludišti uliček a hliněných chatrčí vnitřního msta.

HLEDAL JSEM HO půlku dopoledne, ale marné. Jeho -g ubikace byla prázdná a v místech, kde se obvykle zdržoval, ú
~~ ho nikdo neviděl. ae~c Nakonec jsem pátrání ukončil. Faraonova flotila se připravovala k odplutí na _jih a já musel
ještě do svých pokojů v ~` paláci pána Intefa, abych si sbalil svůj majetek a připravil se na odjezd. Potlačil jsem pocity
pesimismu z véštby a nepodařeného setkání s Tanem a začal přípravy na opušténí jediného domova, který jsem kdy
měl. Moje zvířata vycítila, že se něco děje, byla nervózní a každé zvláši a po svém se dožadovala mé pozornosti. Volní
ptáci venku na terase poskakovali a přelétali z n>ísta na místo a v rohu blízko mé postele na bidélk-u se nepýřili moji
milovaní sokoli. Mávali křídly a divokýnú sl~eky dávali najevo své znepokojení. Psi a kočky a také krotká gazela se třeli
o mé nohy a překáželi n>; v práci, jako by se pokoušeli zabránit mému odjezdu. V bezradnosti jsem si všiml džbánu s
kyselým kozím mlékem. Je to můj oblíbený nápoj a chlapci - otroci vždy pamatovali, aby byl plný.
Protože moje zvířata měla rovněž ráda mléko, donesl jsem džbán na terasu a naplnil jim násky, abych se na chvíli zbavil
jejich pozornosti. Shlukla se kolem nich a já mohl pokračovat ve své práci a pro jistotu jsem za sebou zavřel rolety z
rákosových rohoží, aby n~ě víc nerušila. Je s podivenu, kolik věcí dokáže člověk za léta nashromáždil. Třebaže jsem byl
pouhým otrokem, vyrostla u zdi hromada ranců a krabic a pořád jsem nebyl hotov. Zmáhala mě únava, slabost a
deprese, ale byl jsem si vědom, že nmsím být zticha. Chvílenú jsem se zastavil uprostřed místnosti a s obavan ů
poslouchal, ale vše, co jsem mohl slyšet, bylo jen cinkání rolniček na řemínku sokolí samice. Už klidnější posedávala ve
vzdáleném rohu a hleděla na mě svým neúprosným pohledem dravce. Poněkud menší, ale pěkněji vybarvený sameček
dřímal na svém vlastním posedu v druhém rohu. Na hlavě měl nasazenou měkkou koženou cepičku, která mu zakrývala
oči. Také ostatní zvířata se utišila. Kočky nezamňoukaly ani nezasyčely na psy, zmlklo cvrlikání ptáků na terase a
štěňata přestala vmet a tahat se v nekonečných bouřlivých hrách, jal: tomu bývalo jindy. Odsunul jsem rohože.
Sluneční svit mě na chvíli oslepil, a když jsem znovu prohlédl, vykřikl jsem zděšením. Terasa a zahrada dole byla poseta
nu-tvolami zvířat a ptáků. Ležely v polohách, jak je překvapila smrt. Běhal jsem od jednoho k druhému a volal je
jménem. Klekl jsem si a vzal do náruče teplé, vláčné ptačí tělíčko a pokoušel se najít v něm známky života. Marně jsem
chodil od jednoho k druhému, v žádném už nebyla ani jiskřička žití. Ptáci s peřím, jehož lesk ještě nestačil zastřít plášt
smrti, se zdáli v ruce podivně malí a lehcí. Cítil jsem, jak mi puká dlouho přetížené srdce. Zůstal jsem klečet na terase
uprostřed mé zmlklé rodiny a plakal. Trvalo nějakou chvíli, než jsem byl schopen uvažovat nad příčinou tragédie. Vstal
jsem a popošel k nvskám na dlaždicích. Byly čisté vylízané, a tak jsem alespoň čichem zkoušel zjistit druh jedu, který
byl určen pro mě. Zápach kyselého mléka však donůnoval nad jakoukoliv jinou vůní a vše, co jsem s jistotou věděl
bylo, že to byl jed smrtelný a že účinkoval velice rychle.
Zajímalo mč, kdo asi postavil džbán k mé posteli, ale nebylo ani tak důležité, čí ruce ho sem přinesly, protože Isem s
nezvratnou jistotou věděl, kdo to nařídil. Vybavila se mi slova mého pána Intefa. ,,Sbohem, můj nulovaný. 1'ro mě jsi již
mrtvý.“ Nemarnil čas a proměnil slova ve skutek. Přepadla mé šílená zlost, kterou ještě zvětšovala má špatná kondice a
chmurná nálada. Třásl jsem se v zuřivosti, jakou jsem nikdy dříve nepoznal. Aniž bych sl uvědomil, co dělám, vytáhl
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jsem svoji malou dýku, kterou jsem stále nosil za pasem. a s ní v ruce b~žel~dolů po schodech terasy. Věděl jsem, žc v
tyto dopolední hodiny bývá pán Intef ve vodní zahrado. Nebyl již mým pánem a v paměti mi ožily všechny urážky,
bolesti a pokoření, které mi kdy způsobil. Cítil jsem je náhle tak živě a jasně, jako by se to vše přihodilo včera. Zabiji ho,
stokrát mu probodnu to jeho kmtč a zlé srdce. Brána vodní zahrady už byla v dohledu. když se tni vrátila soudhost.
Před bránou postávalo půl tuctu strážných a stejný počet byl za ní.
Než bych se dostal k vezírovi, dávno by mě vyřídili. I~inutil jsem zastavit letící nohy. obrátil se a zastrčil dýku do
zdobeného koženého pouzdra. Snažil jsem se dýchat normálně a pcunalu se vracel na terasu posbírat nutvá těla svých
mazlíčků. Měl jsem v plánu vysázet podél hranice své zahrádky řadu fíkovníků. Jámy pro ně byly již vykopané, a když
dnes opustím Karnak, stejně je nikdo nezasadí. Poslouží alespoň jako hroby pro mé milované tvory. V půli odpoledne
jsem zahrnul poslední jámu. ale moje zlost mě ještě neopustila.
Když nemohu dát plný průchod pomstě, alespoň si dopředu vychutnám její sladkost. Ve džbánu vedle postele zbývalo
ještě trochu kyselého mléka. Držel jsem nádobu v dlaních a uvažoval, jakým způsobem bych mléko dopravil do kuchyní
velkého vezíra.
Rozhodně by nebylo marné oplatit mu stejnou mincí. V duši jsem však tušil, jak marná je to myšlenka. Pán Intef byl
příliš chytrý. aby jen tak naletěl. Sám jsem mu pomáhal zavést systém, který ho chránil před jedem a vrahy. Bez
důkladného plánu se nm nedalo dostat na kobylku a navíc se určitě bude mít nyní zvlášt na pozoru. Musel bych být
trpělivý a mít čas, ale nmě se nedostávalo ani jednoho. ani druhého. Když ho nemůžu zabít nyní, mohl by »u splatit
alespoň nějakou zálohu na to, o ěem jsem byl přesvčd~n, že musí následovat. S osudným džbánem v rukou jsem se
protáhl bočním vchodem chlapeckého křídla na ulici. Nemusel jsem chodit daleko, abych našel n~lékaře uprostřed
stáda koz.
Počkal jsem, až z naběhlého vemene jedné z nich doplní džbán.
Tušil jsem, že pro můj účel bude bohatě stačit i to, co v nádobě zbylo. At' už to byl kdokoliv, kdo jed připravil, použil
ho tolik. že by jím zahubil půlku obyvatel Karnaku. U dveří do Rasferova pokoje zevluval jeden z tělesných strážců
velkého vezíra. Samotný fakt, že je Rasfer hlídán, napovídal, že zatím pro pána Intefa neztratil hodnotu. Případná ztráta
náčelníka osobní stráže by ho mohla velmi rozladit a možná i způsobit nesnáze. Strážce mě poznal a posuňkem mě zval
dovnitř k nemocnému. Rasfer ležel na špinavé propcxené posteli v místnosti plné zápachu, ře připonúnala více chlév
než pokoj nemocného. Okan >řitč jsem poznal, že můj chirurgický zákrok byl úspěšný, protože otevřel oěi a zesláblým
hlasem zaklel.
Musel být sám natolik jistý svým uzdravením, že mi dnes ani nepotřeboval lichotit. „Kde ses flákal, ty vyn úškovaná
zrůdo?“ zavrčel a zbavil mě posledního zbytku lítosti, který snad ve nmě ještě dřímal. Upevnil tím moje odhodlání. „Byl
jsem v agónii od té doby, cos nti provrtal lebku. To si říkáš doktor-' Pokračoval dál podobným stylem a já mezitím
odstranil z jeho hlavy ušpiněné obvazy. Prohlížel jsem si ránu po trepanaci s čistě akademickým zájmem. Byla to další
perfektní operace a já cítil jakousi profesionální lítost nad její zbytečností. „Dej mi něco na bolesti, eunuchu'„ Rasfer se
pokusil uchopit cíp mé tuniky. ale ustoupil jsem o krok zpátky dostatečně rychle, abych se dostal z jeho dosahu.
Trochu teatrálně jsem nasypal několik krystalů neškodné soli z lahvicky do n>isky na pití a naplnil ji mlékem ze džbánu.
„Až tu bude moc bolet, tohle ti pomůže,“ poznamenal jsem a př isunul misku k jeho rukám. Ani za těchto okolností jsem
nebyl schopen podat mu ji přímo.
Otočil se na bok a sáhl po misce. Než se jeho prsty dotkly nádoby, odsunul jsemji nohou dál. V té chvíli jsem to
považoval jen jako pouhou touhu vychutnat si jeho rozladění, protože začal skučet. „Drahý Taito, nech mě napít. Dej
mi ten nápoj. Bolest v hlavě je k zešílení.“ „Nejdříve si trochu popovídáme, drahý Rasfere. Víš, že paní Lostris si jako
svatební dar od svého otce vyžádala mě?“ Zapomněl chvíli na holest a zašklebil se. „Jsi hlupák, jestli si myslíš, že tě
pustí. Jsi mrtvý muž.“ „Přesně to mi říkal pán Intef. Budeš po mně tesknit Rasfere, budeš plakat, až odejdu`?“ zeptal
jsem se ho tiše. Začal se uchichtávat, ale hned přestal a pohlédl na misku. „Svým způsobem ano, vždyť jsem tě měl
docela rád.“ zabručel. „Teď mi ale podej tu misku.“ „Jak moc jsi mě miloval při kastraci'?“ zeptal jsem se. Zíral na mě
nechápavě. „Snad se kvůli tomu na mě nezlobíš`? Je to tak dávno a kromě toho, musel jsem přece plnit rozkazy pána
Intefa. Tak měj rozum,
Taito, a dej mi napít.“ „Smál ses při tom. Proč ses smál`?
Tolik se ti to líbilo`?“ Pokrčil rameny, ale hned ho zkřivila bolest, kterou mu ten pohyb způsobil. „Jsem veselý člověk.
Vždycky se směju. Podívej, starý kamaráde. řekni, že mi odpouštíš, a podej mi tu misku.“ Nohou jsem mu ji přistrčil.
Rychle po ní sáhl a roztřesenými prsty ji uchopil. Pár kapek se přelilo přes okraj, když dychtivě, špatně koordinovanými
pohyby, zvedal misku k ústům. Vůbec jsem nevěděl, proč to dělám, ale skočil jsem a vyrazil mu ji z rukou. Dopadla na
podlahu a kutálela se do rohu. po zdi stékalo rozlité mléko.
Hleděli jsme s Rasferem jeden na druhého. Děsila mě vlastní hloupost a slabost. Jestli si někdo zasloužil jed, tak to byl
on. Potom se mi znovu vybavil obraz pokroucených těl mých zvířat na terase a já pochopil, proč jsem nenechal Rasfera
jed vypít. Takový skutek může udělat jen ďábel a já měl o sobě příliš vysoké mínění, než abych propadl hanbě traviče.
V Rasferových očích podlitých krví jsem uviděl záblesk pochopení. „Jed,“ vyjekl. „Mléko bylo otrávené.“ „Pán Intef mi
ho poslal.“ Nevím, proč jsem mu to říkal, snad abych se omluvil za ohavnost, které jsem se málem dopustil. Možná to
byly následky věštění. Nevěda si vysvětlit své zmatené jednání, odcházel jsem váhavě ke dveřím. Za mými zády se dal
Rasfer do smíchu. Vyšel jsem ven a slyšel za sebou Rasferův hlas. „Jsi blázen, eunuchu. Měls to udělat. Měl jsi mě
zabít, protože teď určitě zabiju já tebe, jako že mám díru do prdele.“ Vrátil jsem se do pokoje mé paní. Podle očekávání
ještě spala a já se rozhodl počkat u nohou její postele, než se probudí. Námaha a těžkostí minulého dne a noci se však
ukázaly silnější, tělo mi zmalátnělo a usnul jsem schoulený na dlaždicích jako štěně.

PROBUDIL MĚ náraz. něco mě udeřilo bolestně do spánku a já byl na nohou dříve, než jsem se úplně probral. Příští
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rána zasáhla moje rameno a pálila jako žihadlo sršně.
„Podvedls mě!“ křičela moje paní 1_ostris. ,,Nenechala mě umřít.“ Znovu se rozehnala. Vějíř, bambusová ručka
dvojnásobně delší rozpětí mých paží. zakončená stříbrným držákem pštrosích per, by byl v rukou někoho jiného
strašná zbraň. Naštěstí paní
Lostris byla ještě omámená účinkem drogy a nemířila přesně.
Uhnul jsem další ráně a ona setrvačností ztratila rovnováhu a upadla na postel. Odhodila vějíř a dala se do pláče.
„Chtěla,jsem umřít. Proč jsi mi to nedopřál?“ Trvalo nějakou chvíli, než jsem se odvážil k ní přiblížit. Objal jsem ji jednou
rukou a konejšil. „Neublížila jsem ti, Taito`? Nikdy jsem tě předtím nebila = „Tvůj první pokus byl víc než dobrý,“
chválil jsemji vyčítavě. „Jsi tak dobrá, že už to ani vícekrát nemusíš zkoušet.“ Teatrálně jsem si třel spánek, a tak se na
mě přes slzy usmála.
„Ubohý Taito! Já s tebou tak špatně zacházím. Ale ty si to zasloužíš, podvedls mě. Chtěla jsem umřít a tys mě
neposlechl.“ Vycítil jsem, že je vhodný okamžik změnit téma.
„Paní, mám pro tebe velice zajímavé zprávy, ale musíš mi slíbit, že to nikomu neřekneš, ani svým služkám.“ Od chvíle, co
se naučila mluvit, nemohla odolat tajemství, ale která žena může? Obvykle stačil i slib, abych rozptýlil její pozornost.
Nezklamalo to ani dnes. Přes zlomené srdce a tíhu zamýšlené sebevraždy potáhla slzičky apřikázala: „Mluv!“ Za
poslední dobu jsem bohatě doplnil zásoby důvěrných novinek, a tak bylo z čeho vybírat. Pochopitelně že jsem jí
nemínil vyprávět o svých otrávených zvířatech nebo o tom, jak jsem zahlédl Tana.
Musel jsem ji něčím rozveselit a neprohloubit její depresi.
„Včera v noci jsem byl u faraona v ložnici. Půlku noci jsme strávili rozhovorem.“ V očích se jí znovu objevily slzy.
,.Ach, Taito. nenávidím ho. Je to ošklivý stařec a nechci, abych musela = Rychle jsem to zamluvil, protože jinak by se
znovu dala do pláče. „Věštil jsem pro něj.“ Okamžitě zbystřila pozornost. Paní I,ostris fascinuje moje schopnost
prorokovat, a nebýt zhoubných následků pro mé zdraví, určitě by mé k tomu nutila každý den. „Pověz mi! Cos viděl?“
Byla jako na jehlách, myšlenky na sebevraždu byly ty tam a smutky zapomenuty. Její mládí a bezelstnost způsobily, že
jsem se styděl za své podvody, třebaže jsem se jich dopouštěl pro její dobro. „Měl jsem zvláštní vidění. Nikdy předtím
nebyly obrazy tak jasné a hloubka vidění tak překvapivá -' „Zatni už konečně! Jestli hned nezačneš, tak umřu
nedočkavostí.“ „Nejdřív přísahej, že to zůstane tajemstvím. Žádný jiný clověk nesnu zvědět, co jsem viděl. Jedná se o
státní záležitosti a jejich prozrazení by mělo osudné následky.“ „Slibuji. Přísahám.“ „Nemůžeme brát ty věci na lehkou
váhu =
„K věci, Taito. Ty mě schválně napínáš. Přikazuji ti, pověz mi to hned ted, nebo... nebo,“ usilovně vzpomínala, čím by
mi pohrozila, „nebo ti zase nabiju.' „Tedy dobrá. Poslouchej, co jsem viděl. Spatřil jsem strom na bře- ~, hu Nilu. Na jeho
vaku byla egyptská koruna.“ „Faraon! Ten strom, to byl vládce.“ Poznala ho okamžitě a já jen ' přikývl. „Pokračuj,
Taito. Řelmi mi, co bylo dál?“ „Viděl jsem, jak se Nil pětkrát rozvodnil.“ „Pět let, uběhlo pět let.“ Spráskla ruce
vzrušením. Luštění záhad mého snu ji ohromně bavilo. .,Potom všechno listí sežraly kobylky, strom spadl a proměnil se
v prach.“ Pohlédla na mě neschopná slova a já pokračoval. „Za pět let faraon . zenue a ty budeš znow volná. Volná i z
područí otce. Můžeš jít za Tanem a žádný člověk ti v tom nezabrání.“ „Prosím tě, mluv pravdu. Představa, že mi lžeš, je
krutá.“ „Mluvím pravdu. Je to tak, ale to není všechno. Viděl jsem novorozence, byl to chlapec. Pocítil jsem k němu
velikou lásku a poznal, že je to tvůj syn.“ „A co otec? Kdo byl otcem toho dítěte? Pověz nu, Taito, prosím.“ „Ve snu
jsem byl naprosto jistý, že jím byl Tanus.“ To byla jediná odchylka od pravdy. Dovolil jsem si ji v dobré víře, že upevní
její naděje a jí bude ku prospěchu. Dlouho mlela, ale tvář jí zářila vnitmím světlem a pro mé to byla největší odměna,
jakou jsem si mohl přát. Pak konečně zašeptala: ,,Počkám pět let.
Jsem připravená čekat na Tana celou věčnost. Budou to těžká léta, ale já je vydržím. Dobře žes mě nenechal unuít,
Taito.
Byla by to urážka vmetená do tváře bohům.“ Přímo jsem se vznášel uspokojením a pocítil velkou sebedůvěru. Věřil
jsem už, že ji bezpečně provedu všenú nástrahami na cestě před námi.

NA ÚSVITU příštího rána opustila faraonova flotila KarL-g nak a vyplula na jih. Jak Mamos slíbil, jela má paní Lostris ů
j` a její doprovod na malé rychlé galéře z jižní flotily. Seděli jsem spolu na poduškách pod přístřeškem, který pro ni
nechal kapitán postavit na zádi, a hleděli zpět na město, jehož domy vybílené vápnem svítily v mandarinkovém oparu
vycházejícího slunce. „Nemáš ponětí, kam mohl odejít?“ vzpomněla na Tana snad už podesáté od vyplutí. „Hledals ho
všude?“ „Vsude,“ ujistil jsem ji. „Větší půlku dopoledne jsem pročesával střed města a přístaviště. Zmizel. Tvůj vzkaz
ale převzal Kratas a můžeš si být jistá, že ho Tanovi předá.“ „1'ět let bez něj, to je celá věčnost.“

CESTA PROTI PROUDU řeky ubíhala příjemně pomalu. - Dny plné pohody jsem trávil na palubě zádové nástavby ů ~`
v nekonečných rozhovorech s mou paní. Probrali jsme podrobné každý detail na~ich změněných podnvnek, v~echny ^
na5e naděje, které nám snad budoucnost jednou splní. Zasvětil jsem ji do složitosti života u dvora a vysvětlil jí
všechna pravidla a priority. Odhalil jsem jí skryté cestičky vlivu a moci a vyjmenoval ty, které budeme v našem zájmu
dále r~zvíjet, a jiné, kterým se můžeme bez nebezpečí vyhnout. Vylíčil jsem jí denní program a jak ho faraon dodržuje a
vedli jsme diskuse o pocitech a náladách obyvatelstva. Do velké míry jsem byl za ty informace vděčný svénm příteli
Atonoví, královskému komorníkovi. Téměř každá lod plující za posledních dvanáct let z Elefantiny po řece dolů do
Karnaku vezla od ně_j dopis plný úchvatných podrobností. Zpět na Elefantinu se k příteli
Atonovi vracela zlatá známka mé vděčnosti. $EIVA BOFIŮ SMITH
Byl jsem rozhodnut dostat se s paní Lostris co nejdříve do středu dění a do hlavního proudu moci. Neučil jsem ji jen
proto, abych viděl, jak zbraně. které tak obohatily její zbrojnici, rezavějí bez užitku. Už nyní představovala suma jejích
znalostí a schopností úžasnou sbírku a já ji trpělivě, den za dnem doplňoval dál. Měla nepokojné myšlení a bystré
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uvažování. Když se nu konečně podařilo zahnat chmury, které ji hrozily zahubit, byla přístupná mým radám stejné jako
dříve.
Při každé příležitosti jsem povzbuzoval její ctižádost a touhu hrát roli, kterou jsem pro ni tak pečlivě chystal. Brzy jsem
poznal, že nejúčinnej~ím prostředkem, jak přitáhnout její pozornost a zajistit si její spolupráci, je Tanus. Stačilo jen
poznamenat, že v~e skončí výhodně pro Tana a bude sloužit k jeho prospěchu. „Když budes mít vliv u dvora, můžeš
ho lépe chránit,“ zdůrazňoval jsem jí. ..Král mu dal úkol, který je téměř nemožné splnit. Má-li uspět, bude nás oba
potřebovat.
Když se mu to nepodaří, kdo jiný ho dokáže zachránit před trestem, který mu panovník ložil?“ „Nemůžeme mu nějak
úkol ulehčit?“ Při zmínce o Tanovi byla hned plná zájmu. „Řekni nu po pravdě, je v silách člověka vymýtit fuhýky?
Není to nadlidský úkol, příli5 těžký i pro muže, jakým je Tanus?“
Bandité, kteří terorizovali Horní království, si říkali fuhýci, tak se totiž jmenuje jistý druh ptáků. Nás nilský fuhýk je
nádherný malý tvor, mensí než holubice, s bílou hrudí a hrdélkem; záda a čepičku má černou. Plení hnízda ostatních
ptáků a mrtvá tělíčka jeho obětí můžete najít napíchnutá na trny akácií. Lidé mu také říhají pták - řezník. Zpočátku
bandité používali to jméno jako krycí název pro utajení své totožnosti a existence, ale od těch dob se stali natolik
mocnými a nebojácnými, že je přijali otevřeně, a černobílé peří řeznického ptákapoužívali často jako svůj symbol.
Nejdříve nechávali pírko na prahu vyloupeného domu nebo na těle své oběti. V dne~ních dnech však již byli dobře
organizovaní a tak smělí, že posílali svůj znak vyhlédnuté oběti předem jako varování. Ve vétoině případů to pro
postiženého znamenalo zaplatit polovinu všeho, co na tomto světě vlastnil. Pořád to bylo lepí východisko než se
nechat úplně vyrabovat a být svědkem znásilnění a odvlečení žehy a dcer a skončit i se svými syny v hořících
troskách vyloupeného donm. „Myslí, že se mu podaří s pomocí jestřábí pečetě splnit poslání, které mu faraon uložil `?“
opakovala má paní. „Povídá se, že všechny bandy tuhýků v celém Horním království ovládá jeden člověk. Někdo,
komu říkají Akh-Seth, Sethův bratr. Je to pravda. Taito`?“ Odpověděl jsem teprve po chvíli přemýšlení.
.leště jsem jí nemohl všechno o fuhýcích prozradit, protože kdybych to udělal, pak bych musel také říct, od koho ty
informace mám, a to hy nepřispělo k mé důvěryhodnosti a jí by to také nepřineslo žádný užitek. Později se najde určitě
vhodnější okamžik. „Také jsem o tom slyšel,“ souhlasil jsem opatrně. „Kdyby Tanus dokázal toho muže najít a zničit,
pak by se myslím rozpadla i celá organizace. Ale k tomu bude potřebovat pomoc, kterou mu mohu poskytnout jen já.“
Úkosem se na mě podívala. ,.Jak mu chceš pomoci`?“ dožadovala se. „A co vůbec o celé věci víš'?“ Byla chápavá a
nešlo ji lehce obelstít. Okamžitě poznala, že před ní něco tajím. Musel jsem rychle změnit téma a využít její lásky k
Tanovi a důvěry ke mně. „Pro Tanovo dobro se mě víc nevyptávej. Dej nu jen svolení udělat vše, abych mu pomohl
splnit faraonův úkol.“
„Jistě, musíme udělat vše, co je v našich silách. Pověz, jak mohu pomoci já?“ „Devadesát dní zůstanu s tebou u dvora
na ostrově Elefantina, ale pak mě musíš nechat jít =' „Ne, ne,“ přerušila mě. ..máš-li Tanovi pomoci, musíš jít hned.“ „Za
devadesát dní,“ trval jsem na svém. Byl to odklad pro její dobro, a třebaže mě to táhlo k ohěma mým drahým dětem, má
velitelka měla přednost. Věděl jsem, že ji nemohu nechat u dvora samotnou bez rádce a přítele. Věděl jsem také. že bych
měl být u ní, až jednou v noci pro nifaraon pošle. „Nemohu tě ted opustit, ale neměj obavy, Kratas má zprávu pro Tana.
Budou na mě čekat a také jsem Kratasovi vysvětlil vše, co je třeba udělat, než se vrátím do Karnaku.“ A víc už jí
nepovím, řekl jsem si,
~l;dyž si něco unúním, pak dokážu být unúněný a zatvrzelý jako máFlotila byla na cestě jen ve dne. Na noční plavbu
navigační zkušenosti admirála Nembeta nestačily a samo pohodlí vládce a jeho dvora to nepřipouštělo. Tak jsme každý
večer zakotvili a na břehu řeky vyrostl les stanů. Panovníkovi služebníci vybírali pro tábor nejpříhodnější nústo,
obvykle v palmovém lesíku nebo v cluáněném závětří kopců poblíž svatyně nebo vesnice, odkud se mohly doplňovat
zásoby. Celý dvůr byl ještě v oslavné náladě a každá zastávka se brala jako pilmik.
Při světle ohňů se tancovalo a ve stínech dvořané tlirtovali a spřádali intriky. Mnohá politická a také tělesná spojení
vznikla v těch jásavých nocích provoněných teplou vůní zavlažovaných polí u řeky a kořeněným dechem pouště.
Využíval jsem každé chvilky ve svůj prospěch a prospěch své paní. Stala se z ní jedna z králových žen, z několika set
králových žen.
Byla mezi ninú příliš mladá. Záměry pána Intefa by mohly změnit její budoucí postavení. ale teprve tehdy, až porodí
faraonovi syna. Do té doby vše záleželo na mně. Skoro každý vecer po vylodění pro mě faraon posílal. Předstíral, že je
to kvůli léčení lišeje, ale ve skutečnosti jsme vždy skončili u příprav na početí dědice dvojité koruny Egypta. Se zájmem
přihlížel, jak núchám tonikum na potenci. Připravoval jsem je z kořene mandragory a núetého rohu nosorožce a zaléval
teplým kozím mlékem s medem. Když medicínu dopil, prohlédl jsem si vládcův majestát. V zájmu své paní jsem mohl s
potěšením konstatovat, že ani délkou, ani objemem si nemůže činit nárok na označení božský. Při jeho, řekněme,
skromných rozměrech, může má paní přijít o své panenství bez velkých potíží.
Samozřejmě že udělám všechno pro to, abych tomu neblahému okamžiku zabránil, ale jestli se mi to nepodaří, alespoň jí
přechod do ženství ulehčím. V daném ohledu faraon sice nevynikal, ale jinak byl zdravý. Doporučil jsem mu na noc
obklady z pšeničné mouky snúchané s olivovým olejem a medem a věnoval se jeho lišeji. Moje mast zabrala, a jak jsem
slíbil, byla vyrážka do tří dnů pryč. Byl nú za to velnú vděčný a moje již tak dost silná lékařská reputace se ještě
zvětšila. Faraon se mým úspěchem pochlubil před sborem ministrů, a tak jsem byl po několik dní středem jejich zájmu,
později, když se proslechlo, že se král se mnou radí jako s astrologem. moje popularita neznala mezí. Každý večer
přicházelo k mému stanu procesí poslů s drahými dary pro moji velitelku a s prosbou, tu od pána, jindy od paní. abych
je navštívil za účelem konzultací. Souhlasili jsme s návštěvou jen u těch, se kterými jsme chtěli navázat větší známost.
Jednou když jsem ve stanu mocného, urozeného pána prohlížel jeho hemeroidy a on stál se suknicí vyhrnutou až do
pasu, vychvaloval jsem svou paní. Za takových okolností nebylo těžké přivést pacientovu pozornost k početným jejím
ctnostem. Podobnými cestami se ženy v harému brzy dozvěděly, že umíme s mou paní krásně dvojhlasně zpívat, že
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známe zajímavé hádanky a vyprávíme ještě zajímavější příběhy. Všude nás vítali a my se cítili zvláště dobře tam, kde
byly děti. Působilo mi to velké potěšení, protože jestli něco miluji více než zvířata, jsou to malé děti. K faraonovi, který
se na prvním místě zasloužil o naši popularitu, se brzy donesl i její ohlas. To jen zvýšilo jeho už beztak velký zájem o
moji paní. Mnohokrát po čas plavby ji nechal ráno zavolat na palubu své lodi, aby strávila den v jeho společnosti. Po
řadu večerů přicházela na Mamosovo pozvání pojíst ve vybrané společnosti, kterou okouzlovala svým přirozeným
půvabem a mládím. Přirozeně že jsem ji vždy nenápadně doprovázel. Tím, že se faraon nikdy nepokusil poslat pro ni v
noci, aby ji nutil k věcem, které jí v nejasných představách připadaly hrozné, začal se její odpor k němu mírnit. Pod
nevábným zevnějškem se ve skutečnosti skrýval laskavý a jemný muž. Má paní to brzy pochopila a stejně jako já ho
začala mít ráda.
Dříve než jsme dorazili na Elefantinu, znali jsme ho jako milovaného strýčka, kterému je možno bez rozpaků usednout na
klín a povídat si nebo si s ním házet míčem na palubě lodi, to vše s plným zaujetím a smíchem, jak bývá zvykem u dětí.
Později se mí Aton svěřil, že ho nikdy dříve neviděl tak veselého. To vše se dělo pod pečlivým dohledem dvora, který
brzy poznal, že se z Lostris stala jeho favoritka. Do našeho stanu začali po večerech přicházet návštěvníci a přinášeli
petice s přáním, aby je má paní před ložila faraonovi. Dary, kterými se snažili zdůraznit, jak jim na tom záleží, byly
dokonce hodnotnější, než nabízeli za moje služby. Protože moje paní vyměnila otcův bohatý svatební dar za jediného
otroka, začala cestu na jih jako chudinka odkázaná na moje skrovné úspory. Ke konci cesty však už získala docela
pěkné jmění, a co víc, také celou řadu nových, bohatých a mocných přátel, kteří jí byli zavázáni. Pudle zvyku jsem si
držel dokonalý přehled přes obojí aktiva. Nejsem tak domýšlivý, abych si namlouval, že by toho moje paní Lostris
nedosáhla i bez mé pomoci. Její krása, bystrost a milá, vstřícná povaha z ní musela udělat favoritku za každých
okolností. Snad stojí za zmínku, že s mou pomocí toho dosáhla dříve a jistěji. Náš úspěch měl samozřejmě svoje stinné
stránky. Jako vždy přišla na řadu žárlivost těch, kteří se cítili vytlačeni z faraonovy přízně, a taky králův zájem o
tělesnou stránku mé paní rostl den ode dne. Ta druhá oblast se stávala kritičtější s pokračující faraonovou abstinencí.
Jednoho večera po požití nápoje připraveného z rohu nosorožce se mi svěřil. „Taito. ta tvoje léčba se zdá opravdu
účinná. Od mladých let, ještě před korunovací, jsem necítil takovou sílu.
Dnes ráno jsem se vzbudil s přirozením tak ztuhlým a zvětšeným, že jsem zavolal Atona, aby se na to podíval. Byl tak
překvapen a dojat, že ho nic jiného nenapadlo, než že nu přivede paní Lostris.“ Ta novina mě pořádně vylekala. Nasadil
jsem nejpřísnější obličej, zavrtěl hlavou a nasál vzduch mezi zuby na znamení nesouhlasu. „Jsem rád, že jste nedal na
Atonovy návrhy, Vaše Veličenstvo. To by mohlo zmařit všechno vaše dosavadní úsilí. Chcete-li mít syna, musíte
bezpodmínečně dodržet moje doporučení.“ Připomnělo mi to prchavost času a varovalo, jak brzy skončí
devadesátidenní Lhůta. Bylo načase připravit moji paní na to, co musí přijít. na noc, kterou si faraon brzy vynutí.
Nejdříve bude třeba duševní přípravy.
Musím ji přesvědčit, že není jiné cesty, chce-li přežít vládce a odejít za Tanem, než se faraonově vůli podřídit. Spoléhal
jsem na to, že byla vždy rozumné děvče. Nejsem v této oblasti zrovna nejlepší rádce. Moje osobní zkušenosti jsou
nepatrné, ale přesto jsem jí dokázal vysvětlit, že jde o běžnou věc, a nepoplašil ji příliš.
„Bude to bolet?“ -neptala se a já pospíchal s ujištěním.
„Faraon je hodný člověk. Má velké zkušenosti s mladými děvčaty a jsem jistý, že k tobě bude jenmý. Připravím ti mast,
se kterou půjde celá věc mnohem snadněji. Použijeme ji každou noc, a než k němu odejdeš, brána se otevře. Představ si,
že jednoho dne vejde stejným portálem Tanus a že to děláš jen proto, abys ho mohla přivítat. Jeho a nikoho j mého.“
Snažil jsem se zachovat odstup lékaře a potlačit pocity, které mi moje asistence přinášela. Bohové, odpustte, ale
nesplnil jsem své předsevzetí. Její ženské partie byly tak dokonalé, že by zastínily i ten nejkrásnější květ, který jsem kdy
vypěstoval ve své zahradě. Žádná pouštní růže neměla tak nádherné okvětní lístky. Při roztírání masti jsem omámeně
vnímal jejich sladkou vlhkost, hedvábnou na dotyk a vláčnější než jakékoliv mazání, které jsem uměl namíchat. Tváře jí
zrůžověly a přiškrceným hlasem se svěřovala. „Až doposud jsem myslela, že tato část mého těla slouží jen k jednomu
účelu. Čím to je, že při tom tak nesnesitelně toužím po Tanovi`?“ Důvěřovala mi bezvýhradně a já tak málo rozuměl těm
neznámým pocitům. Vyžadovalo to velké úsilí a soustředění na etiku lékařského zásahu, abych dokázal neprodlužovat
proceduru déle, než bylo třeba. I tak jsem v noci spal neklidně, pronásledován sny o nemožném.

DOSTALI JSME SE už hluboko na jih. Zelené pásy po obou stranách řeky se zúžily a začala nás svírat poušť.
Občas si černé žulové útesy vyšláply do zelených polí a tlačily se blízko k břehům, až se zdálo, že doslova visí nad
velkolepými vodami Nilu. Nejhrozivější z těchto úžin nesla jméno Brána Hapi. Voda vehnaná do úžiny mezi útesy tu
zdivočela a hrozivě vřela. Překonali jsme Bránu Hapi a konečně se přiblížili k Elefantině, k největšímu a
nejpůsobivějšímu ze souboru ostrovů seřazených v hrdle Nilu v místech, kde nevlídné kopce omezovaly jeho tok a
nutily proud překonávat zúžený profil řečiště. Tvar ostrova Elefantina připomínal monstrózního žraloka vhánějícího
skupinu menších ostrovů do soutěsky. Po obou stranách obklopovaly řeku pouště, které byly na první pohled odlišné
barvou i charakterem. Na západním břehu se kupily teple oranžové duny Sahary, divoké jako beduíni, kteří jediní
dokázali mezi nimi přežít. Po Arabské poušti na východě, ponuré a špinavě šedé, tančily jako ve snu černé kopce
přeludu. Jednu věc však měly obě pouště společnou - hrozily člověku záhubou. Jak potěšující byl kontrast pohledu na
ostrov Elefantinu. zářící zelený šperk zasazený do stříbrné koruny řeky. Dostal své ` méno jednak podle hladkých
žulových balvanů. seřazených na břehu jako stádo tlustokožců, a jednak proto, že se zde od nepaměti soustřeďoval
obchod se slonovinou přiváženou z divokých krajů země Cush nad vodopády. Faraonův palác zabíral téměř celý
ostrov a vtipálkové tvrdili, že si vybral toto místo na samé jižní hranici království proto, aby byl co možná nejdále od
rudého vetřelce na severu.
Široké`pruhy vody po obou stranách chránily ostrov před útokem nepřátel, ale zbytek města se rozbíhal po obou
říčních březích. Po Velkých Thébách tvořila společně východní a západní část Elefantiny druhé největší a nejlidnatější
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město v
Horním království. Byl to důstojný rival pro Memtis, sídlo rudého samozvance v Dolním království. Ostrov Elefantina
byl v
Egyptě jediným místem porostlým stromy. Jejich semena přinesená na ostrov při každoročních záplavách se uchytila v
úrodné půdě, která sama byla darem věčně tekoucích vod. Při poslední návštěvě Elefantiny jsem na ostrově strávil
mnoho měsíců. Z příkazu mého pána Intefa, strážce vod, jsem tehdy dozíral na měření řeky. S pomocí vrchního
zahradníka se mi podařilo sestavit katalog názvů všech rostlin, které se nacházely v palácových zahradách, a doplnil
údaje o historii jejich výskytu. dnes jsem mohl paní Lostris na měkteré z nich upozornit. Byly zde například fíkusy, které
byste marně hledali jinde v Egyptě. Jejich plody nerostly na větvích, ale na hlavním kmenu. který měl kořeny
propletené jako klubko hroznýšů při páření. Nacházely se tu stromy dračí krve. z jejichž kůry při poranění prýštila jasně
červená šťáva.
Cushské sykomory a stovky jiných stromových druhů rozprostíraly nad rozkošným malým ostrovem stinný zelený
deštník. Královský palác byl postaven na pevné žule, která ležela pod vrstvou půdy a tvořila základ ostrova. Často
jsem se divil. jak velké úsilí věnovali naši faraonové stavbě mohutných věčných náhrobků ze žuly a mramoru. Kolik
života a majetku obětovali všichni ti faraoni padesát dynastií za tisíc let na posmrtné příbytky, zatímco život byli
ochotni trávit v palácích s hliněnými stěnami a doškovými střechami. Ve srovnání s úžasným pohřebním chrámem,
který jsem stavěl pro faraona Mamose v Karnaku, byl tento palác zde skromná záležitost. Nedostatek přímých linií a
symetrie staveb přímo urážely můj cit architekta a matematika.
Zmatená spleť červených hliněných zdí s náhodnými úhly šikmých střech měla sice určitý vesnický půvab, ale při
pohledu na ně mě přímo svrběly ruce; jen vytáhnout pravítko a olovnici.
Teprve později, když jsme vystoupili na břeh a zabydleli se v příbytcích pro nás připravených, vyšly najevo skutečné
půvaby
Elefantiny. Přirozeně že nás umístili do zděného harému na severním výběžku ostrova, ale velikost a vybavení našich
prostor dosvědčovalo výjimečnost přízně. které jsme se těšili nejen u faraona, ale i u jeho komorníka. Aton sám vybíral
pokoje a stejně jako většina ostatních byl bezbranný proti přirozenému půvabu mé paní. Stal se z něj nakonec jeden z
jejích nejhorlivějších obdivovatelů. Dal nám k dispozici tucet prostorných a vzdušných pokojů s vlastním nádvořím a
kuchyněmi. Boční branka v hlavní zdi vedla přímo ke kamennému molu na břehu řeky. Hned první den jsem koupil člun
s plochým dnem a zakotvil ho u mola. Bude se dobře hodit k rybaření a lovu vodního ptactva. Co se týkalo zbytku
našeho nového, jakkoliv pohodlného domova. neuspokojoval mě ani moji paní
Lostris.hned jsme se pustili do práce na jeho vylepšení a zkrášlení. S pomocí svého starého přítele - vrchního
zahradníka - jsem vysázel na nádvoří naši soukromou zahradu.
Uprostřed jsem nechal postavit doškový altánek, kam jsme se mohli uchýlit před denním vedrem a který se stal také
příbytkem pro moje opeřence, vzácné sakhery. U přístaviště jsem postavil čerpací zařízení, které trvale dodávalo vodu z
řeky přívo kameninové trubky do zahradních rybníčků a jezírek s lekníny. Odtok z jezírek jsem vedl malým žlábkem přes
stěnu pokoje mé paní do krytého rohu u vzdáleněiší zdi a odtud zpět přímo do řeky. Z voňavého cedrového dřeva jsem
vyřezal stoličku s dírou uprostřed sedátka a postavil ji do rohu nad žlábek. Cokoliv pak propadlo
` dnem stoličky, odnesl pryč věčný tok Nilu. Moje paní byla s tímto vylepšením přímo nadšená a zůstávala sedu na
stoličce podstatně déle, než bylo třeba k činnosti, pro kterou jsem ji původně zamýšlel. Stěny našich příbytků tvořila
holá červená hlína. Pro každou místnost jsem připravil soubor fresek.
Namaloval jsem předlohy a překreslil je na stěny. Moje paní se služkami pak návrhy vymalovala. Na stěnách se
objevily výjevy z božské mytologie ve fantastických krajinách obydlených překrásnými ptáky a zvířaty. Pro obraz
bohyně Isis mi přirozeně stála modelem má paní Lostris. Protože ústřední postavou každé malby je zobrazení Horuse,
trvala moje paní na tom, aby měl ohnivé zlaté vlasy a podobu důvěrně známou.
Nástěnné malby způsobily v harému veliký rozruch a střídavě přicházely na návštěvu faraonovy ženy, popíjely šerbet
a prohlížely si obrazy. Určovali jsme módu a já byl zavalen žádostmi o radu, jak vyzdobit kdejaký soukromý pokoj v
harému.
Samozřejmě že jsem za patřičný obnos nedokázal odmítnout.
Časem jsme tak získali nová přátelství mezi manželkami vládce a také si nemálo vylepšili našekonto. Brzy se naše
činnost donesla i k faraonovi, a tak přišel osobně, aby se podíval.
Lostris ho s potěšením provedla pokoji a faraon si povšiml vodního sezení, na které byla moje paní velice pyšná. Proto
když ji vybídl, aby mu použití předvedla, udělala to bez váhání. Posadila se a s chichotáním poslala do Nilu zvonící
čúrek. Byla natolik nevinná, že si nedokázala představit, co taková scénka může udělat s jejím manželem. Z jeho výrazu
bylo jasné, že jakýkoliv pokus přimět ho čekat déle než dohodnutých devadesát dnů bude přinejmenším obtížný. Po
prohlídce faraon usedl do altánku. popíjel víno a hlasitě se smál vtipným poznámkám mé paní. V nejlepším se obrátil ke
mně. „Taito, musíš pro mě také postavit vodní zahradu s altánem. jako máte tadyovšem mnohem větší. A když už na
tom budeš pracovat, nezapomeň na vodní stoličku.“ Když byl na odchodu. nařídil mi, abych ho kousek doprovázel, prý
probereme návrh vodní zahrady, ale já už tušil. o čem bude řeč. Jen jsme vyšli z harému, bylo to tady.
„Minulou noc se mi zdálo o tvé paní.“ svěřoval se. „a když jsem se probudil, prostěradlo bylo zmáčené semenem. To se
mi nestalo od chlapeckých let. Ta tvoje lištička mi nedává pokoj ve dne ani v noci. Nemám nejmenší pochyby, že s ní
budu mít syna, a neměl bych s tím déle otálet. Co myslíš ty, doktore, nejsem už zralý pro pokus?“ „Radil jsem vám
velice důrazně, abyste ctil devadesátidenní lhůtu, Veličenstvo. Předčasný pokus by byla hloupost.“ Bylo nebezpečné
nazvat královu žádostivost hloupostí, ale já se zoufale snažil, aby odklad dodržel. „Bylo by velice nemoudré pokazit si
šanci na úspěch kvůli chvilce času.“ Nakonec jsem ho přemluvil, ale při mém odchodu byl zachmuřenější než kdykoliv
předtím. Po návratu do harému jsem varoval svoji paní před faraonovými záměry, a kupodivu nebylo na ní znát žádné
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velké rozladění. Moje úsilí připravit ji na nevyhnutelné slavilo úspěch. Slib, že její zajetí na ostrově Elefantina je
dočasné, jí pomáhal snášet roli faraonovy favoritky. Po pravdě řečeno se pro náš pobyt na ostrově výraz zajetí dost
dobře nehodil. My Egypťané jsme nejvíce civilizovaní muži na světě, my zacházíme s našimi ženami dobře. Slyšel jsem
o jiných, Huriatech, Cushitech a
Libyjcích, kteří se chovají ke svým ženám a dcerám nepřirozeně a krutě. Libyjci udělali z harému skutečné vězení, ve
kterém ženy žijí celý svůj život, aniž by kromě eunuchů a dětí spatřily živého muže. Povídá se, že pocit vlastnictví
dochází až do takových absurdností, že branou harému nesmí projít ani pes samec nebo kocour. Huriaté jsou ještě
horší. Nejenže vězní své ženy, ale nutí je zakrývat si každý kousek těla od kotníku až po malíček ruky. Musí nosit
zahalenou tvář i v samotném harému a jedině manžel ji může spatřit. Primitivní cushitské kmeny jsou nejhorší. Jakmile
jejich ženy dosáhnou dospělosti, provedou jim děsivou obřízku. Vyříznou jim klitoris a vnitřní stydké pysky a zbaví je
tak sídla sexuálního potěšení a tím i důvodu k manželské nevěře. Zní to barbarsky a neuvěřitelně, ale já viděl na vlastní
oči výsledky takové kruté operace. Tři z otrokyň mé paní byly zajaty poté, co je v pubertě poznamenaly nože vlastních
otců. Bylo mi špatně, když jsem prohlížel rozevřené, jizvami naběhlé díry. které jim zbyly.
Hrubě to uráželo moje pocity léčitele; takové mrzačení lidského těla - díla bohů. Podle mého pozorování nevedly tyto
obřízky k zamýšleným cílům. Tím, že je zbavili nejniternějších ženských tužeb. učinili z nich tvory chladné, vypočítavé a
kruté. Stala se z nich asexuální monstra. U nás v Egyptě si naopak svých žen vážíme a zacházíme s nimi alespoň
rozumně. když už ne,jako se sobě rovnými. Žádný muž nesmí svou ženu bít bez rizika postihu z magistrátu a má
zákonem uloženou povinnost živit ji, oblékat a zacházet s ní podle vlastního postavení ve společnosti. Žena panovníka
nebo šlechtice není uvěznena v harému, a s řádným doprovodem může chodit ulicemi města nebo po krajině. Není
nucena skrývat své půvaby, ale podle vhodnosti okamžiku a vlastního uvážení může sedět u manželova hodovního
stolu s nezahalenou tváří a obnaženými prsy a bavit jeho mužské společníky rozhovorem a zpěvem. Má právo vlastnit
otroky, pozemky a majetek nezávisle na statcích svého manžela, i když narozené děti patří výhradně jemu. Může lovit
ryby, provozovat sokolnictví a lukostřelbu, ale takové mužské disciplíny jako zápas a šerm,jsou jí zakázány. Zcela po
právu však existují obory, které žena vykonávat nesmí, například architektura a právnictví. Ale pouze urozené ženy
jsou váženými osobami a je jim přiznáváno zákonné právo. Samozřejmě to neplatí pro konkubíny a ženy obyčejných
mužů. Ty mají stejná práva jako buvol nebo osel. Proto jsme mohli `s mou paní vycházet ven a toulat se městy na obou
březích Nilu a po okolní krajině. V ulicích Elefantiny se moje paní Lostris brzy stala oblíbenou osobou a její přítomnost
přitahovala obyčejné lidi, kteří se kolem ní shlukovali, aby si vyprosili její požehnání a laskavost. Stejně jako v rodných
Thébách hlasitě obdivovali její půvab a krásu. Měl jsem nařízeno nosit s sebou velký pytlík koláčů a sladkostí a ona z
něho nacpávala ústa kdejakému malému darebovi, který se jí zdál podvyživený.
Kamkoliv jsme se hnuli, všude nás obskakoval vřískající houf dětí. ZjiStil jsem, že moji paní těší vysedávat na prahu
chudých chatrčí a rozmlouvat s hospodyněmi nebo pod stromem na poli poslouchat stesky a nářky venkovských
rolníků. Při první příležitosti vzala s sebou i faraona a ten se později ještě mnohokrát pobaveně smál, když se na její
naléhání převlékal pro takovou audienci. Tak se zrodila její popularita u obyčejných lidí, a kdykoliv prošla třeba tou
nejsmutnější a nejubožejší čtvrtí, zůstávala za ní radost a smích. Jiné dny jsme zase trávili na laguně, pozůstatku z
minulé záplavy. Společně jsme v našem malém člunu rybařili nebo s vyřezávanou kačení figurou líčili návnadu na
divoké kachny. Vyrobil jsem své paní speciální luk odpovídající její síle. Pochopitelně že se lišil od velkého luku,
Tanovy lanaty, ale k lovu vodních ptáků se hodil výborně. Moje paní byla vynikajícím střelcem, dokonce lepším, než
jaké jsem většinou vídal na střelnicích mezi nmži. Málokdy se stalo, že bych po jejím výstřelu nemusel skočit do vody a
doplavat pro zabitou kachnu nebohusu. Pokaždé když si faraon vyjel na lov se sokoly, brával ji s sebou. Se svými
sakhery na ramenou jsem chodil za nimi po okrajích papyrusových porostů.
Když se konečně někde z jezírka ukrytého v rákosí ozval pleskot těžkých křídel a volavka polekaně mířila vzhůru, moje
paní vzala jednoho ze sokolů a políbila jeho koženou čepičku.
„Leť -rychle a neomylně, můj nádherný!“ zašeptala mu a zbavila jeho divoké žluté oči krytu. Pak pohybem paže vzhůru
poslala krásného dravcek nebi. S úžasem jsme pozorovali, jak vylétl vysoko nad svou kořist a pak s šípovitými křídly
těsně u těla padal dolů, až vítr donucený rychlostí letu zpíval v jeho skvrnitém peří. Proti tmavě modré obloze vybuchl
obláček bledé modrého peří a vítr od řeky ho odnášel pryč jako dým. Zvuk nárazu se donesl k nám na vzdálenost
dobrých dvou set kroků a sokol s pařáty zaťatými do kořisti padal s ní k zemi. Moje paní triumfálně zaječela a rychle
způsobem, jakým běhávají chlapci, vyběhla za sokolem, aby ho uklidnila pochvalou a pohlazením. Pak mu nabídla podíl
na kořisti - hlavu volavky.
Miluji všechna stvoření, ať už ve vzduchu, vodě nebo na zemi, a vím, že moje paní je na tom stejně. Proč ale potom oba
pociťujeme takovou radost při lovu? Lámal jsem si tím hlavu, ale odpověď jsem nenašel. Možná je důvod jednoduchý.
Muž a také žena jsou sami největšími dravci na zemi. Pro krásu a rychlost se cítíme spřízněni se sokolem. Volavky a
husy byly bohy darovány sokolům jako jejich prá 200 201 voplatná kořist a stejným právem byl ustanoven člověk
pánem všech stvoření na zemi. Instinkty, kterými nás bohové vybavili, nemůžemepotlačit. Od útlého věku. jen co
dorostla natolik, aby mě s Tanem mohla doprovázet, bral jsem Lostris na naše lovecké a rybářské výpravy. Můj pán
Intef proti přítomnosti mladého Tana na lovu nic nenamítal, snad aby zastřel svoji zášť proti bývalému rivalu pánu
Harabovi. Kdysi před léty jsme s Tanem našli na okraji bažin pod Karnakem opuštěnou rybářskou chýši. Přeměnili jsme
ji v tajný lovecký útulek. Od chýše nebylo daleko do opravdové pouště, a tak nám sloužila jako pohodlná základna jak
pro rybaření a lov ptactva na laguně, tak i k sokolničení a lovu velkých drupů přímo v poušti. Zpočátku Tanus
nesnášel v našem soukromém světě neobratnou devítiletou dívenku, hubenou a s chlapecky plochým hrudníkem. Ale
brzy si zvykl na její přítomnost, a dokonce nm to připadalo výhodné mít někoho, koho mohl poslat se vzkazem nebo
kdo mohl udělat drobné nudné práce spojené s tábořením.
Tak se děvčátko Lostris naučilo moudrostí a pravidlům volné přírody. Brzy dovedla správně pojmenovat každou rybu
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a každého ptáka a s pozoruhodnou zručností dovedla zacházet s harpunou či s lukem Nakonec byl na ni Tanus tak
pyšný, jako by to byl on, kdo ji přivedl mezi nás. Byla s námi také v ten den. kdy v černých skalnatých kopcích nad
říčním údolím ulovil Tanus zabíječe dobytka. Jednalo se o starého, jizvami pokrytého lvího samce s hlasem nebeského
hromu a s černou hřívou. která se mu při chůzi vlnila jako obilné pole ve větru. Poslali jsme za ním smečku honících
psů, kteří ho zaskočili na poli u řeky, kde srazil posledního býka. Obklíčili ho na konci skalní soutěsky. Sotva jsme se
objevili, lev nás zpozoroval a zaútočil. Odhodil dorážející psy a s řevem vyrazil proti nám.
Moje paní zůstala nebojácně stát pouhý krok za Tanem, svůj drobný luk natažený na doraz. Pochopitelně že šelmu
zabil
Tanus. Poslal mu šíp z Lanaty přímo do hrdla, ale oba jsme byli svědky Lostrísiny statečnosti a nebojácnosti. Myslím.
že právě v ten den si Tanus poprvé uvědomil svoje skutečné pocity k Lostris. Pro moji paní alespoň zůstal lov a hon
vždy spojen představami a vzpomínkami na svého milého. Od Tana a ode mě se naučila mít úctu a lásku ke kořistí a
nezatěžovat se pocity víny při vyžívání božského práva nad ostatními tvory na zemi.
Bylo přirozené zapřahat zvířata do práce, pronásledovat je při lovu a používat je jako potravu. Stejným právem jako my
dominujeme nad zvířaty, patří všichni mužové a ženy do faraonova stáda a nikdo mu to nemůže upírat. Co nevidět
přijde devadesátá noc a panovník pošle Atona pro moji paní.

DÍKY NAŠEWU PŘÁTELSTVÍ a jeho vlastní náklonnosti k mé paní upozornil nás Aton na své poslání včas. Měl jsem
tak dost času na poslední přípravu před jeho příchodem. Naposled jsem přezkoušel svoji paní, co má králi říkat a jak se
má k němu chovat. Potom jsem nanesl mast nachystanou pro tuto příležitost. Účinek masti nespočíval jen v mazání, ale
obsahovala také výtažky z rostlin, které jsem ordinoval jiným pacientům pro utišení bolesti zubů a jiných menších
potíží.
Výsledkem aplikace bylo potlačení citlivosti měkkých tkání lidského těla. Její odvaha jí vydržela právě jen do chvíle,
než se Aton objevil mezi dveřmi pokoje. Pak ji opustila a
Lostris se ke mně obrátila se slzami na krajíčku. „Nepůjdu sama, bojím se. Prosím tě, Taito, pojď se mnou.“ Viditelně
zbledla i pod vrstvou líčidla, které jsem s takovou péčí na její tvář nanesl, a dostala třesavku. Její drobné bílé zuby tiše,
ale slyšitelně drkotaly. „Paní, ty víš, že to není možné. Tentokrát ti nemohu pomoci, faraon poslal pro tebe.“
Na pomoc jí přišel Aton. „Možná by mohl Taita počkat se mnou v předpokoji faraonovy ložnice. Nakonec, je králův
lékař a jeho pomoc se může hodit,“ navrhl svým mečivým hlasem a moje paní stoupla na špičky a políbila jeho odulou
tvář. „Jsi tak laskavý, Atone,“ vyhrkla, až se začervenal. Následovali jsme
Atona labyrintem chodeb k faraonovým komnatám a celou cestu paní Lostris držela moji ruku. V předpokoji ji stiskla
pevněji, pak ji pustila a vešla do vstupu k ložnici. Na chviličku zaváhala a otočila se zpět. Nikdy dříve se mi nezdála tak
půvabná, mladá a zranitelná. Třebaže mi srdce pukalo, usmál jsem se na ni, abych jí dodal odvahy. Odvrátila se a proŠla
závěsy. Z ložnice jsem zaslechl tlumený faraonův hlas při pozdravu a její tichou odpověď. Aton mě posadil za nízký
stolek a beze slov vytáhl desku bao. Položil ji mezi nás a začali jsme hrát.Přemisťoval jsem kulaté vyleštěné kamínky v
jamkách desky bez zájmu a Aton vyhrál tři hry rychle za sebou.
Jen málokdy nademnou zvítězil, ale tentokrát mě příliš rozptylovaly hlasy z pokoje vzadu. Byly slabé a slovům nebylo
rozumět. Náhle jsem ale zřetelně zaslechl, jak má paní říká přesně to, co jsem ji naučil. „Prosím, Vaše Veličenstvo, budte
na mě hodný. Zapřísahám vás, neubližujte mi.“ Prosba byla tak dojemná, že i Aton zakašlal a vysmrkal se do rukávu.
Popadla mě zoufalá touha vysko čit, vrazit za závěs a odvést ji pryč a musel jsem vynaložit veškeré úsilí, abych se
opanoval. Chvíli bylo ticho a pak se ozval jediný vzlykavý výkřik. Dál už nebylo slyšet nic. Seděli jsme s Atonem
nahrbení nad stolkem a už jsme ani nepředstírali, že hrajeme. Ani nevím, jak dlouho jsem čekal, ale nmselo být kolem
poslední noční hlídky, když se konečně za záclonami ozvalo starcovo chrápání. Aton ke mně vzhlédl, pokývl hlavou a
těžkopádněvstal. Dříve než došel ke vstupu, závěsy se rozhrnuly a vyšla z nich moje paní. Zamířila přímo ke mně.
„Odveď mě domů, Taito,“ zašeptala. Aniž jsem o tom uvažoval. vzal jsem ji do náruče. Objala mě kolem krku a položila
mi hlavu na rameno, jak to dělávala v dětství. Aton vzal olejovou lampu a svítil nám na cestu zpátky do harému.
Opustil nás přede dveřmi ložnice. Položil jsem ji na lůžko, a zatímco podřimovala, jemně jsem ji prohlédl. Na
hedvábných stehnech byla jen krvavá šmouha. Nepatrné krvácení se zastavilo samo.
„Bolí tě něco, maličká`?“ zeptal jsem se tiše. Otevřela oči a zavrtěla ` hlavou. Potom se zcela neočekávaně usmála.
„Nevím, k čemu byl celý ten povyk,“ odpověděla tiše. „Nakonec to nebylo o nic horší než použití tvé vodní stoličky a
také to o mnoho déle netrvalo.“ Stulila se do klubíčka a bez dalších řečí usnula. Málem mi ulehčením vyhrkly slzy. Celá
moje příprava a utišující vliv rostlin ji převedly úskalím bez újmy na těle i na duši. PŘÍštÍ DEN ráno jsme odešli lovit se
sokoly, jako by se nic mimořádného nestalo. Za celý den vzpomněla celou záležitost pouze jednou. Při svačině na
břehu řeky se zamyšleně zeptala: „Co myslíš, Taito, bude to s Tanem stejné?“ „Ne, paní. Bude to jiné. Vy se s Tanem
navzájem milujete. Bude to nejkrásnější chvíle v tvém životě,“ ujistil jsem ji. „Ano, cítím hluboko v srdci, jaké by to mělo
být,“ zašeptala a oba jsme současně pohlédli k severu, po proudu
Nilu, tam, kde daleko za obzorem ležel Karnak. Věděl jsem dobře, co musím pro Tana udělat, ale život na ostrově byl tak
idylický a tolik jsem se těšil z nevšední společnosti mé paní, že jsem svůj odjezd neustále odkládal pod záminkou, že mě
ještě potřebuje. Faraon pro ni posílal noc co noc, ale má paní měla v sobě něco nepoddajného a houževnatého. Silně
vyvinutý pud sebezáchovy ji velmi rychle naučil, jak panovníka uspokojit a přitom zůstat nedotčená a citově
nenarušená.
Nepotřebovala mě zdaleka tolik jako Tanus a byla to ona, kdo mě začal pobízet k cestě.
Stále jsem váhal, až jednou pozdě večer po dni stráveném s faraonem v polích jsme se vrátili do paláce. Při cestě do
pokoje jsem si všinul, že moje paní už je vykoupaná a večeři má na stole.
Sotva jsem vstoupil do svého pokoje, překvapila mě vůně zralého manga a granátových jablek. Uprostřed pokoje na
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podlaze stál velký uzavřený košík, který, jak se zdálo, obsahoval moje oblíbené ovoce. Košík sám mě nepřekvapil,
protože neminul den, aby někdo neposlal nějaký dar pro mě a moji paní za laskavost, kterou od nás očekával. Uvažoval
jsem. od koho by to dnes mohlo být. a v ústech se mi sbíhaly sliny, sotva jsem znovu nasál tu sladkou vůni; od rána
jsem nic nejedl. Jen jsem zvedl proutěné víko a sáhl pro nejčervenější a nejzralejší jablko, ovoce se rozsypalo a
rozkutálelo po podlaze. Z košíku vyskočilo černé svíjející se klubko lesklých šupin a se syčivým zvukem se mi vrhlo k
nohám. Uskočil jsem zpátky. ale ne dost rychle.-Otevřená hadí tlama udeřila do kožené podrážky mého sandálu a já
zavrávoral. Ze zahnutých jedových zubů vystříkl obláček čiré, smrtelně jedovaté tekutiny a potřísnil mi kotník. Dalším
skokem jsem se vyhnul druhému útoku, který následoval okamžitě po prvním. Dostal jsem se zády do vzdáleného rohu
místnosti. Na podlaze přede mnou se zvedala kobra. Půlku těla měla svinutou na podlaze, ale vztyčená hlava jí sahala
do výše mých ramen. Doširoka roztaženou kápi zdobily černé a bílé pruhy. Vypadala jako strašná černá lilie smrti, která
se kývá na svém stonku a hledí na mé lesklými korálky uhrančivých očí. Uvědomil jsem si. že mi přehrazuje cestu k
jedinému východu z pokoje. Je pravda, že někdy jsou kobry chovány pro potěšení jako domácí zvířata. Pohybují se
volně po domácnosti a zbavují dům myší a krys. Pijí mléko z misky a jsou krOtké jako koťata. Existují ale také jiní hadi,
kteří jsou různými metodami trápení přeměněni ve smrtící nástroje vrahů. Nebylo pochyb, jaký druh kobry stojí přede
mnou. Sunul jsem se kolem zdi ve snaze hada obejít a dostat se do bezpečí. Zaútočila znovu. Bledou žlut otevřených
čelistí hrůzně zdobily šavlovitě zahnuté zuby s kapkami jedu na špičkách. Nechtěně jsem hrůzou vykřikl a skočil zpátky
do rohu. Had zůstal mezi mnou a dveřmi a rychle obnovil původní vzpřímenou polohu. Tušil jsem, že jeho jedové váčky
obsahují ještě dost jedu na zabití třeba stovky silných mužů. Pak jsem uviděl. jak se dolní polovina jeho těla rozmotává
a klouže pomalu blíž, širokou hlavu vysoko zdviženou a úděsně lesklé oči upřené na mě. Pozoroval jsem kdysi tyto
hady jak hypnotizují vodní ptáky, a ti se pak nesnažili vůbec uniknout. Zůstávali na místě se zřejmým výrazem
odevzdání. Byl jsem paralyzován podobným způsobem. Plazila se ke mně smrt a já se nemohl ani pohnout, ani
vykřiknout. Marně jsem za kývající se kobrou zpozoroval pohyb. Moje paní Lostris se objevila na prahu, přivolaná
mým výkřikem. Znovu se mi vrátil hlas a zavolal jsem na ni. „Pozor! Nechoď dál!“ Nedbala mého varování a okamžitě
pochopila, oč jde. Kdyby jen chvíli zaváhala, had by určitě zaútočil potřetí a naposledy. Moje paní právě večeřela, když
zaslechla mé první volaní, a teď tu stála s nakousnutým melounem v jedné ruce a stříbrným nožem v ruce druhé.
Reagovala instinktivně rychle jako opravdový lovec. Tanus ji odnaučil házet oběma rukama, způsobem přirozeným pro
ženy, a tak mrštila melounem v ruce silou a jistotou trénovaného oštěpaře. Meloun zasáhl kobru do zátylku hlavy a
srazil ji na chvíli na podlahu. S rychlostí válečného luku po výstřelu se však had znovu napřímil, obrátil se proti mé
paní a vyrazil přes pokoj, aby ji napadl. Omámení pominulo a já se mohl konečně hýbat. Okamžitě jsem jí spěchal na
pomoc, ale byl jsem příliš pomalý. Svíjející se konec ocasu posouval tělo hada rychle kupředu a od široce rozevřených
čelistí se oddělil obláček bledé mlhy. Moje paní uskočila zpět s hbitostí gazely uhýbající útoku lovícího geparda. Kobra
minula svůj cíl a setrvačnost pohybu ji rozvinutou položila mé paní k nohám.
Nevím, co ji to popadlo, i když jak jsem ji znal, odvaha jí nikdy nechyběla: Než se kobra vzpamatovala. skočila jí oběma
nohama za krk a plnou váhou svého těla přitiskla hadí hlavu k podlaze. Možná chtěla kobře zlomit vaz, ale had byl
tlustý jako její zápěstí a ohebný jako Rasferův bič. Zbytkem volného těla jí omotal nohy a žena méně pevných nervů by
se určitě snažila dostat z odporného objetí. Sotva by takový pokus přežila. V okamžiku uvolnění hlavy by následoval
smrtící útok.
Lostris však zůstala stát na svíjejícím se těle a rozpaženýma rukama hledala rovnováhu. „Taito, pomoz mi!“ vykřikla.
Byl jsem již v půlce místnosti a zbytek vzdálenosti jsem překonal skokem po hlavě. Vrazil jsem ruce mezi závity hadího
těla u jejích nohou a snažil se najít v tom vlnivém klubku zúžené místo za hlavou. Konečně jsem je nahmatal a uchopil
hada oběma rukama za krk. „Mám ho!“ zaječel jsem téměř nepříčetný hrůzou a odporem s dotyku chladného šupinatého
těla, které se snažilo uniknout ze sevření. „Mám ho! Běž pryč! Nepřibližuj se!“ Moje paní poslušně odskočila zpět a já
se postavil na nohy a šíleným úsilím sevřených rukou se snažil udržet rozevřené čelisti hada dostatečně daleko od
obličeje. Svíral jsem jeho hlavu, ale druhou půlku těla mi had obtočil kolem ramen a krku. Získal tím chvatem navrch a
škrtil mě strašnou silou.
Nemohl jsem ho déle udržet a jeho hlava mi pomalu začala vyklouzávat z rukou. Pochopil jsem, že v okamžiku, kdy
sevření povolím, zaútočí na můj nechráněný obličej. „Neudržím ho!“ vykřikl jsem víc pro sebe než k paní Lostris. Hadí
hlava byla ještě dost daleko. ale přibližovala se k mé tváři. S každým zavlněním mocného těla se utahovala smyčka na
mém krku, hadí tělo se mi vysmekávalo z rukou a jeho hlava se blížila k mým očím. Klouby prstů mi zbělely úsilím a já
hleděl zblízka na jedovaté zuby v otevřených čelistech, jak se vysouvají dopředu a sklápějí zpátky. Kobra totiž může
zuby napřímit. nebo složit podle potřeby. Ze špiček bledě bílých skelných ,jehel tryskal mlžný opar jedu. Věděl jsem, že
stačí, aby se mi malá kapka té látky dostala do očí a oslepila mě. Pouhé pomyšlení na pálivou bolest, která je s tím
spojena, mě napůl přivádělo k šílenství. Snažil jsem se odvrátit hlavu hada stranou. aby jedovatá sprška neskončila v
mém obličeji a v zoufalství jsem znovu vykřikl. „Zavolej nějakého otroka, ať mi pomůže!“ „Na stůl!“ uslyšel jsem hlas
blízko vedle sebe. „Přitlač mu hlavu na stůl!“ Polekal jsem se, protože jsem myslel, že uposlechla můj příkaz a běžela pro
pomoc, ale ona stála vedle a mávala stříbrným stolním nožem.
S hadem na těle jsem vrávoral napříč místností a upadl na kolena před nízkým stolkem. S nadlidskou námahou se mi
podařilo dostat hadí hlavu na hranu stolu a přidržet ji tam.
Stůl posloužil mé paní jako špalek, proti kterému mohla nožem sekat. Zamířila úder do krku hada. těsně za jeho
odpornou hlavu. Had pocítil ostří nože a zdvojnásobil své úsilí. Závit za závitem pružných svalů mi obtáčel a svíral
hlavu. Syčení vycházející z tlamy spolu s jedovatou mlhou ve mě vzbuzovalo omračující hrůzu. Nůž byl ostrý a zajížděl
do šupinatého těla.
Mezi prsty mi začala protékat slizká a studená hadí krev. S tváří zkřivenou námahou a s posledním zbytkem sil se
snažila přeříznout hadí páteř. Krev na mých rukou zavinila, že mi hlava vyklouzla a had byl volný, ale ve stejný okamžik
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si nůž našel cestu mezi obratli a přeťal míchu. Hlava kobry se zvolna houpala na pruhu kúže při posledních smrtelných
záchvěvech těla. I když byla téměř oddělena. špičáky se ještě chvěly a vytékal z nich jed; stačilo se jen dotknout a
zajely by pod kůži. Pohyby šílence jsem začal rvát ze sebe smyčky hadího těla. Konečně se mi podařilo uvolnit je z krku
a shodit na zem. Oba jsme ustupovali ke dveřím a hadí tělo se dál svíjelo na zemi. Jednotlivé závity šupinatého těla se
podivně překládaly přes sebe a uzlovaly do netvorného klubka. „Nejsi zraněna. paní?“ zeptal jsem se, oči stále upřené
na tělo ve smrtelných křečích. „Nedostal se ti jed do očí nebo na kůži?“
„Jsem v pořádku,“ vydechla. „A ty, Taito`?“ Tón jejího hlasu mě poplašil natolik, abych zapomněl na své vlastní
zděšeni.
Podíval jsem se na ni. Projevila se u ní reakce na prožité nebezpečí a začala se třást. Její zelené oči se zdály nepatřičně
veliké ve skelně bledé tváři. Šok. Došlo mi, že musím najít způsob, jakji vyvést z jeho ledového sevření.
„Výborně,“ pravil jsem bez uvažování, „máme postaráno o zítřejší večeři. Kousek pečené kobry, to miluju.“ Chvíli na mě
nepřítomně zírala a pak se ozval výbuch hysterického smíchu.
Můj vlastní smích nebyl o nic méně bouřlivý a do upřímnosti měl stejně daleko. Bezmocně zavěšení jeden do druhého
jsme nemohli přestat, dokud jsme na sebe přes slzy viděli.

PŘÍPRAVU VEČEŘE jsem nemohl svěřit kuchaři. Sám jsem kobru stáhl a vykuchal a potom naplnil divokým česú j`
nokem a další zeleninou spolu s kusem skopového loje od ocasu statného berana. Svinuté maso, pokryté banánovými
listy, jsem obalil silnou vrstvou mokrého jílu a nad blátivou koulí rozdělal oheň a celý den pomalu přikládal. Večer, když
jsem odstranil dotvrda vypálenou slupku, objevilo se štavnaté bílé maso s vůní, při které by se vám v ústech sbíhaly
sliny. Mnozí z mých přátel u stolu s jídlem, které jsem sám připravil, prohlásili. že nikdy nejedli nic chutnějšího, a já
nemám nejmenší důvod jejich tvrzení popírat. Nachystal jsem své paní loupavé plátky masa se značkovým vínem pěti
palem, na které Atun čistě náhodou narazil ve faraonových zásobách. Moje paní trvala na tom, abych s ní v zahradním
altánku povečeřel. Jednomyslně jsMe pak prohlásili, že dnešnímu chodu se nemúže vYrOVnat ani pečený krokodýlí
ocas, ani Maso z nejchutnějších nilských tresek. jen co jsme doSytosti pojedli a poslali zbytek služebným, stOčil se
hovor na otázku, kdo se asi postaral o naši večeři v košíku s ovocem. Abych svoji paní nepoplašil, zkoušel jsem odbýt
celou věc žertovnou poznámkou. „Musel to být někdo, komu se nelíbí můj zpěv.“ Nedala se však odbýt tak lehce.
..Nedělej si ze mě legraci, Taito. V tomto oboru tvůj talent moc nevyniká. Ty víš, kdo za tím vězí, a já to vím stejně
dobře.“
Hleděl jst;m na ni nevěda, jak si poradím s tím, co nmselo následovat. Vždycky jsem ji chránil před nepříjemnou
pravdou a nebyl jsem si jistý, do jaké míry mě prohlédla. „Byl to můj otec,“ řekla s rozhodností, která nepřipouštěla
žádnou jinou variantu. „Povídej mi o něm, Taito. Rek-tti nti o něm Vše, co bych měla vědět a co ses mi nikdy neodvážil
prozradit.“ Bylo mi najednou těžko. Celoživotní ručení nelze jen tak najednou prolomit. Stále jsem si nemohl zvyknout
na pocit, že už nejsem plně v moci pána lntefa. Od dětství ovládal mé tělo i duši a přes hlubokou nenávist přetrvával ve
nurě pocit zvrácené loajálnosti, který mi bránil proti němu mluvit otevřeně.
Učinil jsem chabý pokus odbýt ji Hrubým vylíčením tajných aktivit jejího otce, ale netrpělivě mě přerušila. „Tak dost!
Nedělej ze mě hlupáka. Vím o svém otci víc, než se ti kdy zdálo, a je načase, abych se dozvěděla zbytek. Musíš nu říct
všechno.“ Tak jsem ji poslechl. Bylo o čem vyprávět a měsíc urazil půlku své nebeské pouti, než jsem skončil.
Nevynechal jsem nic a nepokoušel jsem se ani omlouvat svůj podíl. Seděli jsme pak dlouhou dobu mlčky. „Není divu,
že by tě rád viděl mrtvého,“ poznamenala nakonec. „Víš toho dost. abys ho mohl zničit.“ Mlčela ještě chvíli a pak
pul~ačovala. „Můj otec je netvor. .Tak je možné, že jsem úplně jiná než on`? Proč mě, jeho dceru, neovládají podobné
nepřirozené pudy?“ „Poděkujme všem bohům, že tomu tak není. A co já, paní, neopovrhuješ norou pro to, co jsem
udělal?“ Natáhla ruku a dotkla se mé dlaně. ,,Zapomínáš. že tě znám celý svůj život ode dne, kdy mě matka porodila a
zemřela. Vfm, kdo skutečně jsi. Byis ke všemu donucen a pro mě je lehké ti odpustit.“
Vyskočila a nervÓzně obcházela leknínové jezírko. Pak se vrátila na místo, kde jsem seděl. „Do dnešního večera jsem
nevěděla, jak velké nebezpečí hrozí Tanovi od mého otce.
Musíme ho varovat. aby sí dal pozor. Běž za ním hned, nesu úš už čekat ani den.“ „Paní-,“ začal jsem, ale přerušila mě
rázné. „Ne, Taito, nechci slyšet žádnou tvoji chytrou výmluvu.
Zítra vyrazíš do Karnaku.“ PŘÍŠTÍHO RÁNA před východem slunce jsem vyjel na ~--~ I ryby sám. Snažil jsem se, aby
mé vidělo opouštět ostrov ú j~ ~ alespoň tucet otroků a hlídek. Vzadu na laguně jsem rozvázal kožený pytel. Byl v něm
uvězněný kocour, můj starý známý; smutné staré zvíře trpělo prašivinou a snětí obou uší. Už nějakou dobu jsem
uvažoval, jak mu ulehčit odchod ze životní mizérie. Nabídl jsem mu kousek syrového masa s výtažkem z durmanu. Jedl
mi na klíně a spokojené předl, když jsem ho hladil. Jen co upadl bezbolestně do zapomnění, podřízl jsem mu hrdlo.
Pocákal jsem elun krví a tělo odhodil do vody v n vstech, kde je mohl rychle najít krokodýl.
Hwpuny, šňůry a ostatní vybavení jsem nechal ve člunu, postrčil ho do n orného proudu a přebrodil mělkou,
papyrusem porostlou zátoku na pevnou zem. Domluvili jsme se, aby moje paní vyhlásila poplach až za sounuaku. Bude
jim trvat nejspíš do oběda příštího dne, než najdou zakrvácenou lodku, a usoudí,~že jsem se stal bud obětí krokodýlů,
nebo že mě dostali tuhýci.
214 ~ 215
Na břehu jsem se rychle převlékl do připraveného kostýmu.
Vybral jsem si přestrojení za Osil-irova kněze. (`alfo jsem pro pobavení své paní napodoboval jejich nafoukaný krok a
pompézní zpúsoby. Ted n>; stačila paruka, trochu líčidla a přihcxlný oděv. Přeměna byla dokonalá. Na cestách podél
řepy se potulovalo plno kněží. Cestovali mezi chrámy a svatyněmi a cestou žebrali ci spíše vynucovali si almužnu.
Takto nebudu vůbec nápadný a možná n >; to pomůže odvrátit i zájem tuhýků.
Byli totiž většinou pověrčiví a neodvážili se často obtěžovat svatého muže. Obešel jsem zátoku a vešel přes chudou
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čtvrť do města Západní Elefantina. V přístavišti jsem vyhledal kapitána lodi. která nakládala kožené pytle s obilím a
kameninové nádoby naplněné olejem. S patřičnou arogancí jsem se ve jménu boha domáhal volné plavby do Karnaku.
Pokrčil rameny a odplivl si, alt pustil tně na palubu. Všichni lidé podléhají vyděračským způsobům bratrstva. Pohrdají
jimi, ale také se bojí jejich moci, at už duchovní, nebo světské. Někteří tvrdí. že kněží mají stejnou moc jako sám faraon.
Mésíc byl v úplňku a kapitán nebyl takový posera jako admirál Nembet a plul i v noci. S varem v zádc;ch jsme v plném
proudu Nilu postupovali rychle a pátého dne plavby jsem v zákrutu před námi uviděl město Karnak. Vyšel jsem na břeh
a v žaludku mi hlodala úzkost. protože tady, v mém město, mě znal kdejaký žebrák a povaleč. Kdyby mě poznali dnes,
pán Intef o tom uslyší, dříve než dojdu k městským branám. Moje přestrojení vlak vydrželo.
Předstíraným kněžským krokem jsem pospíchal zadními uličkami do Tanova domu poblíž základny jeho oddílu. Vstupní
dveře nehvlv uzamčeny. a tak jsem suverénně vstoupil dovnitř a pečlivě za sebou zavřel. Prosu zařízené místnosti však
byly prázdné a nikde jsem nenašel utni náznak, kde bych mohl Tana hledat. Zjevně tu nebyl už dlouho, možná od
chvíle, kdy jsme s mou paní opustili Karnak. Mléko ve džbánu u okna vyschlo a proměnilo se v jakýsi tvrdý sýr a
skrojek chleba pokryla modrá plíseri. Pokud jsem si pamatoval, nic nechybělo. Dokonce i jeho luk. Lanata, visel na
skobě nad postelí. U Tana to bylo neslýchané, protože luk byl pro něj něco jako část těla. Pevlivě jsem ho uložil do
tajného úkrytu pod postelí, který jsem mu zařídil hned při prvním pobytu v těchto ubikacích. Nechtěl jsem vycházet do
města za denního světla. Zůstal jsem proto v Tahově pokoji a po celý zbytek odpoledne utíral prach a uklízel
nahromaděnou špínu. Za soutnrak-u jsem vyklouzl ven a sel dolů k řece.
Horův dech nebylo těžké. v přístavu najít. Stopy boje prozrazovaly, že od doby, co jsem ho viděl naposledy, byl znovu
v akci. Příd měl rozbitou a dřevěné pažení uprostřed trupu zčernalé a ohořelé. S pocitem autorské pýchy jsem
zaregistroval, že Tanus provedl úpravu trupu podle mého návrhu. Těsné nad vodou trčel z lodní přídě žlutý kovový
roh a podle jeho poničeného vzhledu jsem poznal, že odvedl svoje dílo ve flotile rudého samozvance. Bohužel jsem na
palubě nezahlédl ani Tana, ani Kratase. Poznal jsem jen mladého důstojníka na hlídce. ale zapudil jsem myšlenku
pozdravit ho a raději jsem se vydal na obchůzku putyk v okolí lodnic. Díky svatosti a morálce kněží mě v brlozích a
nevěstincích vítali jako bi:žného hosta. V jedné lepší nálevně jsem zahlédl nezaměnitelnou Kratasovu [?ostavu. pil a
hrál v kostky se skupinkou důstojníků. Nesel jsem za ním, jen jsem ho přes zaplněnou n vrtnost pozoroval a postupně
odrážel nabídky celé řady volavek obou pohlaví. Snažily se mě vylákat do tenmých uliček a progresivně snižovaly své
tarify za ochutnání jejich dobře zdůrazněných vnad. Nikoho z nich ani v nejmenším neodrazoval kněžský náhrdelník z
modrých korálků. Konečně
Kratas srdečně popřál svým společníkům dobrou noc a vypadl ven do tmavé uličky. S velkým ulehčením jsem ho
následoval. .,C.o bys rád, sluho boží`?“ zabručel výsměšně, sotva jsem ho dostihl a srovnal s ním krok. „Je to zlato
nebo moje prdelka, po čem tou~ ně řeítnalo novou sexuální módu. zts. Mnohoknczt nade p J „Dal bych přednost zlatu,“
odpověděl jsem. „Máš ho víc než kdokoliv jiný, Kratasi.“ Zastavil se naráz a pcxlezíravě si ruč prohližcl. Pod vlivem
likéru vypadala jeho upřímná a krásná tvář v šeru noci poněkud zmateně.
„Jak znáš mé jméno?“ Chytil mě za rameno a vlekl do osvětleného vchodu, aby si prohlédl mou tvář. Nakonec mi Strhl
paruku. „Iři vředu na Setbově prdeli, jsi to tv. Taito?“ zahřměl. „Budu ti vděčný. když přestaneš vyřvávat mé jméno na
celý Karnak,“ odpověděl jsem a on okamžitě zvážněl. ,.Pojd, půjdeme ke mně.“ Šotva jsme byli sami v jeho pokoji, nalil
dva plecháče piva. .,Ještě nemáš dost?“ zeptal jsem se a Kratas se jen křenil. „To se uvidí až rány. Nač ty řeči, T aito?
Nebud~ na mě tak přísný. Poslední tři týdny jsme byli dole na řece a trcxhu pocuchali l7otilu rudého samozvance.
Sladká Hapi. ten tvůj vynález na přídi dělal divy. Rozpárali jsme skoro dvacet jeho galér a na dvě stovky jeho lumpů
přišlo o hlavu. Byla to ale žíznivá práce, za celou dobu mi hrdlem neprošlo nic silnějšího než voda, a ty zni dnes
nepřeješ kapku piva`? Napij se se mnou!“ Měl jsem takč žízeň. a když pozvedl tuplák na přípitek, odpověděl jsem
stejně, ale sotva jsem ho položil zpět na stůl, zeptal jsem se: „Kde je Tanus`?“ Okamžitě vystřízlivěl. „Tanus zmizel,“ řekl
a já na něj zíral jako na zjevení. „Zmizel? Co to znamená, zmizel: Copak nevedl výpravu na dolním toku`?“ Kratas zavrtěl
hlavou. „Ne, je pryč. Ztratil se. Moji muži prohledali každou ulici, každý dům v celých
Thébách. Není po něm ani stopy. Povím ti, Taito, mám strach, opravdu strach.“ „Kdys ho viděl naposledy`?“ „Druhý
den po svatba co si Lostrís vzala faraona. Večer po tom, kdy jste odpluli s královskou flotilou nu ostrov
Elefantinu,.jsem se mu snažil nalít trochu rozumu do jeho zabedněna hlavy, ale neposlouchal mě.“ „Co říkal.“ „Předal
n~i velení Horova dechu a celého oddílu.“ „To přece nemohl udělat !“ „Proc: ne`?
Použil zmocnění faraonuvy jestřábí pečeti.“ Přikývl jsem. ,.Co potom`? Co udělal pak`.“ „Už jsem řekl, zn úzel.“
Upíjel jsem pivo a přemýšlel. Kratas odešel k oknu a vymočil se přes něj. Slyšel jsem. jak proud dopadá na zem, a pak
kletby náhodného che~ce. „Dávej pozor, kam chěiješ, prase jedno špinavé.“ Kratas se vyklonil z okna a chlácholivým
hlasem nabídl neznámému, že mu rozbije lebku. Mužovy nán>itky rychle ustaly. Rozradostněn tím malým vítězstvím se
Kratas vrátil ke stolu. .,Jakou měl náladu, když odcházel?“ vyzvídal jsem dál. Kratas znovu zvážněl. „Smutnější a
odpornější jsem ještě u něj nezažil. Proklínal bohy i faraona. Proklel dokonce i paní Lostris a nazval ji královskou
kurvou.“ Otřáslo to se mnou, i když jsem chápal, že to nemluvil Tanus, ale hlas jeho zoufalé a beznadějné lásky. „Pravil,
že faraon měl splnit svoji hrozbu a nechat ho ushtit za pobuřování. Prý by to jen přivítal s ulehčením. Byl v hrozné
depresi a namohl jsem nic říci ani nic udělat, čím bych ho potěšil.“ „To je vše?
Nezmínil se ani v náznaku, co míní dělat?“ Kr atas zavrtěl hlavou a dolil si pivo. „Co se stalo s faronovou pečetí?“ ptal
jsem se dál. .,Nechal ji u mě. Říkal, že je mu k ničemu. Je v bezpeví na Horově dechu.“ „Co další věci, u kterých jsme
hovořili? Udělals, oč jsem té žádal?“ Vzhlédl provinile od piva a zabručel. „Začal jsem s tím, ale když Tanus odešel,
zdálo se mi, že to nemá smysl. Kromé toho jsem měl plno starostí s výpravou dole na Nilu.“ ,.Nepoznávám tě, Kratasi.
Bývalo na tebe spolehnutí.“ Věděl jsem, že zklamání působí na
Kratase víc než zlost. „Má paní Lostris na tebe tolik spoléhala. Říkala, že ti naprosto důvěřuje. Kratas, to je skála, tak to
doslova řekla.“ Viděl jsem, že to zabírá, protože Kratas byl také jedním z jejích vášnivých obdivovatelů. Dojala by ho
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pouhá zmínka o jejím zklamání. ,,K čertu s tebou. Taito. Podle tvé řeči vypadám jako nějaký idiot, kterému se třesou
kolena a = MlCel jsem. Ticho je někdy účinnější než slova. ,,Co, u samého Hora, mám podle paní
Lostris udělat?“ „Nic jiného, jen oč jsem tě žádal já, než jsme odpluli na Elefantinu,“ odpověděl jsem a Kratas srazil ze
stolu svoji konvici s pivem.
„Jsem voják a nemohl jsem nechat půlku oddílu odejít za nějakým bláznivým dobrodružstvím. Jiná věc byla, dokud měl
TanuS jestřábí počet = „Teď ji vlastníš ty,“ řekl jsem mu mírně. Hleděl na mě. „Nemohu ji bez Tana použít-“ „Jsi přece
jeho důstojník. Tanus ti dal pečeť, abys ji použil, a ty víš, co s ní. Udělej to. Já najdu Tana a přivedu ho zpět, ale ty už
musil být přípraven. Čeká nás těžká a krvavá práce. Tanus té bude potřebovat. Nenech ho padnout znovu.“ Zrudl
zlostí nad výčitkami. „Jednou ti dám ta slova sežrat,“ sliboval. „A bude to nejlep5í pokrm, jaký bys mi mohl kdy
připravit,“ odvětil jsem mu na to. Miluji čestné a statečné muže, Ize je tak snadno zpracovat. ~ NEI3YI, JSEM SI jistý,
jak splním slib a najdu Tana, ale r`w opustil jsem Kratase. aby se vyspal ze svých mindráků, ~` a sám jsem vysel do
města. Jeté jednou jsem obe~el v~echny putyky a ptal se každého, kdo by ho mohl vidět.
Neuvažoval jsem o riziku, jaké podstupuji při hledání Tana, ani jak povrchní je moje přestrojení, přestože jsem mohl
každou chvíli narazit na někoho, kdo rně dobře znal. Prostě jsem ho musel najít. Prochodil jsem celou noc, dokud i z
posledních náleven a bordelů nevyhodili opilce a nezhasli lampy. Svítání mé zastihlo na břehu Nilu zklamaného a
unaveného. Probíral jsem všechny možnosti a zkoušel najít, jestli jsem na něco nezapomněl. Divoký křik mč donutil
zvednout hlavu. Vysoko nahoře, proti zlatočerveným tónům východního nebe letělo neuspořádané hejno egyptských
husí. V myslí mi ožily vzpomínky na sťastné dny, kdy jsme v5ichni tři.
Tanus, paní Lostris a já, lovili v močálech vodní drůbež.
„Hlupáku!“ nadával jsem si. „To je přece ono.“
O tomto čase už byly uličky plné hlučných tlačících se zástupů.
Théby jsou nejživější město na světě, není tu člověka, který by zahálel. Foukají sklo, zpracovávají zlato a stříbro, tkají
len a vytáčejí hrnce na kruhu. Obchodníci prodávají a handrkují se, advokáti užívají hbitého jazyka, kněží přeříkávají
žalmy a kurvy souloží. Miluji toto vzrušující, hýřivé a nádherné město. Protlačil jsem se davem a změtí hlasů
vychvalujících zboží obchodníků a rolníků. kteří je nabízeli hospodyním a sluhům bohatých domácností. Do vzduchu
hustého vůněmi koření a ovoce se vtíral pach zeleniny, masa a ryb, z nich část už měla do čerstvostí daleko. Zvukovou
kulisu doplňovalo řvaní dobytka a mečení koz. Jejich výkaly se mísily s lidskými odpadky a společně putovaly v
otevřených stokách k matce Nilu. Uvažoval jsem o koupi osla. Nabízela se pěkná a silná zvířata a mě čekala dlouhá
cesta v nejteplejším období roku. Nakonec jsem tu myšlenku zavrhl. Důvody nebyly jen ekonomické. Věděl jsem, že by
venku v krajině mohlo drahé zvíře přilákat pozornost banditů, kteří by možná za takovou cenu ochotně odložili i
náboženské předsudky. Koupil jsem jen trochu datlí, bochník chleba. láhev na vodu. vyrobenou z tykve, a kožený
pytel, do něhož jsem všechen proviant uložil, a vydal se úzkými uličkami směrem k hlavní městské bráně. Na cestě k
bránám mě zastavil zmatek. Oddíl palácové stráže si holemi zjednával průchod zástupem přede mnou. Těsně za nimi
klusalo půl tuctu otroků s bohatě zdobenými nosítky. Zůstal jsem trčet mezi zdmi pocákanými blátem jako v pasti, a
třebaže jsem poznal nosítka i velitele stráží, bylo pozdě vyhnout se setkání. Propadl jsem panice. Mohl bych přečkat
náhodné setkání s Rasferem, ale věděl jsem s jistotou, že pán Intef mě i v převlečení pozná okamžitě. Vedle mě stála
statná otrokyně s prosím zadkem a prsy velikostí amfor na olej. Nenápadně jsem se za ni postavil, stáhl si paruku do
čela a jen vykukoval zpoza té hory masa. Kromě velkého strachu se ve mně ozvala také profesionální pýcha nad tím, jak
brzy se Rasfer po mém chirurgickém zákroku postavil na nohy. Vedl svůj oddíl ozbrojenců směrem k mému úkrytu, a
teprve když se dostal na moji úroveň, jsem si všiml jeho obličeje. Půlka tváře mu podivně visela, jako kdyby ji někdo
vymodeloval z vosku a pak přistrčil k otevřenému ohni. Bývá to častý následek i těch nejlépe provedených operací
hlavy. Druhá půlka tváře si zachovala svůj obvyklý chmurný výraz. Byl-li Rasfer dříve ošklivý, teď se děti jistě musely
dát do křiku, sotva ho uviděly, a dospělí udělat znamení proti zlémupohledu. S nosítky za patami prošel Rasfer těsně
kolem. Skulinou mezi vyšívanými závěsy jsem zahlédl pána Intefa, pohodlně roztaženého na poduškách z čistého
hedvábí, dovezeného z východu. Samotné polštářky měly každý cenu nejmíň pěti zlatých kruhů. Tvář měl čerstvě
vyholenou a vlasy upraveny do účesu v podobě volných loken. Na vršku účesu seděl kužel navoněného včelího
vosku, který se v horku taví, stéká po hlavě na krk a chladí kůži. Jeho ruka s prsty stěží pohyblivými množstvím
prstenů s drahými kameny spočívala na hladkém snědém stehně mladého otroka. Musel to být nový přírůstek jeho
sbírky, protože jsem ho neznal. Při pohledu na mého bývalého pána se ve mně ozvala nenávist takovou silou, že jsem
se stěží ovládl.
Vzpomínky na bezpočet příkoří a bolest, kterou mi způsobil, náhle povstaly ze zapomnění, aby mě mučily. Nejhorší byl
jeho poslední skutek. Tím, že mi poslal kobru, ohrozil i život mé paní. Kdybych už mu někdy odpustil vše, na poslední
zločin nikdy nedokážu zapomenout. Otočil pomalu hlavu směrem ke mně, ale já se sklonil a skryl za objemným tělem
ženy, dříve než se naše oči setkaly. Nosítka se vzdalovala v úzké uličce, hleděl jsem za ními a třásl se na celém těle
stejně jako po zápase s kobrou. „Božský Hore, vyslyš moji prosbu. Nedopřej nu klidu, dokud nezemře a neodejde ke
svému `pánu, k Sethovi,“zašeptal jsem a vyšel bránou ven z města.

ZÁPLAVY VRCHOLILY a pole koleM řeky odpočívala v plodném objetí Nilu. Stejně jako každý rok od počátků času
přinášel
Nil další úrodnou vrstvu černého bahna. Až se zase vrátí do svého koryta, lesklé rozlohy polí znovu rozkvetou
nepřebernými odstíny zeleně, která je tak typická pro náš Egypt. Úrodné bahno a sluneční svit poskytnou tři úrody
obilí dříve. než se z břehů vyleje další bohatství. Hranice záplav byly vymezeny hrázemi, které usměrňovaly proud a
sloužily zároveň jako cesty. šlapal jsem po jedné takové cestě na východ až ke skalnatému předhůří kopců. Potom jsem
zahnul k jihu. Chvílemi jsem zastavoval a nahlížel přes okraj kamenité bariéry kolem cesty, až jsem konečně uviděl, co
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jsem hledal. pozorně jsem zkoumal drsnou a kamenitou krajinu po levici. protože to byl terén jako stvořený pro bandu
ťuhýků. Přecházel jsem právě kamenité koryto přetínající chodník, když na mě někdo zblízka zavolal. „Pomodli se za mě.
miláčku bohů!“ By1 jsem už beztak dost nervózní, a tak jsem překvapením vyjekl a polekaně uskočil.
Na kraji prolákliny, přímo nademnou seděl pasáček. Nebylo mu více než deset let, ale vypadal starší než prvotní hřích.
uhýci často používali dětí jako špehů a hlídek a tento malý umouněný dareba se pro tu roli přímo nabízel. Vlasy měl
slepené špínou a na sobě špatně vydělanou kozí kůži, která smrděla na dálku. Měřil si mě lesklýma chtivýma očima
vrány a hodnotil můj oblek a kožený pytel. „Kam jdeš, důstojný otče, a co tam budeš dělat?“ zeptal se a zapískal
dlouhý trylek na rákosovou píšťalu. Mohl to být signál pro někoho jiného ukrytého dále ve stráni. Chvíli jsem počkal,
abych uklidnil divoký běh srdce, a trochu bezdechým hlasem jsem odpověděl.
„Jsi drzý, chlapče. Co je ti do toho, kdo jsem a kam jdu`?“
Okamžitě změnil chování. „Mám hlad, dobrý otče, jsem sirotek a musím se starat sám o sebe. Nemáš v tom svém pytli
kůrku chleba?“ „Vypadáš dobře živený.“ odvětil jsem. Neodpověděl, ale sešplhal dolů a začal poskakovat kolem mě.
„Nemohl bych se podívat do tvého pytle, velebný otče`?“ žadonil. „Almužnu prosím, vzácný pane.“ „Tak dobře, ty
malý otravo.“ Vytáhl jsem z pytle zralé datle a jeho ruka k nim zamířila, ale dříve než se jich stačila dotknout, zavřel jsem
dlaň, a když jsem ji pak znovu otevřel, místo datlí mi na dlani seděl purpurově červený štír. Jedovatý hmyz zvedl
hrozivě ocas nad hlavu a hoch zaječel a utekl nahoru na okraj strže. Nahoře se zastavil, ale jen aby zajíkavě vyštěkl: „Ty
nejsi kněz. Ty jsi pouštní džin.
Nejsi člověk, jsi ďábel.“ Roztřeseně udělal znamení proti zlému pohledu, třikrát plivl na zem a běžel nahoru do stráně.
Škorpiona jsem našel pod plochým kamenem na chodníku kousek zpátky. Vzal jsem ho s sebou právě pro takovou
příležitost.
Přirozeně jsem mu vytrhl jedovaté žihadlo, dříve než se ocitl v pytli. Starý otrok, ten, co mě kdysi naučil odezírat ze rtů,
mi při tom také ukázal pár triků. Dnes se mi jeden z nich hodil. Na vršku příštího kopce jsem zůstal stát a ohlédl se.
Daleko na hřebenu stál malý pastevec. Nebyl sám. Stál spolu se dvěma nmži, živě gestikuloval a všichni tři hleděli
směrem ke mě. Jen co zjistili, že je pozoruji, zmizeli za obzorem. Bezpochyby netoužili po dalším setkání s ďábelským
knězem. Nešel jsem dlouho, když se na stezce daleko vpředu objevil pohyb. Zůstal jsem stát a zastínil si dlaní oči,
abych v poledním slunci lépe viděl. S ulehčením jsem poznal, že je to malá, nevinně vyhlížející skupinka lidí, jdoucích
opačným směrem. Opatrně jsem jim šel vstříc, ale po chvíli mi srdéčko poskočilo radostí, protože jsem mezi nimi poznal
Tana. Vedl osla. Malé obtloustlé zvíře šlo nezvykle hravě pod těžkým nákladem. Nahoře, na hromadě pytlů seděla žena
s odrostlým děckem. Žena byla obtížena také; objemné břicho prozrazovalo pokročilé těhotenství. Za ní balancovala
dívka ve věku před pubertou. Přidal jsem do kroku, abych se s Tanem pozdravil, ale po nějaké chvíli mi došlo, že se
mýlím. Nebyl to Tanus, ale úplně cizí muž. Jeho vysoká postava, široká ramena, pružná chůze a zlatožluté vlasy mě
úplně popletly. Podezřele si mě prohlížel, pak sáhl po meči, odtáhl osla z cesty a postavil se mezi mě a cenný náklad.
„Bohové ať ti žehnají, dobrý člověče.“ Hrál jsem svoji roli kněze, ale on jen zabručel a postrčil zbraň hrotem k mému
pupku. V dnešním Egyptě nebylo člověka, který by věřil neznámému. „V těchto končinách riskuješ život své rodiny,
příteli. V kopcích jsou bandité, měl bys cestovat s karavanou.“ Měl jsem o ně opravdu starost. Žena jemných rysů
vypadala slušně a děvčeti při zmínce o lupičích vyhrkly slzy.
„Jdi si svou cestou, kněže, a rady dávej těm, co je ocení,“ odbyl mě muž. „Jste laskavý, pane,“ pravila tiše žena. „Čekali
jsme v Quenu na karavanu celý týden, ale déle to již nešlo.
Jedeme k matce do Karnaku, pomůže mi při porodu.“ „Buď zticha, ženo!“ obořil se na ni muž. „Nestojíme o cizí
společnost, i kdyby byla v kněžském hábitu.“ Váhal jsem chvíli a hledal nějakou možnost, jak jim pomoci. Děvčátko s
očima barvy obsidiánu bylo opravdu milé. Hlava rodiny však už pobídla osla, a tak jsem bezradně pokrčil rameny a
díval se za nimi, jak odcházejí.
„Nikdy se nezavděčíš všem,“ říkal jsem si, „ani nedáš radu tomu. kdo ji odmítá.“ Šel jsem dál a už se ani neohlédl. Bylo
pozdní odpoledne. Stál jsem na vršku skalnaté ostruhy, která vybíhala do zelených bažin. Chatrč nešlo najít ani z
vysokého nadhledu. Byla ukryta hluboko v porostu papyru a střecha z papyrusových stonků ji dokonale maskovala.
Sbíhal jsem dolů, skákaje z kamene na kámen až k okraji vody. Nebylo jí tam mnoho, protože místo už bylo příliš
vzdáleno od hlavního toku řeky. Našel jsem svůj zchátralý člun přivázaný na starém místě. Byl do poloviny zaplaven
vodou, takže jsem ji musel nejdříve vybrat, než se dal použít. Opatrně jsem pádloval tunelem v papyrusové houštiněZa
nízkého stavu vody stála chata na suché zemi, ale dnes by se u kůlů, na nichž stála, utopil stojící muž. U jednoho z nich
byla přivázaná loďka, která vyhlížela podstatně lépe než moje. Zastavil jsem vedle ní, vylezl po chatrném žebříku a
nakukoval dovnitř bývalého loveckého útulku. Tvořila ho jediná místnost, do které dírami ve střeše pronikaly kužele
odpoledního slunce. Díry nebyly na závadu, v Horním Egyptě stejně nikdy neprší. V místnosti byl nepořádek snad
větší, než když jsme ji s Tanem před léty objevili. Oblečení, hrnce na vaření, prázdné nádoby, vše se válelo bez ladu a
skladu na podlaze jako na válečném poli. Nad pachem starého jídla a nemytých těl dominovalo spavé aroma vína.
Nemytá těla byla dvě a ležela na špinavé rohožce ve vzdálenějším rohu. Opatrně jsem obcházel krámy na podlaze,
abych zjistil, jestli ti dva žijí. V tom okamžiku žena zasténala a otočila se. Byla mladá, plného svůdného těla s velikými
kulatými prsy a oázou ježatých kudrlinek pod břichem.
Její tvář však byla obyčejná a i v odpočinku hrubá. Nebylo pochyb, že ji Tanus našel někde v bordelu u vody. Nebyl
opilec a já ho znal jako člověka spíše vybíravého. To stvoření vedle něj a prázdné nádoby od vína všude kolem stěn
prozrazovaly, jak hluboko klesl. Když jsem ho ve spánku pozoroval, vůbec jsem nepoznával tu zarostlou tvář,
pobryndanou a ulepenou pitím. Bylo jasné, že se neholil od té doby, kdy jsem ho naposledy zahlédl u harému. Žena se
náhle probudila a zaostřila pohled na mě. Kočičím pohybem vyskočila z rohožky a hnala se po dýce v pouzdře na stěně
za mý 226 227 mi zády. Dříve než se dostala ke mně, jsem dýku vytáhl a namířil proti ní. „Táhni!“ varoval jsem ji tiše.
„Nebo se ti dostane do břicha něco, cos tam ještě neměla.“ Posbírala své svršky a ve spěchu se oblékala, ale ani na
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okamžik ze mě nespustila své jedovaté oči. „Nezaplatil mi,“ řekla už oblečená. „Jsem si jistý, že už sis bohatě pomohla,“
ukázal jsem hrotem dýky ke dveřím. „Slíbil mi pět zlatých kruhů.“
Změnila tón a začala fňukat. „Pracovala jsem tu nejmíň dvacet dnů. Dělala jsem mu všechno. vařila. udržovala
domácnost, obsluhovala ho a uklízela zvratky, když se opil. Musíte mi zaplatit. jinak neodejdu a= Chytil jsem ji za
dlouhé černé vlasy, táhl ke dveřím a strčil do člunu. Netřeba říkat, že to byl ten horší. Jen co byla z mého dosahu.
sesypal se na moji adresu takový příval nadávek, že zvedl z vody v okolí všechny volavky a jinou ptačí verbež. Vrátil
jsem se k Tanovi. ale ten se ani nepohnul. Prohlédl jsem nádoby od vína; s výjimkou dvou nebo tří byly prázdné. Jak
sem dokázal dostat takové zásoby pití? Asi poslal tu ženu do Karnaku za převozníkem a ten mu je musel přivézt až na
místo. Stačily by pro celou bandu Modrých a každý jeho muž mohl být opilý půlku sezóny. Žádný div. že tak vypadal.
Seděl jsem vedle něho na matraci a litoval ho.
Chtěl se zničit. Chápal jsem to a nezavrhoval ho proto.
Miloval paní Lostris tak, že bez ní nemohl žít. Samozřejmě že jsem se na něj zlobil. Mrzelo mě. jakým způsobem se
shazoval a jak podléhal pocitu vlastní ukřivděnosti. Ale i ve stavu jeho těžké opilosti nešlo nevidět podivuhodnou
vznešenost. která z něj vyzařovala. Nakonec nebyl vinen sám. Cožpak se moje paní nechtěla zabít ze stejné příčiny`?
Pochopil jsem a odpustil jí. Mám teď být k Tanovi méně velkorysý? Povzdechl jsem si nad oběma mladými lidmi, kteří
pro mě v životě tolik znamenali, vstal jsem a dal se do práce. Chvíli jsem postával nad Tanem a přikrmoval vlastní zlobu,
abych na něj dokázal být hrubý , tak jsem ho uchopil za nohy a táhl po podla ze napříč místností. Napůl se probral z
deliria a chabě nesrozumitelně klel. Nedbal jsem,jeho protestů, dotáhl ho ke dveřím a shodil hlavou dolů. Voda při
dopadu těla na hladinu vysoko vystříkla. Počkal jsem, až se vynoří. Plácal sebou ve vodě stále ještě napůl v
bezvědomí. Skočil jsem za ním, uchopil oběma rukama jeho pačesy a tlačil mu hlavu znovu pod vodu. Chvíli vzdoroval
jen slabě a nedalo velkou námahu udržet ho pod vodou. Pak se v něm ale naplno ozval pud sebezáchovy a postavil se.
Silou, jakou jsem u něj znával dříve, mě zvedl nad hladinu a odhodil stranou jako bouře ulomenou větev stromu.
Vynořil se. lapal po dechu a s řevem slepě rozdával rány neviditelnému protivníkovi. Jedna z nich by snad stačila na
zabití hrocha. Ucouvl jsem spěšně, a pozoroval ho z bezpečné vzdálenosti. Kašlal a napůl přidušený vrávoral k žebříku.
Zůstal na něm viset a přes tvář mu z vlasů crčela voda. Asi spolykal příliš mnoho vody a neméně se mu jí dostalo do
plic. Snad , jsem tu léčebnou kůru příliš nepřehnal, zaváhal jsem už jsem mu chtěl jít na pomoc, ale vtom otevřel naplno
ústa a vychrlil ze sebe neuvěřitelné množství bahnité vody a shnilé trávy. Zůstal u žebříku, dál kašlal a sípavě dýchal.
Doplaval jsem ke kůlu a počkal. až se úplně vyzvrací.
Pak jsem na něj promluvil. „Kdyby tě tak viděla paní Lostris, ta by byla na tebe pyšná.“ Těkavě se rozhlížel, dokud mě
konečně neobjevil. „Taito, ty proklatče! Tos byl ty, kdo se mě pokoušel utopit? Ty idiote, vždyť jsem tě mohl zabít.“
„Ve stavu, v jakém zrovna jsi. bys tak mohl ublížit leda džbánu s vínem. Je na tebe žalostný a nechutný pohled.“ Vylezl
jsem po žebříku dovnitř. Zůstal ve vodě třepal hlavou a něco mumlal.
Začal jsem uklízet věci a smetí na podlaze. Po chvíli vylezl za mnou nahoru a posadil se ostýchavě u dveří. Nevšímal
jsem si ho a pokračoval dál v úklidu. Nevydržel to a promluvil první. „Jak se ti daří. starý brachu? Chyběls mi.“ „Tys
zase chyběl jiným, třeba Kratasovi. Oddíl bojoval dole. na řece.
Určitě by našli práci pro jeden meč navíc a moje paní Lostris pro druhý. Mluví o tobě každý den a její láska k tobě
zůstala čistá a oprav dová. Rád bych věděl, co by říkala té poběhlici, kterou jsem ti vyhnal z lože?“ Chytil se za hlavu.
„Ách, Taito. nevyslovuj její jméno. Vzpomínka na ni je nesnesitelná“Tak vypij další džbán vína a válej se ve vlastni
špíně a sebelítosti, zlostně jsem ho přerušil. „Stratil jsem ji navždy. Tak co mám podle tebe dělat?“ „Rád bych jen u tebe
viděl víru a statečnost, jakou má ona.“ Žalostně na mě hleděl. „Pověz mi něco o ní. Jak se má? Ještě na mě myslí?“
„Bohužel více než předtím,“ zavrčel jsem znechuceně. „Přemýšlí trochu jinak než ty. Připravuje se na den, kdy se spolu
znovu setkáte „K tomu nikdy nedojde. Je pro mě navždy ztracená a já nemám proč bych žíl.“ „Dobrá,“ rychle jsem
souhlasil. „Tak je zbytečné, abych tu ztrácel čas.
Vyřídím své paní, žes nechtěl slyšet její vzkaz.“ Protáhl jsem se kolem něho, slezl po žebříku a nasedl do člunu. „Počkej,
Taito!“ volal za mnou. „Vrať se!“ „Kčemu? Chceš umřít, tak pokračuj. Později sem pošlu balzamovače, aby odnesli
tvoje tělo.“ Rozpačitě se šklebil. „Dobře, jsem blbec. Pití mi zatemnilo mozek. Pojď zpátky, prosím tě. Řekni mi, co mi
vzkazuje Lostris.“ S předstíranou nelibostí jsem vylezl nahoru po žebříku a šel dovnitř. Následoval mě a snažil se jít
rovně.
„Mám ti vyřídit, že její láska k tobě se nezměnila ani po všem, k čemu byla donucena. Je a vždy zústane jen tvou
ženou.“
„Při Horovi, jak mě zahanbuje.“ pravil. „Ona ne,“ oponoval jsem. „Stydíš se sám za to, co děláš.“ Z pouzdra nad
špinavým ložem vytáhl meč a srazil řadu amfor ležících u stěny. Rozlité víno protékalo škvírami v podlaze. Sotva
popadal dech, když se ke mně obrátil. Vedl jsem dál kázání. „Podívej se na sebe! Měl bys pokračovat, dokud nebudeš
slabý a dýchavičný jako starý kněz -“Už je toho dost, Taito! Už sis svoje řekl. Přestaň se mi vysmíval, nebo toho budeš
litovat.“
Konečně byl naštvaný, jak jsem si přál. Moje posměšky ho pěkně nadzvedly. „Má paní ti pomůže splnit úkol, který ti
uložil faraon, a za pět let, až bude volná, přijde za tebou a ty budeš žít jako čestný a vážený muž.“ Jeho zájem vzrostl.
„Jakých pět let`? Co to žvaníš Taito? Myslíš snad, že naše trápení někdy skončí`?“ „Věštil jsem pro faraona. Za pět let
zemře,“ odpověděl jsem prostě. Hleděl na mě s hrůzou a z jeho výrazu jsem poznal, jak různorodé pocity se mu honí
hlavou. V jeho tváře se dalo číst jako z tohoto svitku, na který píšu.
„Labyrinty!“ vypadlo z něj konečně. Kdysi dávno o nich pochyboval a znevažoval je, ale v poslední době změnil názor
a věřil v moji schopnost věštění víc než má paní. Jak jinak, když viděl, kolik mých vidin se stalo skutečností. „Dokážeš
tak dlouho čekat na svou lásku`?“ zeptal jsem se. „Moje paní přísahala, že bude na tebe čekat celou věčnost. Vydržíš
na ni čekat pár krátkých let?“ „Opravdu slíbila, že na mě počká?“ dožadoval se opakování, jako by nevěřil mým slovům.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  62

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Třeba celou věčnost,“ potvrdil jsem a viděl, jak je mu do pláče.
Nesnáším pohled na mužské slzy a u Tana už vůbec ne, a proto jsem rychle dodal: „Nechceš slyšet, co jsem v
labyrintech opravdu viděl?“ Polkl slzy a dychtivě přitakal. „Ano! Ano!“ a já začal. Mluvil jsem do soumraku a pak dál
dlouho do noci.
Řekl jsem mu vše stejně jako své paní Lostris, každou podrobnost o tom, co jsem jim po léta oběma tajil. Když došlo na
detaily osudu jeho otce Pianského, pána Haraba, kterého zruinoval a zničil jeho tajný nepřítel, Tanova zloba dosáhla
vrcholu a odnesla donenávratna poslední stopy jeho hýření.
Když se nad močály rozednilo, jeho záměry byly opět jasné a pevné.

KDYŽ JSME VYŠLI z bažin na kamenitou stezku, ujal se
Tanus vedení a já ho následoval. Slunce se vyhouplo nad horizont, po zádech mu začaly stékat praménky potu a
smáčely pás jeho suknice. Napadalo mě, že se tak jeho tělo zbavuje vypitého vína. Slyšel jsem, jak zběsile dýchá, ale
neodpočíval ani nezmírnil krok a vytrvale, bez zastávky rázoval ve stoupajícím vedru pouště. Můj výkřik ho vytrhl z
tempa. Pohyb hejna ptáků daleko ve vzduchu před námi vzbudil moji pozornost. Zastavili jsme a s rameny u sebe
hleděli tím směrem. „Supi.“ poznamenal Tanus chraplavým hlasem. „Našli ve skalách nějakou mršinu.“ Uchopil meč a
obezřetně jsme vyrazili. Nejdříve jsme objevili tělo muže a odehnali od něj supy. Když vzlétli s hlasitým pleskotem
křídel, s hrůzou jsem poznal světlé vlasy otce rodiny, kterou jsem včera potkal. Z jeho tváře už nezbylo nic, ležel naznak
a ptáci obrali maso až na kost. Prázdné oční důlky hleděly do bezmračného nebe a krvavé zuby bez rtů se vysmívaly
krátkosti naší existence na tomto světě. Tanus obrátil mrtvolu břichem dolů. Příčina smrti byla zřejmá; mezi jeho žebry
zel dobrý tucet bodnýchran. „Ten, kdo to udělal, se vyznal v řemesle.“ poznamenal Tanus pevným hlasem vojáka,
přivyklého pohledu na smrt. Vešel jsem do skal. Z těla mrtvé ženy se zvedl bzučivý mrak much. Nikdy jsem nepochopil,
odkud se mouchy v poušti berou, jak se mohou tak rychle zhmotnit ze spalujícího suchého žáru. Asi ji ještě nechali žít
poté, co se s ní potěšili, protože žena potratila. Zemřela schoulená u balvanu s novorozencem v náruči. Do posledního
zbytku sil chránila mrtvé dítě před supy. O kus dál mezi skalami jsem mouchy vyplašil znovu. Tam bandité zatáhli
děvčátko. Některý z aktérů se asi slitoval, a když s ní byl hotový, podřízl jí hrdlo. Zkrátil jí tak muka pomalé smrti
vykrvácením. Jedna z much mi usedla na ret. Odehnal jsem ji štítivě a dal se do pláče. Ještě jsem vzlykal, když za mnou
Tanus přišel. „Tys je znal?“ zeptal se.
Přikývl jsem a polkl slzy, abych mohl odpovědět. „Potkal jsem je včera na cestě. Varoval jsem je, ale -,“ nemohl jsem
pokračovat dál a musel jsem se zhluboka nadechnout. „Měli osla. Ťuhýci ho určitě sebrali.“ Tanus pokývl hlavou,
obrátil se a s tvrdým výrazem ve tváři zmizel mezi balvany. „Tudy?“ zavolal a rozběhl se do kamenité pouště. „Tane!“
křičel jsem za ním. „Kratas čeká - Vůbec si mě nevšímal a mně nezbylo než běžet za ním. Dohnal jsem ho až v místě, kde
na tvrdé zemi ztratil stopu osla a musel ji hledat. „Je mi té rodiny líto víc než tobě,“ trval jsem na svém. „Děláš ale
hlouposti. Čeká nás Kratas, nemáme času nazbyt Přerušil mě, aniž ke mně vzhlédl. „Jak staré bylo to dítě? Ne víc než
devět. Pro spravedlnost si vždy najdu čas.“ Tvář měl chladnou a chtivou odplaty. Bylo jisté, že se mu plně vrátila jeho
dřívější energie a že nemá smysl mu dále odporovat. Obrázek dívenky mi také vězel v mysli, a tak jsem se připojil a brzy
jsme stopu našli a spěchali po ní ještě rychleji.
Často jsme s Tanem stopovali přímorožce a gazely, a dokonce i lvy.
Oba jsme se v tom umění dobře vyznali. Rozdělili jsme se a pracovali jako tým. Každý běžel z jedné strany stop. které
zanechala kořist, a-jeden druhému jsme signalizovali každé odbočení nebo změnu. Brzy se stopy přiblížily k vyšlapané
stezce, která směřovala od řeky na východ. hlouběji do nitra pouště. Po ní se banda vydala a usnadnila nám tím stíhání.
Chýlilo se k poledni a naše láhve s vodou už byly prázdné, když jsme je konečně vpředu zahlédli. Bylo jich šest. Pět
mužů a osel. Zřejmě nečekali. že by je někdo mohl sledovat tak hluboko do pouště, a pohybovali se naprosto
bezstarostně. Ani se neobtěžovali zahladit za sebou stopy. Tanus mě zatáhl do úkrytu za balvan. Sotva jsme popadali
dech. ale přesto prohlásil: „Oběhneme je. Chci vidět jejich tváře.“ Vyskočil a vedl mě širokou oklikou stranou cesty.
Předběhli jsme je - kus dopředu, aby nás nezahlédli. Tanus měl vojenský cit pro terén a vybral k přepadu nejvhodnější
místo. Už zdáli jsme je slyšeli přicházet, dusot oslích kopyt se mísil se zvukem hlasů. Sotva byli v dohledu.
zapochyboval jsem o rozumnosti svého rozhodnutí přidat se k tak riskantnímu podniku, a když přišli blíž, už jsem
nepochyboval vůbec. Takovou sebranku vrahounských ksichtů jsem v životě neviděl a jedinou mou zbraní byla
drobná, šperky vykládaná dýka. Nedaleko našeho úkrytu se vysoký zarostlý beduín, zjevně hlava bandy, náhle
zastavil a přikázal jednomu z mužů, kteří šli za ním, aby odvázal z nákladu kožený vak s vodou. Napil se první a podal
ho dál. S vlastním hrdlem sevřeným a vyprahlým jsem sledoval. jak v nich ta drahocenná tekutina mizí. Krčili jsme se za
balvanem a Tanus zašeptal: „Při Horovi! Podívej na ty krvavé skvrny na jeho oděvu. Kéž bych měl s sebou Lanatu.
poslal bych mu šíp rovnou do břicha a vytočil z něj vodu-jako pivo ze sudu!“ Pak mi položil ruku na rameno. „Nehýbej
se, dokud nevyrazím já, rozumíš? Pamatuj si, nechci od tebe žádné hrdinské kousky.“ Horlivě jsem přikývl a nepocítil
ani nejmenší nutkání protestovat proti tak rozumným radám.
Ťuhýci se dalí znovu do pohybu a směřovali přímo k nám. Byli všichni dobře ozbrojení. Vpředu šel beduín, meč se mu
houpal na popruhu na zádech mezi lopatkami a jeho rukojeť přečnívala přes levé rameno, aby byl kdykoliv po ruce. Na
hlavě měl kapuci vlněného pláště, která ho chránila před pálivým sluncem. Bránila mu v pohledu do stran, a tak si nás
nevšiml, třebaže přešel kolem v bezprostředníblízkosti. Ostatní ho těsně následovali. Jeden z nich vedl osla a dva
poslední se potloukali za nimi, zabráni do znuděné hádky o zlatý šperk, který vzali zavražděné ženě. S výjimkou
krátkých oštěpů s bronzovým hrotem, které nesli poslední dva muži, všechny další zbraně měli v pouzdrech. Sotva nás
minuli, Tanus vstal a tiše se vydal za skupinou. Šel nedbale lehkým krokem leoparda, ale než jsem se znovu nadechl,
jeho meč dopadl na krk muže vpravo.
Měl jsem nejlepší úmysl plně Tana podpořit, ale moje odhodlání se nějakým způsobem nemohlo proměnit v čin a
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zůstával jsem dál přikrčený v bezpečí za kamenem. Ospravedlňoval jsem si to tím, že bych mu v akci nejspíš překážel.
Nikdy předtím jsem neviděl, jak Tanus zabíjí člověka. Bylo to jeho povoláni a věděl jsem, že za ta léta měl spoustu
možností provozovat to hrozné řemeslo, ale přesto mě jeho virtuozita překvapila.
Hlava odskočila z ramen oběti, ,jako když vystřelí pouštní zajíc ze své nory, a trup bez hlavy udělal ještě jeden krok, než
se pod ním nohy podlomily. Zbraň po úderu dosáhla krajního bodu dráhy a bez námahy přešla do pohybu opačným
směrem. Švih přes ruku ukončil život druhému z banditů. Hlava stejně hladce oddělená od těla volně padala k zemi a
tělo se zhroutilo dopředu v gejzíru krve. Dopady hlav na kamenitou zem zalarmovaly zbylé tři ťuhýky. Otočili se a
chvilku zmateně hleděli, jako by nemohli uvěřit masakru ve svých řadách. Hned se ale vzpamatovali a s křikem a
tasenými zbraněmi se společně vrhli na Tana. Místo aby ustoupil, přešel Tanus do divokého protiútoku, rozdělil je a
obrátil se proti muži, který zůstal sám. Náhlým výpadem zasadil muži ránu po celé délce na boku hrudníku. Muž zaječel
a ustoupil dozadu. Dříve než mohl Tanus dokonat dílo, napadli ho zezadu ostatní dva. Obrátil se, aby jim čelil, a zvuk
bronzu dokazoval, že Tanul jejich výpad zastavil. Držel si je od těla na vzdálenost meče a střídavě je odrážel. Zraněný
bandita se poněkud vzpamatoval a zezadu se blížil k Tanovi. „Za tebou!“ zařval jsem právě včas, aby se Tanus stačil
otočit a odrazit ránu. Zbylí dva se okamžitě na něj vrhli znovu. Tanul musel ustoupit a přešel do obrany. ale jeho práce
s mečen: byla úchvatná. Chvílemi to vypadalo. že před sebou vytváří lesklou bronzovou bariéru, do které bez výsledku
buší meče protivníků. Všiml jsem si náhle, že Tanus začíná ochabovat.
Pot mu stékal po čéle a tvář měl zkřivenou námahou. Dlouhé týdny hýření a vína si vybraly svou daň najeho dřivější
neomezené síle a vytrvalosti.
Ustupoval dál před dalším výpadem beduína. až zůstal zády opřen o balvan na opačné straně stezky, než byl můj úkryt,
v něm jsem se dál ustrašeně schovával. Jakmile měl záda krytá skálou, nezbylo protivníkům, než aby útočili zepředu. Ve
skutečnosti to tak velkou výhodu neskýtalo. Útoky nepolevovaly a beduín, který je vedl, vyl jako smečka divokých
psú. Drželi ho v šachu. Tanova pravice začínala umdlévat a pohybovala se viditelně pomaleji. Uprostřed stezky ležel
oštěp, který vypadl prvnímu muži, když přišel o hlavu. Došlo mi, že jestli nic neudělám, uvidím brzy, jak Tana rozsekají
před mýma očima.
Posbíral jsem poslední zbytky odvahy a vylezl ze svého úkrytu.
V zápalu boje a dychtivosti zabíjet si mě ťuhýci vůbec nevšimli. Nepozorován jsem se doplazil k oštěpu a sebral ho.
Se zbraní v ruce se mi vrátila i ztracená kuráž. Ze všech tří protivníků byl nejnebezpečnější beduín a měl jsem k němu
také nejblíž. Stál ke mně obrácen zády a jeho pozornost plně zaměstnával nerovný souboj. Zamířil jsem oštěp a napadl
ho.
Nejzranitelnějším místem lidského těla zezadu jsou ledviny.
Při mých znalostech anatomie nebylo těžké vést útok přesně.
Hrot oštěpu zajel celou délkou do zad v místech na šířku prstů stranou páteře. S chirurgickou precizností zasáhlo ostří
pravou ledvinu a beduínův pohyb ztuhl paralyzujícím účinkem zranění. Zuřivě jsem kroužil oště pem v ráně, jak mě
Tanul učil, takže se jeho ledvina měnila v kaši. Meč mu vypadl z ruky a bandita padl na zem. Jeho druhové byli natolik
poděšeni nenadálým obratem, že poskytli Tanovi jedinečnou šanci. Následná Tanova rána zasáhla hrudník jednoho z
nich. Přes silné vyčerpání byla síla úderu taková, že zakrvácená čepel meče vyjela na šířku dlaně ven z banditových
zad. Než se Tanovi podařilo vyprostit zbraň z těla, poslední z ťuhýků se otočil a začal utíkat. Tanul se za ním rozběhl,
ale po několika krocích zastavil a chytal dech. „Jsem vyřízený.
Taito, běž za ním, nenech toho zbabělého vraha utéct.“ jen málo mužú dokázalo tehdy běhat rychleji než já. Jedním z
nich byl Tanus, ale to by musel mít dobrou kondici. Opřel jsem se nohou do beduínových zad, vytáhl oštěp z jeho těla
a vyběhl.
Po dvou stovkách kroků jsem ho dostihl. Běžel jsem lehce a tiše, takže mě za sebou ani neslyšel. Ostřím hrotu jsem mu
přesekl šlachu na patě. Upadl a plazil se dál bez meče, který při pádu ztratil. Poskakoval jsem kolem něj a oštěpem ho
obrátil. Ležel na zádech, kopal nohama a řval a já se snažil dostat ho pícháním do polohy vhodné pro poslední smrtící
úder.
„Která z žen se ti líbila více?“ zeptal jsem se a píchl ho do stehna. Byla to matka s velkým břichem, nebo děvčátko?
Bylo pro tebe dost těsné?“ „Ušetři mě, prosím!“ kvílel. „Já to neudělal. To ti druzí. Nezabíjej mě !“ „A co ta zaschlá krev
na tvé suknici?“ řekl jsem a vrazil mu oštěp do žaludku, ale ne moc hluboko. „Křičelo to dítě stejně hlasitě, jako řveš teď
ty?“ zeptal jsem se. Schoulil se, aby si chránil břicho, alejá ho bodl do páteře. Okamžitě ochrnul na dolní část těla.
Odstoupil jsem od něho. „Prosils mě, abych tě nezabíjel, a já ti vyhovím. Bude tí tak lépe?“ Nechal jsem ho být a odešel
zpátky za Tanem. Zmrzačený ťuhýk se ještě kousek vlekl po mých stopách a bezvládné nohy táhl za sebou jako rybář
pár mrtvých kaprů. Po chvilce i tento pohyb byl pro něj příliš, takže. se muž zhroutil v hromádku nářku. Třebaže už bylo
odpoledne, slunce mělo ještě dost síly, aby ho do večera zabilo.
Tanus si mě zvědavě prohlížel. „Nikdy bych to do tebe neřekl, jaký jsi divoch.“ Zavrtěl uznale hlavou. „Vždy mě něčím
překvapí.“ Vytáhl z oslího nákladu měch s vodou a nabídl mi.
Zavrtěl jsem hlavou. „Nejdřív ty. Potřebuješ to víc než já.“
Pil, oči zavřené požitkem. Pak vydechl. „Při sladkém dechu bohyně Isis, máš pravdu. Jsem slabý jako stařena. Ta trocha
hry s mečem mě úplně vyřídila.“ Rozhlédl se kolem a při pohledu na ležící těla se spokojeně zašklebil. „Celkem vzato,
není to špatný začátek práce pro faraona.“ „Je to nejhorší začátek, jaký jsme si mohli přát,“ oponoval jsem mu. Zamračil
se a já pokračoval. „Měli jsme nechat jednoho naživu, dovedl by nás do jejich hnízda. I ten by stačil,“ ukázal jsem mezi
balvany směrem k umírajícímu. „Teď je skoro po něm a není nám k ničemu. Je to moje vina, nechal jsem se unést zlostí.
Příště nesmíme udělat stejnou chybu.“ Byli jsme v půli cesty k místu, kde ležela těla povražděné rodiny, když se mi
začala vracet moje přirozená nátura. Začal jsem hořce litovat svého brutálního a krutého zacházení se zraněným
banditou. „Byla to přece jen lidská bytost stejně jako my,“ obrátil jsem se k
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Tanovi. Ale ten jen zavrčel. „Zvíře to bylo. vzteklý katan a tys odvedl dobrou práci. Už pro něj fňukáš příliš dlouho.
Zapomeň na něj. Řekni mi raději, proč musíme zpátky k mrtvému muži a nejdeme rovnou do Kratasova tábora?“
„Potřebuji jeho tělo.“ To bylo vše, co jsem řekl, než jsme došli k zohavené mrtvole. Supi nenechali na kostře už téměř
nic a žalostné zbytky začínaly v horku páchnout. „VŠimní si těch vlasů,“ vybídl jsem Tana. „Znáš někoho s takovou
hřívou?“ Chvíli stál zaraženě a pak si začal s úsměvem prohrabávat svoji hustou kštici. „Pomoz mi ho naložit na osla.“
požádal jsem ho.
„Kratas ho odveze do Karnaku balzamovačům. Zaplatíme mu dobrý pohřeb a koupíme pěkný náhrobek s tvým jménem.
Zítra do západu slunce bude kdekdo v Thébách vědět, že Tanus, pán Harab, zahynul v poušti a že ho napůl sežrali
ptáci.“
„Jestli se to doví Lostris -,“ děsil se Tanus. „Pošlu jí dopis. Když celý svět uvěří, že je Tanus mrtvý, získáme výhodu,
která mnohokrát převáží možné riziko úleku mé paní.“

KRATAS TÁBOŘIL v první oáze na cestě k Rudému moři, necelý den cesty z Karnaku. Podle mého příkazu měl s
sebou nějakých sto poctivě vybraných mužů z gardy Modrého krokodýla. Dostali jsme se s Tanem do tábora kolem
půlnoci úplně vyčerpaní, protože jsme celou cestu pospíchali. Doslova jsme padli na spací rohože u ohně a spali až do
rozednění. Ještě za šera se
Tanul přivítal se svými muži a jejich radost nad shledáním byla nepředstíraná. Důstojníci se s ním objímali a muži ho
zdravili oslavným voláním a ve tvářích se jim objevily pyšné úsměvy, když je každého oslovil jménem. Při snídani dal
Tanus
Kratasovi pokyny, jak má odvézt zpět do Karnaku rozkládající se tělo a zajistit jeho pohřbení, aby se novina rychle
rozletěla po celých Thébách. Dal jsem Kratasovi také zprávu pro paní Lostris. Bude muset najít hodnověrného posla,
který ji doručí na Elefantinu.
Vybraná eskorta deseti mužů se pod Kratasovým vedením připravovala na cestu s oslem a jeho páchnoucím nákladem
směrem k Nilu do Théb. „Zkus nás dohnat na cestě k moři. Pokud to nestihneš, najdeš nás tábořit v oáze Gebel Nagara,
počkáme tam na tebe.“ Skupina,vyrazila z tábora a Tanus za nimi volal:
„Nezapomeňte mi přinést Lanatu!“
Za horizontem terénní vlny na cestě a Tanul již zformoval zbytek oddílu a vedl nás opačným směrem po cestě k moři.
Karavanní cesta od břehů Nilu k Rudému moři byla dlouhá a náročná. Velkým karavanám s nákladem trvala dvacet dní.
Nám se podařilo sérií ostrých pochodů překonat stejnou vzdálenost ve čtyřech dnech. Na počátku přesunu jsme byli s
Tanem snad jediní bez dokonalé fyzické kondice. Když jsme však vpochodovali do Gebel Nagary. Tanus už shodil
všechen nadbytečný tuk a vypotil poslední zbytky jedu z vína. Byl zase štíhlý a silný. Pokud se mě týče, byl to můj
první ostrý pochod s gardou. Počáteční dva dny jsem trpěl žízní a bolestí svalů. Bojoval jsem s únavou a puchýři na
nohou a překonával útrapy podobné těm. které musí vydržet Každý, mrtvý člověk, na cestě do podsvětí. Moje pýcha
mi však nedovolila zůstat pozadu. Ani to dost dobře nešlo, protože zůstat sám v této pusté krajině znamenalo jistou
smrt. K mému překvapení a radosti jsem třetí den zjistil, že je čím dál snadnější udržet si místo uprostřed pochodujících
válečníků.
Cestou jsme potkali dvě dlouhé karavany směřující k Nilu.
Oslům se křivily nohy pod nákladem zboží a nevelkou skupinku obchodníků a jejich sluhů doprovázela počtem daleko
větší eskorta silně ozbrojených mužů. Žádná karavana si nebyla jistá před útoky ťuhýků, pokud ji nechránil prúvod
žoldnéřů nebo pokud nebyli kupci připraveni zaplatit ožebračující poplatek za volný průchod. Při setkání s cizinci si
Tanus přehodil přes hlavu šálu, aby zakryl tvář a hlavně zlatou hřívu. Mimořádná postava a vzhled představovaly
velké riziko, že se zpráva o jeho posmrtné existenci donese do Karnaku. Pro jistotu jsme ani neodpovídali na pozdravy
a otázky pocestných, ale prošli kolem v povýšeném mlčení bez jediného pohledu. K pobřeží zbýval ještě den pochodu,
když jsme opustili hlavní tah karavan a odbočili na jih po staré opuštěné stezce. Kdysi mi ji ukázal jistý beduín, se
kterým jsem se spřátelil. Na této dnes již nepoužívané cestě k moři ležely studny Gebel Nagary.
V těchto dnech k nim zřídkakdy přišel člověk, pokud vůbec můžeme beduíny a bandity nazvat lidmi. V čase, kdy jsme
vcházeli do oázy, jsem si uvědomil, jak jsem štíhlý a fyzicky fit jako nikdy v životě. Litoval jsem jen, že s sebou nemám
zrcadlo, protože jsem byl přesvědčený, že nová energie a síla musí příznivě ovlivnit i vzhled a patřičně zdůraznit moji
krásu. Možnost obdivovat sám sebe mě doslova přitahovala.
Někteří, jak se záhy ukázalo, by to rádi udělali za mě. Večer u táborového ohně jsem zachytil pár chtivých pohledů a
dostal neméně vilných nabídek k bližšímu seznámení. Bylo jasné, že nové sexuální zaměření pronikající do naší
společnosti se nevyhnulo ani elitním válečným jednotkám. V noci jsem měl při ruce svoji dýku a prvnímu nezvanému
návštěvníku, který se přiblížil k mé matraci, jsem dal pocítit její ostří. Jeho výkřik rozveselil ostatní a od toho okamžiku
jsem byl nežádoucí pozornosti ušetřen. Dokonce i u studní dopřával
Tanul svým mužům jen málo odpočinku. Čas čekání na Kratase využíval ke cvičení mužstva ve zbrani, k zápasům a
závodům v lukostřelbě a běhu. Se zadostiučiněním jsem pozoroval, že
Kratas vybral bojovníky přesně podle mých pokynů.
Nebyl mezi nimi žádný hromotluk, krOmě Tana byli všichni drobných pohyblivých postav, vhodných pro role, které
jsem jim určil. Kratas dorazil dva dny po nás. Když jsem zvážil čas potřebný k návratu do Karnaku a ke splnění
Tanových příkazů, vyšlo mi z toho, že musel pochodovat ještě rychleji než my.
„Co vás tak zdrželo?“ přivítal ho Tanus. „Narazils snad po cestě na ochotnou dívku?“ „Musel jsem nést těžký náklad,“
odpověděl kratas. sotva se objali. „Tvůj luk á faraonovu pečeť. Jsem rád, že se jich konečně zbavím,“ podával mu zbraň
a figurku s úsměvem prozrazujícím, jak rád Tana zase vidí.
Tanus bez meškání vyrazil s lukem do pouště. Doprovázel jsem ho a pomohl mu vysto povat stádo gazel. Byl to úžasný
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pohled na zvířata prchající přes pláň a na Tana, který jich v běhu tucet zastavil stejným počtem šípů. Večer jsme
hodovali.
Grilovaná játra a sta~maté gazelí řízky byly výbornou přílohou k diskusi o mém dalším plánu. Ráno Tanus předal
Kratasovi velení oddílu a spolu jsme se vydali k pobřeží. Do malé rybářské vesnice, cíle naší cesty, nebyla dál než půl
dne pochodu. V poledne jsme již stáli na posledním návrší a shlíželi na lesklou vodní plochu moře pod námi. Pod
tyrkysově modrou vodou se zřetelně rýsovaly tmavé obrysy korálových útesů. Vešli jsme do vesnice a nechali zavolat
náčelníka. Z rychlosti, s jakou stařec přiběhl, se dalo soudit na autoritu a vážnost, kterou Tanův zjev budil. Při pohledu
na pečeť padl starý muž na kolena a vzdával Tanovi hold, .jako by před ním stál sám faraon. Dělal to s takovou
vehemencí, až jsem se obával, že si ublíží. Když se nu ho podařilo zase postavit na nohy, zavedl nás do nejlepšího
příbytku ve vesnici, svého vlastního špinavého brlohu, ze kterého okamžitě vyhnal celou svoji početnou rodinu, aby
nám udělal místo. Jen co jsme pojedli mísu dušených ryb a vypili trochu chutného palmového vína. vyšli jsme na pláž,
pokrytou oslnivě bílým pískem, a smyli z těl pot a prach pouště. Teplé vody laguny uzavíral zubatý korálový předěl
souběžný s pobřežím. Za námi čněly do modré oblohy přísné hory bez sebemenší stopy zeleně.
Moře, hory a obloha vytvářely zarážející symfonii nádhery.
Zbývalo však málo času na obdivování přírodních krás, protože se rybáři vraceli z moře. Pět polorozpadlých bárek s
plachtami upletenými z palmových listů proplouvalo bránou v útesu.
Přetížené úlovkem se ploužily po hladině a zdálo se, že se potopí ještě dříve, než se jim podaří doplout ke břehu. Vždy
mě dojímá přírodní bohatství. které nám bohové dopřávají. Se zájmeni jsem zkoumal úlovky vyhazované na pláž a
vyptával se rybářů na množství nejrůznějších druhů. Na zemi rostly hromady ryb, zářících duhovými barvami, a jen
jsem litoval, že s sebou nemám svitek a barvy, abych tu krásu zachytil. Idyla však netrvala dlouho. Sotva jedna z bárek
vyložila svůj náklad, nastoupil jsem na palubu chatrného plavidla a při průjezdu bránou laguny jsem zamával Tanovi na
břehu. Musel zůstat ve vesnici, dokud se nevrátím s vybavením, které budeme potřebovat při plnění příští části plánu.
Jednak jsem nechtěl, aby ho poznali tam, kam právě jedu, a potom musel také dohlédnout, aby nikdo z rybářů a jejich
rodin neopustil vesnici a neinformoval ťuhýky o návštěvě urozeného pána se zlatými vlasy a královskou pečetí.
Drobná loďka se zapíchla přídí do první opravdové mořské vlny a rybář s ní začal křižovat proti severnímu větru podél
šedého a nepřívětivého pobřeží. Náš cíl nebyl daleko a před setměním zamířil kormidelník přídí ke kamenným domům
přístavu Safaga.
PO TISÍC LET byla Safaga vstupní bránou všeho obchodu směřujícího z Východu do Horního království. Stál jsem na
přídi a pozoroval na severním horizontu obrysy velkých plavidel, připlouvajících a opouštějících přístav na ti-ase přes
úzký pruh moře mezi Safagou a arabskými přístavy na východním pobřeží. Na pláže Safagy jsem vstoupil již za tmy a
zdálo se, že si mého příjezdu nikdo nevšiml. Ta místa mi byla dobře známá, protože jsem přístav pravidelně navštěvoval
při vyřizování nekalých záměrů pána Intefa. V tuto hodinu byly ulice téměř prázdné, ale zato krčmy přeplněné. Spěšně
jsem zamířil k domu obchodníka Tiamata. Byl to bohatý člověk a jeho dům byl největší ve starém městě. Ozbrojený
otrok mi ve dveřích zastoupil cestu. „Řekni svému pánovi, že je tu lékař z
Karnaku, který mu zachránil nohu.“ přikázal jsem stráži a sám
Tiamat se přibelhal. aby mě pozdravil. Zarazil se. když uviděl můj kněžský šat, ale okamžitě pochopil, že se skrývám, a
nevyslovil před otrokem mé jméno. Zavedl mě do obe zděné zahrady, a sotva jsme byli sami. spustil. „Jsi to opravdu ty,
Taito? Slyšel jsem, že tě zabili ťuhýci na
Elefantině.“ Byl to tělnatý muž ve středním věku, s upřímnou inteligentní tváří a bystrým úsudkem. Před několika lety
ho ke mně přinesli na nosítkách. Skupina poutníků ho našla u cesty, kde ho ťuhýci nechali umřít, když přepadli a
oloupili jeho karavanu. Sešil jsem ho tehdy, a dokonce se mi podařilo zachránit mu nohu, která již byla napadena snětí.
Bohužel ji nešlo vyléčit úplně a Tiamat bude do smrti kulhat. „Moc mě těší, že se zprávy o tvé smrti ukázaly liché,“
pravil s úsměvem a zatleskal na otroky. Přinesli mi pohár studeného šerbetu s talířem fíků a datlí s medem. Po zdvořilé
úvodní konverzaci se tiše zeptal: „Mohu pro tebe něco udělat: Dlužím ti za svůj život, stačí jen požádat. Můj dům je tvůj
dům a vše, co je moje, je i tvoje.“ „Jsem ve faraonových službách,“ odpověděl jsem a vytáhl zpod tuniky jestřábí pečeť.
Zvážněl.
„Poznávám faraonovu pečeť, ale nebylo jí třeba. Řekmi a cokoliv, oč požádáš, ti bude splněno.“ Bez jediného slova
vyslechl vše, co jsem mu potřeboval říci. Pak zavolal svého správce a v mé přítomnosti mu vydal pokyny. Než ho
poslal pryč, obrátil se ke mně a pravil: „Nezapomněls na nic? Opravdu nic jiného nepotřebuješ?“ „Tvá laskavost nezná
mezí,“ odvětil jsem, „avšak je tu ještě jedna věc, chybějí mi psací potřeby.“
Otočil se ke správci. „Postarej se, aby v jednom balíku byly svitky, štětce a lahvička inkoustu.“ Po odchodu správce
jsme seděli dál a povídali si dlouho do noci. Tiamat žil uprostřed obchodní cesty do Horního království a věděl vše,
kdejaký klep a každou novinu o tom, co se přihodilo i v nejzapadlejším koutě říše nebo za mořem. Během několik hodin
v jeho zahradě jsem se dozvěděl víc než za měsíc v paláci na Elefantině.
„Platíš dál ťuhýkům výkupné za průchod karavan?“ zeptal jsem se. Odevzdaně přikývl. „Co mi jiného zbývá po tom, jak
mi zřídili nohu? Rok co rok jsou jejich požadavky nehoráznější.
Musím jim zaplatit jednu čtvrtinu z ceny zboží. když karavana opouští Safagu, a polovinu zisku, jakmile zboží prodám v
Thébách. Brzy nás ožebračí úplně, karavanní cesty zavane písek a zarostou trávou. Obchod v zemi začal upadat a
zanikne úplně..“ „Jakým způsobem jim odevzdáván platby?“ zvídal jsem. „Kdo určuje částky a kdo je vybírá?“ „Mají v
přístavu své špehy, kteří si všímají každého vyloženého nákladu, a když karavana opouští Safagu, vědí, co veze. Ještě
dříve než se dostane do průsmyku v horách, čeká na ni některý z lupičských náčelníků a požaduje stanovené
výkupné.“ Bylo už dlouho po půlnoci, když Tiamat zavolal otroka, aby mi posvítil na cestu do připraveného pokoje.
„Budeš ráno pryč dříve, než vstanu,“ objal mě Tiamat. „Sbohem, dobrý příteli. Můj dluh není ještě zdaleka splacen.
Zastav se u mě, kdykoliv budeš potřebovat.“ Před svítáním mě stejný otrok vzbudil a vedl tmou dolů k pobřeží. Mezi
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útesy kotvila pěkná obchodní loď, patřící do Tiamatovy flotily. Jen co jsem vstoupil na palubu, zvedl kapitán kotvu. V
půli dopoledne jsme se protáhli vstupem do korálového útesu a vyhodili kotvu před rybářskou vesničkou, kde na pláži
již čekal Tanus.
ZA MÉ NEPŘÍTOMNOSTI se Tanovi podařilo sehnat šest zbědovaných oslů. Námořníci z Tiamatovy lodi se brodili na
břeh s balíky, které přivezla loď ze Safagy, a nakládali je na ubohá zvířata. Kapitán dostal striktní příkaz, aby vyčkal, než
se vrátíme, a my se vydali s malou oslí karavanou zpět do vnitrozemí ke studním Gebel Nagary. Kratasovi muži zjevně
trpěli nudou, horkem a hejny písečných much a vítali nás se špatně skrývanou rozmrzelostí a bez zájmu. Tanus přikázal
Kratasovi, aby je nechal nastoupit. Řada válečníků sledovala, jak vybaluji náklad z oslích hřbetů. Jejich počáteční
zvědavost se okamžitě změnila v mírné veselí, jakmile spatřili oblek pro otrocké děvče. Když se však ukázalo, že ostatní
balíky obsahují dalších sedmdesát devět kompletních ženských úborů, ozval se dum spekulací a dohadů. Tanus s
Kratasem mi pomáhali roznést oblečení a rozložit je po jednom do písku před každého vojáka. Pak Tanus rozkázal:
„Vysvlékat! Obléct šaty před sebou!“ Ozvala se bouře protestů a nevěřícného 248 smíchu, a teprve když Kratas a jeho
důstojníci prošli s přísným výrazem kolem řady. mužové uposlechli. Na rozdíl od našich žen, které se oblékají lehce a
často nechávají prsa nezakrytá a nohy nahé a volné, Asyřanky nosí sukně až po zem a rukávy skrývají paže po zápěstí.
Z důvodů předstírané skromnosti nosí venku dokonce i zahalenou tvář, i když je možné, že jim toto omezení vnutili
jejich žárliví muži. Znovu můžete vida, jak velký je rozdíl mezi slunnou zemi egyptskou a jinými kraji s daleko
chmurnějším podnebím, kde padá z nebe ztuhlá voda a mění se na horách v bílou pokrývku a kde vítr mrazí lidské svaly
a kosti jako smrt. Jen co vojáci překonali první šok z pohledu na nezvyklý vzhled svých druhů, využili nálady
okamžiku. Za chvíli kolem postávalo a hopsalo osmdesát otrokyň v sukních sahajících přes kotníky, štípaly se
vzájemně do zadku a vyvalovaly zamilované oči na Tana a jeho důstojníky. Ani sami důstojníci nemohli déle udržet
vážnost.
Snad moje tělesná neúplnost způsobila. že pohled na muže převlečeného za ženu je pro mě odpuzující. Je mi divné, jak
málo mužů sdílí se mnou podobné pocity nechuti, protože stačí, aby si nějaký vlasatý výrostek oblékl sukni, a změní
své diváky na stádo potenciálních samců. Uprostřed všeobecného veselí jsem pocítil uspokojení. Trval jsem totiž na
tom, aby
Kratas vybral jen nejmenší a nejštíhlejší muže z gardy, a jak jsem si je teď prohlížel. byl jsem si jistý, že se lest podaří.
Budou potřebovat jen trochu školení o ženském vystupování.

DRUHÝ DEN RÁNO prošla naše podivná karavana rybářskou vesnicí dolů na Pláž, kde čekala obchodní loĎ. Kratas a
osm jeho důstojníků dělalo doprovod. Nepřítomnost ozbrojené eskorty při takovém cenném transportu by určitě
vzbudila podezření. Devět Ozbrojených mužů, oblečených ve strakatých šatech žoldnéřů, sice stačilo zahrát roli
doprovodu, ale stěží by dokázali odradit větší partu nájezdníků. V čele pRůvodu
KRáčel Tanus, oBlečený do vzácné róby, s korálovou čelenkou bohatého kupce z lojů za řekou Eufrat. Vousy mu
vyrostly a zhoustly. jEště jsem mu je trochu naonduloval do kudrlinek, které s oblibou nosí Asyřané. Mnozí Asiaté,
zvláště ti, kteří pocházejí z horských oblastí, mají barvu pleti stejnou, jako má Tanus, a tak jeho vzhled přesně
odpovídal úloze, kterou jsem mu vybral. Šel jsem kousek za ním. Ve snaze, aby mě v
Safaze nepoznali, překonal jsem odpor k ženskému oděvu a oblékl si dlouhou suKNi a závoj a přizdobil se falešnými
šperky, jaké. nosí asyrské ženy. Cestu nám zpestřila mořská nemez. Postihla většinu otrokyní a nejednoho z jejich
doprovodu. Byli zvyklí jen na klidné vody velké řeky.
V jedné chvíli se jich tolik sešlo u zábradlí, kde obětovali bohům moře, že se LOĎ povážlivě naklonila na tu stranu. Na
pláži v Safaze se nám všem ulevilo. Asyrské ženy jsou proslavené MIlostnice a naše přítomnost vyvolala velký
rozruch. SlyšeL jsem, že některé z nich ovládají věci, které dokážou přivést k životu i tisíc let starou muMii. Těm, co nás
viděli vystupovat na břeh, muselo být jasné, že závoje skrývají vybrané vzory ženské líbeznosti, protože mazaní asijští
kupci by své zboží nevezli takovou dálku a tak nákladně, kdyby si nebyli jistí dobrou cenou na trzích s otroky u BřeHů
Nilu. Nějaký obchodník ze SafaGy okamžitě
Tanovi nabídl, že na Místě odkoupí celý náklad děvčat a zbaví ho úmorné cesty přes poušŤ, ale TanuS hO OdbyL
povýšenýM
ÚSMěškeM. „Už ti někdo vysvětlil, jaké nebezpečí číhá na cestě, po které se Míníš vydat?“ trval na svém obchodník.
„Než se dostanete k Nilu, budeš muset platit za volný průchod a výkupné ti spolyká většinu zisků.“ „Kdo mě přinutí
platit?“ chvástal se Tanus. „Platím jen to, co dlužím.“ „Jsou takoví, co cestu hlídají,“ varoval ho kupec. „A i když
zaplatíš, nemáš jistotu, že tě nechají na pokoji, zvláště s takovýmto vzácným zbožím, které s sebou vezen. Supi podél
cesty k Nilu jsou tak dobře živeni MrtvolaMi tvrdohlavých obchodníků, že ztloustli a stěží mohou létat. Prodej zboží
tady a máš dobrý zisk jistý.“
„Mám ozbrojenou stráž,“ odpověděl TanuŠ a ukázal na svůj skrovný doprovod, „ti budou stačit na každého lupiče,
který by se ODvážil.“ Diváci stojící kolem a sledující rozhovor se jen potutelně usMívali nad tím naparováním a
pošŤuchovali jeden druhého. Kupec pokrčil rameny. „V pořádku, můj statečný příteli. Až půjdu příště přes poušť,
poohlédnu se cestou po tvé kostře. Určitě ji poznám podle tvého chvástavého ryšavého vousu.“ Jak Tiamat slíbil,
čekalo na nás čtyřicet oslů. Dvacet jich bylo naloženo koženými vaky s vodou a zbývající nákladníMI sedly na balíky a
rance, které s námi přivezla obchodní loĎ. Byli jsme vystaveni pohledu tolika chtivých očí, a proto jsem se úzkostlivě
snažil vypadnout z přístavu co nejrychleji. Stačila malá ne opatrnost. aby některé z převlečených děvčat prozradilo své
skutečné pohlaví, a byli jsme vyřízeni. Kratas s eskortou spěChali úzkými uličkami a celou cestu z města udRžOvali v
patř ičné vzdálenosti okolostojící a dozírali, aby dívky měly stažený závOj, klopily Oči a neodpovídaly na obhroublé
řeči mužů a jejich choulostivé poznámky. Dokud bylo ještě světlo. nutil jsem dívky oTRokyně, aby se chovaly jako
ženy a měly zahalené tváře a tělo. Když pak vešly do blízkého vyschlí ho potoka vykonat potřebu, musely si cudně
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dřepnout místo navyklé polohy vstoje. Po soumraku nechal TanuS rozbalit ranec se zBraněMi z nákladu na oslech a
rozdělil je mezi převlečené vojáky. Tu noc každý z nich spal s lukem a MEčem ukrytým pod rohožkou na spaní. Na noc
postavil Tanul kolem tábora dvojité hlídky. Ujistili jsme se, že jsou na svých Místech a bdělé, a vytratili jsme se do tmy.
V přístaVU SafaGa jsem Tana vedl tmavými uličkaMi k domu obchodníka TiaMata. Kupec již očekával nás příchod. Na
stole bylo připraveno jídlo na uvítanou. a pokud jsem dobře viděL, Tiamata setkání s Tanem velmi dojalo.
„Tvoje sláva tě předchází. pane HaraBE Znal ,jsem tvého otce. byl to opravdový muž,“ pozdravil ho. „Zprávy, které
vytrvale přicházejí. sice tvrdí, žel zahynul před necelým týdnem v poušti. V tuto dobu prý LEží tvé tělo v máRNiCi na
západním břehu Nilu a čeká ho čtyřicetidenní prOCes balzamování. Proto
,jsem rád. že tě mohu uvítat pod svou skrovnou střechou.“ jídlo připravené na pohoštění bylo vynikající a při jeho
konzumaci se TanuS dlouze vyptával Tiamata na vše. co ví o
Ťuhýcích, a ten ODpovídal otevřeně a bez zábran. Konečně se
Tanus obrátil ke mně a kývl hlavou. Jak se znovu otočil k
Tiamatovi. „Chován se k nám velkomyslně a přátelsky a my jsme k tobě zatím nebyli příliš upřímní. Nutily nás k tomu
okolnosti, neboŤ bylo životně důležité, aby se nikdo nedověděl o skutečném cíli celého našeho snažení. TeĎ ti mohu
říci, že mým posláním je zničit Ťuhýky a přivést jejich náčelníky před faraona a jeho hněv.“
Tiamat se usmál a pohladil si vousy. „To není pro mě taková novina,“ pravil, „protože vím o úkolu, který ti faraon uložil
při slavnostech Osirise. Ta skutečnost a tvůj očividný zájem o bandity nenechávají nikoho na pochybách o tvých
úmyslech.
Mohu jen dodat, že budu obětovat bohům, aby ti dopřáli úspěchu.“ „K úspěchu budu potřebovat ještě další tvoji
pomoc,“ pravil Tanus. „Stačí jen říct.“ „Domníváš se, že už o naší karavaně vědí`?“ „Celá Safaga mluví jen o tobě,“
odpověděl
Tiamat. „Tvůj náklad je nejbohatší, který tu v této sezóně přistál. Osmdesát krásných mladých otrokyní, z nichž každá
určitě vynese v Karnaku nejméně tisíc zlatých krUhů -“ Pokýval hlavou a usmál se vlastní představivosti. „Můžeš si
být jistý, že ťuhýci už o tobě vědí všechno. Zahlédl jsem alespoň tři jejich špehy, jak vás vpřístavu sledovali. Můžete
očekávat jejich pozornost ještě dříve, než dorazíte do prvního průsmyku.“ Při odchodu vyšel s námi až na práh domu.
„Ať bohové požehnají vašemu úsilí ! Nejen faraon, ale každá živá duše v celém království bude vaším dlužníkem, jestli
se vám podaří odstranit tu strašnou metlu. Ohrožuje celou naši civilizaci a žene ji zpět do barbarských dob.“

BYLO JEŠTĚ TMA a chladno, když příštího rána nastoupil průvod cestu. Tanus, s Lanatou přes rameno, jel v čele
karavany a já, coby půvabná a vznešená žena, jsem ho těsně následoval. Za námi kráčeli po dobře vyšlapané stezce
osli. seřazení jeden za druhým. Dívky pochodovaly ve dvou zástupech po obou stranách oslího sledu. Zbraně byly
ukryty v nákladu na hřbetech zvířat; stačilo jen natáhnout ruku a uchopit jílec meče. Tanus rozdělil doprovod do tří
skupin, vedených Astesem a Remremem. Poslední skupince velel sám. Aster a Ren~rem byli zkušení válečníci, dávno
si zasloužili vlastní velitelskou hodnost, ale odmítli povýšení jen proto, aby mohli zůstat s
Tanem. Takovou věrnost si Tanus vypě stoval u všech, kteří pod ním sloužili. Nemohl jsem vyhnat z hlavy úvahy o
tom, jaký by z něho byl faraon. Eskorta zevlovala kolem karavany a snažila se zbavit dívky vojenských návyků. Pro
špehy, kteří nás určitě sledovali z kopců, to mělo vypadat tak, že celá ostraha slouží jen k tomu, aby se zboží nerozutek
254 255 lo do pouště. Převlečeným mužům dalo velikou námahu soustředit se na volný krok a nepodlehnout pokušení
pochodovat po vojensku a začít zpívat některou z jadrných vojenských písní. „Hej, Kernite!“ zaslechl jsem, jak Renuem
napomíná jednoho z nich. „Zkrat svůj dlouhý krok a zakruť trošku svou tlustou prdelí, ať vypadáš svůdně!“ „Dej mi
hubičku, kapitáne,“ odpověděl Kernit, „a já udělám vše, co si budeš přát.“ Horko vzrůstalo a kopce začaly tancovat ve
žhavém vzduchu. Tanus se ke mně obrátil: „Nezastavíme na chvíli?
Každému pohárek vody -“ „Pohleď manželi,“ přerušil jsem ho,
„tví přátelé přicházejí.“ Tanus se otočil, pohlédl před sebe a ruka mu bezděčně sjela k luku. „Jsou to samí švarní
mládenci
!“ V tu chvíli naše výprava už došla k úpatí hor, pod náhorní rovinu pouště. Z obou stran nás svíraly strmé kamenité
stráni skalnatých kopců. Na stezce před námi stáli tři muži. Jeden z nich měl vysokou, hrozivou postavu, zahalenou do
vlněného pláště, jaké nosí pocestní v poušti. Hlavu neměl zakrytou a z tmavě snědého obličeje, poznamenaného
jizvami po neštovicích, trčel mohutný skobovitý nos, připomínající supí zobák. Z pravého očního důlku hledělo na nás
kalné, rosolovité bělmo. dílo červa - slepýše, který se zavrtává hluboko do oční bulvy své oběti. „Znám toho
jednookého lumpa,“ pošeptal jsem Tanovi tiše, aby to nikdo jiný neslyšel. „Jmenuje se Shufti. Je to smutně proslulý
loupežnický baron. Dávej si na něj pozor! Ve srovnání s ním je lev něžné kotě.“ Tanus nedal na sobě znát, že by něco
slyšel. jen zvedl pravou ruku na znamení, že nedrží zbraň, a radostně zvolal: „Ať jsou tvé dny provoněny jasnúnem,
šlechetný poutníku, a nechť tě ve dveřích uvítá milující žena, až tvá cesta skončí.“ „Nechť tvůj vak s vodou zůstane
plný a čelo ať ti chladí studená bríza, až půjdeš přes žíznivé písky.“ odpověděl Shufti a usmál se. Úsměv byl milý jako
tygří zavrčení a pohled jediného oka nevěstil nic dobrého.
„Jsi laskavý, můj vznešený pane,“ poděkoval mu Tanus. „Rád bych ti nabídl jídlo a pohostinnost našeho tábora, ale
prosím omluv nás. Máme před sebou dlouhou cestu a musíme jít dál.“
„Měj chvilku strpení, vznešený Asyřane.“ Shufti popošel dopředu, aby zahradil cestu. „Mám něco, bez čeho se
neobejdeš, chceš-li, aby tvá karavana dojela bezpečně k Nilu.“ Zvedl ruku s drobným předmětem. „Ách, kouzlo!“
vykřikl Tanus. „Jsi snad čaroděj? Jaké kouzlo mi to nabízíš`?“ „Pírko,“ odpověděl stále s úsměvem Shufti. „Pírko z
ťuhýka.“ Tanus se zasmál a hlasem mírným, jako by konejšil děcko, pravil: „Výborně, dej mi tedy to pírko a já už tě
nebudu déle zdržovat.“ „Dárek za dárek.
Musíš mi za něj také něco dát,“ pravil Shufti. „Dej mi dvacet svých otroků. A když se budeš vracet z Egypta, setkáme
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se na cestě znovu a dáš mi polovinu z výtěžku prodeje zbývajících šedesáti.“ „Za jediné peříčko?“ divil se Tanus.
„Trochu špatný obchod pro mě.“ „Není to obyčejné peří. Je to peří ťuhýků,“ zdůraznil Shufti. „Jsi tak špatně
informovaný, žes o těch ptácích nikdy neslyšel?“ „Dovol mi, ať se na to zázračné pírko podívám.“ Tanus šel k němu s
napřaženou pravou rukou a Shufti mu vyšel vstříc. Současně přistoupili Kratas, Remrem a Astes, zvědaví prohlédnout
si ten zázrak. Místo aby Tanus vzal pero, uchopil Shuftiho zápěstí a nečekaně mu zkroutil ruku za záda.
S výkřikem překvapení mu Shufti padl k nohám. Současně vyrazil i Kratas a jeho muži a zajali zbývající dva bandity,
překvapené stejně jako jejich šéf. Vyrazili jim zbraně z rukou a přivlekli je k Tanovi. „Tak vy si, ptáčci, myslíte, že
zastrašíte svými hrozbami Asyřana Kaarika? Ano. můj milý obchodníku s peřím, slyšel jsem o ťuhýcích. Slyšel jsem, že
je to houf ukřičených, zbabělých opeřenců, kteří dělají trochu větší hluk než hejno vrabců.“ Zkroutil hruběji Shuftiho
ruku, až bandita vykřikl bolestí a upadl na tvář. „Ano, slyšel jsem o ťuhýcích, ale slyšels ty někdy o Kaarikovi, zvaném
Hrozný?“
Pokynul Kratasovi a ten spolu se svými muži bez váhání zbavili všechny tři ťu 256 257 hýky šatů, že zůstali úplně nazí.
Pak je přinutili lehnout na kamenitou zem a drželi je tam s rukama a nohama doširoka roztaženýma. „Chci, aby sis
pamatoval mé jméno a příště, až ho uslyšíš, rychle uletěl. jak se sluší na hodného malého ťuhýka,“ pravil Tanus a
znovu pokynul Kratasovi. Kratas si pohrával s otrokářským bičem. Byl vyroben z ořezávané sušené kůže hrošího
samce, stejně jako nechvalně známý nástroj
Rasferův. Tanus natáhl ruku a Kratas mu ho neochotně podal.
„Netvař se tak smutně. otrokáři,“ utěšoval ho Tonus, „za chvíli na tebe přijde řada. První lžíce z talíře ale patří vždy
Kaarikovi z Asýrie.“ Tanus švihl bičem do vzduchu tam a zpátky a ten zasvištěl jako husí křídlo za letu. Shufti na zemi
vykroutil hlavu a zasyčel k Tanovi: „Zešílels, asyrský dobytku! Neuvědomuješ si, že jsem baron klanu ťuhýků :?
Neodvažuj se mě bít -“ Záda a zadek mu zdobily četné dolíky od neštovic, Tanus se rozpřáhl a nechal bič dopadnout
plnou silou. Na Shuftiho zádech naskočil pruh silný jako můj malíček. Bolest musela být nesnesitelná, protože
banditovo tělo se křečovitě zkroutilo a jeho plíce nemohly nabrat vzduch, aby vůbec zakřičel. Tanus znovu pozvedl bič
a těsně vedle první žíly, přidal další. Téměř se dotýkaly. Tentokrát už Shufti nabral dost dechu a zařval hrubo jako
buvoli býk, chycený do,jámy vykopané v zemi. Tonus nedbal jeho protestů a vzteklého řevu a pokračoval soustředěně
a pravidelně, jako by tkal koberec. Když konečně přestal, byly nohy, zadek i záda oběti v jednom ohni. Stopy biče se
vzájemně nekřížily a kůže zůstala neporušená. Nevytekla ani jediná kapka krVe. Shufti se už nevzpíral ani neřval, jen
ležel tváří na špinavé zemi a chrčel. Při každém křečovitém výdechu se ze země zvedl obláček prachu. Když ho Renrem s
Kratasem pustili, nepokusil se ani posadit. dokonce se ani nehýbal. Tanus hodil bič Kratasovi.
„Další je tvůj, otrokáři. Uvidíme, ,jaké ornamenty dokážeš vykouzlit na jeho hřbetě, ty.“ Kratasovy rány byly neméně
silné. ale postrádaly dokonalost. jakou předvedl Tanus.
Banditova záda připomínala za chvíli popraskaný džbán s rudým vínem. Kapky krve odskakovaly do písku a vytvářely
v něm drobné blátivé kuličky.
Kratas se trochu zapotil, než byl konečně spokojen. Předal karabáč Astesovi a ukázal na posledního loupežníka. „Dej
mu poznat, jak chutnají jeho vlastní metody.“ Astesovo pojetí bylo ještě o stupeň drsnější než Kratasovo. Banditův
hřbet vypadal jako krvavý kus hověziny uřízlé nějakým šíleným řezníkem. Tanus vydal povel a karavana zamířila do
sedla mezi skalami. Chvíli jsme ještě postávali nad těly tří nahých mužů.
Konečně.se Shufti pohnul a zvedl hlavu. Tanus ho zdvořile oslovil: „Dovol mi, abych tě opustil, příteli. Pamatuj si mou
tvář a choď po špičkách, až ji zase někdy uvidíš.“ Pak zvedl ťuhýčí pírko zapadlé v písku a zasunul si je za čelenku.
„Díky za tvůj dar. Nechť strávíš všechny své další noci v náruči krásných žen.“ Gestem Asyřanů se na rozloučenou
dotkl srdce a rtů, otočil se a odešel. Vykročil jsem za ním po cestě za odcházející karavanou. Na nejvyšším bodě
nedalekého návrší jsem se ohlédl. Všichni tři ťuhýci už byli na nohou a vzájemně si pomáhali stát vzpříma, I na tu dálku
se dal přečíst výraz ve tváři Shuftiho. Byl to čistý destilát nenávisti. „Tak se vám podařilo, že za průsmykem máme na
krku všechny ťuhýky na této straně Nilu,“ gratuloval jsenu Kratasovi a jeho hrubiánům. Rozveselilo je to stejně, jako
bych jim nabídl lodní náklad piva a pár pěkných děvčat.
V SEDLE PRÚSmYKU jsme se naposledy potěšili pohledem na chladivě modrou barvu moře a začali sestupovat dolů,
do rozpálené divočiny skal a písku, která nás dělila od
Nilu. Sálavé horko zaútočilo jako nepřítel v boji na život a na smrt. Vnikalo do úst a chřípí, upíralo nám právo na vzduch
a jako zloděj okrádalo naše těla o poslední zbytky tekutin.
Vysušovalo kůži a naše rty brzy připomínaly zralé. rozpukané fíky. Kameny pod nohama pálily přes kožené podrážky
sandálů, jako kdyby je nebeský hrnčíř právě vytáhl z roztopené pece.
Spálená chodidla, plná puchýřů. znemožňovala další pochod. V největším žáru dne se v poušti nedá cestovat. Zastavili
jsme, ulehli v chatrném stínu narychpostavených plátěných stanů a lapali po dechu jako lovečtí psi při honu. Šli jsme
dál, teprve až slunce kleslo k rozervané linii skal na obzoru.
Poušť kolem byla nabita neviditelnou, bezejmennou hrozbou, stísňující tak, že se začal vytrácet i udatný duch
Modrých krokodýlů. Pomalý dlouhý zástup se vinul jako zmrzačená zmije přes nesčetné, re zavě žluté duny kolem
černých žeber skal lemujících starodávnou cestu, po které prošlo před námi už tolik poutníků. Když konečně přišla noc,
ožilo nebe záplavou hvězd, osvětlujících poušť tak jasně, že jsem mohl rozeznat Kratasovu postavu na samém konci
prúvodu dobrých dvě stě kroků za námi.
Pochodovali jsme do půlnoci, než Tanus konečně vydal povel k zalehnutí. Probudil nás ještě před svítáním a znovu
jsme mašírovali, dokud žhavé přeludy neroztavily skalní hřbety kolem a horizont nezačal plavat jako hladina černé vřící
smůly. Kolem nebylo známky života s výjimkou chvíle, kdy na nás z příkrého skalního plata poštěkávala tlupa paviánů
s hlavami podobnými psům, a kromě hejna supů, kroužících na horké obloze. Byli vysoko a ze země vypadali jako zrnka
prachu opisující pomalé, rozvážné pruhy v modři nad našimi hlavami.
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Při poledním odpočinku se napříč plání honily prachové víry a kroutily se v podivně krásných piruetách tančících
hurisek.
Pohárek vody, náš denní příděl, se mi v ústech téměř vypařil.
„Kde jsou?“ vrčel nazlobeně Kratas. „Při Setbově zapařeném pytli! Doufám jen, že si to ti ptáčci za chvíli nerozmyslí a
nepůjdou na hřad.“ Přestože byli všichni staří veteráni, navyklí na těžkostí a nepohodlí, nálada pomalu mizela.
Začínali ztrácet nervy. Staří přátelé a dobří kamarádi se pouštěli do bezdůvodných sporů a hašteřili se o denní dávku
vody. „Shufti je starý mazaný pes,“ přesvědčoval jsem Tana.
„Určitě sehnal posily a bude čekat, až my přijdeme k němu, místo aby nám pospíchal v ústrety. Nechá nás unavit
cestou a počká, až vyčerpáním ztratíme ostražitost, a teprve pak udeří.“ Pátý den cesty jsme se přiblížili k oáze Gallala.
Poznal jsem to podle tmavých útesů před námi, ve kterýchbyly vytesány jeskyně starodávných hrobek. Před stoletími
vzkvétalo v okolí oázy rosné město, ale zemětřesení rozhoupalo kopce a zavalilo studny. Voda se téměř ztratila, a
třebaže prokopali studny hluboko za mizející vláhou a hliněné schody vedly až dolů do hloubky, kde je hladina vždy ve
stínu, nebylo městu pomoci a zaniklo. Studny bez krytí stály opustěné a ti 260 ché a v místech, kde kdysi bohatí kupci
užívali radostí harémů, se dnes slunily ještěrky. První naší starostí bylo doplnit vodní vaky. Hlasy mužů vytahujících
vodu ze dna se vracely ve zkreslené ozvěně hluboké šachty. Tanus a já jsme: využili chvilky a udělali malou prohlídku
zaniklého města.
Opuštěnost místa vzbuzovala pocity melancholie. Uprostřed ruin stál napůl zničený chrám boha Gallaly. Střecha se
rozpadla a částečně pobořené zdi na tom nebyly o mnoho lépe. Do chrámu se dalo vstoupit jen v jednom místě: přes
pobořenou bránu na západní straně. „To bude bohatě stačit,“ bručel si pro sebe
Tanus. Rázným krokem procházel dvoranou a okem vojáka hodnotil opevnění a možnosti léčky. Zeptal jsem se ho. co
tím míní, ale odbyl mě s úsměvem. „Nech to na mně. starý příteli. Boj je moje řemeslo.“ Uprostřed chrámu jsem zahlédl v
prachu na zemi stopy paviánů a upozornil na ně Tana. „Přicházejí se napít ke studnám.“ Toho večera jsme seděli ve
zříceném chrámu okolo malých čadivých ohníčků, rozdělaných ze suchého oslího trusu, a z okolních kopců k nám
doléhalo vyzývavé štěkání opičích samců. Jejich hlasy se odrážely v skalních stěnách. Poznamenal jsem přes oheň k
Tanovi: „Tvůj přítel Shufti se konečně dostavil a jeho špehové nás teď pozorují z kopců. Kdo jiný by v tuto dobu rušil
paviány?“ „Kéž bys měl pravdu! Ti moji holomci nemají daleko do vzpoury. Vědí dobře, že to byl tvůj nápad, a jestli ses
zmýlil. budu jim muset na uklidnění vydat buď tvou hlavu, nebo zadek,“ rozmrzele odpověděl Tanus a odešel za
Astesem k vedlejšímu ohni. Jen co se rozkřiklo, že je nepřítel nablízku, ležením se šířila úplně jiná nálada.
Chmury ve tvářích vystřídaly radostné úšklebky, kterými se navzájem častovali, když pověrčivě zkoušeli ostří svých
zbraní, ukrytých pod rohožkami na spaní. Pro zkušené veterány bylo nepříjemné pohybovat se celý den v karavaně tak,
aby nevyvolali podezření hlídek v kopcích, které nás určitě nespustily ani na chvíli z očí. Konečně ohně uhasly a každý
se schoulil na své matraci. ale usnout nemohl nikdo. Ze tmy kolem se stále ozývalo pokašlávání a nervózní šustění. Čas
ubíhal nekonečně pomalu. Otevřenou střechou nad hlavami přecházela nádherná souhvězdí, útok však nezačínal.
Těsně před rozedněním obešel Tanus naposled hlídky, a když se vracel na své místo u hromádky chladnoucího popela,
zastavil se u mé rohožky a zašeptal: „Ty a ti tvoji paviáni máte něco společného, štěkáte na stíny.“ „ťuhýci jsou zde.
Cítím je na dálku, jsou jich plné hory,“ protestoval jsem. „Ty tak ucítíš akorát snídani,“ schválně mě hecoval, protože
dobře věděl, jak nesnáším poznámky na svou nenasytnost. Než bych poslouchal jeho jalové narážky, vyšel jsem raději
do tmy ulevit si za nejbližší hromadu suti. Dřepěl jsem chvíli, když se znovu ozval paviání štěkot. Divoký zvuk prořízl
nepřirozeně. ticho poslední, nejtmavší noční hodiny. Otočil jsem hlavu tím směrem a zaslechl nepatrné cinknutí kovu o
skálu. Jako by nervozní ruka taras někde ve skalách upustila dýku nebo kovový štít se neopatrně otřel o žulovou
hranu, když ve spěchu někdo hledal úkryt před svítáním. Samolibě jsem se usmál. Znám málo větších radostí v životě
než donutit Tana, aby musel vzít svá slova zpět. Po cestě ke své matraci jsem zašeptal k mužům kolem.
„Připravte se, už jdou.“ Zpráva se jako oheň v suché trávě šířila od jedněch bdělých úst k druhým. Hvězdy nahoře
začínaly blednout a do pouště se nepozorovaně vkrádalo jitro.
Přicházelo pomalu plíživým krokem lva, který jde po stopě stáda přímorožců. Náhle hlídka na západní zdi chrámu
zapískala. Drobný trylek mohl být klidně považován za ranní pozdrav lelka. ale my věděli své a celé ležení ožilo. Hluk
však rychle utichl, když Kratas a jeho důstojníci šeptem uklidnili mužstvo. „Připravte se, Modří! Pamatujte si rozkaz.
Zůstanete na svých místech!“ Ani jeden se nezvedl z matrace.
Ležel jsem dál, obličej zakrytý šálou, a pozoroval skalní výběžek trčící nad napůl rozpadlou zdí. Zubatý obrys žulového
hřebenu se nepatrně pohnul. Zamžikal jsem párkrát, abych se přesvědčil, že se mi to nezdá. Pak jsem pomalu otáčel
hlavu a všude bylo vidět stejné pohyby. Obzor se hemžil tmavými siluetami ozbrojených mužů. Vytvářeli
neproniknutelnou hráz, přes kterou neměla šanci proklouznout ani myš. Pochopil jsem, proč Shufti tak dlouho otálel s
přepadem. Potřeboval celý ten dlouhý čas k tomu, aby dal dohromady armádu zlodějů. Muselo jich být snad tisíc nebo
tak nějak. V slabém světle nešlo ta množství spočítat. Dušička se ve mně zachvěla. Vždyť to byla přesila deseti na
jednoho a za takových okolností by neměla velké vyhlídky ani celá garda
Modrých. Ťuhýci se přestali pohybovat a stáli nehnutě jako kameny kolem nich. Jejich disciplína mě znepokojovala.
Čekal jsem, že se na nás vyřítí z kopců zhěsilá chátra, a oni se zatím chovali jako vycvičená armáda. Ta nehybnost byla
hrozivější a děsivější než bůhvíjaký divoký řev a mávání zbraněmi. Světla rychle přibývalo, a tak jsme je mohli vidět
daleko lépe. Všichni měli tváře zahalené černými vlněnými šálami, omotanými kolem hlav, a štěrbinami z nich svítily jen
oči, zlé a divoké jako oči krokodýlů, postrachů vzdálených vod. Ticho bylo nesnesitelné. Srdce se mi v hrudi rozběhlo
a hnalo krev do spánků. Nervy napjaté do krajnosti vypovídaly službu. Náhle se ozval hlas. Otřásl ranním tichem a
zazvonil jasnou ozvěnou ve skalách. „Kaariku! Už jsi vzhůru?“ Poznal jsem Shuftiho, třebaže mu do tváře nebylo vidět.
Stál uprostřed západní hradby skal v místě, kde se do nich zařezávala cesta. „Kaariku!“ zvolal znovu. „Příšel čas, abys
zaplatil, co mi dlužíš. Cena je ale vyšší. Chci teď vše, rozumíš. Všechno!“ opakoval a strhl si šálu z obličeje
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poznamenaného neštovicemi. „Chci všechno, co máš, včetně tvé hloupé a namyšlené hlavy.“ Tanus odhodil přikrývku
z ovčí kůže a zvedl se z matrace. „To budeš muset slézt dolů a vzít si ji,“ zavolal zpátky a vytasil meč. Shufti zvedl ruku
a jeho slepé bělmo zasvítilo odrazem jako stříbrná mince. Pak ji rázně spustil. Odpovědí na tento signál byl řev
nesčetných hrdel mužů, kteří lemovali výšiny kolem. Zvedli své zbraně vysoko do bledé jitřní oblohy a se Shuftim V
čele se hrnuli ze skal dolů.
Tanus vběhl doprostřed chrámové dvorany. kde dávní obyvatelé kdysi postavili svému patronu Besovi vysoký
kamenný oltář. Bes byl zakrslík a představoval boha hudby a piti. Kratas běžel se svými důstojníky za Tanem a
otrokyně se bázlivě krčily na svých rohožích. Z jejich zakrytých úst zaznělo úpěnlivé kvílení. Tanus s velkým lukem v
rukou vyskočil na oltář. Musel téměř pokleknout na kolena, když plnou silou ohýbal lučiště a uvazoval tětivu. Pak se
napřímil a stříbrné závity elektronového drátu se třpytivě chvěly, jako by držel v ruce živou věc. Sáhl dozadu, z toulce
na zádech vytáhl šíp a obrácený čelem k bráně čekal na ťuhýky. Pod oltářem shromáždil své muže Kratas. Vytvořili
nevelkou řadu a s připravenými luky sledovali vchod do nádvoří. Bylo jich kolem oltáře žalostně málo a při pohledu na
ně se mi sevřelo hrdlo. Vypadali tak hrdinně a neohroženě, že jsem se v náhlém impulsu rozhodl složit na jejich počest
sonet. Ale nevymyslel jsem ani první verš, když do rozvalin brány vpadlo čelo řvoucího davu. Na příkré schodiště ke
vstupu do chrámu se nevešlo více než pět mužů vedle sebe. Od vchodu k místu, kde na oltáři stál Tanus, bylo dobrých
čtyřicet kroků. Tanus natáhl luk a vystřelil první šíp. Ten jediný šíp srazil tři muže. První z nich byl vysoký ničema se
zmaštěnými prameny vlasů do půlky zad. Střela ho zasáhla doprostřed nahé hrudi a proletěla tělem čistě, jako by byl
pouhou figurou vystřiženou z listu papyru. Šíp, kluzký krví první oběti. zasáhl druhého muže do hrdla. Snížená rychlost
už nestačila, aby šíp proletěl hrdlem úplně. Zastavil se a z krku muže dopředu vyčníval opeřený konec dříku. Druhý
konec s bronzovou vidličkou našel svůj cíl v oku dalšího bandity těsně za ním. Dva ťuhýci spojení smrtícím šípem se
potáceli uprostřed vstupu . a překáželi ostatním, kteří se přes ně tlačili dovnitř. Konečně se šíp v lebce poslední oběti
uvolnil a oko muže zůstalo nabodnuto na hrotu. Zasažené muže odhodil řvoucí příval stranou a do dvorany se hrnuli
další útočnici. Ze skupinky u oltáře vylétávala jedna salva šípů za druhou; u vchodu se začala kupit hromada těl, která
blokovala vstupní otvor, takže další museli tu kupu mrtvol pracně přelézat.
Ten stav neměl dlouhého trvání, protože tlak bojovníků vzadu stoupal a jejich počet byl obrovský. Prodírali se otvorem
jako vody rozvodněného Nilu trhlinou v zemní hrázi a brzy pevná masa bojechtivých mužů zaplnila nádvoří a obklíčila
hrstku
Tanových mužů u Besova oltáře. Na malou vzdálenost už byly luky k nepotřebě. Muži je odhodili a chopili se mečů.
„Hore, bud mou zbraní!“ zakřičel Tanus svůj bojový pokřik a muži kolem něj ho opakovali a dali se do práce. Typický
kovový zvuk srážejících se bronzových čepelí naplnil prostor. Ťuhýci doráželi, ale obránci s oltářem za zády vytvořili
kolem něj souvislý kruh. Ať přišli bandité z kterékoliv strany, vždy narazili na hroty mečů a smrtící umění gardistů.
Odvaha ťuhýkům nechyběla, a když některý z nich padl, okamžitě na jeho místo zaskočil z davu jiný. U brány jsem
zahlédl
Shuftiho. Držel se stranou vřavy. hlasitě proklínal své muže a hnal je zuřivýn>i nadávkami do boje. Řval na ně, až se mu
slepé bělmo hrozivě koulelo v nepřirozeně rozšířeném oku:
„Přiveďte mi Asyřana živého. Chci, aby umíral pomalu, chci slyšet jeho nářek.“ Bandité si vůbec nevšímali žen
schoulených na rohožkách, kde se zakrytými tvářemi ječely a skučely hrůzou. Vyl jsem stejně dobře jako nejlepší z
nich, ale bitva uprostřed dvorany se mi vůbec nelíbila. V té chvíli se na omezené ploše tlačilo snad tisíc mužů. Přes
nesčetné kopance se mi, napůl udušenému prachem a ušlapanému hordou bojovníků. podařilo odplížit do rohu ke zdi.
Jeden z banditů se oddělil od bojujících a sehnul se nade mnou. Strhl šálu z mé tváře a chvíli mi hleděl do očí. „Při
matce Isis.“ vydechl, „jsi překrásná!“ S jizvou přes celou líc a s mezerami po vyhnilých zubech byl sám škaredý jako
ďábel. Chtivě přiblížil zející otvor bezzubých úst a dýchl mi do tváře. Ucukl jsem jako při uštknutí hadem, dech kanálu
na tržišti v Karnaku by mi byl milejší. „Počkej, dokud to tady neskončí. pak poznáš něco, až budeš vřískat rozkoší.“
přitáhl si moji tvář a políbil mě.
Přirozený instinkt mi velel odvrátit se, ale přemohl jsem se a polibek opětoval. Jsem umělcem v milostných
záležitostech.
Vystudoval jsem uměni lásky v chlapeckých ubikacích pána Intefa a můj polibek dokáže proměnit muže v rosol. Dal
jsem do polibku všechnu svoji zkušenost; úplně zkameněl. Zatímco byl paralyzován nečekaným zážitkem, vytáhl jsem z
pouzdra ukrytého pod blůzkou dýku a vrazil mu její hrot do mezery mezi pátým a šestým žebrem. Jeho výkřik ztlumily
moje rty a já ho láskyplně přitiskl na prsa a dýkou dál masíroval srdce, dokud se konečně nezachvěl a nezůstal
bezvládný v mé náruči. Uvolnil jsem objetí a nechal tělo sklouznout stranou. Rychle jsem se rozhlédl. V několika
okamžicích potřebných na vyřízení nápadníka, se situace obležených gardistů podstatně zhoršila.
V jejich řadě se objevily mezery. Dva z nich leželi na zemi, zraněný An~seth si přehodil meč do levé ruky a krvácející
pravá paže mu bezvládně visela po boku. S ulehčením jsem zjistil, že Tanus je stále nezraněn a dál mává mečem. Zdálo
se mi však, že promeškal vhodný okamžik k uzavření pasti. Celá smečka ťuhýků se soustředila kolem něj a držela ho v
šachu jako lovečtí psi zaskočeného leoparda. Každým okamžikem se dalo čekat, že ho rozsekají na kousky i s jeho
skvělou družinou. Zrovna když jsem ho pozoroval, zabil dalšího útočníka. Jistě mu propíchl hrdlo, a když uvolňoval
zbraň z krku nešťastníka, zaklonil hlavu a polorozpadlými stěnami chrámu se rozlehl jeho výkřik. „Ke mně, Modří!“ Ve
stejném okamžiku schoulené dívky vyskočily ze svých míst, zbavily se přestrojení a s obnaženými meči vpadly útočící
hordě do zad.
Překvapení bylo dokonalé. Viděl jsem, jak stačili zabít stovku mužů, aniž si někteří z nich vůbec uvědomili, co se děje, a
pokusili se bránit. Sotva se ale otočili, aby čelili nenadálému ohrožení, nastavili Tanovým mužům nekrytá záda.
Ťuhýci bojovali dobře, to jim nmsím přiznat, i když je hnala víc hrůza než statečnost. Jejich řady však byly příliš
natlačeny na malém prostoru, takže si navzájem překáželi, a proti ním stála jedna z nejlepších jednotek v Egyptě. a to
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znamená na celém světě. Chvíli ještě vzdorovali. Pak se ale ze středu válečné vřavy znova ozval Tanův hlas. Z počátku
jsem se domníval, že jde o další rozkaz, ale byla to zahajovací sloka bojové hymny gardistů. Často jsem poslouchal
vypravěče, jak s posvátnou hrůzou líčili, že v největším zápalu boje začínají gardisté zpívat svou píseň .
Nikdy jsem tomu doopravdy nevěřil, pokládal ,jsem to za nemožné, ale nyní ze stovky námahou zkřivených úst zněla
slova: Horův mocný jsme dech. Jak horký vítr pouště, nepřátel záhuba jsme jistáúdery mečů dopadaly v rytmu slov
jako rány kladiv na kovadliny v pekelné kovářské dílně. Smělost a divokost útoku vzala ťuhýkům dech a z bitvy se
stala jatka.
Kdysi jsem viděl smečku divokých psů, kteří se vrhli na stádo ovcí, tady to bylo horší. Někteří z ťuhýků odhodili meče
a na kolenou prosili o milost. Nedočkali se jí. Houf dalších banditů tlačících se dovnitř přivítali u brány gardisté s
připravenými zbraněmi. Pobíhal jsem okolo bojujících skupin a křičel na Tana: „Zastav je. Potřebujeme zajatce:,“ ale ani
jsem pořádně neslyšel sám sebe. Tanus mě určitě neslyšel nebo si mých připomínek prostě nevšímal. S Kratasenu a
Renremem po boku, s úsměvem a zpěvem na rtech pil ťuhýky bez oddechu. Krev zabitých mu potřísnila vousy i tvář a z
krvavé masky svítily oči šílence. Nikdy jsem u něj podobný stav nezažil. Má radostná Hapi, on si v ohni bitvy liboval!
„Přestaň, Tane!
Nesmiš je zabít všechny.“ Tentokrát mě uslyšel, výraz zběsilosti mu začal mizet z tváře a byl znovu schopen se ovládat.
„Milost těm, co o ni prosí!“ zakřičel a gardisté ho poslechli. Nakonec se však z původního tisíce sotva dvě stovky
ťuhýků plazilo beze zbraní v hwi svých druhů po kamenné dlažbě a prosilo o život. Chvíli jsem nejistě postával
omámený tou děsivou podívanou a jen koutkem okajsem zahlédl podezřelý pohyb. Shufti si uvědomil, že neunikne
vstupem, a proto odhodil meč a rozběhl se k východní zdi. Ta část byla nejvíce zchátralá a stěny tam byly do poloviny
zhroucené. Stáljsem nedaleko od místa, kde rozpad lé hliněné zdi vo vytvářelo příkrý násep, po kterém začal
Shufti zoufale šplhat nahoru. Trosky mu ujížděly pod nohama, padal a sjížděl, ale přece jen se rychle blížil ke koruně
zdi.
Zdálo se, že mimo mě si nikdo jiný jeho pokusu o útěk nevšiml.
Gardisté měli plné ruce práce se svými zajatci a Tanus byl zrovna otočen zády ke mně a dirigoval likvidaci posledních
zbytků odporu poraženého nepřítele. Bez přemýšlení ,jsem zvedl ze země půlku cihly a plnou silou jsem ji hodíl po
Shuftim.
Zasáhla ho do temene hlavy, zapotácel se a klesl na kolena.
Zrádná hromada rozpadlého zdiva nevydržela, ujela pod ním a on v oblaku prachu sjel k mým nohám. Ležel napůl v
bezvědomí.
Ihned jsem mu obkročmo sedl na prsa a přitiskl hrot dýky na jeho hrdlo. Hleděl na mě blouznivě svým jediným okem,
které ještě nenabralo lesk po uštědřené ráně. „Jen klidně lež,“ varoval jsem ho, „jinak tě vykuchám jako rybu.“ Ztratil
jsem šálu i čelenku a vlasy mi spadly na ramena. Poznal mě okamžitě. Nebylo na tom nic divného. často jsme se dříve
setkali, ale dnes byly okolnosti úplně jiné. „Eunuch Taita`?“ zamumlal. „Ví pán Intel, co tady děláš`?“ „Brzy se to doví,“
ujišťoval jsem ho. „Ty ale nebudeš ten, kdo mu to poví.“ Aniž bych vzdálil dýku od jeho krku, zavolal jsem na nejbližší
gardisty, aby si ho převzali. Převrátili ho tváří dolů a za zády mu konopným provazem spoutali zápěstí. Pak ho odvedli.
Tanus zahlédl moji akci a zamířil ke mně, překračuje padlé a zraněné. „Perfektní zásah. Taito. Nezapomněls nic z toho,
čemu jsem tě naučil.“ Poplácal mě po zádech. až jsem zavrávoral.
„Čeká tě ještě spousta práce. Máme čtyři mrtvé a nejmíň tucet zraněných.“ „Co uděláme s jejich táborem?“ zeptal jsem
se.
Tamus na mě nechápavě pohlédl. „S jakým táborem?“ „Tisíc ťuhýků přece nevyskočilo z písku jako pouštní květiny.
Museli mít s sebou zvířata a otroky, nemohou být daleko. Nesmíme je nechat uprchnout. Nemůžeme si dovolit, aby
někdo donesl do
Karnaku zprávy o dnešní bitvě a novinu, že jsi stále naživu.“
„Sladká Isis, vždyť ty máš pravdu Ale jak je najdeme?“ Bylo jasné, že Tanus ještě nevystřízlivěl z bojového opojení.
Občas mě napadlo, co by si asi beze mě počal. „Půjdeme zpátky po jejich stopách.“ řekl jsem netrpělivě. „Tisíc párů
nohou muselo zanechat vyšlapanou silnici a ta nás k nim dovede.“
Tvář se mu vyjasnila a zavolal na Kratase přes celou délku chrámu: „Vezmi padesát mužů a Taita vás dovede do jejich
tábora.“ „Jsou tu zranění -,“ protestoval jsem; na jeden den bylo pro mě radosti z boje víc než dost, ale Tanus mé
námitky odbyl . „Jsi nejlepší stopař, jakého mám, a ti moji pacholci jsou tužší než řízek z buvola. Vydrží. dokud se
nevrátíš.“

NAJÍT TÁBOR bylo přesně tak snadné, jak jsem tvrdil. Za městem udělalo padesát mužů rojnici a brzy za první linií
kopců jsme narazili na širokou cestu, po které šli společně, než se rozdělili a obklíčili nás. Dál jsme běželi po stopě
klusera a po necelé míli se za návrším v mělkém údolí objevilo jejich ležení. Ťuhýci ponechali na ochranu oslů a žen
pouze dvacet mužů a jejich překvapení bylo naprosté. Než se vůbec zmohli na nějaký odpor, Kratasova početní
převaha udělala své.
Dokonce i já jsem byl pomalý na to, abych získal nějakého zajatce. Ušetřili pouze ženy, a jen co byl tábor zajištěný.
Kratas je dal mužům k dispozici jako součást tradiční odměny za vítězství. Výběr žen se zdál mnohem pohlednější, než
by se dalo očekávat u společnosti, ve které jsme je nalezli. Zahlédl jsem mezi nimi velice pěkné tváře. Podrobily se
vítěznému rituálu s pozoruhodně vstřícnou radostí. Zaslechl jsem, jak některé žertují a smějí se, když o ně gardisté
házeli kostky.
Povolání táborových květin u bandy ťuhýků se asi nedá považovat za příjemnou záležitost a pochyboval jsem, že by
se mezi nimi našla panna s ruměncem studu ve tváři. Jednu za druhou si je noví majitelé odváděli do ústraní za nejbližší
hromady kamení, kde jim bez dalších okolků zvedli sukně. Po úplňku přichází nova a po zimě následuje jaro. Nezdálo se,
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že by některá z žen oplakávala svého nedávného muže, a kdoví, možná se zde, v písku pouště, položí základ k novému
a třeba i trvalejšímu vztahu. Mě zajímali více osli a hlavně jejich náklad. Bylo jich sto padesát a většinou to byla zvířata
statná a v plné síle. Na tržišti v Karnaku nebo v Safaze určitě vynesou slušnou cenu. Počítal jsem, že bych měl při
dělení kořisti dostat alespoň setníkův díl. Nakonec jsem také do podniku už investoval pěknou sumu svých úspor a
mám právo na jistou kompenzaci. Budu si muset o tom s Tanem vážně promluvit. Snad nebude neuznalý. Slunce už
zapadalo, když se průvod zvířat, naložený kořistí, vracel do města Gallaly následován roztroušenými hloučky žen,
docela samozřejmě doprovázejících své nové druhy. Poblíž studní stála malá polorozbořená budova, ze které udělali
polní nemocnici. V ní jsem při světle pochodní a olejových lamp celou noc sešíval zraněné gardisty. Jako vždy mě
znovu dojímal jejich stoický klid, přestože některá zranění byla vážná a určitě bolestivá.
Do rána jsem ztratil jediného pacienta. Amseth nepřežil velikou ztrátu krve z otevřených tepen na paži. Kdybych se nm
věnoval hned po bitvě místo cesty do pouště, možná by žil, a třebaže zodpovědnost ležela na Tanoví, nemohl jsem se
zbavit pocitu viny nad zbytečnou smrtí, které jsem mohl zabránit. Na druhé straně mě povzbuzovala víra, že ostatní
pacienti se brzy uzdraví. Všichni byli silní muži a ve výborné kondici. Ze zraněných ťuhýků jsem nemusel ošetřovat
nikoho; usekli jim hlavy na bojišti, tam, kde leželi. Tento pradávný způsob zacházení se zraněným nepřítelem mě jako
lékaře vždy popuzoval, i když měl své opodstatnění. Proč by měl vítěz plýtvat svými zdroji na zmrzaiřeného nepřítele,
když není naděje, že bude mít nějakou hodnotu jako otrok, a po případném uzdravení by se mohl znovu proti němu
postavit?
Byl jsem téměř vyčerpaný. Za celou noc jsem měl jen pár doušků vína a trochu jídla, které jsem pojedl zakrvavenýma
rukama. Místo odpočinku však pro mě na úsvitu poslal Tanus.

NEZRANěNÍ ZAJATCI zůstali v chrámu boha Bes. S rukama spoutanýma za zády dřepěli pod dohledem stráží v
dlouhých řadách u severní stěny chrámové dvorany. Jen jsem vstoupil dovnitř, zavolal na mě Tanus ze skupiny svých
důstojníků. Nestačil jsem ještě ani odložit svůj převlek, a tak jsem si s přizvednutými šaty asyrské ženy razil cestu
troskami včerejší bitvy. „Tvrdils, že existuje třináct klanů ťuhýků, je to tak, Taito?“ zeptal se mě a já přikývl. „Každý
klan má svého barona. Shuftiho už máme. Podívej se, jestli mezi těmi milými tvářemi nepoznáš ještě nějakého jiného
barona.“ Ukázal na zajatce a vedl mě za paži kolem dřepících mužů. Tvář jsem měl zahalenou, a tak mě nikdo z nich
nemohl poznat. Pečlivě jsem si prohlížel jejich obličeje a dva z nich jsem poznal. Akheku byl hlavou jižního klanu, který
operoval v krajích kolem Asuánu a Elefantiny až k prvním vodopádům. Selek dělal náčelníka severnímu klanu
Kom-Ombo.
Bylo jasné, že Shufti sebral kdejakého muže z nejbližšího okolí. Mezi zajatými byli členové obou těchto klanů. Sotva
jsem je označil dotykem na rameno, odvedli je pryč. Na konci řady se mě Tanus zeptal: „Máš jistotu, žen některého
nepřehlédl?“ „Jak si mohu být jistý? Už jsem ti přece říkal, že jsem je neviděl všechny.“ Tanus pokrčil rameny.
„Nemůžeme doufat, že se nám podaří na jeden zátah sítě chytit všechny ptáčky. Stejně máme štěstí, že jsme dostali tak
brzy tři z nich. Teď si prohlédneme hlavy, třeba se nám poštěstí najít pár dalších.“ Byla to otřesná práce a slabší
žaludek by to těžko snesl, ale pro mě je lidské tělo, ať živé, nebo mrtvé, něco jako zboží na trhu. Udělali jsme si pohodlí,
posadili se na schody chrámu a snídali. Přinášeli nám jednu hlavu za druhou. Postupně jsme prohlíželi krví spečené
prameny vlasů, vyplazené jazyky visící mezi popelavými rty a matné, zaprášené oči upřené do jiného světa, ze kterého
není návratu. Mé chuti k jídlu to neubralo. Jedl jsem se stejnou chutí, jako kdykoliv předtím, možná ješté dychtivěji,
protože za poslední dva dny jsem toho v ústech moc neměl. Pojídal jsem lahodné Tiamatovy koláče a ovoce a ukazoval
na hlavy, které jsem poznal. Většina patřila obyčejným zlodějům, se kterými jsem se setkal ve dnech služby pro pána
Intefa. Jen jedna z nich patřila baronu.
Jmenoval se Nefer-Temu, pocházel z Qena a byl nižším hodnostářem toho přízračného bratrstva. „Tak už máme čtyři,“
prohlásil Tanus spokojeně a poručil, aby hlavu Nefter-Tema posadili na samý vrchol pyramidy lebek, jež vyrostla u
studní
Gallaly. „Čtyři z nich jsme dostali. Teď už jen zbývá vyhledat zbývajících devět. Pojďme se zeptat zajatců.“ Rychle vstal
a mně nezbylo než polknout zbytek snídaně a neochotně se vydat za ním do chrámu Bese. Byl jsem to já, kdo
přesvědčil Tana o nutnosti mít informátory mezi příslušníky klanů a také jsem mu poradil, jak je získat. Ale nyní, když
přišlo na skutečné využití mých nápadů, přepadla mě lítost a pocit viny. Jedna věc je radit a druhá věc je stát vedle a
sledovat nemilosrdné plnění rad.
Výmluva, že mě potřebují ranění v provizorní nemocnici, byla slabá a Tanul ji lehce odbyl. „Jen žádné vytáčky, Taito,
není čas na milosrdenství. Budeš pěkně stát při výslechu vedle mě a přesvědčíš se, jestli jsi některého ze svých
starých přátel poprvé nepřehlédl.“ Výslech byl rychlý a nemilosrdný. Ani to jinak nešlo, když vezmeme v úvahu
charaktery mužů, se kterými jsme měli co činit. Tanus začal tím, že vylezl na kamenný oltář boha Bese a s úsměvem a
faraonovou pečetí v ruce shlížel dolů na řady zajatců. Ten úsměv je musel mrazit, třebaže seděli v plném slunečním
světle. „Jsem nositel jestřábí pečetě faraona Mamose a mluvím jeho hlasem,“ oslovil je přísně a vysoko pozvedl
figurku. „Jsem váš soudce i váš kat.“ Udělal pauzu a pohledem přejížděl jejich obličeje obrácené vzhůru.
Každý však rychle sklopil zrak, sotva se jejich pohledy střetly s pohledem Tanovým. Ani jeden nevydržel jeho
pronikavost. „Jste zatčeni pro zločiny loupeže a vraždy.
Jestli je mezi vámi někdo, kdo by to popíral, ať vystoupí a obhájí svoji nevinu.“ Tanus čekal, zatímco prašn é nádvoří
přelétávaly stíny netrpělivých supů, kroužících nad otevřenou střechou. „No tak, nevinní, vystupte a hajte se!“
Pohlédl vzhůru na kroužící ptáky s groteskními makovicemi růžových hlav a pokračoval. „Vaši bratři se už netrpělivě
těší na hostinu. Nenechávejte je dlouho čekat.“ Stále se nikdo nepohnul ani nepromluvil a Tanova ruka s pečetí
poklesla.
„Vaše skutky vás odsuzují a vy sami jste si to dosvědčili.
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Jste vinní. Jménem božského Mamose vás odsuzuji k trestu smrti. Vaše sťaté hlavy budou vystaveny podél karavanní
cesty, aby všichni muži dbalí zákona, kteří kolem projdou, viděli vaše lebky .šklebící se na kraji stezky a věděli, že
ťuhýk potkal orla. Pochopí, že je konec. bezpráví a že do našeho
Egypta se vrátil mír. Já jsem domluvil a domluvil faraon
Mamos.“ Tanul pokývl a první zajatec byl vytažen z řady před oltář, kde musel pokleknout. „Odpovíš-li po pravdě na
tři otázky. zachráníš si život a staneš se jedním z vojáků mé gardy s plným platem a se všemi privilegii. Odmítneš-li
odpověď, trest bude okamžitě vykonán,“ řekl Tanus.
Přísně shlížel na klečícího zajatce. „První otázka. Ke kterému klanu patříš?“ Odsouzenec neodpovídal. Krvavá přísaha
ťuhýků byla příliš silná, aby ji dokázal porušit. „Druhá otázka zní, který baron ti velí?“ ptal se Tanus, ale muž mlčel dál:
„Třetí a poslední otázka. Zavedeš mě na tajná místa, kde se tvůj klan ukrývá?“ pokračoval Tanul. Muž k němu vzhlédl,
zachrchlal a odplivl si. Na kameni se rozstříkl žlutý plivanec a Tanul pokynul gardistovi, který stál s mečem nad ním.
Čistou ranou oddělená hlava spadla na schody u paty oltáře. „Další hlava do pyramidy,“ poznamenal suše Tanus a
nechal přivést dalšího odsouzence. Tanus mu položil stejné otázky, a když mu ťuhýk odpověděl vzdorně a sprostě,
Tanul pokývl znovu.
Tentokrát rána nesedla a tělo sebou cukalo s hlavou jen napůl odseknutou. Bylo zapotřebí tří dalších úderů, než se
koulela po schodech k hlavě první. Začal jsem hlavy počítat, abych se nějak zaměstnal a zahnal dotírající vlny debilní
lítosti.
Třiadvacet hlav již leželo na zemi, než první z odsouzených mužů promluvil. Byl mladý, ještě napůl chlapec.
Roztřeseným hlasem blekotal odpovědi dříve, než je Tanul stačil celé vyslovit. „Jmenuji se Hui. Jsem pokrevní bratr
klanu Krutého
Bastiho. Znám jejich tajný úkryt a zavedu vás tam.“ Tanul se zasmušile usmál a gestem přikázal, aby mladíka odvedli.
„Postarej se o něj dobře,“ napomínal svého vojáka. „Ted je členem gardy Modrých a tvým druhem ve zbrani.“ Když
jeden z nich nevydržel a promluvil, šly už věci snáze, ale i tak zbylo dost vzdorných. Někteří Tana proklínali a jiní se mu
vysmívali, dokud nedopadla čepel a jejich statečnost neukončil poslední výdech vzduchu zbarveného rudou mlhou z
přeťaté dýchací trubice. Naplňoval mě obdiv k těm, kteří si přes nízký a opovrženíhodný život zachovali jakýsi
zvrácený pocit cti a s úsměvem volili raději smrt. Věděl jsem, že sám bych takové odvahy nebyl schopen. Postavený
před volbu, určitě bych následoval příkladu těch slabších.
„Jsem členem klanu Ur,“ svěřoval se jeden. „Já patřím ke klanu Maa-En-Tefa, který je baronem na západním břehu ve
vzdáleném El Khargu,“ pravil další. Nakonec jsme měli informátory, kteří slibovali zavést nás ke každému ze zbývajících
loupeživých baronů, ale také hromadu useknutých hlav, sahající až do výše ramen. Zbývalo je pouze přihodit na
pyramidu venku za zdí. NAD JEDNOU VĚCÍ jsme si s Tanem dost lámali hlavu. Co uděláme se třemi zajatými
loupežnými barony a velkým počtem informátorů vybraných mezi odsouzenci. Věděli jsme, že vliv ťuhýků je příliš
velký na to, abychom se odvážili držet je v Egyptě. Neměli jsme ani dostatečně bezpečné vězení, které by zabránilo, aby
se Akh-Seth nedostal ke svým baronům a neosvobodil je silou nebo úplatky, popřípadě neumlčel jedem nebo jiným
vhodným prostředkem. AkhSeth byl jako chobotnice, jejíž hlavu nebylo vidět, ale její chapadla zasahovala do všech
složek naší vlády a celé struktury našeho bytí. Řešení mě napadlo v okamžiku, kdy jsem si vzpomněl na kupce Tiamata.
Cestu do přístavu v Rudém moři jsme stihli za poloviční čas, než nám trvala cesta opačným směrem do Gallaly. To
proto, že do Safagy už nejela karavana, ale pochodovali gardisté Modrého krokodýla. Zajatce jsme nacpali na palubu
jedné z Tiamatových obchodních lodí, čekajících v přístavu, a okamžitě po nalodění s nimi vypluli k arab 278 279 ským
břehům. Na malém příbřežním ostrůvku Jez Baquan udržoval
Tanus bezpečný tábor pro otroky, hlídaný jeho vlastními strážemi. Vody kolem ostrova se hemžily věčně hladovými
modrými žraloky. Tanus nás ujistil, že se ještě nestalo, aby uprchlík dokázal uniknout jak bdělosti strážců, tak i
nenasytnosti žraloků. Na ostrově nezůstal jen jeden zajatec.
Byl to Hui z klanu Krutého Bastiho, mladík, který první kapituloval před hrozbou popravy. Po cestě k moři ho měl
Tanus stále u sebe a nechal ho plně v působení své neodolatelné osobnosti. Hui se změnil v poslušného otroka. Nikdy
jsem nepochopil, jaký to má Tanus zvláštní dar, že dokáže získat oddané spojence i z těch nejméně očekávaných
zdrojů. Mohl bych s určitostí tvrdit, že stejný Hui, který tak rychle podlehl hrozbě popravy, by nyní ochotně obětoval
svůj bezcenný život pro Tana. Tanovo kouzlo způsobilo, že Hui vyzvonil vše, na co si vzpomněl, kdejakou podrobnost
o klanu, kterénm kdysi přísahal. Když ho Tanus vyslýchal, pozorně jsem poslouchal a se štětcem v ruce pečlivě
zaznamenával vše, co nám řekl.
Dozvěděli jsme se, že pevnost Krutého Bastiho leží v pustinách strašné pouště Gebel-Unmi-Bahari, na plochém
vrcholu hory, chráněném ze všech stran strmými srázy. Místo skryté a nedobytné, ale vzdálené méně než dva dny
pochodu od západního břehu Nilu a rušných karavanních cest kolem něj, a tak se stalo dokonalým hnízdem dravce.
„Na vrchol vede jediná stezka, úzké schody pro jednoho muže vysekané ve skále.“ vyprávěl Hui.
„Žádná jiná cesta na vrchol nevede?“ vyzvídal Tanus. Hui se zasmál a přiložil tajnůstkářsky prst k nosu. „Je tam ještě
jedna cesta. Často jsem ji používal k návratu do hor poté, co jsem dezertoval ze svého postu ke své přítelkyni. Kdyby
Basti zjistil, že ch ybím, určitě by mě zabil. .Ie to nebezpečný výstup, ale tucet dobrých mužů by po jeho zdolání mohl
udržet celý vrchol útesu, než se po schodech dostanou hlavní síly.
Dovedu tě nahoru, Akh-Hore.“ Zaslechl jsem to jméno poprvé.
Akh-Horus, bratr velkého boha Hora, to bylo dobré pojmenování pro Tana. Přirozeně Hui a ostatní zajatci nemohli znát
Tanovo pravé jméno. Pochopili svým prostým chá páním, že Tanul je určitě nějakým bohem. Vypadal jako bůh, jako
bůh také bojoval a sám uprostřed bitvy Horovo jméno vzponměl. Z toho se dalo vyvodit jediné: musí být Horovým
bratrem. Akh-Horus! Jméno, které bude za pár měsíců znát celý
Egypt. Bude ho slyšet na cestách karavan a poletí s větrem z kopce na kopec. Na rtech lodníků popluje dlouhou řekou
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od města k městu a přeběhne hranice říší. Z jména vznikne legenda a jeho činy se stanou s každým vyprávěním větší a
větší.
Akh-Horus, ten mocný válečník, který se objevil odnikud, vyslán svým bratrem Horem, aby pokračoval ve věčném boji
proti zlu, proti Akh-Sethovi, vládci ťuhýků. Akh-Horus! Kdykoliv lidé v Egyptě budou opakovat to jméno, naplní se
jejich srdce novou nadějí. To vše patří budoucnosti. Zatím jsme seděli v zahradě kupce Tiamata a jen já věděl, jak
Tanus dychtí dostat
Bastiho a jak se nemůže dočkat, až na něj povede své muže do
Gebel-Umm-Bahari. Nebylo to jen proto, že je Basti nejchamtivější a nejnemilosrdnější ze všech baronů. Tanus měl s
ním svůj osobní nevyřízený účet.
Ode mě se Tanus dozvěděl, jakou roli hrál Basti, coby nástroj v rukou Akh-Setha při zničení Tanova otce. „Mohu tě
dovést na útesy Gebel-Umm-Bahari,“ sliboval Hui. „Mohu vydat Bastiho do tvých rukou.“ Tanus zůstal chvíli zticha a
v přítmí vychutnával ten slib. Dole v Tiamatově zahradě začal slavík svou píseň a my ho mlčky poslouchali. Jeho hlas
byl v ostrém kontrastu se zlem a hroznými záležitostmi, o kterých jsme právě rozmlouvali. Nakonec Tanus vzdychl a
Huiho propustil.
„Dobře děláš, chlapče,“ pravil mu. „Splň svůj slib a poznáš, že dovedu být vděčný.“ Hui padl před ním na zem jako
před bohem, ale Tanus ho podrážděně odstrčil nohou. „Nač ty šaškárny`? Už ať si pryč.“ Tahové nechtěné
povyšování na boha
Tana uráželo. Nikdo o něm nemohl říci, že je skronmý a pokorný, ale sám byl přinejmenším pragmank bez falešných iluzí
o svém postavení. Nikdy netoužil stát se fa 280 281 raonem ani bohem a vždy špatně snášel podlézavost a úlisné
jednání lidí kolem sebe. Sotva mladík ode~el, obrátil se Tanus ke mně. „Často v noci nespím a musím myslet na to, co
jsi nu vyprávěl o mém otci. Celá moje duše a každý sval v těle se chvěje žádostí po pomstě a odplatě těm, kteří ho
dostali do bídy a hanby a uštvali k smrti. Stěží se tomu bráním. Nechce se mi zdržovat se plněním tvého ďábelského
plánu na dopadení
Akh-Setba. Toužím vyhledat ho rovnou a holýma rukama roztrhat jeho hnusné srdce.“ „Udělej to a ztratíš všechno,“
odpověděl jsem mu na to. „Ty to dobře víš. Poslechni mě a získáš zpět nejen svoji pověst, ale očistíš i památku svého
šlechetného otce. Tak dostaneš zpátky i všechno ukradené bohatství a statky. Moje cesta ti dopřeje nejen plnou míru
potěšení z odplaty, ale zavede tě navíc k paní Lostris a ke splnění vize při věštbě Amon-Ra. Důvěřuj mi pro svoje dobro
a pro štěstí paní Lostris. Věř,“ „Kdybych nevěřil tobě, komu jinému bych měl věřit?“ zeptal se a chytil mě za ruku. „Vím,
že máš pravdu, ale mně vždy chyběla trpělivost. Pro mě byly snadnější přímé a rychlé cesty.“ „Pust nyní na chvíli
Akh-Setba z hlavy a přemýšlej jen o příštím půlroku na pekelné pouti, kterou musíme spolu projít. Soustřed se na
Krutého Bastiho. Byl to přece on, kdo ničil obchodní karavany tvého otce na zpáteční cestě z východu. Po pět sezón
se nevrátila ani jediná jeho karavana do Karnaku. Všechny byly cestou přepadeny a oloupeny.
Kdo zničil jeho měděné doly v Sestru a pobil inženýry a jejich dělníky - otroky? Zase Basti. Dodnes leží bohaté rudné
žíly opuštěné. Byl to Basti, kdo systematicky vylupoval otcovy statky podél Nilu, zabíjel jeho otroky a pálil úrodu, až
nakonec na polích pána Haraba rostl jen plevel a on je nwsel prodat za zlomek jejich skutečné hodnoty.“ „To nemůže
být pravda, ale Bastimu to přikázal Akh-Seth.“ „Tomu nikdo neuvěří. Ani faraon nebude věřit, dokud neuslyší Bastiho
svědectví,“ domlouval jsem mu netrpělivě. „Proč musí být vždy tak tvrdohlavý? Už jsme to probrali stokrát. Nejdřív
baroni a pak nakonec hlava - Akh-Seth.“
„Mluví z tebe moudrost, vím to. Ale to čekání je nesnesitelné. Prahnu po pomstě. Toužím očistit svou čest od nařčení
ze zrady a buřičství a toužím - ó bože, jak toužím po
Lostris.“ Naklonil se ke mně a uchopil mě za rameno tak silně, až jsem se svíjel. „Už jsi toho pro mě udělal dost. Bez tebe
by se mi nikdy nepodařilo dosáhnout takového výsledku. Kdybys mě nevyhledal, možná bych ještě teď ležel opilý v
objetí nějaké špinavé děvky. Dlužím ti víc, než ti budu moci kdy splatit, ale musím tě poslat pryč. Je tě třeba jinde. Basti
je můj pamlsek a já se o něj nepotřebuji dělit s tebou. Nepůjdeš se mnou do Gebel-Unun-Bahari. Pošlu tě tam, kam
patříš, tam kam patřím i já, ale kde nemohu být - k paní Lostris. Závidím ti, starý příteli. Dal bych za to svou naději na
nesmrtelnost, kdybych mohl k ní místo tebe.“ Samozřejmě že jsem protestoval a dost hlasitě. Přísahal jsem, že chci mít
další příležitost vidět ty darebáky pykat a že toho budu želet, když mi nedovolí v příští akci stát po svém boku. Po celou
dobu jsem stejně jistě věděl, že to, co si jednou Tanus vezme do hlavy, také udělá. Jen velmi zřídka ho od toho může
odradit jeho přítel a rádce otrok Taita. Ve skutečnosti jsem si již vychutnal svůj příděl divokého hrdinství a lidí, kteří mě
chtějí zabít. Nebyl jsem povahou žádný voják ani nějaký hrubý válečník. Nenáviděl jsem tvrdost života v poušti. Snad
bych ani nevydržel další týden horka, potu a much bez alespoň kratičkého pohledu na sladké zelené vody matky Nilu.
Snil jsem o pocitu čistého plátna na umytém a voňavými mastmi natřeném těle. Moje paní
Lostris mi chyběla víc, než se dá vyjádřit pouhými slovy.
Nepopsatelně mě to táhlo do tichého civilizovaného života v malovaných pokojích na ostrově Elefantina, k naší hudbě
a dlouhým zábavným konverzacím, k mým zvířatům a svitkům. Tanus měl pravdu, teď už mě nepotřeboval a moje místo
bylo u paní
Lostris. Ale na druhé straně poslechnout jeho rozkaz příliš radostně by mohlo snížit v jeho očích moji hodnotu a to
jsem také nechtěl. Nakonec jsem se nechal přesvědčit a se skrývanou dychtivostí jsem začal přípravu k návratu na
Elefantinu.

TANUS POSLAL Kratase zpět pro posily na výpravu do
Gebel-Unun-Bahari, a tak jsem až do Kamaku cestoval pod jeho ochranou. Opustit Tana ale nebylo vůbec jednoduché.
Dvakrát jsem dal sbohem Tiamatovu domu a byl už na předměstí, když mě zase nechal zavolat zpět, aby mi předal další
vzkaz pro paní Lostris. „Pověz jí, že nemine den ani hodina, abych na ni nemyslel.“ „To už jsi jí přece jednou vzkázal,“
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namítl jsem. „Řekni jí, že ve svých snech vidím její krásnou tvář.“
„Opakuje, co už jsem slyšel. Mohl bych to odříkat nazpaměť.
Vzkaž něco nového,“ prosil jsem. „Řekni jí, že věřím ve věštbu labyrintů a že za pár krátkých let budeme zase spolu =
„Kratas na mě čeká. Jestli mě budeš stále zdržovat, jak jí potom zprávu doručím?“ „Vyřiď jí, že vše, co dělám, dělám pro
ni, že pro ni i dýchám a -,“ zastavil proud slov a objal mě. „Po pravdě, Taito, nevím, jak bez ní přežiju příští den.“
„Pět let uběhne jako voda. Až se s ní zase setkáš, tvá čest bude obnovena a tvé postavení v zemi bude vysoké. Bude
tě mít proto ještě raději. Uvolnil objetí. „Starej se o ni dobře, dokud nebudu moci převzít tu starost po tobě. A teď už
běž, pospíchej za ní.“ „Už celou hodinu se o to snažím,“ řekl jsem jízlivě a rychle jsem se vytratil. Náš malý oddíl vojáků
pod vedením Kratase dorazil do Karnaku za týden. V milovaném městě jsem se zdržel co nejkratší čas z obavy před
prozrazením, které mi hrozilo ze strany Rasfera a pána Intefa. Našel jsem si místo na jedné z lodic směřujících na jih a
spěšně se s
Kratasem rozloučil. Měl také napilno. Podle Tanova požadavku se pokoušel naverbovat z elitních pluků faraonových
gard tisícovku spolehlivých mužů. Po celou cestu nám val do plachet severní vítr a za dvanáct dnů loď zakotvila v
přístavišti východní Elefantiny. Nosil jsem zase paruku a kněžskou sutanu, a tak mě na břehu nikdo nepoznal. Zaplatil
jsem za převoz přes řeku malým měděným kroužkem a malá feluka mě vysadila před faraonovým palácem u schodů
vedoucích vzhůru k brance do naší vodní zahrady v harému. Srdce mi v hrudi bláznilo, když jsem stoupal nahoru po
schodech. Byl jsem odloučen od své velitelky příliš dlouho a v takových chvílích jsem si vždy znovu uvědomil plnou
sílu svého citu k ní. Byl jsem si jistý. že
Tanova láska je jen lehká říční bríza ve srovnání s khamsinem mých vlastních emocí. Lostrisina cushitská služka mě
potkala u brány a zastoupila mi cestu. „Mé paní není dobře, kněže. Je u ní zrovna jiný doktor, nepřijme tě.“ „Určitě mě
přijme,“ řekl jsemjí a sundal paruku. „Tana!“ zaječela, padla na kolena a spěšným gestem nervózně zažehnala zlo. „Ty jsi
přece zemřel!
To nejsi ty, ale nějaký zlý duch ze záhrobí.“ Odstrčil jsem ji stranou a pospíchal k pokojům paní Lostris. Ve dveřích
jsem se srazil s Osirisovým knězem, jedním z těch, co si říkají lékaři.
„Co tu pohledáváš?“ obořil jsem se na něj, zděšený, že se takový felčar vůbec mohl dostat tak blízko k mé paní. Než se
zmohl na odpověď, zařval jsem: „Ven, zmiz odsud! Seber si svá kouzla, žalmy a špinavé lektvary a nevracej se zpátky.“
Hleděl na mě vyzývavě. jako by se připravoval na hádku, ale otočil jsem ho a startovacím impulsem do zadku
nasměroval k bráně.
Více mě nezajímal. Pospíchal jsem k lůžku své paní. Místnost naplňoval pronikavý kyselý zápach nemoci a jen co jsem
ji uviděl, zmocnila se mě zoufalá lítost. Jako by se scvrkla a její bledá pleť měla barvu popela dávno vyhaslého
táborového ohně. Nebyl jsem si jistý, jestli jen spí, nebo je v komatu.
Tmavé hluboké kruhy pod zavřenými víčky nevěštily nic dobrého a suché rozpraskané rty mě vyděsily. Stáhl jsem z ní
plátěnou pokrývku a zděsil se znovu. Zíral jsem na její nahé tělo. Jak se změnilo! Svaly se poděly bůhví kam, její ruce a
nohy připomínaly suché větve mladého stromu, žebra a pánevní kosti trčely z nezdravé kůže jako u krávy padlé žízní.
Jemně jsem vsunul ruku pod její paži, abych zkontroloval, jestli nemá horečku, ale kůže byla studená. Usilovně jsem
přemýšlel, o jakou nemoc by mohlo jít. Nikdy jsem se s něčím podobným nesetkal. Aniž bych opustil její lůžko, volal
jsem na komorné, ale žádná neměla odvahu setkat se s přízrakem Taity. Nakonec jsem vběhl do jejich příbytku a jednu z
nich vytáhl plačící zpod postele. „Cos udělala své paní, že je v takovém stavu?“
Musel jsem nakopnout její tlustý zadek, abych ji donutil soustředit se na moji otázku. Kňučela a zakryla si tvář, aby se
na mě nemusela dívat. „Nejí. Nesnědla ani sousto za celé týdny od té doby, co mumii Tana, pána Haraba, uložili do
hrobky v Údolí králů. Potratila i faraonovo dítě, které nosila pod srdcem Ušetři mě dobrý duchu, já jí neublížila.“
Vytřeštěně jsem na ni chvíli civěl, než jsem pochopil, co se stalo. Moje zpráva, která ji měla ukonejšit, zřejmě nedošla.
Intuitivně jsem si domyslel, že posel, kterého Kratas vybral v
Karnaku, se asi nikdy na Elefantinu nedostal. Stal se zřejmě obětí ťuhýků, dalším tělem s podříznutým hrdlem a
prázdným měšcem ve vodách Nilu. Mohl jsem jen doufat, že můj dopis skončil v rukou nějakého negramotného
náčelníka a není u Akh-Setha. Ale nyní nebylo času o tom uvažovat. Pospíšil jsem zpátky a poklekl k lůžku své paní.
„Má drahá,“ zašeptal jsem a pohladil vyhublé čelo.
„To jsem já, Taita, tvůj otrok.“ Nepatrně se pohnula a něco zamumlala, ale nebylo jí rozumět. Uvědomil jsem si, že zbývá
málo času; odešla příliš daleko. Od Tanovy předstírané smrti uběhl víc než měsíc, a jestli její otrokyně mluvila pravdu,
pak po celou tu dobu nic nejedla a je jen zázrak, že ještě žije. Vyskočil jsem a pádil do svých pokojů. Naštěstí se v nich
od mého zmizení nic nezměnilo a skříňka s medikamenty byla na svém místě. Odnesl jsem ji k paní Lostris a třesoucíma
rukama jsem od plamene olejové lampy zapálil větvičku orchideje. Žhnoucí konec dřívka jsem jí přidržel pod nosem.
Téměř okamžitě, když se nadechla, začala slzet a snažila se vyhnout čpavému dýmu. „Má paní, to jsem já, Taita. Řekni
mi něco.“ Otevřela oči a objevil se v nich záblesk radosti, který však rychle uhasl, když si znovu uvědomila bolestnou
ztrátu.
Pozvedla vyzáblou bledou ruku a já sí ji přitiskl na prsa.
„Taito,“ vzlykala tiše. „On je mrtvý, Tanus nežije a já bez něj také nemohu žít.“ „Ne! Ne! Žije. Zrovna ti od něj nesu
poselství lásky a oddanosti.“ „Jak můžeš být tak krutý a vysmívat se mi. Vím, že je mrtvý. Jeho hrobka je uzavřená =
„To je podvod na oklamání jeho nepřátel,“ vykřikl jsem. „Tanus žije, přísahám. Miluje tě a čeká na tebe.“ „Ách, kéž
bych tomu mohla uvěřit! Ale já tě dobře znám, lžeš proto, abys mě zachránil. Jak mě můžeš mučit falešnými sliby?
Nenávidím tě =
Snažila se vymanit z mého objetí. „Přísahám, Tanus žije.“
„Odpřisáhni na čest své matky, kterou jsi nikdy nepoznal.
Přísahej na hněv všech bohů.“ Neměla dost sil, aby mohla déle vzdorovat. „To vše ti přísahám a taky svoji lásku a
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věrnost, má paní.“ „Je to možné?“ Viděl jsem, jak jí naděje vrací sílu a nádech barvy do tváří. „Ách, Taito, je to vůbec
možné?“
„Měl bych takovou radost, kdyby to nebyla pravda? Ty přece víš, že ho mám stejně rád. Mohl bych se tak smát, kdyby
Tanus nežil?“ Visela mi na rtech, když jsem začal vyprávět vše, co se přihodilo od chvíle, kdy jsem ji před týdny
opustil.
Zapomněl jsem jen na zmínku o chatrči a o ženské společnosti, kterou si tam Tanus držel. Neřekla nic, ale oči ze mé
nespustila a má slova přímo hltala. Lejí tvář hladověním průzračná zářila jako perla, když poslouchala líčení událostí z
Gallaly o tom, jak božský Tanus vedl své muže do boje a jak zpíval v největším náporu bitvy. „Jak vidíš, je to pravda.
Tanus je naživu,“ a Lostris poprvé od začátku mého vyprávění promluvila. „Když je naživu, tak mi ho přiveď. Nesním
ani sousto, dokud ho znovu neuvidím na vlastní oči.“ „Přivedu ti ho tak rychle, jak ho jen dostihne posel, kterého
hned, pošlu, jestli si to přeješ,“ pravil jsem a sáhl na truhlici pro bronzové zrcadlo. Podržel jsem jí zrcadlo před očima a
zeptal se tiše: „Chceš však, aby tě viděl v tomhle stavu?“ Hleděla na svou hubenou tvář se zapadlýma očima. „Pošlu
pro něj ještě dnes, jestli přikáže. Bude tu do týdne.“ Pozoroval jsem její vnitřní boj a bouři pocitů. „Jsem ošklivá,“
zašeptala.
„Vypadám jako stařena.“ „Tvá krása zůstala, jen se skrývá pod povrchem.“ „Nemohu připustit, aby mě Tanus takhle
viděl.“
Ženská marnivost znovu zvítězila nad všemi ostatními jejími pocity. „Pak musíš jíst.“ „Slibuješ,“ zaváhala, „slibuješ, že
je naživu a že ho ke mně přivedeš, hned jak budu v pořádku?
Polož svou ruku na mé srdce a odpřisáhni to.“ Zřetelně jsem cítil každé žebro a její srdéčko bilo pod mými prsty jako
křídla lapeného ptáka. „Slibuji,“ odpověděl jsem.
„Protentokrát ti uvěřím, ale jestli zase lžeš, už nikdy ti neuvěřím. Přines mi jídlo!“ Běžel jsem do kuchyně a nemohl se
ubránit samolibosti. Mazanému Taitovi se zase podařilo prosadit své.
Připravil jsem misku teplého mléka s medem, ale bylo třeba začít opatrně, protože se ocitla na samém okraji
vyhladovění.
Obsah první misky okamžitě vyzvracela, ale druhou se jí podařilo v žaludku udržet. Ještě že jsem přišel dnes. Stačil
jeden den zdržení a mohlo býtpozdě.

DÍKY POVÍDAVOSTI dívčích otrokyň se zpráva o mém zmrtvýchvstání rozšířila po ostrově jako neštovice.
Před soumrakem poslal za mnou faraon Atona, aby mě předvedl k audienci. Chudák starý Aton se sám necítil dobře v
mé společnosti, byl zaražený a choval se rezervovaně. Jen jsem se ho chtěl dotknout, spěšně ucukl; snad si myslel, že
má ruka může projít jeho tělem jako obláčkem kouře. Při cestě palácem přede mnou všichni utíkali, otroci i urození, a z
každého okna a za každým rohem mě sledovaly jen pátravé pohledy. Faraon mě přivítal s podivnou směsí respektu a
nervozity, tak nezvyklé pro vládce a boha. „Kdes byl, Taito?“ zeptal se tónem, který ani nečekal odpověď. Padl jsem
mu k nohám. „Božský faraone, protože jste sám součástí božství, rozumím otázce jako zkoušce. Vy víte, že mé rty jsou
vázány mlčením a mluvit o tom tajemství i před vámi by byla svatokrádež. Povězte ostatním sobě rovným bohům a
hlavně Anubisovi, bohu hřbi tovů, že jsem byl hoden úkolu na mě vloženého a že jsem dodržel přísahu mlčenlivosti.
Vyřiďte jim, že jsem úspěšně prošel zkouškou, kterou jste mi připravil.“ Zvažoval, co slyšel, jeho rysy ztuhly a zřetelně
se rozechvěl. Viděl jsem na něm, jak se v duchu snaží zformulovat jednu otázku za druhou, a vzápětí je zavrhl. Nenechal
jsem žádnou škvíru, kde by se mohl zachytit. Nakonec vyblekotal nepřesvědčivě: „Ano,
Taito, obstál jsi v mé zkoušce. Vítej zpátky, už jsi nám chyběl.“ Bylo nu jasné, že se jeho podezření potvrdilo a že se
mnou zachází s respektem, který náleží tomu, kdo poznal největší tajemství. Připlazil jsem se k němu blíže a ztišil hlas na
šepot. „Velký Egypte, vy znáte důvod, proč jsem byl poslán zpět`?“ Tvářil se tajemně a nejistě přikývl. Postavil jsem se
a podezíravě jsem se rozhlédl kolem, jako bych si ověřoval, zda mě nadpřirozené síly zrovna nepozorují. Udělal jsem
gesto na zapuzení zlých sil a pokračoval: „Jde o paní
Lostris. Příčinou její choroby byl přímý vliv = Nemohl jsem vyslovit jméno, ale naznačil jsem dvěma prsty rohy,
znamení boha tmy Setha. Jeho výraz přešel ze zmateného na zděšený, nechtěně se otřásl a přistoupil blíže, jako by
čekal ode mě ochranu. „Ještě dříve než jsem musel odejít, má paní už nosila ve svém lůně poklad domu Mamosova a
pak zasáhl Temný.
Následkem nemoci potratila syna, kterého vám měla porodit.“
Faraon vypadal silně rozrušený. „Proto tedy nedonosila,“ začal, ale hned se odmlčel. Začal jsem ho nenápadně
konejšit.
„Nemějte obavy, Největší z Egypta. Mocnější síly než síly
Temného poslaly mě, abych ji zachránil, a tak osud, který předpověděla věštba Amon-Ra, může pokračovat, jak bylo
určeno.
Ztraceného syna nahradí jiný. Vaše dynastie bude zachráněna.“
„Nesmíš se hnout od paní Lostris, dokud zase nebude v pořádku.“ Hlas se mu chvěl dojetím. „Jestli ji zachráníš a ona
nu porodí jiného syna, pak můžeš ode mě žádat, cokoliv si budeš přát, ale jestli ze 290 291 mře -,“ zarazil se a zvažoval,
jaká hrozba by mohla zapůsobit na někoho, kdo se vrátil ze záhrobí, a nakonec nechal větu nedokončenou. „S vaším
svolením, Veličenstvo, bych za ní odešel hned.“ „Běž, běž okamžitě!“ MOJE PANÍ se zotavovala tak rychle, až jsem
začal mít nejistý pocit, jestli jsem nechtěně nepřivolal síly, o kterých sám nemám ani tušení, a začal jsem mít před
vlastními schopnostmi pověrčivou hrůzu. Její tělo nabývalo forem doslova před mýma očima. Žalostně prázdné záhyby
kůže se naplnily a zaoblily, aby znovu nabyly tvar prsů, krásných a sladkých, že i kamenná soška Hapi, stojící na prahu
pokoje, pukala závistí. Čerstvá mladá krev znovu proudila křídově bílou kůží obličeje a vrátila mu její dřívější zář.
Zurčení vodních fontán v zahradě našlo konkurenci jejího zvonivého smíchu, po týdny ztracenou. Brzy bylo nemožné
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udržet ji na lůžku. Za tři týdny od chvíle, kdy jsem se vrátil na Elefantinu, už si hrála venku se svými komornými.
Tančila po zahradě a vyskakovala, aby dosáhla na měchýř poletující nad jejich hlavami. V obavách, aby nepřecenila
své čerstvě nabyté síly, jsem musel míč zabavit a dostat ji do pokoje. Poslechla mě jedině náhradou za jiné lákadlo.
Musel jsem slíbit, že si zazpíváme nebo že ji naučím nejrafinovanější tahy na desce bao, které jí pomohou porazit Atona
- náruživého hráče této hry. Aton se přicházel v zastoupení faraona denně poptat na zdraví mé paní a přitom si s námi
vždy zahrál bao. Nakonec se Aton přece jen rozhodl, že mě nebude považovat za nebezpečného ducha, a když si
odmyslím určitý respekt, jeho dřívější přátelské chování se vrátilo.
Každé ráno jsem musel paní Lostris opakovat svůj slib a pak sáhla pro zrcadlo. Prohlížela si svůj vzhled bez nejmenší
stopy po domýšlivosti a zvažovala každý aspekt své krásy z hlediska, zda už je na takové úrovni, aby byla hodna
Tanova pohledu. „Vlasy mám jako trávu a na bradě se mi udělal další vřídek,“ lamentovala. „Taito, vrať mi můj dřívější
půvab. Pro
Tana chci být opět krásná.“ „Sama sis to zavinila a teď je
Taita dobrý, aby to napravil,“ bručel jsem a Lostris mě se smíchem objala. „Na to tě mám tady, ty starý rošťáku, aby
ses o mě staral.“ Večer co večer jsem namíchal tonikum, a když jsem jí před spaním přinášel misku s kouřící tekutinou,
musel jsem znovu opakovat svůj slib. „Přísahej, že přivedeš Tana ihned, jak budu zase k světu.“ „To ti přísahám,“
opakoval jsem pokaždé a snažil se nemyslet na potíže a nebezpečí, které nám všem z té přísahy hrozilo. S klidným
úsměvem si položila hlavu na opěradlo ze slonoviny a usnula, zatímco já si lámal hlavu, jak své sliby splním, až nadejde
ten čas.

FARAON MĚL od Atona podrobné zprávy o jejím stavu, g ale přesto ji přišel osobně navštívit, aby se sám přesvědčil.
Donesl jí nový zlatý náhrdelník s lazulitovou figurkou orla a při slovních hříčkách a hádankách spolu seděli až do
samého večera. Při odchodu mě požádal, abych ho doprovázel do jeho komnat. „Změnila se neuvěřitelně, úplný zázrak,
Taito. Kdy ji mohu znovu pozvat do svého lože? Vypadá už natolik dobře, že by mohla nosit druhého syna a
následníka.“ „Ještě ne, Velký
Egypte,“ vymlouval jsem mu to horlivě. „Stačí sebemenší námaha a stav mé velitelky se znovu zhorší.“ Už se víc
nevyptával, protože teď má slova měla váhu člověka zemřelého, i když jeho počáteční strach ze mě částečně rozptýlila
důvěra. Dívky - otrokyně přivykly také mému vzkříšení a mohly se podívat na mou tvář bez předchozího znamení na
odehnání zla. Můj návrat z podsvětí přestal být prvním námětem palácových klepů. Objevilo se něco nového, co stálo
za pozornost. Do života a podvědomí každého obyvatele v zemi kolem Nilu vstoupil Akh-Horus. j Když jsem poprvé
zaslechl v paláci vyslovit jméno Akh-Hora, nevěděl jsem, kam ho zařadit. Tiamatova zahrada na břehu
Rudého moře byla tak vzdálená uzavřenénm světu na ostrově
Elefantina, že jsem úplně zapomněl na jméno, kterým Hui pokřtil Tana. Teprve když jsem slyšel výčet mimořádných
činů, připisovaných tomuto polobohu, pochopil jsem, o kom je řeč.
Celý žhavý vzrušením jsem vběhl do harému a našel svoji paní v zahradě obklopenou tuctem vznešených dam a
faraonových žen.
Její zdravotní stav se zlepšil natolik, že mohla opět zaujmout roli favoritky u dvora. V rozrušení jsem úplně zapomněl na
svoje postavení otroka a byl jsem na faraonovy ženy málem sprostý, jen abych je dostal pryč. Vypadly s uraženým
štěbetáním jako hejno husí vyhnaných z obilí a moje paní se na mě obořila. „Co to proboha do tebe vjelo, Taito? Já tě
nepoznávám.“ „Tanus!“ vyslovil jsem to jméno jako zaklínadlo, že ona hned zapomněla na své pobouření a chytila mě
oběma rukama. „Neseš zprávy o Tanovi! Ven s nimi! Rychle mi je řekni, nebo umřu zvědavostí.“ „Zprávy? Ano, mám o
něm zprávy.
A jaké zprávy! Mimořádné, neuvěřitelné noviny!“ Pustila mě a popadla svůj hrozivý vějíř. „Hned přestaň s tím pitomým
žvaněním,“ pohrozila mi. „Nebudu déle snášet tvé trýznění.
Spusť, nebo přísahám, budeš mít na hlavě víc boulí než má
Nubijec blech.“ „Pojď někam, kde nás nikdo neuslyší.“ Zavedl jsem ji dolů k molu a naložil do loďky. Venku uprostřed
řeky jsme byli bezpeční před zvědavci, naslouchajícími za každou palácovou zdí. „Krajinou se prohání čerstvý, čistý
vítr,“ pravil jsem jí. „Nazývají ho Akh-Horus.“ „Horův bratr,“ vzdychla uctivě. „Tak nyní nazývají Tana?“ „Nikdo neví,
že je to Tanus. Považují ho za boha.“ „On je bůh.“ ohradila se. „Pro mě je bohem.“ „pro ně také. Kdyby nebyl bohem,
jak by věděl, kde se ťuhýci ukrývají, jak jinak by neomylně našel jejich pevnosti, jaký instinkt by mu poradil, kde číhají
v záloze na přicházející karavany, a překvapil je na čekané?“ „Opravdu to všechno dokázal?“ ujišťovala se s údivem.
„To všechno a ještě mnoho jiných věcí, pokud chceš uvěřit pověstem, které kolují palácem. Vyprávějí že kdejaký zloděj
a bandita se chvěje o svůj život a že klany ťuhýků jsou rozbíjeny jeden za druhým. Prý Akh-Horovi narostla křídla
podobná orlím, na nichž vzlétl na nepřístupné útesy
Gebel-Umm-Bahari a zjevil se zázračně uprostřed klanu Krutého
Bastiho. Vlastníma rukama prý svrhl pět set banditů z vrcholu hory = „Povídej dál!“ vyskočila a tleskala rukama, že
samým nadšením málem převrátila člun. „Říká se, že na každé křižovatce podél karavanních cest postavil velké
památníky své přítomnosti v těch místech.“ „Památníky? Jaké památníky?“
„Hromady lidských hlav, vysoké pyramidy postavené z lebek banditů, které zabil. Na výstrahu ostatním.“ Má paní se
zachvěla příjemnou hrůzou, ale tvář jí hořela. „Tolik jich pobil?“ nemohla uvěřit. „Někdo tvrdí, že jich bylo pět tisíc, jiní
zase říkají, že padesát tisíc. Dokonce jsem slyšel číslo sto tisíc, ale to se mi zdá už trochu přehnané.“ „Ještě!
Ještě povídej!“ „Povídá se, že už zajal nejméně šest loupežnických baronů = „A sťal jim hlavy!“ předbíhala s
nelítostným výrazem. „Ne, prý je nezabil, proměnil je v šimpanzy a drží si je pro zábavu v klecích.“ „Je to vše vůbec
možné?“ nevěřícně se usmívala. „U boha je možné všechno.“ „je to můj bůh. Ách, Taito, kdy už mi dovolíš se s ním
setkat`?“
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„Brzy, slibuji. Tvá krása září den ode dne jasněji. Co nevidět budeš krásná jako nikdy předtím.“ „Do té doby musíš
pečlivě sbírat každou novinu a pověst o AkhHorovi a všechno mi povědět.“ Každý den mě pak posílala do přístavu,
abych se vyptal posádek lodí připlouvajících ze severu, co nového slyšeli o Akh-Horovi.
„Říkali, že zatím nikdo neviděl jeho tvář, protože nosí přilbu s hledím, která kryje celou hlavu kromě očí. Vyprávěli také,
že v ohni bitvy z jeho hlavy šlehají plameny, které oslepují nepřátele,“ hlásil jsem jí po jedné takové návštěvě v
přístavu. „Ve slunečním světle Tanovy vlasy opravdu září nebeským světlem,“ potvrzovala má paní. Dalšího rána jsem
jí oznámil: „Povídali, že dokáže znásobit své hmotné tělo jako obraz v zrcadle a může tak být na více místech současně.
Viděli ho ve stejný den v Qenu a také o stovku mil dále v
KomOmbo.“ „To není možné,“ prohlásila. „Někteří tomu také nevěří. Může prý urazit takové vzdálenosti jen proto, že
nikdy nespí. Praví se, že v temných nocích uhání pouští na hřbetě lva a ve dne prý vzlétá k nebesům na zádech
obrovského bílého orla a přepadá své nepřátele v okamžicích, kdy to nejméně čekají.“ „To může být pravda,“ přikývla
vážně. „Tomu o zrcadlových obrazech nevěřím, ale lev a orel, to by mohla být pravda. Něco takového by Tanus mohl
dokázat. Tomu věřím.“
„Spíš to bude tím, že každý v Egyptě dychtí spatřit Akh-Hora a přání bývá otcem myšlenky, vidí ho potom za každým
keřem.
Pokud jde o rychlost jeho přesunu, proč ne. Také jsem zkusil pochodovat s gardisty, to mohu dosvědčit, ale =
Nedovolila mi dokončit úvahu a nakvašeně mě kárala. „Tvá duše není vůbec romantická, Taito. Ty budeš pochybovat i
o tom, že oblaka jsou rouno Osirisova stáda a slunce že je tváří Ra, jen proto, že si na ně nemůžeš sáhnout. Pokud jde o
mě, já věřím, že Tanus je schopen všech těch věcí.“ S tím ujištěním rozhovor skončil a mně nezbylo než odevzdaně
sklonit hlavu.
PO ODPOLEDNÍCH jsme zavedli starý zvyk a toulali se po ulicích a tržištích. Stejně jako před nemocí vítalo moji
velitelku zbožňující obyvatelstvo. Zastavovala se na kus řeči s kdekým, bez ohledu na jejich postavení a tituly. Af to
byl kněz, nebo prostitutka, nikdo neodolal její roztomilosti a půvabu. Vždy se jí podařilo převést konverzaci na
Akh-Hora a lidé nebyli o nic méně dychtiví vést řeči o novém bohu.
Momentálně už byl povýšen v představách lidu z poloboha na plnoprávného člena panteónu. Obyvatelé Elefantiny
začali sbírku na stavbu chrámu pro nového boha a má velitelka do ní bohatě přispěla. Pro stavbu již bylo vybráno
místo na břehu řeky naproti chrámu jeho bratra Hora a faraon oficiálně vyhlásil svůj záměr osobně ho zasvětit. Faraon
měl dobrý důvod být vděčný. Protože se karavanní cesty stávaly bezpečnými, za hranicemi Egypta rostla nová důvěra
a obchod mezi Horním královstvím a zbytkem světa začal znovu vzkvétat. Jestliže dříve přijela z východu jedna
karavana, nyní pouští bezpečně procházely čtyři a stejný počet se vypravoval na zpáteční cestu.
Vůdcové karavan potřebovali stáda oslů a farmáři hnali na trhy do měst tisíce zvířat v radostném očekávání dobrých
cen, které za ně utrží. Protože začalo být bezpečněji i v polích vzdálených od městských hradeb, změnily se pláně
zarostlé po léta býlím v obilné lány. Rolníci, donucení dříve žebrat, začali znovu prosperovat. Po cestách chráněných
legiemi
Akh-Hora přijížděly vrchovatě naložené sáně tažené voly a zaplavovaly trh čerstvými produkty. Kraj kolem měst začal
být znovu považovaný za bezpečné místo a obchodníci investovali část zisků do staveb nových sídel pro své rodiny
na venkově.
Umělci a řemeslníci, kteří dříve v Thébách a na Elefantině marně nabízeli své služby, našli tam uplatnění. Stali se
vyhledávanými a placenými tak, že mohli zajistit svým rodinám nejen životní potřeby, ale dovolovalo jim to žít v
přepychu.
Tržiště byla nyní stále přeplněná.
Vodní doprava po vodách Nilu vzrostla dramaticky. Lodí se nedostávalo a každá loděnice začínala se stavbou nových
plavidel. Kapitáni a posádky říčních lodí stejně jako dělníci z loděnic utráceli své peníze plnými hrstmi v přístavních
krčmách a domech radosti. Prostitutkám a kurtizánám nastaly zlaté časy a dožadovaly se nových šatů a tretek. Tak
bohatli krejčí a zlatníci, stavěli nové domy a jejich manželky s měšci plnými stříbra a zlata procházely tržiště a skupovaly
kdeco, od nových hrnců až po otroky. Egypt zapínal po tolika dušných létech neblahého vlivu Akh-Setha a jeho
ťuhýků znovu ožívat.
Následkem oživení bohatla i státní pokladna a daňoví výběrčí kroužili nad vším blahobytem se stejným potěšením jako
supi nad mrtvolami banditů, které Akh-Horus a jeho legionáři zanechávali v krajině. Není divu, že faraon byl vděčný.
Vděční jsme byli i my, moje velitelka a já. Na moje doporučení jsme investovali do jedné obchodní expedice směřující na
východ do
Sýrie. Za šest měsíců, když se expedice vrátila, jsme s potěšením zjistili, že náš zisk je padesátinásobkem vložené sumy.
Má paní si koupila šňůry perel, a snad proto aby mi ztrpčila život, ještě pět nových otrokyň. Já, rozvážný jako vždy,
jsem za svůj podíl získal pět pozemků nejlepší půdy na východním břehu řeky a prozíravě hned donutil soudní písaře
vystavit dokumenty a zanést koupi do chrámových knih.
PAK PŘIŠEL DEN, kterého jsem se děsil. Jednoho rána se má paní zahleděla do zrcadla déle, než bylo zvykem, a
prohlásila, že je konečně připravena. Třebaže s těžkým srdcem, musel jsem po pravdě přiznat, že ještě nikdy nevypadala
rozkošněji. Jako by jí vše, co nedávno přetrpěla, dodalo novou krásu a půvab. Z jejích rysů zmizely poslední stopy
dívčí nejistoty; stala se z ní žena - dospělá a vyrovnaná.
„Uvěřila jsem ti, Taito. Teď je na tobě. abys mi dokázal, že jsem nebyla pošetilá. Přiveď mi Tana.“ Při našem rozchodu s
Tanem v Safaze jsme nebyli schopni domluvit žádný spolehlivý způsob dalšího spojení. „Budu na pochodu každý den,
kdo může vědět, kam mě cesta dovede. Nedopust, aby se Lostris trápila, když se jí neozvu. Řekni jí, že jí pošlu zprávu
ihned, jakmile bude můj úkol splněn. Řekni jí také, že se objevím v okamžiku, kdy dozraje ovoce naší lásky pro sklizeň.“
Tak se stalo, že jsme o něm celou dobu neslyšeli nic jiného než zkazky z přístavišť a bazarů.
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Už se zdálo, že bohové budou muset znovu zasahovat v můj prospěch. Tentokrát proto, aby mě ochránili před hněvem
mé paní Lostris. Toho dne tržištěm letěla zpráva o karavaně, která přijela dolů po severní cestě a uviděla ne více než
dvě míle za městskými hradbami novou pyramidu lidských hlav. Hlavy prý musely být čerstvé, protože ještě nepáchly
a supi s vránami je ještě nestačili zbavit měkkých částí. „To znamená jediné,“ šeptali si lidé na tržišti, „že Akh-Horus je
v provincii Asuán, možná v dohledu od bran Elefantiny. Napadl zbytky klanu Akhelcu, které se ukrývaly v poušti od
chvíle, kdy jejich baron přišel v Gallale o hlavu. Akh-Horus zabil poslední bandity a shromáždil jejich hlavy u cesty.
Díky novému bohu se celý jih země konečně zbavil obávaných ťuhýků.“
To byla skutečná novina - nejlepší, jakou jsem za poslední týdny slyšel, a tak jsem pospíchal donést ji své velitelce.
Tlačil jsem se davem lodníků a rybářů k přístavu, abych našel člun, který mě dopraví zpět na ostrov. Vtom mě někdo
zatahal za rukáv. Vysmekl jsem se pobouřeně. Třebaže zavládl blahobyt, nebo snad právě proto, stali se žebráci
dotěrnějšími než kdykoliv předtím. Ale tento se nedal lehce odbýt. Zlostně jsem se otočil a zvedl hůl, abych ho
odehnal. „Přece mě neuhodíš, starý příteli ! Mám pro tebe vzkaz od jednoho boha,“ zaskuhral žebrák. Zastavil jsem
nápřah a s otevřenou pusou na něj zíral.
„Hui!“ Srdce mi poskočilo, když jsem poznal lstivý úsměv někdejšího loupežníka. „Co tady děláš?“ Ani jsem nečekal
odpověď na svou hloupou otázku a spěšně jsem odcházel. „Pojď s odstupem za mnou.“ Zavedl jsem ho do jednoho
domu radosti za přístavem, kde pronajímali pokoje pro dva bez ohledu, jestli byli stejného nebo různého pohlaví. Nájem
byl krátkodobý a jeho trvání měřily vodní hodiny postavené u dveří. Za tu službu požadovali velký měděný kruh.
Zaplatil jsem ten nehorázný poplatek, a sotva jsme osaměli, uchopil jsem Huiho za roztrhaný přehoz. „Co mi vzkazuje
tvůj pán?“ vyzvídal jsem netrpělivě. Jen se provokativně a drze zašklebil.
„Vyschlo mi v krku, sotva mluvím.“ Stačil si už osvojit vyzývavé a nestoudné chování legionáře od Modrých. Jak
rychle se opice naučí novým kouskům! Zvolal jsem na podomka, aby přinesl konvici piva. Hui pil jako žíznivý osel, pak
odložil nádobu a spokojeně si odříhl. „Bůh Akh-Horus posílá pozdravy tobě a jisté osobě, jejíž jméno nesmím vyslovit.
Poručil mi, abych ti vyřídil, že úkol je splněn a všichni ptáci jsou v kleci. Připomíná ti, že do příštích svátků Osirise
zbývá jen pár měsíců a že je načase napsat pro potěšení krále nový scénář hry vášní.“ „Kde je? Jak dlouho ti potrvá
zpáteční cesta?“ dožadoval jsem se netrpělivě. „Mohu být u něj dříve, než bůh slunce Amon-Ra skryje svou tvář v
západních kopcích,“ prohlásil Hui. Podíval jsem se oknem na slunce, které už bylo v půli sestupu z nebeského zenitu.
Tanus není daleko od města, zaradoval jsem se. Toužil jsem nepopsatelně po jeho hrubém objetí a ohlušujícím,
hřímavém smíchu. V duchu jsem se usmíval, přecházel sem tam po špinavé podlaze pokoje a zvažoval odpověď, kterou
pošlu po Huim zpátky.

KDYŽ JSEM VYSTOUPIL na břeh malého mola a pospíchal po schodech nahoru, bylo už skoro tma. U branky vzlykala
malá otrokyně a třela si napuchlé ucho. „Ona mě uhodila,“ fňukalo děvče a já viděl, že její mravy utrpěly víc než ucho.
„Ať už vícekrát neslyším, že ji nazýváš .ona,“ napomínal jsem ji.
„Konečně, na co si stěžuješ? Otroci jsou zde od toho, aby byli biti.“ Přesto nebylo obvyklé, aby má velitelka pozvedla
ruku na kohokoliv z domácnosti. Asi je ve výjimečné náladě, uvažoval jsem a zpomalil krok. Ve dveřích pokoje jsem se
srazil s další plačící dívkou. Má paní se objevila za ní rudá zlostí. „Udělalas mi z vlasů kupu sena = Spatřila mě a
přerušila tirádu, jen aby se s větším gustem pustila do mě.
Pochopil jsem, že pravým důvodem jejího rozčilení jsem já sám.
„Kdes byl`?“ spustila. „Pošlu tě před polednem do přístavu a ty se odvažuješ nechat mě čekat takovou dobu?“ Výraz,
s jakým se ke mně blížila, mě donutil k nervóznímu ústupu. „Je tady,“ pospíšil jsem si s odpovědí a ztišil hlas, aby mě
služky neslyšely. „Tanus je zde,“ zašeptal jsem, „pozítří splním svůj slib.“
Její zlost pominula jako mávnutím čarovného proutku, Lostris ke mně přiskočila a pověsila se mi na krk. Pak vyšla ven a
vyhledala postižená děvčata, aby je ukonejšila. čÁSTÍ

VÝKUPNÉHO, které každoročně posílal faraonovi přes Rudé moře vazalský král Amorítes, byl tentokrát ` párek
gepardů vycvičených k lovu. Král dychtil poslat ta úžasná zvířata na stádo gazel, potulující se v dunách na západním
břehu. Celý dvůr, včetně mé paní, dostal příkaz zúčastnit se honu. Skupina malých říčních člunů s námi zamířila přes
řeku k západnímu břehu. Pleskavé zvuky bílých plachet a pestrobarevných vlajek doprovázely zvuky louten a Bister.
Za pár dní se dal očekávat každoroční příval povodňových vod a toto očekávání spolu s novým duchem prosperity
zvyšovalo karnevalovou náladu dvora.
Naše feluka svižně prořezávala zelenou vodu, až se hladina pokrývala stříkající bílou pěnou. Moje paní snad byla
nejveselejší ze všech a radostně zdravila přátele na ostatních lodích. Vypadalo to tak, jako bych já jediný nebyl
šťastný a bezstarostný. Ostrý nepříjemný vítr, foukající ze špatného směru, ještě umocňoval můj pocit nejistoty. S
úzkostí jsem pozoroval západní nebe. Bylo bez 306 307 mračné a jasné, ale s nějakým nepřirozeným světlem v barvě
mosazi nad horizontem, jako by každou chvíli mělo vyjít na opačné straně oblohy druhé slunce, konkurent našeho
dobře známého. Zkoušel jsem zapudit své předtuchy a zapojit se do všeobecné nálady na vyjížďce. Nešlo to. Nebylo
to jen počasí, co mi dělalo starosti, ale také můj plán. Jestliže se ho kousíček zhroutí, můj život bude v nebezpečí a
bohužel, mohly být ohroženy i životy mnohem cennější než ten můj. Asi se všechny ty starosti daly vyčíst z mé tváře,
protože má velitelka do mě strkala nožkou s namalovanými nehty na prstech. „Proč ten smutek, Taito? Kdokoliv se na
tebe podívá, pozná, že něco chystáš. Směj se? Přikazují ti to.“ Na západním břehu nás již očekávala celá armáda otroků.
Čeledíni drželi nádherné bílé jízdní mezky z Faraonových stájí, pokryté hedvábnými přehozy. Stany, koberce, koše s
jídlem a vínem a jiným proviantem potřebným pro dvorní piknik nesli osli určení pro náklady. Spousta otroků byla k
ruce panstvu. Jedni drželi slunečníky nad dámami a jiní ještě čekali na další vzácné hosty. Pestrou směs doplňovala
stovka lovců a pro obveselení účastníků pak klauni, akrObaté a muzikanti. Klec s gepardy byla naložena na sáně tažené
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bílými voly a kolem klece se shromáždil celý dvůr a obdivoval vzácná zvířata. V naší přírodě gepardy nenajdete,
protože potřebují k životu otevřené travnaté savany a podél řeky se nic takového nevyskytuje.
Viděl jsem geparda poprvé a zvědavost mě táhla ke kleci také.
Dokonce jsem na chvíli zapomněl na své starosti a protlačil se co nejblíže, pokud to jen šlo bez strkání a šlapání na kuří
oka nedůtklivých šlechticů. Krásnější kočky jsem si aní nedovedl představit. Byly větší a štíhlejší, než jsou naši
leopardi. čistých tvarů, s dlouhýma nohama a propadlým břichem. Růžice temné černi kontrastovaly na zlaté kůži a z
vnitřních koutků očí se jim k čenichu táhly linky připomínající pramínek černých slzí. Aristokratické chování a zbarvení
jim dodávalo úžasný, tragickoromantický půvab.
Zatoužil jsem mít takové zvíře a uvažoval jsem o vhodném okamžiku, jak tu myšlenku naočkovat mé velitelce. Faraon jí
přece nikdy nedokázal odmítnout žádný rozmar.
Nestačil jsem domyslet své záměry, protože u břehu přistála faraonova loď se zbytkem doprovodu a všichni pospíchali
na místo přistání uvítat panovníka. Faraon byl oděn do lehkého loveckého úboru a zase jednou vypadal uvolněný a
šťastný.
Zastavil se u mé velitelky, a když mu skládala rituální hold, vyptal se jí na zdraví. Zmocnila se mě obava. aby si ji
neponechal u sebe po celý den, protože tím by zmařil můj plán.
Naštěstí jeho pozornost upoutali gepardi, a tak prošel dál a nežádal, aby ho následovala. Ztratili jsme se mezi lidmi a
odešli k místu, kde na paní Lostris čekal připravený osel.
Pomáhal jsemjí nasednout na zvíře a při tom tiše vyzpovídal čeledína. Řekl mi, co jsem chtěl slyšet, a já mu za to vložil
do dlaně stříbrný kroužek. Než jsem se znovu otočil, byl pryč; zmizel v okamžení jako přízrak. Následovali jsme
faraonovy sáně do pouště. Jeden otrok vedl její zvíře a druhý jí držel nad hlavou slunečník. Časté zastávky na
občerstvení zdržovaly náš postup, a tak trvalo půl dopoledne, než jsme dorazili do
Údolí gazel. Cestou jsme v dálce míjeli starodávné pohřebiště
Tras, pocházející z dob prvních faraonů. Nějaký mudrc prý dokonce tvrdil, že hrobky byly vysekány v černé skalní
stěně už před třemi tisíci let. Jak k tomuto závěru došel, vám však nepovím. Nenápadně jsem při cestě kolem pozoroval
vstupy do hrobek. ale z té dálky nešlo najít žádnou stopu lidské přítomnosti. Pocítil jsem určité zklamání a ještě chvíli
trvalo, než jsem se přestal ohlížet. Údolí gazel bylo jednou z faraonových loveckých rezervací, které chránily dekrety
celé řady faraonů. Faraonovi hajní se trvale zdržovali na kopcích nad údolím a dbali na dodržování výnosu, který každé
zvíře v údolí prohlašoval za panovníkův výhradní majetek. Trestem za porušení zákazu lovu byla smrt uškrcením. Na
hřebenu kopce s výhledem na celé široké údolí družina sesedla. Do stínu postavených stanů se posadili vznešení
účastníci honu a z přinesených nádob šerbetu a piva zaháněli žízeň cesty. Našel jsem pro svou paní místo s dobrou
vyhlídkou, ale poněkud stranou, aby se z něj dalo nepozorovaně odejít. V dálce na dně údolí se ve chvějícím horkém
vzduchu objevilo stádo gazel. Upozornil jsem na ně svou paní.
„Čím se tam mohou živit?“ zeptala se. „Není tam ani kousíček zeleně. Snad se neživí kamením, protože jedině toho je tu
dost.“ „Nejsou to jen samé kameny, je tam spousta živých rostlin,“ pravil jsem jí. Nedůvěřivě se usmála. Chvíli jsem
hledal mezi kameny a pak utrhl hrstku těch zázračných bylin.
„To jsou přece kameny,“ trvala na svém, dokud nerozmačkala v dlani tu podivnou věc a mezi prsty jí nevytekla hustá
šťáva.
„Tak tímhle se živí? To je neuvěřitelné,“ obdivovala rafinovanost boha, který stvořil tak dokonalé přestrojení. Skončili
jsme rozmluvu, protože začal hon. Dva královští hončí otevřeli klec a gepardi vyskočili na zem. Čekal jsem, že začnou
utíkat, ale byli krotcí jako párek chrámových koček a místo útěku se přítulně třeli o nohy svých ošetřovatelů. Podivné
cvrlikavé zvuky, které vydávali, by se spíš hodily k ptákům než k těmto divokým šelmám.
Na vzdálené straně údolního dna, vyprahlého dohněda, bylo možné rozeznat postupující honce. Řada postav,
drobných na tu dálku a s tvary zkreslenými zrcadlením horkého vzduchu, se pomalu pohybovala směrem k nám. Před
nimi se přibližovala stáda antilop. Panovník a jeho lovčí s gepardy na vodítku scházeli na dno údolí a my se zbytkem
dvorního doprovodu zůstali na hřebenu. Stejně jako všichni kolem jsem byl nedočkavý a zvědavý na výsledek honu.
Dvořané již uzavírali sázky a jen má paní byla myšlenkami někde jinde. „Kdy vyjdeme`?“ zašeptala.
„Už bychom mohli zmizet.“ „Jakmile hon začne, bude pozornost všech upřená k němu. To bude naše příležitost.“ Jen co
jsem to dopověděl, vítr, který foukal od řeky a chladil nás během pochodu, náhle ustal. Účinek byl okamžitý. Nebeský
kovář otevřel výheň naplno a vzduch se stal horkem skoro nedýchatelný. Můj zrak znovu zabloudil k západnímu
obzoru; nebe nad ním bylo sírově žluté. S narůstající úzkostí jsem pozoroval, jak se barevný závoj rozšiřoval po nebi.
Nikdo z ostatních, jak se zdálo, si toho nevšímal.
Skupina lovců už sestoupila ze svahu do údolí, ale vzdálenost nebyla tak velká a já mohl dobře pozorovat velké kočky.
Gepardi již zahlédli blížící se antilopy a přítulná zvířata se změnila v to. čím ve skutečnosti byla, v divoké lovce.
Zpozorněli a stáli s břichy vtaženými dovnitř, hlavy vztyčené a uši sklopené kupředu, každý sval v těle napnutý jako
tětiva luku před výstřelem. Má velitelka mě zatahala za rukáv a šeptem přikázala: „Taito, jdeme!“ Neochotně jsem se
začal šourat ke skupině velkých kamenů, které měly krýt náš ústup před zraky společnosti. Stříbrný úplatek čeledínovi
nám zajistil osla. Stál uvázán z dohledu za skalním žebrem.
Zkontroloval jsem jeho výstroj a přesvědčil se, že vak s vodou a kožená brašna se zásobami jsou v pořádku naloženy
podle mého přání. Nemohl jsem si pomoci a poprosil svou paní: „Ještě malou chvilku ,“ a než stačila říct ne, vyšplhal
jsem se na skalní hřeben a opatrně pohlédl dolů. Nejbližší antilopa přebíhala pár set kroků před faraonem a jeho
šelmami, stále ještě uvázanými na vodítkách. Faraon je právě vypouštěl.
Vyrazily volným plavným během, jako by prohlížely stádo elegantně klusajících antilop a vybíraly si kořist. Konečně si
stádo všimlo jejich přítomnosti, dalo se do plného běhu a jako hejno vlaštovek letělo napříč prašnou plání. Těla koček
se protáhla. Přední běhy natažené daleko kupředu vzápětí po dopadu předstihly běhy zadní, a v dalším skoku se tělo
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zkrácené na polovinu rozvinulo do své původní délky. Ve chvíli měly plnou rychlost, takže jsem musel přiznat, že jsem
nikdy předtím nepozoroval tak rychlá zvířata. Ve srovnání s nimi se běh gazel jevil pomalý, jako by náhle běžely
močálem, který brzdil každý jejich krok. S elegancí, zdánlivě bez úsilí, dohnaly stádo. Nechaly za sebou pár opozdilců a
vrhly se na vyhlédnuté oběti. Antilopy v panickém strachu zkoušely uniknout smrtelnému útoku kličkováním.
Vyskakovaly do výšky a ve vzduchu měnily směr pohybu, aby v okamžiku, kdy se jejich elegantní kopýtka dotkla
země, znovu uhnuly nebo zopakovaly výskok. S překvapující lehkostí kočky sledovaly každou kličku a konec se
nezadržitelně blížil. Jedna a vzápětí i druhá šelma strhly svou kořist k zemi. Po chvilce válení v obla 310 311 cích prachu
se naháné skláněly nad těly zvířat, ležícími na zádech s křečovitě kopajícíma zadníma nohama. čelisti zakousnuté na
jejich hrdlech však dokonaly dílo a nakonec i poslední záchvěvy jejich těl ztuhly v nehybnosti smrti.
Vzrušením z podívané jsem téměř nedýchal, ale vtom se ozval hlas mé paní: „Taito! Okamžitě slez dolů, ještě tě tam
nahoře uvidí.“ Sej stoupil jsem a připojil se k ní.
Stále ještě rozrušený tím, co jsem viděl, jsem jí pomohl do sedla a vedl osla dolů do země bez života, pryč z dohledu
společnosti na kopci. Má paní se na mě pořád mračila, dokud jsem zase nepoužil osvědčený trik a nezmínil se lstivě o
Tanovi. Jen zaslechla jeho jméno, zapomněla na svou zlost úplně a její myšlenky se soustředily na očekávanou
schůzku.
Teprve za druhým hřebenem, bezpečně vzdáleni od Údolí uzel, jsme změnili směr a zamířili zpátky přímo k pohřebišti
Tras. V tichu horkého vzduchu skřípala kopyta našeho osla po kamení, jako by přecházel skládku skleněných střepů.
Vzduch byl nehybný a těžký jako před bouří, a tak jsem se brzy začal potit. ještě kus cesty od hrobek jsem vybídl svou
paní: „Vzduch je vysušený jako staré kosti. Neměla bys vypít doušek vody`?“ „Vydrž! Budeš mít dost času vypít si
svůj příděl později.“ „Myslel jsem jen na tebe, paní,“ ohradil jsem se dotčeně. „Nesmíme se opozdit. Každá chvilka
zdržení mě připraví o stejnou dobu s Tanem.“ Měla samozřejme pravdu, protože stěží nám bude dopřáno více času,
chceme-li, aby naše nepřítomnost zůstala nezpozorována. Má paní byla příliš populární a po skončení honu bude dost
těch. kteří se budou chtít potěšit její společností cestou zpátky k Nilu.
Příblížili jsme se ke skalám a její nedočkavost vzrostla natolik. že jí nestačil pomalý krok zvířete. seskočila z osla a
rozběhla se do návrší před námi. „Tady je to. Tady na mě bude čekat,“ křičela a ukazovala před sebe. Poskakovala na
obzoru, když se znenadání ozval vítr-. Vrhl se na nás s vytím jako hladový vlk. Hlavu mé paní omotal vlajkou jejích
vlasů, uchopil její sukni a zvedl ji vysoko nad štíhlá snědá stehna. Přišlo jí to k smíchu a začala se ve větru otáčet, jako
by flirtovala s nevi ditelným milencem. Nesdílel jsem s ní to potěšení, nebylo na to času. Otočíl jsem se a uviděl bouři
přicházející ze Sahary.
K zasmušilé obloze se zvedala děsivá šedožlutá mračna. Valila se přes sebe jako příbojové vlny přes korálový útes.
Rozběhl jsem se a táhl za sebou osla. Písek hnaný větrem mi šlehal nohy a náraz větru do zad mě skoro srazil na kolena.
ale podařilo se mi dostihnout svou paní. „Rychle, pospěšme,“ snažil jsem se překřičet vítr. „Musíme být v úkrytu dřív,
než nás to chytí doopravdy.“ Slunce překryl vysoký mrak písku a snížil jeho jasnost natolik, že se do něj dalo hledět
přímo.
Celý svět se potopil do přízračného okrového stínu, ve kterém svítil mdlý oranžový kotouč. Letící písek nám drásal
nekryté části kůže na končetinách a v zátylku. Podařilo se mi přehodit šálu přes hlavu mé paní a vedl jsem ji za ruku dál.
Pohltila nás mračna písku a okolí se v nich rozplynulo. Už jsem se bál, že ztratíme směr, když tu se v písečné cloně
objevila díra.
Stáli jsme před temným ústím jedné z hrobek. S oslem v jedné a s mou velitelkou v druhé ruce jsem doklopýtal k
jeskyni.
Vstupní štola vysekaná ve skále nás vedla hlouběji do nitra hory a před vstupem do pohřební komory prudce
zahýbala. Kdysi zde odpočívala starodávná mumie, ale vykrádači hrobek odnesli tělo i s poklady už před stoletími. Vše,
co nyní zbylo z bohatství hrobky, byly fresky na kamenných stěnách. Z mrtvého šera na nás shlížely obrazy
podivných příšer a podoby bohů. Má paní se opřela o stěnu komory a její první myšlenky patřily milenci. „Tanus nás
tady nikdy nenajde: zoufale vzlykala a já, který ji dovedl do bezpečí, jsem zůstal zase nepovšimnut. Její nevděčnost mě
urážela. Odsedlal jsem osla a hodil náklad do kouta. Z hromádky výstroje jsem vytáhl vak s vodou a přinutil ji napít se.
„Co se stane s ostatními, s faraonem a jeho přáteli?“ zeptala se mezi jednotlivými doušky. Měla už takovou povahu, že
se starala o blaho jiných, i když sama byla v nesnázích. „Mají lovce, kteří se o ně postarají,“ odpověděl jsem jí. „Jsou to
znamenití muži a znají poušť.“ Ale ne dost, aby předvídali bouři, povzdechl jsem si v duchu. Snažil jsem se ji uklidnit,
ale tušil jsem, jak zlé to musí být venku pro ženy a děti. „Co Tanus? Co se stane s ním?“ ptala se dál.
„Tanus ví nejlépe, co dělat. Sám je jako beduín, buď si jistá, že o příchodu bouře včas věděl.“ „Dostaneme se zpátky k
řece? Najdou nás tady vůbec?“ začala konečně myslet na sebe.
„Tady budeme v bezpečí. Voda nám vystačí na mnoho dní, a až se bouře přežene, najdeme si cestu k řece sami.“ Při
myšlence na drahocennou tekutinu jsem odnesl vak s vodou dále do komory, aby ho zvíře náhodou nerozdupalo. Už
se úplně setmělo. Šmátral jsem po olejové lampičce, kterou nám měl otrok také přibalit.
Konečně jsem ji vytáhl, rozfoukal doutnající knot a stěny hrobky ožily teplým žlutým světlem. Stál jsem otočen zády ke
vchodu a odkládal světlo, když má paní vykřikla. Její hlas byl vysoký a plný smrtelné úzkosti a mě zachvátila stejná
hrůza, až mi krev zhoustla a tekla v žilách jako med, třebaže tlukot mého srdce připomínal údery kopyt prchající gazely.
Otočil jsem se a sáhl po dýce, ale pohled na monstrum zaplňující svým objemem celý vstup do jeskyně způsobil, že se
má ruka zastavila v půli cesty a zbraně za pasem se aní nedotkla.
Instinktivně jsem pocítil, že drobná čepel nás nemůže ochránit, ať už je ta příšera cokoliv. Ve slabém světle lampy byl
tvar nezřetelný a zkreslený. Uvědomil jsem si, že připomíná lidskou postavu, ale příliš velikou na člověka.
Nestvůrná hlava se více hodila k strašnému netvoru s krokodýlí tlamou, jenž v podsvětí požírá srdce těch, kteří
neuspěli na váze boha Thota. Podoba s obludami na nástěnných malbách hrobky byla zarážející. Z hlavy, jiskřící

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  82

http://www.processtext.com/abcpalm.html


hadími šupinami, mněl orlí zobák nebo spíše hlava velké želvy. Hluboké, bezedné otvory očí si nás neúprosně měřily. Z
ramen vyrůstala mohutná křídla. Napůl roztažená vzlétala nad tělem jako křídla rozezleného sokola. Čekal jsem, kdy se
monstrum vznese a uchopí mosaznými spáry mou velitelku. Musela si myslet asi totéž, protože znovu vykřikla a
přikrčila se k zemi. Pak mě náhle došlo, že příšera není okřídlená, že to jen vlají ve větru cípy dlouhé vlněné šály, jakou
nosí beduíni. Zmrazení hrůznou návštěvou jsme sledovali, jak monstrum zvedá obě ruce a sundává si zlacenou
válečnou helmici s vizírkou ve tvaru orlí hlavy. Pak to stvoření zatřepalo hlavou a na široká záda mu spadla záplava
zlatorusých kadeří. „Zahlédl jsem vás z útesu,“ ozval se známý hlas. Z třetího výkřiku, mé paní divoce zazvonila radost.
„Tanus!“ Vrhla se na něj a on ji zvedl do výše jako dítě, až se hlavou dotýkala kamenného stropu. Po chvíli ji spustil a
přivinul na prsa. Z kolébky jeho paží zvedala rty k polibku.
Zdálo se nu, že se snad touhou navzájem sežerou. Třebaže jsem tolik udělal a riskoval pro to, abych je přivedl k sobě,
stál jsem úplně zapomenut ve stínu hrobky. Nemohu se nyní přimět, abych vypsal pocity, které mě zaplavily, když jsem
se nechtěně stal svědkem jejich setkání. Věřím už, že žárlivost je nejnižší z lidských citů. Tana i Lostris jsem miloval a
nebyla to láska otcovská ani bratrská, ale to. co jsem pociťoval k ní byla opravdová láska muže k ženě. Protože jsem
však eunuch, byla beznadějná, a proto ještě trpčí. Nemohl jsem déle stát a dívat se, a tak jsem se kradl pryč jako
spráskané štěně, ale
Tanus mě zpozoroval a přerušil polibek hrozící rozdrtit mi duši. „Taito, nenechávej mě samotného s ženou vládce.
Zůstaň s námi a ochraňuj nrě před hrozným pokušením. Naše čest je ohrožena. Nemohu si věřit, musíš tu zůstat a
dosvědčit, že jsem nepřivedl královnu do hanby.“ „Jdi!“ vykřikla paní
Lostris z jeho náruče. „Nech nás o samotě. Nechci slyčet žádné řeči o cti a hanbě. Dlouho jsme svoji lásku odkládali, už
nevydržím čekat, až se vyplní proroctví věštby. Nech nás teď o samotě, drahý Taito.“ Vyběhl jsem z jeskyně, třebaže
venku šlo o život. Raději zahynu v bouři a dojdu tak vysvobození. Byl jsem ale příliš velký zbabělec a nechal se větrem
zatlačit zpátky do jeskyně. Doklopýtal jsem do rohu chodby, kde na mě vítr nedosáhl, klesl na kamennou podlahu a
přes hlavu si přetáhl šálu. Zacpal jsem si i uši, ale ani to nestačilo na potlačení zvuků z pohřební komory. Po dva dny
řádila bouře s nezmenšenou zuřivostí. Část té doby jsem prospal a nutil se do zapomnění, ale kdykoliv jsem se
probudil, slyšel jsem znovu důkazy jejich milování. Nic takového jsem nepo 314 315 znal před dveřmi faraonovy
ložnice. I když na tom koneckonců nic divného není; starý muž pro ni nebyl ničím. Objevil jsem nový mučivý vesmír.
Všechny ty výkřiky, sténání a šepot mi drásaly srdce. Rytmické vzdechy mladé ženy, jejichž původcem nebyla bolest,
mě doslova ubíjely. Její divoké výkřiky na vrcholu extáze byly trýznivější než agonizující bolest řezu
Rasferova nože. Konečně začala síla bouře ochabovat. Vítr s kvílením zmíral u paty útesu, světlo zesílilo a já si
uvědomil, že třetí den vězíme v kobce. Zvedl jsem se a zavolal na ně, neodvažuje se vstoupit dovnitř z obavy, abych
nepřišel nevhod. Chvíli bylo ticho a pak má paní odpověděla chraptivým, omámeným hlasem. „To jsi ty, Taito? Myslela
jsem, žes zahynul v bouři a tvé tělo odnesl vichr do západních polí ráje.“

BOUŘE UTICHLA a času nebylo nazbyt, protože faraonoví lidé nás již určitě začali hledat. Písečná bouře nám poskytla
nejlepší omluvu naší nepřítomnosti, jakou jsme si jen mohli přát. Byl jsem si jistý, že účastníci honu budou rozptýleni v
kopcích po okolí, a nemohl jsem připustit, aby nás zachránci našli ve společnosti Tana. Na druhé straně jsem s Tanem
za poslední dny téměř nemluvil, ale museli jsme prodiskutovat tolik věcí. Stáli jsme ve vstupu do chodby a spěšně
domlouvali další plán. Má velitelka byla klidná a vyrovnaná, jak jsem ji nikdy předtím nepoznal. Už nestála vedle Tana
neumlčitelná švitorka, ale žena, která mlčky pozorovala jeho tvář s výrazem vznešené čistoty. Připomínala mi kněžku,
která obětuje před obrazem svého boha. Ani na chvíli nespustila oči z jeho obličeje a každou chvíli se ho dotkla, aby.se
ujistila, že ji neklamou smysly a že je to skutečně on. Pokaždé když to udělala, Tanus okamžitě přerušil konverzaci a
věnoval pozornost výlučně jejím tmavě zeleným očím. Musel jsem ho vždy znovu přitáhnout zpět k nedokončenému
hovoru. Pod dojmem takového manifestu zbožňování se mi moje vlastní pocity jevily nízké a povrchní a snažil jsem se
mít radost z jejich štěstí.
Vyřizování našich záležitostí se protáhlo mnohem déle, než jsem pokládal za rozumné. Konečně jsme se s Tanem objali
a rozloučili. Vzal jsem osla a vyšel ven do slunečního světla prostupujícího žlutou mlhou jemného prachu, který se
ještě nestačil usadit. Dole v údolí jsem musel zastavit a počkat na svou velitelku. Vůbec nepospíchala. Ohlédl jsem se,
když právě vycházeli z jeskyně. Dlouhou chvíli stáli proti sobě a hleděli jeden na druhého. Pak se Tanus otočil a kráčel
pryč. Má pani se za ním dívala, dokud nezmizel z dohledu, a pak jako ve snu pomalu scházela dolů ke mně. Pomohl jsem
jí nasednout, a když jsem dotahoval sedlový pás, sáhla dolů, chytila mě za ruku a řekla pouze „díký.“ „Nezasloužím si
tvoji vděčnost,“ odmítal jsem. „Jsem nejšťastnější tvor na světě. Vše, cos mi kdy vyprávěl o lásce, je pravda. Raduj se
semnou, i když -,“ nedokončila myšlenku a já jsem si náhle uvědomil, že čte moje nejniternější pocity. I ve své největší
radosti ji trápilo, že mi působí bolest. Myslím, že jsem ji v té chvíli miloval víc než kdykoliv předtím. Odvrátil jsem se,
uchopil otěže a vedl osla zpět k Nilu.
ZE VZDÁLENÉHO VRCHOLU nás zahlédl jeden z faraonových lovčích a radostně nám mával na pozdrav.
Rychle k nám sestupoval, a když byl blíž, zvolal: „Hledáme vás z vládcova příkazu.“ „Vládce se zachránil?“ zeptal jsem
se. „Je v bezpečí v paláci na ostrově Elefantina a nařídil, abychom k němu přivedli paní Lostris okamžitě, jakmile ji
najdeme.“ Sotva jsme vystoupili na břeh u mola pod harémem, byl u nás Aton. Nalíčené tváře se mu nadouvaly
uspokojením, když uviděl paní Lostris. „Našli už těla třiadvaceti lidí, co bouři nepřežili,“ pravil nám s ďábelským
výrazem. „Všichni sí myslí, že jste také mrtví. Ale já jsem se modlil v chrámu Hapi za váš šťastný návrat.“ Vypadal
samolibé spokojený a mně vadilo, že si přičítá zásluhy za naši záchranu. Dovolil nám jen čas na spěšnou koupel a
natření vysušených těl vonnými oleji a hned nás vedl na audienci. Faraon byl skutečně dojatý, že má paní Lostris zase
u sebe. Nabyl jsem jistoty, že ji miluje tak jako každý jiný, a nejen pro pouhý slib ne 318 319 smrtelnosti, který v ní na
počátku viděl. Když před ním poklekla, na řasách mu zasvítily slzy a rozmazaly mu líčení.
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„Už jsem tě měl za ztracenou,“ řekl a nejraději by ji objal, kdyby tomu nebránila etika dvora. „Ale ty jsi naopak hezčí a
svěžejší než kdykoliv jindy.“ Měl pravdu, láska ji obdařila zvláštním kouzlem. „Tana mě zachránil,“ odpověděla
faraonovi.
„Dovedl mě do úkrytu a staral se o mě po ty strašné dny. Bez něj bych zahynula jako jiné nešťastné duše.“ „Je to
pravda,
Taito?“ obrátil se faraon ke mně. Nasadil jsem nejskromnější výraz a odpověděl: „Jsem jen pokorným nástrojem bohů.“
Usmál se na mě a já poznal, že moje obliba u něj znovu stoupla.
„Poskytl jsi nám už mnoho cenných služeb, ty pokorný nástroji.
Tato je však nejcennější ze všech. Přistup!“ rozkázal a já před něj poklekl. Za ním stál Aton s drobnou skříňkou z
cedrového dřeva v rukou. Otevřel víko a přidržel ji před faraonem. Vládce vyjmul ze skříňky řetěz. Byl z ryzího zlata a
nesl cejch faraonových zlatníků, který potvrzoval váhu dvaceti debenů. Faraon podržel řetěz nad mou hlavou a
pronesl:
„Uděluji ti Zlato chvály.“ Pověsil mi řetěz na krk a váha zlata na ramenou mi dělala moc dobře. To vyznamenání bylo
nejvyšší známkou faraonovy přízně, obvykle udělované generálům a vyslancům nebo vysokým úředníkům, jako je
třeba pán Intef.
Pochybuji, že v celé historii Egypta byl kdy podobný zlatý řetěz pověšen na krk pouhému otroku. Tím ještě odměny a
dary pro mě neskončily, protože má paní se nechtěla nechat zahanbit. Ten večer, když jsem jí asistoval při koupeli,
propustila neočekávaně své otrokyně, a stojíc přede mnou úplně nahá, mi řekla: „Můžeš mi pomoci s oblékáním, Taito.“
Toho privilegia se mi dostávalo, jen když byla se mnou nanejvýš spokojena. Věděla velice dobře, jaké potěšení mi
působí být s ní v takových intimních chvílích sám. Její krásu odívaly pouze lesklé prameny tmavých vlasů. Zdálo se, že
dny strávené s
Tanem přinesly do její krásy novou kvalitu. Vyzařovala zevnitř. Tak jako lampa uvnitř alabastrové vázy rozjasní
průsvitné stěny, stejně tak vyzařovalo z paní Lostris vnitřní světlo.
„Nikdy se mi ani nesnilo o tom, že bídná schránka, jakou je moje tělo, může zažívat takové potěšení.“ Pohlédla na sebe
dolů, pohladila si boky, a vyzvala mě, abych to udělal také.
„Vše, cos mi sliboval, jsem s Tanem prožila. Faraon ti daroval
Zlato chvály a je na mně, abych ti také ukázala svou vděčnost.
Chci, abys se mnou nějakým způsobem sdílel mé štěstí.“
„Jedinou odměnu, kterou si přeji, je moci ti sloužit.“ „Pomoz mi s oblečením,“ nařídila a zvedla paže nad hlavu. Její prsa
změnila při pohybu tvar. Po léta jsem sledoval, jak vyrůstají z drobných nezralých fíků do dnešní podoby plných,
krémově zbarvených granátových jablek, krásnějších šperků a mramorových soch. Zvedl jsem průsvitnou noční košili
a nechal ji téci dolů po jejím těle. Zakryla povrch, ale krása zůstávala nezahalena, stejně jako mlha nad řekou při
rozbřesku neubere nic z nádhery Nilu. „Přikázala jsem uspořádat banket a rozeslala pozvánky faraonovým ženám.“
„Ano, má paní, dohlédnu na to.“ „Ne, ne, Taito. Ten banket bude na tvou počest, budeš sedět vedle mě, jako můj
host.“ Bylo to stejně šokující jako vše, co za poslední dobu vymyslela. „To se nehodí, má paní.
Porušíš tím zvyky.“ „Jsem přece faraonova žena. Já budu určovat zvyky. Mám pro tebe dárek a během hostiny ti ho
před zraky všech předám.“ „Povíš mi, co je to za dárek?“ zeptal jsem se s určitou obavou. Nikdy jsem si nebyl jistý, jaké
překvapení příště vymyslí. „To víš, že řeknu.“ záhadně se usmívala. „Je to tajemství. Teď to víš.“

TŘEBAŽE JSEM BYL čestným hostem, nemohl jsem nechat přípravu banketu na kuchařích a uchichotaných
děvečkách. Konečně v sázce byla reputace mé paní coby hostitelky. Ještě před svítáním jsem zašel na tržiště obstarat
nejlepší a nejčerstvější produkty polí a řeky. Slíbil jsem Atonovi, že bude pozván. Otevřel králův vinný sklep a výběr
nechal na mně.
Najal jsem nejlepší akrobaty a hudebníky z města a secvičil s nimi jejich vystoupení. Poslal jsem otroky k řece na
hyacinty, lekníny a lososové květy, které měly zvětšit nádheru zahrady i tak dost vyzdobené množstvím rostoucích
květin. Nechal jsem z rákosu uplést drobné lodičky a s barevnými skleněnými lampičkami jsem je pustil na hladinu
jezírek ve vodní zahradě.
Pro každého hosta jsem připravil kožený polštář s věncem květin a nádobu s vonným olejem, který by je v parné noci
chladil a odháněl komáry. Za soumraku se začaly scházet královské paničky v celé své jalové nádheře módního
oblečení.
Některé z nich si holily hlavy a nosily paruky vyrobené z vlasů chudých žen, které aby uživily své děti, byly nuceny
vlastní vlasy prodávat. Tato móda se mi hnusila a já přísahal, že za každou cenu zabráním alespoň mé paní dělat takové
hlouposti. Pohled na prameny jejích lesklých vlasů patřil totiž mezi moje největší radosti, a třebaže podobné sklony
neprojevovala, když jde o módu, nelze důvěřovat ani té nejcitlivější ženě. Sotva jsem na opakovanou žádost své paní
usedl na polštář vedle ní místo obvyklého místa za ní, všiml jsem si, že návštěvnice považují moje chování za nevhodné
a že si o tom skrytě za vějíři šeptají. Cítil jsem se nesvůj stejně jako ony, a abych zakryl rozpaky, pokynul jsem otrokům
naplnit poháry a vyzval hudebníky a tanečníky, aby zahájili produkci.
Víno bylo silné, hudba vzrušující a tanečníci, samí muži, dávali naplno vyznít svému mužství. Podle mých příkazů
museli tančit ve stejných kostýmech, v jakých přišli na svět. Dámy byly natolik uneseny podívanou, že rychle
zapomněly na urážku dobrých mravů a hleděly si raději vína. Nebylo pochyb, že mnozí tanečníci sotva opustí harém
před svítáním. Faraonovy manželky byly pověstné nenasytnou chutí a většinu z nich vládce neobšťastnil už léta.
Uprostřed družné nálady má paní povstala a vyžádala si pozornost hostí. Potom mě začala vychvalovat tak přehnaně,
až jsem rozpaky zčervenal.
Vzpomínala dojemné i žertovné příhody z našeho společného života a zdálo se, že víno udělalo své a postoj žen ke mně
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nabral mírnější kurs, protože se smály a tleskaly. Pár z nich dokonce zaslzelo; částečné vlivem vína a trochu ze
sentimentu.
Nakonec mi má velitelka poručila, abych si před ni klekl.
Poslechl jsem a mezi návštěvnicemi to zašumělo poznámkami.
Oblékl jsem si na tento večer jednoduchou suknici z nejjemnějšího plátna a otrokyně mi upravily vlasy způsobem, který
mi nejvíce slušel. Kromě Zlata chvály jsem neměl žádné další ozdoby. Uprostřed všeobecné okázalosti vyzněl můj
jednoduchý styl překvapivě. Pravidelným cvičením a plaváním jsem si udržoval atletickou postavu, která kdysi tolik
přitahovala pozornost pána Intefa. Nyní jsem byl na vrcholu svých sil. Zaslechl jsem, jak jedna starší manželka šeptala
sousedce: „Jaká škoda, že nenosí všechny své šperky, byla by to radost pohrát si s ním.“ Jindy by mě taková slova
nevýslovně zabolela, ale dnes večer jsem je dokázal ignorovat. Má paní vypadala sama se sebou velmi spokojená,
protože dokázala svůj dárek přede mnou utajit. Obvykle nebyla tak vynalézavá a zřídka se jí podařilo mě přelstít.
Shlížela shora na moji skloněnou hlavu a mluvila pomalu a zřetelně, jako by vychutnávala každou kapku radosti tohoto
okamžiku. „Otroku Taito. Po všechna léta mého života držels nademnou ochrannou ruku. Byls můj vychovatel a můj
učitel. Naučils mě číst a psát. Vysvětlovals mi záhady hvězd a tajemných učení. Naučils mě tančit a zpívat. Naučils mě
hledat a najít štěstí a uspokojení v tolika věcech. Jsem ti za to vděčná.“ Na tvářích dam se znovu objevil náznak
nespokojenosti. Nikdy předtím neslyšely chválit otroka tak upřímně. „Ve dnech, kdy vládl khamsin, jsi mi prokázal
služby, které nemohu nechat bez odměny. Faraon tě odměnil Zlatem chvály a já mám pro tebe svůj vlastní dar.“ Ze
záhybů róby vytáhla svitek papyru zavázaný barevnou stužkou. „Klečíš přede mnou jako otrok, povstaň jako
svobodný muž.“ Zvedla ruku s papyrem. „Toto je tvůj dokument o propuštění z otroctví, sepsaný dvorními notáři.
Počínaje dnešním dnem jsi svobodný člověk.“ Poprvé za tu dobu jsem zvedl hlavu a hleděl na ni nevěřícně. Strkala
svitek do mých nehybných prstů a laskavě se usmívala. „To jsi nečekal, že ne? Samým překvapením nemáš pro mě
slova. Taito, řekni mi něco. Pověz, jak jsi vděčný za takový dar.“ Její slova mě zraňovala jako otrávené šípy.
Představa života bez ní mi změnila jazyk v kus kamene. Jako svobodný muž budu navždy vypuzen z její přítomnosti, už
nikdy jí nepřipravím jídlo a nebudu pomáhat při koupeli. Nebudu ji přikrývat před spaním ani ji budit s příchodem jitra a
stát vedle lůžka, když poprvé otevře nádherně zelené oči do nového dne. Nebudu s ní zpívat a držet její pohár. Nebudu
ji oblékat a těšit se pohledem na její krásu. Byl jsem sklíčený a zíral na ni beznadějně jako člověk, jehož život je u konce.
„Buď šťastný, Taito,“ přikazovala mi. „Raduj se ze svobody, kterou jsem ti dala.“ „Nebudu už nikdy šťastný,“ blekotal
jsem. „Odvrhlas mě od sebe. Jak bych mohl znovu najít štěstí?“
Úsměv se jí vytratil z tváře a zmateně na mě hleděla. „Nabízím ti nejvzácnější dar, který ti mohu dát. Nabízím ti
svobodu.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Pro mě je to nejhorší trest. Vyháníš mě od sebe. Na mě už na světě žádné štěstí nečeká.“ „O jakém
trestu to mluvíš, Taito? Bylo to míněno jako odměna, cožpak to nechápeš?“ „Jedinou odměnou, po které toužím, je
zůstat po tvém boku do konce svých dnů.“ Cítil jsem, jak se někde hluboko uvnitř ve mně rodí slzy, a pokoušel se je
zastavit.
„Prosím, paní, neposílej mě pryč. Mášli se mnou trochu soucitu, dovol mi zůstat u tebe.“ „Nebreč,“ nařídila mi,
„protože jak začneš, dám se před všemi hosty do pláče i já.“
Pevně jsem věřil, že až do této chvíle si vůbec neuvědomila následky své dobře míněné velkomyslnosti. Zadržované
slzy prolomily hráz a tekly mi po tvářích. „Přestaň! To jsem nechtěla.“ Její slzy se připojily k mým. „Chtěla jsem tě jen
vyznamenat, stejně jako tě vyznamenal faraon.“ Zvedl jsem svitek papyru. „Dovol mi prosím roztrhat tu pošetilost.
Ponech mě u sebe, kam patřím celým svým bytím.“ „Ne, Taito, zadrž!
Trháš mi srdce,“ hlasitě potáhla slzy, ale já byl nemilosrdný.
„Jediný dar, který bych od tebe chtěl, je právo sloužit ti po všechny dny svého života. Prosím tě, paní, zruš ten výnos.
Dovol mi, abych ho roztrhal.“ Energicky přikývla a vzlykala jako v době dětství, když si jako malé děvčátko odřela
koleno.
Přetrhl jsem list jednou a podruhé a ještě nespokojen s úrovní destrukce podržel jsem útržky nad plamenem lampy, až
se změnily v křehké černé závitky. „Slib mi, že už mě nikdy nebudeš od sebe odhánět. Přísahej, že se více nepokusíš
hodit mi na krk tíhu svobody.“ Přikývla přes slzy, ale mně to nestačilo. „Řekni to,“ trval jsem na svém. „Řekni to nahlas,
aby to všichni slyšeli.“
„Slibuji, že si tě podržím jako otroka, že tě neprodám ani ti nedaruji svobodu,“ prohlásila hlasem zastřeným slzami, ale
hned jí v tragicky vyhlížejících očích zablýsklo nezbedné světélko. „Pokud ovšem nebudeš nadměrně zlobit, jinak bez
meškání zavolám dvorního písaře.“ Zvedla ruce, abych se mohl postavit. „Vstaň, hlupáku, a plň si své povinnosti.
Nevidíš, že mám prázdný pohár?“ Zaujal jsem správnou pozici za jejími zády a naplnil její číši. Připitá společnost to vše
považovala za podařený žert, který jsme s mou paní připravili pro jejich pobavení, a na znamení spokojenosti tleskali,
hvízdali a házeli na nás květiny. U většiny z nich jsem zaznamenal uspokojení nad tím, že nebyly doopravdy porušeny
dobré mravy a otrok zůstal zase pouhým otrokem. Má velitelka pozvedla číši s vínem ke rtům, ale než se napila, usmála
se na mě přes její okraj. Třebaže její oči ještě neoschly od slzí, ten úsměv byl balzámem pro moji duši a vracel mi štěstí.
Cítil jsem se zase tak blízko u ní jako dříve.
KDYž JSEM SE druhý den ráno po banketu a hodině mé svobody probudil, začínaly každoroční záplavy. Hladina řeky
přes noc stoupla, ale o tom jsme nevěděli, dokud nás neupozornil radostný křik hlídačů dole v přístavu. Vylezl jsem z
postele, postavil se na nohy ještě těžké vínem a pospíchal k řece. Oba břehy už byly plné obyvatel města. Modlitbami a
písněmi vítali vodu a zdravili ji palmovými ratolestmi. Při nízkém stavu je voda v řece světle zelená jako povlak na
povrchu měděných tyčí, ale tuto vodu už dávno vystřídal hrozivě kalný šedý příval. Během noci se hladina vyšplhala
do poloviny výšky kamenných sloupů v přístavišti a brzy se dostane i přes hliněné náspy břehů a prorazí si cestu k
ústím závlahových kanálů, jejichž rozpraskaná koryta čekala na tento okamžik dlouhé měsíce. Odtud se vody
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rozběhnou do polí, zatopí rolnické chýše a odplaví hraniční značky mezi pozemky.
Vyměření a rozmístění nových hranic po každé povodni byl úkol pro strážce vod. Pán Intef znásobil své jmění také tím,
že při každo 326 327 ročním usazování kamenných mezníků vycházel vstříc přáním bohatých a štědrých. Z dálky proti
proudu řeky se ozývalo dunění vodopádů. Povodňové vody překonávaly přirozené žulové zátarasy stojící od věků v
cestě proudu. Masy vod se s řevem řítily do hlubokých propastí a rozprášená voda vytvořila proti temně modré obloze
stříbřitý sloup, viditelný ze všech koutů provincie Asuán. Vítr zavál jemnou mlhu až na ostrov. Byla studená a příjemně
chladila naše tváře obrácené k nebi. Lidé měli z toho požehnání ohromnou radost, protože to byl jediný déšť, který
jsme v našem údolí znali. Jen za dobu mého pozorování voda spolykala pláže kolem ostrova. Co nevidět zmizí i molo
pod harémem a voda začne šplouchat u branky do naší zahrady. Hodnota, na které se stoupání vody zastaví, byla
předmětem měření na nilometru. Výška hladiny rozhodovala o blahobytu, nebo o hladomoru a závisela na ní celá země
a každý její obyvatel. Spěchal jsem za svou paní. Bylo třeba zařídit přípravy na slavnosti vod, při kterých sám budu hrát
významnou roli. Oblékli jsme si nejlepší šaty a já si dal na krk Zlato chvály. POtOm V doprovodu členů naší domácnosti
a ostatních žen z harému jsme se připojili k procesí do chrámu bohyně
Hapi. V čele šel faraon s nejvyšší egyptskou šlechtou. U chrámových schodů na nás čekali blahobytně vypasení kněží.
Vyholené hlavy natřené olejem jim svítily stejně jako chtivé oči, neboť faraon bude dnes bohatě obětovat. Ze svatyně
přinesli sošku bohyně, postavili ji před krále a vyzdobili jenmým karmínovým plátnem a květy. Pak ji polévali vonnými
oleji a parfémy, zatímco jsme pěli žalmy obdivu a vděčnosti za seslání záplavy. Daleko na jihu, v zemi, kam ještě
nevkročila noha civilizovaného člověka, seděla Hapi na vrcholu své hory a ze dvou nádob lila posvátnou vodu do
Nilu. Voda. které nikdy v nádobách neubylo, měla různou barvu a rozdílnou chuť jedna byla jasně zelená a druhá šedá,
plná bahna. To pak zůstávalo na našich polích a přinášelo do nich úrodu a nový život.
Za všeobecného modlení faraon obětoval maso, obilí a víno, ale také zlato a stříbro. Pak svolal vzdělané muže, svoje
inženýry a počtáře a vybídl je, aby se odebrali k nilometru a věnovali se pozorování a výpoč tů m. Pán Intef mě v době,
kdy jsem ještě byl jeho majetkem, jmenoval do sboru dozorců vod.
Byl jsem jediným otrokem v té vynikající společnosti. Chovali se ke mně uctivě, a to nejen proto, že jsem se jako
málokdo z nich mohl chlubit Zlatem chvály. Pracoval jsem s nimi už dříve, a tak znali moji cenu. Pomáhal jsem při
konstrukci nilometru, zařízení, kterým se měřil průtok v řece, dohlížel na jeho stavbu a byl jsem to já, kdo sestavil
kompletní vzorce pro stanovení proteklého objemu vody z měření výšky hladiny při povodni. Ve světle plápolajících
pochodní rákosu namočeného ve smůle jsem následoval velekněze k ústí nilometru. tmavému otvoru v zadní stěně
svatyně. Sestupovali jsme svažitou štolou po schodech, kluzkých nánosy z řeky.
Vyplašili jsme smrtelně jedovatou černou vodní kobru. která se s výstražným sykotem odplazila z cesty a zmizela v
černé vodě sahající již do půli chodby. Shromáždili jsme se na posledním nezaplaveném stupni a ve světle pochodní
prohlíželi značky, které moji kameníci vytesali do stěn štoly. Každá značka měla určitý význam, a to jak magický, tak i
praktický. První a nejkritičtější odečet jsme udělali s největší pečlivostí. V následujících pěti dnech se budou odečty
pravidelně opakovat a výška hladiny zaznamenávat spolu s časem odečtu podle údaje vodních hodin. Ze vzorků vody
odhadneme množství rozptýleného bahna a všechny tyto faktory ovlivní naše konečné závěry. Po pěti dnech
sledování jsme začali počítat. Výpočty zabraly další tři dny a zaplnily spoustu papyrových svitků. Pak jsme
předstoupili s výsledkem před faraona. V ten den se panovník dostavil do chrámu v plné nádheře za doprovodu svých
šlechticů a půlky obyvatelstva, aby vyslechl naši zprávu. Velekněz ji přečetl nahlas a faraon se usmíval. Předpověděli
jsme záplavu téměř ideální. Nebude ani malá, ta by zanechála pole napospas žhavému slunci a nepřinesla by sytě
černou vrstvu nánosu, životně důležitou pro jejich úrodnost, ale ani příliš mohutná, aby spláchla kanály, protrhla zemní
hráze a zatopila vesnice a města podél řeky. Tento rok přinese bohatou úrodu a tučná stáda. Podezíral jsem faraona, že
se ani tak neusmívá potěšením z předpokládaného blahobytu svých poddaných jako spíše představám o bohatství,
které přinesou daňoví výběrčí. Roční daň byla stanovena podle výpočtu velikostí záplavy. Bylo mu jasné, že tento rok
přibude k pokladům v komorách pohřebního chrámu další nezměrné bohatství. Na závěr oslav požehnání vod oznámil
faraon datum odjezdu do Théb na oslavu svátků Osirise.
Nechtělo se mi ani věřit, že od chvíle, kdy má velitelka hrála v posledních Vášních bohů roli bohyně Isis, uplynuly
téměř dva roky. Spal jsem tu noc málo, a když jsem se vrátil ze služby ve štole nilometru, byla má velitelka příliš
vzrušená a vůbec ji to netáhlo na lůžko. Přinutila mě zůstat s ní do rozbřesku, zpívat a donekonečna vyprávět zkazky o
Tanovi, které ji nikdy neomrzely. Za osm dní se královská flotila vydá na sever po vzdutých vodách Nilu a v Thébách
bude náš příjezd očekávat
Tanus, pán Harab. Moje paní umírala štěstím.

FLOTILA, která se formovala v přístavu, čítala tolik lodí, že pokrývala vodu od břehu ke břehu. Má paní žertem
poznamenala, že by člověk mohl překročit Nil suchou nohou, stačilo jen přejít most z jednoho lodního trupu na druhý.
Na každé z lodí vlály ze stožárů vlajky a zástavy a byla na ně docela pěkná podívaná. Spolu se dvorem jsme nastoupili
na určenou galéru a z paluby zdravili panovníka, sestupujícího po mramorovém schodišti k velké vlajkové lodi. Jen co
byl v bezpečí na její palubě, oznámil zvuk stovek rohů signál přípravy k odplutí. Na povel lodi vyrazily takřka současně.
a hnány proudem a vesly zamířily k severu. V zemi panovala úplně jiná nálada od doby, co ji Tanus zbavil ťuhýků.
Obyvatelé každé vesnice kolem vody se shromažďovali na březích, aby pozdravili svého vládce.
Faraon s tíživou dvojí korunou trůnil na vysoké nástavbě, aby ho všichni viděli. Mávali palmovými ratolestmi a volali:
„Kéž všichni bohové mají pro faraona jen úsměvy!“ Řeka přinášela nejen jejich krále, ale také příslib jeho laskavosti, a
tak byli šťastní.
Dvakrát během následujících dnů vystoupil faraon s celým svým doprovodem na břeh, aby se podíval na památníky,
které postavil Akh-Horus na křižovatkách karavanních cest. Místní rolníci udržovali ty hrůzné kupy lebek jako

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  86

http://www.processtext.com/abcpalm.html


posvátné ostatky nového boha. Vyleštili lebky, že se svítily jako ze slonoviny, a stěny pyramid zpevnili cihlářskou
hlínou, aby vydržely co nejdéle. Později nad nimi postavili svatyně a určili kněze pro tato posvátná místa. V obou
svatyních obětovala má paní zlatý kroužek, což bylo samozvanými strážci přijímáno s radostí. Mé protesty nad
takovým rozhazováním neměly úspěch. Má paní často postrádala správný vztah k bohatství, které jsem já pro ni tak
pracně hromadil. Nebýt mé skoupé ruky, určitě by vše s úsměvem rozdala chamtivým kněžím a nenasytné chudině.
Desátou noc po odjezdu z Elefantiny tábořil faraonův doprovod na malebném výběžku v zátočině řeky. Zábavný
program pro tento večer obsahoval také vystoupení nejslavnějších vypravěčů v zemi a moje paní dávala dobrému
vyprávění přednost před ostatní zábavou. Oba jsme se na ten zážitek těšili a od chvíle, co jsme opustili Elefantinu,
nebraly diskuse na toto téma konce.
Proto bylo pro rot velkým překvapením a hořkým zklamáním, když paní Lostris prohlásila, že je utahaná a bez nálady, a
odmítla se vyprávění zúčastnit. I když mě mstila, abych se zbytkem domácnosti na představení šel, nemohl jsem ji
nechat samotnou v nedobrém zdravotním stavu. Podal jsem jí horký nápoj a lehl si k nohám její postele, abych byl
nablízku, kdyby mě během noci potřebovala. Ráno jsem ji budil a moje obavy se potvrzovaly. Obvykle vyskočila z
postele s úsměvem a s nenasytnou chutí do života, připravená prožít nový den naplno.
Dnes si ale přitáhla pokrývku zpátky přes hlavu a zamumlala:
„Nech mě ještě chvíli spát, cítím se slabá a malátná jako stařena.“ „Král přikázal vyrazit časně. Musíme být na palubě
před východem slunce. Přinesu ti horký odvar, ten tě posílí.“
Nalil jsem vařící vodu do misky s bylinami, které jsem vlastnoručně natrhal v nejpříhodnější fázi posledního měsíce.
„Nech mě být,“ zammnlala, ale já ji nemohl nechat znovu usnout. Donutil jsem ji posadit se a vypít nápoj. Protáhla
obličej. „Určitě mě chceš otrávit,“ stěžovala si a pak bez jakéhokoliv varování začala silně zvracet. Šokovalo ji to stejně
jako mě. Oba jsme zděšeně hleděli na kouřící kaluž vedle postele. „Co se to se mnou děje, Taito?“ vzdychla. „Nic
podobného se mi dosud nestalo.“ Teprve teď se mi v hlavě rozbřesklo. „Khamsin!“ vyhrkl jsem. „Hrobka v Trasu!
Tanus!“
Chvíli na mě nechápavě hleděla a pak se rozzářila úsměvem, který jako lampa vyhnal šero ze stanu. „Čekám dítě,“
vykřikla.
„Ne tak nahlas, má paní,“ tišil jsem ji. „Tanovo dítě! Nosím
Tanova syna.“ Nemohl to být faraonův potomek, protože jsem ji od její nemoci z hladu a od potratu držel v bezpečí
mimo vládcovo lože. „Ách, Taito,“ předla. Vyhrnula si noční košili a s úžasem hleděla na své ploché pevné břicho. „Jen
si to představ! Nějaký malý dareba, zrovna jako Tanus, mi roste uvnitř.“ Ohmatávala si nadějně podbřišek. „Tušila
jsem, že takové potěšení, jaké jsem zažila v jeskyni v Trasu, nemůže zůstat bez pozornosti bohů. Dali mi památku na
celý život.“
„Trochu předbíháš,“ varoval jsem ji. „Mohla by to být pouhá kolika. Uděláme testy a potom si můžeme být jistí.“
„Nepotřebuji žádný test. Vím to jistě, říká mi to srdce a nejniternější hlubiny mého těla.“ „Přesto zkoušku uděláme,“
trval jsem na svém a šel pro nočník. Posadila se na něj a vyčurala. Rozdělil jsem obsah na dva stejné díly. První dávku
moče jsem smísil se stejným množstvím vody z Nilu. Pak jsem naplnil dvě nádoby černou prstí a do každé zasadil pět
semen durmanu. Jeden květináč jsem zalil čistou nilskou vodou a druhý připravenou směsí: to byl první test. V rákosí
laguny poblíž tábora jsem chytil deset žab. Nebyli to zelenožlutě zbarvení skokani, ale slizká černá stvoření. Jejich
hlavu neodděluje od tlustého neohrabaného těla žádný krk a na samém vrcholku ploché lebky sedí pár vyboulených
očí. Děti jim proto říkají strážci nebe. Do každé ze dvou nádob s říční vodou jsem dal pět strážců nebe.
Do jedné jsem přilil intimní výměšek mé paní, v druhé zůstala voda bez přísad. Příštího rána jsem na lodi, v soukromí
kabiny mé velitelky, sejmul látky z nádob, abych prozkoumal jejich obsah. Ze semen zalitých směsí vyrazily drobné
zelené klíčky, zatímco druhá skupina semen zůstala beze změny. Pět nebeských strážců, kterým se nedostalo požehnání
mé paní, zůstalo nedotčeno. V nádobě druhé, šťastnější poloviny se objevily stříbrné provázky s korálky černých
vajíček. „Neříkala jsem to?“ švitořila vesele ještě dříve, než jsem vyhlásil oficiální diagnózu. „Ó, díky všem bohům. Nic
krásnějšího jsem doposud nezažila.“ „Musím ihned promluvit s Atonem. Vyspíš se s králem ještě tuto noc,“ sdělil jsem
jí chmurně. Zděšeně na mě pohlédla. „Ani faraon, který vzal vážně tolik mých výmyslů, neuvěří, žes otěhotněla
semenem, které přivál z poutě khamsin.
Musíme mít pěstouna pro našeho malého bastarda.“ Řekl jsem schválně našeho a ne jen jejího a drobnou výčitkou
neúspěšně zakrýval vlastní radost nad její plodností, která mě potěšila stejně jako ji. „Už mu vícekrát neřekneš
bastard,“ utrhla se na mě. ,,Bude to princ.“ „Bude princem, jen když mu najdu královského otce. Připrav se, jdu
navštívit faraona.“
„MINULOU NOC se mi zdál sen, Velký Egypte,“ pravil jsem faraonovi. „Byl natolik překvapující, že jsem musel vzít na
pomoc labyrinty Amon-Ra, abych si ho ověřil.“ Faraon se dychtivě nachýlil kupředu. Věřil mým snům a věštbám stejně
jako jiní. „Tentokrát jsou věci jasné, Veličenstvo. Ve snu mě navštívila bohyně Isis a slíbila, že překazí škodlivý vliv
svého bratra Setha, který seslal zničující nemoc na paní
Lostris a tak krutě vám odepřel prvního syna. Vezměte paní
Lostris do lože první noc svátků Osirise a bude vám požehnán jiný syn. Tak slíbila bohyně.“ „Dnes je předvečer
oslav,“ pravil faraon zjevně potěšen. „Abych řekl pravdu, Taito, byl jsem na tu příjemnou povinnost připravený už
posledních pár měsíců, jen jsem čekal na tvé svolení. Ale neřekl jsi mi nic o tom, cos viděl v labyrintech Amon-Ra,“
dychtivě na mě znovu pohlédl. Byl jsem připravený. „Zjevení bylo stejné jako dříve, jen silnější a živější. Stejný
nekonečný les stromů rostoucích podél řeky, každý z nich královský a s korunou - vaše dynastie sahající do věků silná
a neporušená.“
Faraon vzdychl uspokojením. „Pošli ke mně to dítě.“ Vrátil jsem se do stanu k mé paní. Už na mě čekala připravená s
humorem a v dobrém rozpoložení. „Zavřu oči a představím si, že jsem zpátky v hrobce s Tanem,“ svěřovala se nu a pak
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se kysele ušklíbla. „Představit si krále coby Tana, to mi připadá stejné jako považovat myší ocásek za chobot slona.“
Jen co král povečeřel, přišel pro ni Aton. Odcházela s ním do panovníkova stanu klidně a pevným krokem. Možná
opravdu snila o svém malém princi a jeho skutečném otci, který nás očekává v Thébách.

KRÁSNÉ MILOVANÉ THÉBY, město stovky bran - jak potěšující pohled to byl, když se před námi objevily široké
břehy s chrámy a zářivě bílými zdmi. Má paní překypovala nadšením nad každým důvěrně známým detailem v krajině.
Sotva ale faraonova vlajková loď vplula do přístaviště pod palácem velkého vezíra, radost z návratu domů z nás
vyprchala a zmlkli jsme. Má paní zahlédla svého otce a chytila mě za ruku jako ustrašené děvčátko, vylekané
pohádkami o zlém duchu. Pán Intef se svými syny, hrdiny bez palců, Mensetem a Sobekem, stáli v čele velkého
shromáždění šlechticů a otců Théb. Čekali u přístavní hráze na faraonův příjezd, aby ho uvítali. Pán Intef vypadal
přesně tak nádherně a uhlazeně, jak se mi zjevoval v nočních můrách. Cítil jsem, jak se můj chrabrý duch propadá kamsi
hluboko dolů. „Měj se napozoru,“ zašeptala mi paní
Lostris. „Budou se tě snažit odstranit z cesty. Vzpomeň si na kobru.“ Nedaleko za velkým vezírem stál Rasfer. Během
naší nepřítomnosti očivídně povýšil. Nosil teď čelenku velitele
Deseti tisíc a hodnosti úměrný zlatý bič. Jeho obličejové svaly však nedoznaly žádného zlepšení. Jedna půlka tváře mu
stále odporně visela a z koutku úst mu vytékaly sliny. Hned mě poznal a zašklebil se přes vodu zdravou půlkou
obličeje. Ironickým gestem pak pozvedl na uvítanou zlatý bič. „To ti mohu slíbit, má paní.
Pokud budeme s Rasferem oba v Thébách, nepustím ruku z dýky a nebudu jíst nic jiného než ovoce, které si sám
vyberu,“ zašeptal jsem k mé paní a odpověděl na Rasferův pozdrav veselým zamáváním. „Neber žádné podezřelé dary,“
radila nu. „A budeš spát u nohou mé postele, kde tě mohu v noci ochránit.
Přes den se budeš držet po mém boku a ne se toulat, kam se ti zachce.“ „To se nebudu nudit,“ ujistil jsem ji a v
následujících dnech jsem držel slib a zůstával pod její ochranou. Byl jsem si jistý, že pán Intef nebude riskovat ztrátu
spojení s trůnem a neohrozí bezpečnost své dcery.
Pochopitelně že jsme se společnosti velkého vezíra nevyhnuli.
Dokonce velmi časté společnosti, protože jeho povinností bylo doprovázet faraona při všech obřadech. Po celou dobu
hrál pán
Intef roli milujícího a pozorného otce a choval se k paní
Lostris se vší úctou a respektem příslušejícím ženě vládce.
Každé ráno jí posílal dary. zlato a šperky a vynikající sošky bůžků a skarabeů. vyřezané ze slonoviny a vzácných
dřevin.
Přes příkazy mé paní jsem ty dary nevracel. Nechtěl jsem nepřítele zbytečně varovat a kromě toho šlo o dary velmi
hodnotné. Hned jsem je prodával a výnos investoval do obilí v sýpkách svých přátel, důvěryhodných městských
obchodníků. V očekávání vysoké úrody klesly ceny obilí na nejnižší hodnotu za posledních deset let. Zbýval jediný
směr, kam se mohly ceny pohnout; nahoru. Na zisky bude samozřejmě třeba ještě nějaký čas počkat. Obchodníci pro
mě vystavili stvrzenky na jméno mé paní a já je nechal uložit do archivů soudního dvora. Pro sebe jsem si nechával
jednu pětinu, což je podle mě docela skrovná provize. Přinášelo mi to jakousi skrytou radost, kdykoliv jsem zachytil
pohled žlutých leopardích očí pána Intefa. Ten pohled nepřipouštěl pochyby o hloubce jeho pocitů ke mmě. Pamatoval
jsem si dobře jeho trpělivost a vytrvalost při jednání s nepřítelem. Jako nádherný pavouk čekal uprostřed své pavučiny
a oči mu jiskřily, když mě pozoroval. Pamatoval jsem si otrávené mléko i kobru a při vší opatrnosti jsem se necítil moc
dobře. Festival mezitím pokračoval se všemi, po staletí neměnnými obřady a tradicemi.
Jen hrochy v zátoce Hapi letos nelovili Tanovi Modří, ale úplně jiný regiment a vášně v chrámu Osirise hrála jiná
herecká skupina. Protože byl dodržen faraonův výnos a hrála se má verze, slova hry byla stejně mocná a dojímavá.
Ztělesnění nové Isis však postrádalo krásu mé paní a ani Horus nebyl tak vznešený a uchvacující jako Tanus. Naproti
tomu Seth byl dobrosrdečný a ve srovnání s Rasferovým podáním k pomilování.
Příští den po hře vášní, přeplul faraon řeku, aby zkontroloval pohřební chrám, a během inspekce si mě držel po celý den
u sebe. Při různých příležitostech se mě otevřeně vyptával na podrobnosti související s prací. Samozřejmě že jsem měl
na krku Zlato chvály. Nosil jsem je všude, kde se to jen trochu hodilo. Nic z toho neušlo pánu Intefovi. Bylo na něm
vidět, jak se baví přízní, kterou nu faraon prokazoval. Snad mě králova náklonnost pomůže ochránit před pomstou
velkého vezíra. Nezbývalo než doufat. Po mém odchodu z Théb dostal projekt chrámu na starost jiný architekt. Nebylo
úplně v pořádku, když faraon požadoval po tom nešťastníkovi, aby udržel morou nasazený vysoký standard a
současně práce urychlil. „Při velebné matce Horově, kéž bys tu byl opět ty,
Taito,“ posteskl si faraon. „Kdyby se tě chtěla paní Lostris zbavit, koupím tě hned a posadím natrvalo tady, do města
zemřelých, abys mi stavbu ohlídal. Od chvíle, co to po tobě převzal ten idiot, se výdaje téměř zdvojnásobily.“ „Je mladý
a naivní,“ souhlasil jsem. „Ten by možná nepoznal, kdyby mu zedníci a dodavatelé. ukradli i pytlík mezi nohama.“ „Až
na to, že ten pytlík patří mně,“ zanuaěil se faraon. „Chci, abys prošel s tím teletem všechny účty a ukázal mu, kde nás
okradli.“ Jeho žádost mi lichotila a bez zlého úmyslu jsem vyjádřil svoji nelibost nad tím, co nový architekt spáchal,
když změnil můj návrh průčelí chránm, a nad chabým řemeslným uměním povalečů z cechu ka 338 339 meníků, kteří po
něm dílo zkázy dokonali. V novém průčelí převažovaly prvky dekadentního syrského stylu, který se stal módou v
Dolním království, kde podřadný vkus neurozeného uchvatitele trůnu prznil klasické tradice egyptského umění.
Abych králi demonstroval špatnou úroveň řemeslné práce, vsunul jsem bez potíží do spáry mezi kamennými bloky
boW í zdi chrámu útržek papyru. Faraon přikázal boční zdi i průčelí chrámu strhnout a vyměřil cechu kameníků pokutu
pěti set debenů zlata ve prospěch královských pokladnic. Zbytek dne strávil faraon prohlídkou bohatství pokladnic a
skladů v pohřebním chrámu.
Zde konečně našel jen velmi málo, s čím nebyl spokojen. V celé historii světa nenajdete místo, kde by bylo
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soustředěno takové bohatství. Dokonce i já, který miluji krásné věci, jsem byl brzy unaven jeho nadbytkem a oči mě
rozbolely leskem zlata.
Faraon trval na tom, aby paní Lostris zůstávala celou dobu po jeho boku. Zdálo se mi, že jeho počáteční pobláznění se
pomalu mění ve skutečnou lásku nebo alespoň v něco velmi podobného opravdové lásce, jaké byl vůbec schopen.
Jeho pozornosti ji vyčerpávaly a po návratu do Théb jsem se začal vážně obávat o dítě, které nosila. Bylo ještě příliš
brzo upozornit Mamose na její stav a doporučit větší ohleduplnost. Neuplynul ani týden, co se vrátila do jeho lože, a
tak časná diagnóza těhotenství by u něj musela vzbudit podezření. Jemu se jevila mladá, zdravá a silná a podle toho s
ní také jednal.

SVÁTKY KONČILY podle staleté tradice shromážděním - lidu, který přišel do chrámu Osirise vyslechnout panovníkův
proslov.
Faraonův velký trůn stál na vyvýšeném kamenném pódiu před svatyní Osirise, aby na něj všichni dobře viděli. Seděl
tam s dvojitou korunou na hlavě a držel berlu a cep. Navrhl jsem mu poněkud změnit obvyklé uspořádání chrámu a on
je velkomyslně přijal. Kolem tří stěn vnitřní svatyně jsem nechal postavit dřevěné hlediště s řadami zvedajícími se za
sebou až do poloviční výše masivních kamenných zdí. Vzniklo tak místo k sezení pro tisícovku významnějších obyvatel
Théb, kteří tak měli přednostní a nerušený pohled na celé dění. Aby se zakryla ošklivost celé konstrukce, doporučil
jsem ozdobit hlediště barevnou vlajkoslávou a palmovými listy. Podobné hlediště dosud nikdo v naší zemi nepostavil,
ale později se nápad rozšířil, stupňovitá konstrukce se stala běžným vybavení veřejných shromaždišť. Stavěly se kolem
cest královských procesí a na polích, kde se konaly sportovní hry. Dodnes jsou známy pod názvem Taitovy tribuny.
O sedadla na tribuně vznikla velká tahanice, ale já jako konstruktér jsem si pro sebe a mou paní zajistil nejlepší místa.
Seděli jsme přímo naproti trůnu, jen nepatrně výše nad faraonovou hlavou a měli jsme pěkný rozhled po celé vnitřní
dvoraně. Pro paní Lostris jsem přinesl kožený polštářek vycpaný jehněčí vlnou, košík s ovocem a zákusky a také džbán
šerbetu a pro sebe pivo. Musili jsme se zásobit na celou dobu nekonečného obřadu. Kolem nás se usadili nejurozenější
v zemi: páni se svými paničkami, oděnými podle nejnovější módy. Byli tu všichni - generálové a admirálové se zlatými
biči, chlubící se hodností a zástavami svých pluků, představení cechů a bohatí kupci, kněží a vyslanci vazalských
států. Před faraonem ubíhaly dozadu brány chrámové dvorany, jeden otvor ve druhém jako kostky v dětské skládance.
Brány masivních kamenných zdí chrámu byly totiž seřazeny do jedné přímky. Návštěvník, modlící se na aleji
Posvátných beranů, mimo sloupoví hlavního vstupu, mohl přes vnitřní brány dobře vidět faraona na trůně vzdáleném
téměř čtyři sta kroků. Všechna nádvoří byla do posledního místa zaplněna obyčejným lidem a davy se tísnily i v
posvátné aleji a v zahradách kolem chrámových zdí. Prožil jsem většinu života v Thébách a nepamatuji takovou
návštěvu.
Nešlo je spočítat, ale odhadem jich muselo ten den přijít dobrých dvě stě tisíc. Dav byl neuvěřitelně hlučný a já si
připadal jako osamocená včelka uprostřed ohro mmého bzučícího úlu. Okolo trůnu stála malá skupina nejvyšších
hodnostářů s hlavami na úrovni faraonových chodidel. Mezi nimi byl velekněz
Osirisův. Starý opat opustil minulého roku tento náš pomíjivý svět a vydal se na cestu podsvětím do západních končin
věčného ráje. Nový opat byl mladší a přísnější. Věděl jsem, že se nenechá tak snadno zmanipulovat pánem Intefem. Už
jsem měl tu čest být jeho spolupracovníkem. když jsme po čas dohlížení na stavbu Taitovy tribuny připravovali jistý
zvláštní program pro dnešní obřad. Mezi návštěvníky dominoval velký vezír. Dojmem mohl konkurovat samotnému
faraonovi a jeho vysoká postava a vznešené vystupování přitahovalo pohledy všech okolo. Byl nádherný jako
legenda. S těžkým řetězem Zlata chvály na hrudi a ramenou připomínal posta w z božských mýtů. Blízko za ním
zlověstně okupovala prostor odporná Rasferova figura. Pán Intef zahájil obřad tradičním způsobem. Postavil se do
volného prostoru před trůnem a jménem
Théb, města - dvojčete, přivítal vládce. Při projevu se díval stranou na mou paní. Přestože jsem pociťoval stejný odpor
jako ona, překvapil mě její výraz, kterým nepokrytě naznačovala nenávist k svému otci. Rád bych ji varoval, aby své
pocity nedávala tak okatě najevo, ale asi bych jen přivolal ještě větší pozornost okolí k její planoucí zášti. Velký vezír
mluvil dlouho. Vyjmenoval všechny své zásluhy a oddané služby pro faraona za poslední roky. Dav trpící nepohodlím
se nudil a neklidné obecenstvo začínalo reptat. Když konečně pán Intef domluvil, jeho místo zaujal velekněz. Mezitím
co informoval faraona o duchovních záležitostech Théb, nad hlavami davu přecházelo polední slunce svůj zenit.
Teplota stoupala a s ní i zápach. Parfémy a vonné oleje nemohly déle zastřít pach horka, nemytých těl a potu. Z davu
nebylo úniku. Muži i ženy jednoduše dřepli tam, kde stáli, aby vyhověli neodkladným potřebám těla. Chrám začínal
páchnout jako stáj nebo spíše jako veřejná latrína. Podal jsem mé paní hedvábný kapesníček napuštěný voňavkou.
Přiložila si ho k nosu. šum uspokojení prolétl sálem, když kněz konečně jménem boha Osirise požehnal faraonovi a s
hlubokou úklonou vycouval na své místo za velkým vezírem. Poprvé od rozbřesku, kdy se lidé začali scházet, zavládlo
ticho. Nuda byla ta tam a lidé dychtivě očekávali faraonovu řeč. Faraon se postavil. Musel jsem obdivovat starcovu
výdrž, protože celou dobu vydržel sedět bez hnutí, podobný soše. Rozpřáhl ruce k požehnání, ale v tom okamžiku byl
posvátný rituál tradic a zvyků přerušen událostí, která uvrhla celé shromáždění kněží, šlechty i obyčejných lidí do
strnulosti. Byl jsem jedním z mála, koho ta změna nepřekvapila. Má role v ní byla hlubší než pouhá účast při její
přípravě. Vyleštěné měděné dveře svatyně se prudce. rozletěly, jakoby samy od sebe, bez zjevného zásahu živé
bytosti.
Dvoranami proletěl vzdech a přeplněné řady zaševelily jako listy tamarindového stromu. Ozval se výkřik nějaké ženy a
vzápětí všemi otřásl záchvat pověrčivé hrůzy. Jedni padali na kolena a druzí ve strachu zvedali ruce nad hlavu. Další si
zase šály zakrývali oči, aby je nestihl trest slepoty za podívanou, která nebyla určena pro oči smrtelníků. Mohutnými
dveřmi svatyně kráčel bůh. Vysoký úděsný bůh s pláštěm vlajícím při chůzi z ramen a s helmicí zdobenou chocholem
volavčího peří. Bizarní kovová maska připomínala zahnutým zobákem orla, ale v tmavých škvírách průzoru svítily lidské
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oči. „Akh-Horus!“ stačila vykřiknout žena a skácela se v bezvědomí na kamennou dlažbu. „Akh-Horus! Je to bůh!“
letěl výkřik dál a řada za řadou padala na kolena na znamení úcty.
Klečely nejvyšší řady hlediště a mnozí gestem zaháněli zlo. Na zemi klečela i skupina šlechticů kolem trůnu. V celém
chrámu zůstali stát pouze dva lidé. Faraon na stupni připomínal kamennou sochu a v hledišti se vyzývavě tyčila
vysoká postava velkého vezíra. Akh-Horus předstoupil před krále a pohlédl mu do očí štěrbinami mosazné masky. Ani
teď faraon neuhnul pohledem a přes bílou barvu líčidel nešlo ani poznat, jestli zbledl. Podivný lesk jeho očí mohl
znamenat stejně tak hrůzu jako náboženské vytržení. „Kdo jsi?“ vyzval příchozího faraon.
„Jsi duch, nebo člověk Proč rušíš náš posvátný rituál`?“ pokračoval silným a jasným hlasem. Nenašel jsem v něm
sebemenší náznak rozechvění a můj obdiv k měmu stoupal. Třeba byl starý, slabý a naivní, odvahy mu neubylo. Byl
schopen postavil se tváří v tvář člověku i bohu a jako pravý válečník hájit svoje postavení. Akh-Horus mu odpověděl
hlasem zvyklým velet vojsku v bitevní vřavě, hlasem, jehož zvuk byl schopen zatřást i chrámovými sloupy. „Velký
faraone, jsem pouhý člověk, žádný duch, jsem váš člověk. Předstupuji před vás z vašeho příkazu, abych podal zprávu
o splnění úkolu, který jste mi zde, ve stejný den Osirise před dvěma roky uložil.“
Zvedl helmici z hlavy a objevila se ohnivá záplava vlasů.
Shromáždění ho poznalo okamžitě. Tísíce výkřiků otřásalo kamennými kvádry stěn. „Pán Tanus! Tanus! Tanus!“ Má
paní snad křičela nejsilněji ze všech. Málem jsem vedle ní přišel o sluch. „Tanus! Akh-Horus! Akh-Horus!“ Ta dvě
jména narážela na zdi chrámu, jako bouřlivý mořský příboj. „Vstal z hrobu!
Vrátil se mezi nás jako bůh!“ Křik nepolevil, dokud Tanul nezvedl obnažený meč vysoko nad hlavu. Tím
nesmlouvavým gestem si zjednal ticho a pravil: „Velký Egypte, dovolíte mi promluvit`?“ Faraon, který - jak se zdálo- již
nemohl spoléhat na svůj hlas, jen zašermoval berlou a cepem, nohy se pod ním podlomily a těžce dosedl na trůn.
Tanus ho oslovil zvučným hlasem slyšitelným i na vnějším nádvoří. „Před dvěma léty jste mě pověřil zničením
jedovatých hnízd vrahů a lupičů. kteří ohrožovali život státu. Svěřil jste mi do rukou královskou jestřábí pečeť.“ Zpod
pláště vytáhl Tanus modrou sošku a položil ji na schody trůnu. Vrátil se zpět na své místo a pokračoval. „Abych mohl
lépe vyplnit váš příkaz, vydával jsem se za mrtvého a nechal do své hrobky uložit mumii neznámého člověka.“
„Bak-Her!“ ozval se ojedinělý výkřik, ale dav ho opakoval, až musel Tanus znovu žádat o klid. „Vedl jsem tisíc
statečných mužů z pluku Modrých do pustých končin pouště a hledal tajné pevnosti ťuhýků. Tam jsme jich stovky
pobili a hromady jejich sťatých hlav nyní lemují cesty.“ „Bak-Her!“ zaznělo znovu volání. „Je to pravda. To všechno
AkhHorus udělal.“ Opět je musel Tanul utišit. „Zlomil jsem moc baronů a bez milosti zabil jejich podřízené. V celém
Egyptě zůstal jediný muž, který se ještě stále může nazývat ťuhýkem.“ Dav zůstal tentokrát ztichlý a s užaslým zájmem
hltal každé jeho slovo. Dokonce ani faraon nemohl zakrýt netrpělivost.
„Promluv, pa 344 345 ne Tane, známý lidu pod jménem Akh-Horus. Jmenuj toho muže.
Řekni nu jeho jméno, ať pozná faraonův hněv.“ „Skrývá se pod jménem Akh-Seth.“ pokračoval Tanus, „a jeho činy
jsou stejně hanebné jako skutky jeho bratra, bona temna.“ „Odhal mi jeho pravé jméno,“ rozkázal faraon a vzrušením
znovu povstal.
„Jmenuj posledního ťuhýka!“ Tanus protahoval pauzu. Jeho oči záměrně pomalu přejížděly chrám, až se naše pohledy
setkaly.
Nepatrně jsem přikývl tak, aby jedině on si mohl pohybu všimnout, ale jeho pohled běžel bez zastávky dál, až skončil u
otevřených dveří svatyně. Pozornost všech byla natolik soustředěna na Tana, že si zpočátku ani nevšimli skupiny
ozbrojenců, kteří rychle a tiše vyšli ze svatyně. Měli plnou zbroj a nesli válečné štíty, ale já jich většinu poznal podle
helmic. Byl tam Renuem s Astesem a kolem padesáti dalších gardistů z oddílu Modrých. Rychle zaujali postavení kolem
trůnu, jako by měli osobně chránit faraona. Renuem s Astesem se však nenápadně přiblížili k pánu Intefovi. Když byli
na místech, Tanus opět promluvil. „Řeknu vám pravé jméno
Akh-Setba, božský faraone. Stojí bezostyšně ve stínu vašeho trůnu.“ Tanus ukázal mečem. „Tam stojí se Zlatem
chvály na zrádcovském hrdle. To je on, faraonův význačný společník, který mu změnil království v arénu vrahů a
banditů. To je
AkhSeth, vládce provincie Théby, velký vezír Horního království.“ V chrámu se rozhostilo strašné ticho. Deset tisíc,
možná i více z přítomných těžce trpělo pod rukou pána
Intefa a ti všichni měli dobrý důvod ho nenávidět. Neozval se však ani hlásek radosti či triumfu. Věděli dobře, jak
strašný dokáže být jeho hněv a jak jisté jsou jeho následky. Ve vzduchu se vznášel jejich strach jako hustý dým
kadidla. Každý z nich tušil, že nebude stačit ani Tanova pověst, ani jeho statečné činy, aby nedoložené obvinění mohlo
zasáhnout osobu, jakou je pán Intef. Projevit radost či otevřený souhlas by znamenalo smrtelnou hloupost. Ticho
přerušil smích pána
Intefa. Byl plný pohrdání. S přezíravým gestem se otočil zády k Tanovi a oslovil přímo faraona. „Slunce mu v poušti
spálilo mozek. Ten mladík zešílel, Není pravdivého slova v tom blouznění. Měl bych se rozzlobit, ale místo toho ve mně
převlá dá smutek nad tím, jak hluboko tento proslavený válečník klesl.“ Napřáhl obě ruce k faraonovi na znamení
loajálnosti a úcty. „Celý život jsem sloužil faraonovi a svému lidu. Má čest je natolik nezranitelná, že necítím potřebu se
hájit proti takovému bohapustému žvanění. Bez obav vkládám důvěru v moudrost a spravedlnost božského faraona.
Místo mého jazyka at mluví mé skutky a má láska k faraonovi,“ V králově bílé tváři se objevil zmatek a nerozhodnost.
Obočí měl svraštělé a rty se nm chvěly; nebylo mu dopřáno bystrého a pohotového myšlení a teprve po chvíli otevřel
ústa. Ale dříve než stačil vyřknout nějaký osudový či neodvolatelný soud, pozvedl Tanus svůj meč a ukázal jím za
trůn, ke dveřím svatyně. Dveřmi prošel další průvod mužů a byl natolik nezvyklý, že faraon na něj zůstal hledět s
otevřenými ústy. V čele šel Kratas se zvednutým hledím a s mečem v pravé ruce. Ti za ním měli na sobě pouze bederní
roušky. Hlavy měli holé a byli bosí. S rukama vzadu svázanýma šourali se pomalu jako otroci k dražebnímu pódiu.
Sledoval jsem tvář pána Intefa. Zděšením se mu zkřivila, jako by dostal ránu. Poznal zajatce, a protože zřejmě uvěřil, že
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jsou dávno mrtvi a jejich lebky svítí kolem cest, bylo překvapení příliš silné. Letmo pohlédl k malým dveřím do sakristie,
které byly napůl zakryty plátěnými závěsy. Nabízely jedinou možnost úniku z přeplněného vnitřního nádvoří, ale
Renuem udělal krok doprava a zastoupil mu cestu. Pán Intef zvedl vzdorovitě bradu a obrátil pohled zpátky ke trůnu.
Šest svázaných zajatců se seřadilo před trůnem a na tichý Kratasův pokyn padli na kolena a sklonili hlavy. „Co je to za
kreatury?“ dožadoval se vysvětlení faraon. Tanus se postavil nad prvního z nich, uchopil jeho svázaná zápěstí a zvedl
ho.
Zajatcova kůže byla poseta dávno zhojenými jizvami po neštovicích a jeho slepé oko odráželo světlo jako stříbrňák.
„Božský faraon se ptá, kdo jsi,“ řekl mírně Tanus. „Odpověz na otázku.“ „Jsem Shufti, Velký Egypte,“ odpověděl.
„Kdysi jsem byl baronem klanu ťuhýků, než Akh-Horus zabil mé lidi ve městě
Gallala.“ „Řekni králi, kdo byl tvůj nejvyšší vládce.“ pokračoval Tanus.
„Mým vládcem byl Akh-Seth,“ zněla Shuftiho odpověď. „Složil jsem mu krvavou přísahu věrnosti a platil mu jednu
čtvrtinu z každého lupu. Za to mi Akh-Seth poskytoval ochranu před zákonem a dával informace o zamýšlených
obětech.“ „Ukaž králi, kdo je ten muž, kterého znán jako Akh-Setha,“ nařídil Tanus.
Shufti poodešel, až stál proti pánu Intefovi, shromáždil v ústech sliny a plivl mu na jeho honosný úbor. „Toto je
Akh-Seth,“ vykřikl. „Nechf mu červi sežerou vnitřnosti!“
Kratas odvedl Shuftiho stranou a Tanul zvedl dalšího zajatce.
„Pověz králi, kdo jsi,“ poručil mu. „JselIl Akheku a byl jsem baronem ťuhýků, ale dnes jsou všichni moji muži mrtví.“
„Kdo byl tvým pánem a komu jsi platil podíl z kořisti`?“ vyptával se Tanus. „Pán Intef byl mým vládcem. Výkupné jsem
odváděl do pokladnic velkého vezíra.“ Pán Intef stál pyšně a povýšeně, jako by se ho obvinění vůbec netýkala. Ani se
nepokusil hájit, když jeden předvedený baron za druhým před ním prohlašovali totéž. „Pán Intef byl můj velitel. Pán
Intef je Akh-Seth.“
Mlčení davu bylo stejně nesnesitelné jako horko. Hleděli v hrůze nebo tiché nenávisti, možná zmatení a neschopní
uvěřit.
Nikdo z nich se ale neodvážil pozvednout hlas proti pánu
Intefoví ani nějak reagovat, dokud nepromluvil faraon. Ke konfrontací byl před velkého vezíra předveden poslední
baron.
Byl to vysoký štíhlý muž, se šlachovitými svaly a sluncem opálenou kůží. V žílách mu kolovala beduínská krev.
Prozrazovaly to jeho černé oči a skobovitý nos. Hustý kudrnatý vous dokresloval tvář plnou arogance. „Jmenuji se
Basti,“ začal hlasem jasnějším a vyzývavějším ve srovnání s ostatními.
„Lidé mi přezdívají Krutý Basti, ale -já nevím proč,“ vysmíval se s cynickým humorem zabijáka. „Než Akh-Horus zničil
můj klan, byl jsem jeho baronem. Pán Intef byl můj vládce.“
Tentohát nebyl Basti odveden jako ostatní. Tanus k němu opět promluvil. „Pověz králi, znal si Pianského, pána Haraba,
kdysi šlechtice v Thébách`?“ „Znal jsem ho velmi dobře. Měl jsem s ním co činit.“ „Jakého druhu byla ta činnost?“
zeptal se Tanus smrtelně vážným hlasem. „Olupoval jsem jeho karavany.
Zapaloval jsem mu úrodu na polích, přepadl jsem jeho doly v
Sestru. Jeho horníky jsem pobil tak zábavným způsobem, že se nikdo další neodvážil dotknout měděné rudy. Vypálil
jsem jeho vesnice a do měst jsem poslal muže, aby ho pomlouvali, špinili jeho čest a zpochybnili jeho věrnost státu.
Pomáhal jsem jiným v jeho ničení, až nakonec vypil pohár s odvarem ze semen durmanu.“ Pozoroval jsem, jak se
faraonova ruka s královským cepem třese. Stejně jako jindy, když byl silně rozrušený, začala mu cukat oční víčka. „Kdo
nařizoval všechny ty věci?“
„Pán Intef vedl celou kampaň a mě odměnil takhem ryzího zlata.“ „Co sledoval pán Intef pronásledováním pána
Haraba?“
Basti se ušklíbl a pokrčil rameny. „Pán Intef je velký vezír a pán Harab je mrtvý. Tím myslím dosáhl pán Intef svého
záměru.“
„Uvědonmješ si, že jsem ti neslíbil za tvou výpověď žádnou milost a že tě čeká smrt?“ „Smrt?“ smál se Basti. „Té jsem
se nikdy nebál. Je to mouka, ze které jsem pekl chléb. Nakrmil jsem jím bezpočet jiných, pros`, bych nemohl ochutnat
sám?“ Je to šílenec, nebo hrdina`? ptal jsem se v duchu sám sebe, když jsem poslouchal takové chvástání. Ať už je to
jakkoliv, v mém srdci nezbylo místo ani pro obdiv, ani pro slitování. Obdiv a lítost jsem pociťoval při vzpomínce na
Pianského, pána Haraba, kterému se Tanus tolik podobal. Viděl jsem nemilosrdný výraz v
Tanových očích a poznal jsem, že cítí stejně jako já. Prsty na ruce svírající rukojeť meče mu úsilím zbělely tak, že
připomínaly ruku utopence. „Odveďte ho!“ zavrčel. „Ať očekává faraonův soud.“ S velkým úsilím se ovládl, obrátil se
ke králi a poklekl před ním na jedno koleno.
348 3`t`~
„Splnil jsem vše, oč jste žádal. božský faraone, bože a vládce Kemitu. Očekávám vaše další příkazy.“ Jeho důstojnost a
šlechetnost mi sevřela hrdlo. že jsem ani nemohl polknout a jen s námahou jsem se vzpamatoval. Chrám dál zůstával v
zajetí ticha. Slyšel jsem zřetelně zrychlený dech mé paní a cítil, jak její ruka uchopila moji a stiskla ji tak silně, až mi
praskaly klouby prstů. Konečně promluvil faraon. Zděšeně jsem poslouchal pochybovačný tón jeho hlasu a
instinktivně jsem poznal, že si král nepřeje, aby to vše bylo pravda. Hluboce a příliš dlouho důvěřoval pánu Intefovi a
teď se otřásaly samé základy jeho důvěry. „Pane Intefe, slyšel jsi obvinění vznášená proti tvé osobě, Co k tomu můžeš
říci?“ „Božský faraone, jedná se o skutečné obvinění`? Já je považuji za výmysly mladého muže, který zešílel závistí a
žárlivostí. Je to syn odsouzeného zločince a zrádce. Motivy pána Tana jsou průhledné. Namluvil si, že zrádce Piansky
mohl být na místě velkého vezíra místo mě. Z nějakého zvráceného důvodu nti klade za vinu otcův pád.“ Mávnutím
ruky odbyl Tana. Bylo to dokonale profesionální a já viděl, jak faraon zakolísal. Jeho pochyby vzrostly. Po celý život
pánu Intefovi bezvýhradně důvěřoval a bylo pro něj těžké změnit názor. Chtěl uvěřit v jeho nevinu. „Co nařčení od
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baronů`? Jakou odpověď jim dáš?“
„Baroni`?“ otázal se pán Intef. „Je nutné jim lichotit takovým titulem? Podle vlastního svědectví to jsou zločinci
nejhrubšího zrna vrahové, zloději, násilnici a prznitelé žen a dětí. Hledat u nich pravdu je stejné jako hledat důstojnost
a svědomí u zvíř at v polích.“ Pán Intef na ně ukázal a já si uvědomil, že vázaní a napůl nazí opravdu zvířata připomínají.
„Pohledte na ně., božský faraone. Cožpak to není druh lidí, ze kterých bitím nebo za úplatu dostanete jakékoliv
svědectví, jen když si zachrání vlastní kůži? Může se slovo kteréhokoliv z nich rovnat slovu muže, který vám věrně
sloužil po celý život`?“ Zahlédl jsem nechtěné přikývnutí faraonovy hlavy.
Přijímal vysvětlení muže, který se vydával za jeho přítele a jehož zahrnoval důvěrou a odměnami.
„Vše, co říká, je pravda. Vždy jsi mi sloužil věrně. Tito darebáci neznají pravdu ani čest. Je možné, že byli k výpovědi
donuceni.“ Faraon váhal a pán Intef vycítil svou šanci. „Až doposud jsem slyšel proti sobě jen slova. Jistě musí
existovat i jiné důkazy na podporu takových těžkých obvinění, opravdové důkazy a nejen slova. Je v celém Egyptě
někdo, kdo by mohl přinést hmatatelný důkaz proti mně a ne pouhá slova`? Je-li zde takový, ať předstoupí. Pak na jeho
důkaz odpovím. Není-li zde nikoho, kdo by měl takový důkaz, pak nemám na co odpovídat.“ Bylo vidět, jak hluboce se
tato slova dotkla faraona. Rozhlížel se po dvoraně, jako by hledal důkazy, které pán Intef požadoval. Pak konečně našel
řešení. „Pane Tane, jaké další důkazy máš kromě slov vrahů a zločinců?“ „Bestie zahladila dobře své stopy,“ připustil
Tanus, „a skryla se do nejhustšího křoví, kde se těžko hledá. Nemám dalších důkazů proti pánu Intefovi, ale mohou tu
být jiní, kteří je mají, někdo, komu to, co dnes slyšel, otevřelo oči. Prosím vás, velký Egypte, zeptejte se svého lidu,
není-li někdo, kdo by přinesl důkazy a pomohl naší věci.“ „To je provokace, faraone.
Moji nepřátelé se osmělí vyjít ze stínů, kde čekají, aby mě napadli,“ protestoval vehementně pán Intef, ale faraon ho
umlčel rázným gestem. „Pokud by svědčili křivě, zaplatí to životem,“ prohlásil a oslovil shromáždění. „Můj lide!
Obyvatelé Théb! Slyšeli jste obvinění vznesená proti mému důvěryhodnému a milovanému velkému vezírovi. Je mezi
vámi někdo, kdo by mohl poskytnout důkazy, které pán Tanus postrádá? Může někdo předložit důkazy proti pánu
Intefovi?
Jestliže ano, vyzývám vás, mluvte.“ Vstal jsem, aniž bych si napřed uvědomil, co dělám, a síla mého hlasu mě samého
překvapila. „Jmenuji se Taita a byl jsem dříve otrokem pána
Intefa,“ zvolal jsem a faraon se na mě podíval a zamračil se.
„Vím něco, co bych vám chtěl sdělit, Veličenstvo.“ „Známe tě, doktore Taito. Můžeš předstoupit.“
Scházel jsem ze svého místa dolů před krále a podíval se na pána
Intefa. Minul jsem schod a měl jsem pocit, jako bych vstupoval do kamenné zdi. Jeho nenávist byla doslova
hmatatelná. „Božský Egypte, je to otrok.“ Hlas pána Intefa byl chladný a odměřený. „Slovo otroka proti slovu vládce
thébské oblasti a vysokému státnímu úředníku - jaká to fraška?“ Byl jsem na samém kraji pokušení podlehnout tomu
hlasu a jeho slovům a moje rozhodnost zakolísala. Vtom jsem ucítil na rameni Tanovu ruku. Byl to jen maličký dotyk,
ale stačil, abych se ovládl a vydržel. Pán Intef si však všiml toho gesta a upozornil na ně faraona. „Pohleďte, jak tento
otrok slouží mému žalobci. Je to další z cvičených opic pána Tana.“ Hlas pána Intefa byl vláčný jako teplý med. „Jeho
drzost nezná mezí. Zákoník určuje tresty za takovou - Faraon ho umlčel pohybem copu. „Zneužíváš mého dobrého
mínění o tobě, pane
Intefe. Zákony vykládám a upravuji já. Tresty podle nich platí jak pro urozené, tak i pro obyčejné lidi. Měl by sis to
pamatovat.“ Pán Intef zmlkl a poklonil se. Jeho tvář najednou zešedla a protáhla se. Začal si uvědomovat svoji situaci.
Král pohlédl na mě. „Takové mimořádné okolnosti vyžadují také mimořádné přístupy. Avšak uvědom si, otroku Taito,
ukážou-li se tvoje slova neopodstatněná, bez váhy či důkazu, čeká tě škrtící smyčka.“ Roztřásl jsem se. Faraonova
hrozba a jedovatá zášť pohledu pána Intefa udělaly svoje. „Velký vezír mě posílal jako vyslance k baronům. Znám
všechny tyto muže.“
Ukázal jsem na zajatce, které Kratas držel nedaleko trůnu, „Já jsem jim donášel příkazy od pána Intefa.“ „Lži! Další
slova, která postrádají důkazu,“ zvolal pán Intef, ale v jeho hlasu se ozval náznak zoufalství. „Kde jsou důkazy?“
„Ticho!“ zahřměl náhle faraonův hlas plný zlosti. „My vyslechneme svědectví otroka Taity.“ Díval se přímo na mě a já
se nadechl a pokračoval. „Byl jsem to já, kdo přinesl rozkaz pána Intefa
Krutému Bastinm. Pán Intef přikazoval zničit statky a bohatství Pianského, pána Haraba. Tehdy jsembyl důvěrníkem
pána Intefa, vím, jak toužil stát se velkým vezírem. Vše, co pán Intef přikázal, se stalo. Pán Harab byl zničen, zbaven
faraonovy přízně a lásky, a proto vypil jed. Já,
Taita, dosvědčuji všechny ty věci.“ „Je to tak,“ zvolal Krutý
Basti k trůnu. „Vše, co Taita vypověděl, je pravda.“
„Bak-Her!“ křičeli baroni. „Je to pravda. Taita mluví pravdu.“
„Jsou to stále pouhá slova,“ přemítavě prohodil faraon. „Pán
Intef žádal důkazy. Já, tvůj faraon, žádám důkazy.“ „Půlku svého života jsem byl písařem a pokladníkem velkého vezíra.
Vedl jsem záznamy o jeho bohatství. Všechny jeho příjmy i výdaje jsem zaznamenával na svitky. Vybíral jsem podíly od
baronů pro pána Intefa a ukládal je.“ „Můžeš mi ty svitky ukázat, Taito?“ Při zmínce o bohatství se faraonova tvář
rozjasnila jako měsíc v úplňku a očima mi visel na rtech. „Ne,
Veličenstvo, to nemohu, svitky zůstaly vždy v držení pána
Intefa.“ Faraon se ani nesnažil zakrýt své zklamání a rysy mu ztvrdly, ale já rychle pokračoval. „Nemohu vám ukázat
svitky, ale mohu vás dovést k pokladům, o které velký vezír okradl vás a lid vaší říše. Já jsem stavěl tajnou pokladnici a
ukládal do ní všechno bohatství získané od baronů. Ty místnosti ještě nespatřily oči výběrčího daní.“ Faraonova tvář
znovu zahořela vzrušením. Žhnula jako výheň měditepce. Netrpělivě se nahnul dopředu. Pohledy všech v chrámu se
soustředily na mě a šlechtici se shromáždili blíže k trůnu, aby jim neuteklo ani jedno moje slovo. Sledoval jsem pána
Intefa, aniž jsem se k němu musel otočit. Ve vyleštěných měděných dveřích se odrážel jeho zvětšený obraz. Mohl jsem
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dobře vidět i nejjemnější nuance výrazu jeho tváře a každý pohyb, který udělal. Vsadil jsem vše na jednu kartu a
podstoupil smrtelné riziko, když jsem předpokládal, že poklady jsou stále v tajném úkrytu, kam jsemje uložil. Mohl je
během posledních dvou let přemístit bůhví kam. I když převezení takového množství cenností je velký problém a
představuje stejné riziko, jako je nechat na původním místě. Musel by důvěřovat dalším a to nebylo pro pána
Intefa tak snadné, byl velmi podezíravý. Svoji roli tu určitě sehrála i skutečnost, že mě pokládal za mrtvého a se mnou i
všechna moje tajemství.
Spočítal jsem si šance - byly vyrovnané a já na to vsadil svůj život. Podíval jsem se do měděného zrcadla dveří a dech
se nii zastavil. Pak se mi rozbušilo srdce a můj duch jako orel vzlétl k výšinám. Uviděl jsem v tváři pána Intefa paniku a
bolest a poznal jsem, že šíp mé odplaty zasáhl cíl. Vyhrál jsem. Poklady byly stale tam, kam jsem je uložil, a já věděl, že
mohu faraona dovést k lupu, který pán Intef po celý život hromadil. Nebyl však ještě poražen. Unáhlil jsem se, když
jsem si myslel, že to půjde tak snadno. Přestože jsem viděl v zrcadle podivné gesto jeho pravé ruky, dál jsem se
oddával pocitům vítěze, až bylo málem pozdě. Zapo mměl jsem v euforii na Rasfera. Krátký švih zápěstí patřil jemu a on
na něj reagoval jako lovecký pes na pokyn svého pana. Vyřítil se na mě s takovou prudkostí, že jsme všichni strnuli
překvapením.
Zbývalo mu ke mně ještě deset kroků a už v běhu vytahoval meč z pochvy. Dva Kratasovi muži mu stáli v cestě, ale
byli k němu obráceni zády. Rasfer mezi ně vrazil jako rozzuřený kanec.
Zakolísali a jeden z nich upadl na dlažbu zrovna pod nohy
Tana, který nu vystartoval na pomoc. Zůstal jsem sám a bezbranný. Rasfer, připravený rozpůlit mi lebku i s páteří, zvedl
meč oběma rukama nad hlavu. Zvedl jsem ruce v zoufalém gestu zadržet ránu, ale nohy mi ztuhly hrůzou a nemohl jsem
se ani pohnout, abych se vyhnul svištící čepeli. Neviděl jsem, jak Tanus hodil meč. Mé oči neviděly nic jiného než
Rasferovu strašnou tvář, ale náhle byl meč ve vzduchu. Mé smysly vnímaly v hrůze čas velmi zpomaleně. Viděl jsem,
jak se meč za letu obrací, hned hrotem, hned rukojetí napřed a ještě se pomalu otáčí kolem své osy. Při každé otáčce se
jeho čepel zaleskla jako blesk v letní bouřce. Dopadl v půli otáčky a jílcem udeřil Rasfera do spánku. Nebyl to smrtelný
úder, ale odhodil mu hlavu stranou. Krk se mu ohnul jako vrbová větev ve větru a zornice očí v očních důlcích zapadly
někam dozadu. Rasfer nestihl dokončit útok. Meč mu vyletěl z bezvládných rukou, zavrtěl se ve vzduchu a dopadl.
Zabodl se ze strany do faraonova trůnu a ještě se chvěl, když na něj faraon nevěřícně zíral. Ostřím se při pádu otřel o
královu paži a rozřízl mu kůži. Z mělké rány vyrazila šňů ra rudých kapek, které začaly stékat na faraonovu zářivě bílou
suknici. Všichni jsme oněmělí hleděli tím směrem. Tanus prolomil úděsné ticho. „Velký Egypte, sám jste viděl, kdo
vydal pokyn té bestii a kdo nese vinu na ohrožení vaší královské osoby.“ Přeskočil ležící gardisty, uchopil pána
Intefa za paži a zkroutil ji, až vykřikl bolestí a padl na kolena. „Nechtěl jsem tomu věřit.“ Faraonova tvář posmutněla.
„Celý život jsem ti důvěřoval a tys na mě plival.“ „Vyslyšte mě, velký Egypte!“ prosil pán Intef na kolenou, ale Faraon
odvrátil tvář. „Poslouchal jsem tě dost dlouho.“ Pokynul
Tanovi. „Ať ho tví muži dobře hlídají, ale se vší ohleduplností, protože jeho vina není ještě plně prokázána.“
Nakonec faraon oslovil shromáždění. „Došlo zde k podivným a nepředvídaným událostem. PřerušUji obřady, abych
mohl plně ověřit důkazy, které mi otrok Taita předložil. Obyvatelstvo
Théb ať se znovu shromáždí na stejném místě zítra v poledne, kdy vyslechne můj rozsudek. Domluvil jsem.“

VSTOUPILI JSME hlavním vchodem do přijímací síně v paláci velkého vezíra. Na prahu se faraon zastavil. Třebaže jeho
zranění Rasferovým mečem bylo povrchní, obvázal jsem mu ránu plátnem a ruku zavěsil do šátku. Faraon si pomalu
prohlížel halu. Na vzdálenějším konci dlouhé místnosti stál trůn velkého vezíra. Vyřezaný z jednoho kusu alabastru
mohl dojmem směle soupeřit s královským trůnem na Elefantině.
Vysoké stěny haly byly hladce omítnuty jílem a na této podložce se skvěly nádherné fresky, které patřily k
nejkrásnějším, jaké jsem kdy vytvořil. Proměňovaly místnost v zářící zahradu potěšeni. Maloval jsem je v době, kdy
jsem jako otrok sloužil pánu Intefovi, a i když mi byly známé, při pohledu na ně mě znovu ovládla radost.
Nepochyboval jsem, že jen tyto samotné práce, bez všech ostatních mých úspěchů, by stačily na to, abych byl
prohlášen za nejvýznačnějšíhó umělce v historii naší země. Bylo smutné, že já, jejich tvůrce, je mám nyní ničit. a
snižovalo to pocit triumfu z dnešního dne.
Vedl jsem faraona síní dál. V okamžicích, kdy se zbavil tíže královského protokolu, stávalo se z něj dychtivé dítě. Šel tak
blízko za mnou, že mi chvílemi šlapal na paty, a jeho doprovod za námi pospíchal stejně nedočkavě. Došli jsme ke zdi, u
které stál trůn, a zastavili se před nástěnnou malbou zobrazující boha slunce Amon-Ra na jeho každodenní pouti po
nebesích. V králových očích se při pohledu na malbu kromě vzrušení objevil i výraz úcty. Za námi se hala napůl zaplnila
královou družinou. Byli zde dvořané a válečníci, urození šlechtici a to nemluvím o králových ženách a milenkách, které
by se radši vzdaly svých líčidel a skříněk s kosmetikou, než by přišly o vzrušení, které se zde nabízelo. Nechyběla mezi
nimi pochopitelně paní Lostris. Stála v popředí a těsně za králem stál Tanus, který převzal s Modrými úlohu osobní
faraonovy stráže. Faraon se obrátil na Tana. „Nechť tvoji muži přivedou pána Intefa!“ S perlivou, ale ledovou
zdvořilostí přivedl
Kratas Intefa ke stěně a sám se s obnaženým mečem postavil mezi vězně a krále. „Můžeš pokračovat, Taito,“ řekl mi
faraon.
Začal jsem vyměřovat stěnu. Třicet kroků od vzdálenějšího rohu jsem kouskem křídy udělal značkku. „Za touto zdí byly
kdysi soukromé pokoje velkého vezíra,“ vysvětloval jsem panovníkovi.
„Při poslední přestavbě byly provedeny jisté změny. Pán Intef měl rád své bohatství po ruce.“ „Občas jsi moc
upovídaný,
Taito.“ Faraona vůbec nezajímaly mé výklady o architektuře paláce. „Pospěš si, chlapče, hořím zvědavostí, co je
uvnitř.“
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„Ať přijdou kameníci!“ zvolal jsem a malá skupinka statných mužů v kožených zástěrách vešla do haly a složila kožené
brašny s nářadím před zdí. Odvolal jsem je z práce na faraonově náhrobku a bílý kamenný prach ve vlasech jim
propůjčoval nádech stáří a moudrostí, jaký si jen málokdo z nich zasloužil. Vypůjčil jsem si od jejich předáka dřevěný
úhelník a s jeho pomocí jsem vyznačil na stěně obdélníkový otvor. Ustoupil jsem zpět a nabádal kamenického mistra.
„Pracujte opatrně, abyste co nejméně poškodili fresky. Mají velikou uměleckou hodnotu.“
Vrhli se na zeď s dřevěnými palicemi a dláty z pazourku a pramálo dbali mých pokynů. Ze zdi se loupaly plotny jílu i s
malbou a v oblacích prachu padaly na mramorovou podlahu. Prach vadil dámám a zakrývaly si ústa a nosy šálamý.
Postupně se pod vrstvami omítky značily obrysy kamenných bloků. Náhle faraon hlasitě vykřikl, bez ohledu na padající
prach přistoupil blíže ke stěně a zíral na vzor, který se rýsoval pod vrstvou jílu.
Pravidelný vzhled kamenných bloků porušovala část složená z materiálu odlišné barvy, která přesně sledovala obrysy
otvoru, vyznačeného předtím křídou na omítce. „To jsou zazděné dveře,“ vykřikl. „Okamžitě je otevřete!“ Na faraonovo
naléhání se kameníci pustili s chutí do práce a brzy uvolnili klíčový kámen. Další kvádry již nedělaly velké potíže a šly
odstranit snadno. Ve zdi se objevil černý otvor a faraon, který teď převzal velení, dychtivě přikázal zapálit pochodně.
„Celý prostor za touto zdí je tajný úkryt,“ vysvětloval jsem faraonovi, zatímco jsme čekali na pochodně. „Sám jsem ho
navrhoval na příkaz pána Intefa.“ Tanus vzal jednu z hořících pochodní a svítil faraonovi na cestu do tmavého otvoru.
Faraon prošel a já vstoupil dovnitř hned za ním a za Tanem. Od doby, kdy jsem tu byl naposled, uplynulo již hodně
času, a tak jsem se rozhlížel se stejným zájmem jako ostatní. Nic se tu ale za tu dlouhou dobu nezměnilo. Truhlice a
sudy z cedrového dřeva stály přesně tam, kde jsem je zanechal. Ukázal jsem na truhlice, kterým by měl faraon věnovat
svou pozornost nejdříve, a on přikázal: „Vyneste je ven do přijímací haly.“
„Bude třeba silných mužů, aby je unesli,“ poznamenal jsem suše, „jsou opravdu těžké.“ Tři statní bojovníci z oddílu
Modrých měli co dělat, aby uzvedli jednu z truhlic a vypotáceli se s ní zubatým otvorem ve stěně ven do haly.
„Nikdy předtím jsem ty bedny neviděl,“ protestoval pán Intef, sotva se první z nich objevila na stupni pod vezírovým
trůnem.
„Nevěděl jsem nic o tajných prostorech za zdí. Musel je vybudovat můj předchůdce a zřejmě na jeho příkaz je sem
umístili.“ „Vaše
Veličenstvo, všinměte si pečeti na tomto víku,“ upozornil jsem faraona a ukázal na hliněný kotouček. „Čí je to pečeť?“
dožadoval se král. „Prohlédněte si prsten na levém ukazováku velkého vezíra, Veličenstvo,“ zašeptal jsem. „Dovoluji si
navrhnout faraonovi, aby ho porovnal s pečetí na truhlici.“
„Pane Intefe, mohl bys mi podat svůj prsten,“ zeptal se faraon s přehnanou zdvořilostí, ale velký vezír schoval ruku za
záda.
„Velký Egypte, nesundal jsem prsten už více než dvacet let.
Zarostl mi na prstě a nejde sejmout.“ „Pane Tane,“ obrátil se král k Tanovi. „Vezmi meč, usekni mu ukazováček a přines
mi ho i s prstenem.“ Tanul vykročil a s krutým úsměvem napůl vytasil zbraň, rozhodnut uposlechnout rozkazu. „Možná
to půjde,“ rychle připustil pán Intef. „Dovolte, abych se pokusil ho uvolnit.“ Prsten pohodlně sklouzl z jeho prstu a
Tanus poklekl před faraonem na jedno koleno a podal mu ho. Faraon pečlivě porovnával prsten a otisk v pečeti. Když
se napřímil, tvář mu potemněla hněvem. „Naprosto se shodují. Tato pečeť nese otisk tvého prstenu, pane Intefe.“
Velký vezír už neodpovídal na obvinění, jen stál se zkříženými pažemi a kamenným výrazem ve tváři. „Zlomte pečeť a
otevřete truhlici!“ poručil faraon a
Tanus mečem odřízl hliněnou plombu a vypáčil víko. Jakmile kryt odpadl a faraon spatřil obsah truhlice, nechtěně
vykřikl.
„Při bozích!“ Zvědaví dvořané se začali bez ostychu tlačit kolem něj, odstrkujíce se navzájem, aby lépe viděli. „Zlato“
Král nabral plnou hrst třpytivých zlatých kroužků a nechal je mezi prsty volně propadávat zpět. Ponechal si v ruce
pouze jediný a prohlížel vyznačený cejch. „Dva debeny ryzího zlata.
Kolik asi obsahuje celá truhlice a kolik je truhlic v tomto úkrytu`?“ Bylo to míněno spíše jako řečnická otázka, ale já mu
hned odpověděl. „V této truhlici je - „ přečetl jsem nápis na víku, který tam před mnoha léty napsala má ruka. „Je zde
jeden takh a tři sta debenů ryzího zlata. Co se týče počtu truhlic, pokud mi dobře slouží paměť, mělo by tu být padesát
tři truhlic zlata a dvacet tři stříbra.
Bohužel, už si přesně nepamatuji, kolik je zde ukryto šperků.“
„Cožpak není nikoho, komu bych mohl důvěřovat? S tebou, pane
Intefe, jsem jednal jako se svým bratrem. Nebylo laskavosti, kterou by ti má ruka odepřela, a takto ses mi odvděčil.“ O

PŮLNOCI, právě když jsem faraonovi vyměňoval obvaz na zraněné paži, přišli do jeho ložnice kancléř a vrchní
inspektor královských daní. Předložili mu závěrečný protokol o množství zatajených pokladů a faraon ho přečetl s
posvátnou úctou. Zase jednou se v něm rozhořela válka pocitů; uraženost bojovala proti euforii nad nenadálým
ziskem. „Ten ničema byl bohatší než jeho vlastní faraon. Žádný trest není dost přísný za takový zločin. Podváděl a
okrádal mě a mé daňové výběrčí.“ „A také zničil a zavraždil pána Haraba a desítky tisíc vašich poddaných,“ doplnil
jsem ho a zajistil obvaz na ruce. Nebylo to ode mě zrovna moudré, ale poté CO mi byl tolik dlužný, jsem si takové riziko
mohl dovolit. „To také,“ souhlasil pohotově a já poznal, že zbytečně plýtvám svým sarkasmem. „Jeho vina je hluboká
jako moře a sahá až k nebesům. Musím vymyslet přiměřený trest. Škrticí smyčka je pro pána Intefa příliš mírná.“
„Veličenstvo, jako váš lékař musím trvat na tom, abyste si nyní odpočinul. Dnešní den odebral svůj díl i na vaší velké
síle a vytrvalosti.“ „Kde je Intef? Nemohu odpočívat, dokud nemám jistotu, že je o něj dobře postaráno.“ „Je strážen ve
svých vlastních pokojích. Starší kapitán a oddíl Modrých ho mají v péči a s ním i Rasfera,“ uklidňoval jsem ho
přesvědčivě. „Rasfer, to je to jeho slintající zvíře? Ten, který se tě pokoušel zabít v chrámu Usirise? On přežil Tanův
zásah?“ „Tomu je dobře, není-li přímo šťastný, faraone,“ ujišťoval jsem ho. „Ví Vaše Veličenstvo, že to byl Rasfer, kdo
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na mě kdysi dávno vytáhl klešticí nůž?“ Pohlédl na mě a přes tvář mu přeběhl stín lítosti. „Naložím s ním stejně jako s
sliboval faraon. „Zaslouží si stejný trest jako pán Intef. Jsi spokojen, Taito?“ „Vaše Veličenstvo je vševědoucí.“
Vycouval jsem z jeho ložnice a odešel ke své paní. Čekala na mě, třebaže bylo už po půlnoci. Byla příliš rozrušená a
nedovolila mi jít spát. Trvala na tom, abych se posadil vedle ní a poslouchal její nekonečné řeči o Tanovi a jiných méně
důležitých věcech.

DRUHÝ DEN dopoledne jsem zaujal místo v chrámu Osirise s hlavou čistou a jasným myšlením, přestože jsem téměř
nespal.
Přišlo dokonce více lidí než včera. Nebylo živé duše v
Thébách, která by neslyšela o pádu velkého vezíra a nedychtila vidět jeho definitivní pokoření. Dokonce i jeho
podřízení, kteří nejvíce těžili z korupční správy, se nyní obrátili proti němu, stejně jako smečka hyen, která sežere
vlastního vůdce, když onemocní nebo je zraněn. Barony ťuhýků přivedli před trůn v hadrech a s pouty na rukou, ale
pán Intef vstoupil do chránm oděný v jemné plátno a se stříbrnými sandály na nohou. Vlasy měl čerstvě nakadeřené,
tváře nalíčené a na krku se mu houpalo
Zlato chvály. Baroni klekli před faraonem, jen pán Intef zůstal stát. Jeden ze strážců ho hrotem meče nutil na kolena, ale
faraon ho zastavil odmítavým gestem. „Nech ho stát!“ přikázal. „Ve své hrobce si poleží dost dlouho.“ Potom faraon
povstal v celé své nádheře a hněvu. Konečně vypadal zase jako opravdový faraon. jako první muž ve státě, mocný a
silný. mě, který jsem ho i s jeho slabostmi poznal tak dobře, přepadl nečekaně silný pocit posvátné úcty. „Pane Intefe,
jsi obžalován ze zrady a vraždy, lupičství a pirátství a stovky dalších zločinů, které si stejně tak zasluhují potrestání.
Vyslechl jsem ověřená svědectví padesáti svých poddaných různých povolání a rozdílného životního postavení, od
šlechticů po svobodné muže a otroky. Viděl jsem obsah tvých tajných pokladnic, ve kterých jsi ukrýval bohatství před
královskými výběrčími daní. Poznal jsem na víku truhlice tvoji osobní pečeť, Všechny tyto důkazy potvrzují tvou vinu
tisíckrát více, než by stačilo. Já, Mamos, osmý toho jména, faraon a vládce celého Egypta, tě proto shledávám vinným
ze všech zločinů, ze kterých jsi byl obviněn. Nezasloužíš si královy shovívavosti ani jeho milosti.“ „Ať žije faraon!“
vykřikl Tanus. Pozdravu se ujali obyvatelé Théb a opakovali nejméně desetkrát: „Ať žije věčně!“ Když volání utichlo,
promluvil faraon znovu. „Pane Intefe, nosíš Zlato chvály.
Takové vyznamenání na prsou zrádce uráží můj pohled. Setníku,“ pohlédl směrem k Tanovi. „Sejmi vězni zlato.“ Tanus
zvedl řetěz z krku pána Intefa a přinesl ho králi. Faraon uchopil řetěz oběma rukama, a když chtěl Tanus ustoupit,
zastavil ho slovy. „Jméno pána Haraba bylo pošpiněno nařčením ze zrady a tvůj otec byl dohnán ke zrádcovské smrti.
Dokázal jsi jeho nevinu. ruším všechny rozsudky vynesené nad Pianským, pánem
Harabem, a posmrtně mu vracím veškeré hodnosti a tituly, které mu byly odňaty. Hodnosti a tituly přecházejí na tebe,
coby jeho syna.“ „Bak-Her!“ volali shromáždění. „Ať věčně žije faraon! Sláva Tanovi, pánu Harabovi!“ „Navíc k
titulům, které jsi zdědil, ti uděluji další vyznamenání. Splnil jsi úkol, který jsem ti uložil. Rozbil jsi klany ťuhýků a jejich
vůdce jsi předal spravedlnosti. Jako uznání těchto služeb koruně ti uděluji Zlato chrabrostí. Poklekni, pane Tane, a
přijmi králův projev přízně.“ „Bak-Her!“ volali přítomní, když faraon pokládal Tanovi na ramena cinkající zlatý řetěz,
který ještě před chvílí patřil pánu Intefovi. Na
Tanových prsou se však navíc houpalo válečné vyznamenání; přívěsek ve tvaru hvězdy. „Sláva pánu Harabovi!“
Sotva Tanus odstoupil, obrátil faraon svoji pozornost zpět na vězně. „Pane
Intefe, jsi zbaven titulu vládce provincie Théb. Tvé jméno a postavení bude vymazáno ze všech veřejných památníků a
stejně tak i z tvé hrobky v Údolí králů. Všechny tvé statky a majetek včetně ilegálního zlata propadají ve prospěch
koruny. Výjimkou jsou statky. které kdysi patřily Pianskému, pánu Harabovi, kterých ses tak podlým způsobem
zmocnil. Ty celkově připadnou jeho dědici, mému dobrému Tanovi, pánu Harabovi.“ „Bak-Her!
Faraon je moudrý. Ať žije věčně!“ divoce jásali lidé. Já jsem slzel a se mnou nezakrytě plakala i má paní a polovina
králových žen. Jen málo z nich dokázalo nepodlehnout kouzlu hrdiny, jehož zlaté vlasy zastínily i lesk zlata na jeho
hrudi. Faraon mě nepřestával překvapovat. Podíval se přímo do míst, kde jsem seděl vedle své velitelky. „Tam sedí
další, kdo prokázal koruně věrné služby, ten, který odhalil uloupené poklady. Nechť předstoupí otrok Taita.“ Sešel
jsem dolů a postavil se před trůn. Král pokračoval laskavým hlasem. „Z vůle zrádce Intefa a rukou jeho pochopa
Rasfera jsi utrpěl nevýslovnou újmu. Byls jimi donucen konat ohavné skutky a hrdelní zločiny proti státu, tajně
spolupracovat s bandity a s lupiči a ukrývat poklady svého pána před královskými výběrčími daní. Těchto zločinů ses
však nedopustil o své vůli. Jako otrok ses musel podřídit vůli svého pána. Proto tě zbavuji veškeré odpovědnosti a
viny. Shledal jsem tě nevinným a za tvé služby ti daruji dva takhy čistého zlata z majetku zabaveného zrádci Intefovi.“
Jeho prohlášení bylo překvapivé a v davu se ozvalo reptání. Hlasitě jsem se nadechl. Byla to závratná suma. bohatství
srovnatelné s majetkem nejbohatších šlechticů v zemi. Dost na koupi velké rozlohy nejúrodnější půdy podél řeky, dost
na stavbu a vybavení přepychových sídel, na pořízení tří stovek otroků, kteří by zemi obdělávali. Zbylo by určitě na
vybavení flotily obchodních lodí a jejich vyslání do všech konců světa, aby se vrátily s ještě větším bohatstvím.
Byla to částka, která otřásla dokonce i mou představivostí.
Ale faraon ještě neskončil.
„Protože jsi otrokem, tato odměna nebude vyplacena tobě, ale tvé paní, paní Lostris, mladší ženě faraona.“ Mohlo mě
napadnout, že faraon zlato podrží v rodině. Stal se ze mě na prchavý moment jeden z nejbohatších lidí v Egyptě.
Bohužel už to bylo minulostí, a tak jsem se králi uklonil a vrátil se na svoje místo vedle paní Lostris. Stiskla mi ruku, aby
mě utěšila, ale já nebyl ve skutečnosti vůbec nešťastný. Naše osudy byly tak propleteně, že jsem se cítil být její
součástí.
Pochopil jsem, že se ode dneška nemusíme starat o svou materiální stránku, a už jsem se těšil, jak budu v zastoupení
své paní investovat. Konečně se faraon dostal k vyhlášení rozsudku nad vězni. Mluvil ke všem, ale díval se při tom jen
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na pána Intefa. „Vaše zločiny jsou nezměrné. Pro váš případ není žádný dosud vyměřený trest dost tvrdý. Poslyšte můj
rozsudek. Za svítání následujícího dne po ukončení svátků
Osirise projdete nazí a svázaní ulicemi Théb. Zaživa pak budete přibiti za nohy, hlavou dolů na městskou bránu.
Zůstanete tam viset tak dlouho, dokud vrány neoberou vaše kosti. Ty pak budou rozdrceny na prach a ten vhozen do
Nilu.“
Dokonce i Intef zbledl a nohy se mu podlomily, sotva vyslechl ortel. Tím, že faraon nechá rozptýlit jejich pozemská těla
a zbaví je možnosti balzamování, odsoudí vězně k zapomnění. Pro
Egypťana neexistuje tvrdší trest než mu navždy odepřít rajské zahrady.

KDYŽ Má PANÍ rozhodně prohlásila, že chce vidět, jak jejího otce přibijí hlavou dolů na hlavní bránu, věděl jsem že si
plně neuvědomuje hrůzu, které chce být svědkem. Byl jsem stejně nezvratně rozhodnutý, že by při tom neměla být;
nikdy v ní nebyla ani stopa sadismu. Věřil jsem, že její záměr je ovlivněn tím, že většina ostatních královských žen si
nenechá ujít potěšení ze zvrácené podívané a že Tanus bude exekuci velet. Nikdy nepromeškala možnost se na něj
třeba jen z dálky podívat. Nakonec ji přesvědčily až argumenty nejtěžšího kalibru, jaké jsem ve svém arzenálu našel.
„Má paní, podívaná na takovou ukrutnost jistě uškodí tvému nenarozenému synu. Snad by sis nepřála zničit v zárodku
jeho tvořící se vědomí?“ „To je nesmysl,“ argumentovala nejistě.
„Můj syn se o tom přece nemůže nic dovědět.“ „Bude se dívat tvýma očima a nářek umírajícího dědečka uslyší
drobnýma ušima přes tenkou stěnu tvého břicha.“ Takový evokující výběr slov zapůsobil, jak jsem si přál.
Hodnou chvíli přemýšlela a pak si povzdychla. „Dobře tedy, ale očekávám, že mi všechno povíš, až se vrátíš. Nesmíš
vynechat jediný detail. Hlavně si všimni. co měly ostatní královy ženy na sobě.“ Pak se na mě šibalsky usmála a na
důkaz. že na moje argumenty tak úplně nenaletěla, pravila:
„Můžeš mi to pak pošeptat, aby dítě spící v mém břichu nic nezaslechlo.“ Když jsem v den popravy odcházel za svítání
z harému, byly palácové zahrady ještě zahaleny v šeru a v černé hladině jezírek se koupaly hvězdy. Pospíchal jsem k
palácovému křídlu, kde byl ve svých pokojích vězněn pán Intef. V oknech se míhaly záblesky pochodní a světla lamp a
bylo slyšet divokou změť rozkazů a nadávek. Okamžitě mi došlo, že se přihodilo něco vážného, a tak,jsem se dal do
běhu. Stráž u dveří příbytku pána Intefa mě málem probodla, ale naštěstí mě poznali dříve. Zvedli zbraně a nechali mě
projít. Tanus stál ve středu předpokoje. Řval jako lev s černou hřívou, chycený do pasti, a zaťatou pěstí rozdával rány
každénm, kdo se přiblížil na dosah. Vždycky měl sklony jednat prudce, ale tak posedlého zlostí jsem ho doposud
neviděl. Zdálo se, že úplně ztratil schopnost přemýšlet a zřetelně vyslovovat. Jeho muži, stateční Modří hrdinové, se
před ním schovávali a celý zbytek palácového křídla byl ve zmatku. Šel jsem přímo k němu a jen stěží uhnul další divoké
ráně. Zakřičel jsem mu do tváře.
„Tane, to jsem já! Ovládej se! Copak jsi, ke všem čertům, zešílel?“ Málem mě srazil, ale pak jsem uviděl, jak přemáhá své
vášně, až se konečně vzpamatoval. „Podívej se, co pro ně můžeš udělat.“ Ukázal na těla ležící kolem jako po nějaké
bitvě. S hrůzou jsem poznal jednoho z nich. Byl to Khetkhet, starší kapitán a muž, kterého jsem si vážil. Krčil se v rohu a
držel se za břicho. Strohé rysy jeho obličeje nesly stopy smrtelné agónie. Dotkl jsem se jeho tváře, byla studená a bez
života. Zavrtěl jsem hlavou. „Ten už žádnou pomoc nepotřebuje.“ Palcem jsem mu zvedl oční víčko; hledělo na mě
mrtvé oko. Pak jsem se sklonil, abych přičichl k jeho ústům.
Ucítil jsem pach hub. Ta slabá zatuchlá vůně mi byla povědomá.
„Otrávený,“ narovnal jsem se. „Ostatní na tom budou stejně.“
Na dlaždicích leželo pět dalších zhroucených postav. „Jak?“ zeptal se Tanus. Na jeho hlase bylo znát, že se nutí do
klidu.
Na nízkém stolku ležela hromádka misek, ze kterých zřejmě povečeřeli. Zvedl jsem jednu z nich a přičichl k ní. Vůně hub
byla zřetelnější. „Zeptej se kuchařů,“ poradil jsem mu a pak v náhlém návalu vzteku jsem misku rozbil o stěnu. Nehybná
těla na podlaze mi připomněla moje zvířata, která sešla podobnou smrtí, a Khetkhet byl můj přítel. Zhluboka jsem se
nadechl, abych se uklidnil, a zeptal se: „Tví vězni bezpochyby uprchli?“ Tanus neodpověděl, ale vedl mě dál do ložnice
velkého vezíra. Ze vzdálenější zdi prázdné místnosti se na nás šklebil otvor. Vedle stál panel s malbou, který ho dříve
zakrýval. „Věděls, že je tu tajný východ?“ zeptal se chladně
Tanus. Zavrtěl jsem hlavou. „Myslel jsem, že znám všechna jeho tajemství, ale zmýlil jsem se,“ odpověděl jsem
rezignovaně.
Celou dobu jsem měl takové tušení, že se nám nepodaří přivést pána Intefa před spravedlnost. Těšil se přízni bohů
temna a požíval jejich ochrany. „Uprchl s ním i Rasfer?“ zeptal jsem se. Tentokrát zavrtěl hlavou Tanus. „Zamkl jsem ho
s barony do zbrojnice. Ale zmizeli oba Intefovi synové, Menset a Sobek. Je téměř jisté, že mají na svědomí vraždu mých
mužů a útěk svého otce.“ Tanovi se již vrátilo sebeovládání, ale zlost ještě nezmizela úplně. „Taito, ty znáš Intefa
dobře. Co udělá? Kam půjde? Jak ho mohu chytit?“ „Jednu věc vím. Musel se na den, jako je ten dnešní, dávno
připravovat. Vím, že prostřednictvím kupců a soudců v Dolním království si tam uložil majetek.
Dokonce s nepravým faraonem obchodoval. Myslím, že tomu samozvanci a jeho generálům prodal vojenská tajemství,
a proto ho na severu přivítají s otevřenou náručí.“ „Vyslal jsem již na sever pět rychlých galér s příkazem, aby
prohledali každé plavidlo, které dohoní,“ odpověděl mi Tanus. „Má také přátele za Rudým mořem,“ dodal jsem. „Zasílal
poklady obchodníkům v
Gaze na břehu severního moře, aby se mu o ně posta 368 369 rali. Měl také co činit s beduíny a mnozí jsou mu zavázáni.
Určitě by mu pomohli dostat se přes poušť.“ „Při Horovi, vždyť on je jako krysa, která má ze své díry tucet východů,“
divil se Tanus. „Jak je všechny uhlídám?“ „Nemůžeš je uhlídat,“ odpověděl jsem mu. „Ale musíš útěk oznámit
faraonovi. Čeká, že uvidí jeho popravu.“ „Faraon bude mít dobrý důvod se na mě zlobit. Nesplnil jsem svou povinnost.
Nechal jsem ho utéct.“
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Ale Tanus se mýlil. Panovník přijal novinu o Intefově zmizení s pozoruhodným klidem. Nedovedu si vysvětlit proč,
možná ho obměkčila velikost bohatství, které mu tak nečekaně spadlo do klína, nebo si někde hluboko v srdci ještě
stále uchovával kousíček lásky k velkému vezírovi. Nakonec faraon byl muž laskavý a určitě ho představa pána Intefa
přibitého na městskou bránu nemohla doopravdy těšit. Je pravda, že vypadal rozmrzele a mluvil něco o nenaplněné
spravedlnosti, ale po celou dobu naší přítomnosti potajmu pokukoval do seznamu pokladů. Dokonce když Tanus
přiznal svoji odpovědnost za zmizení vězně, faraon ho odbyl. „Chybu udělal kapitán stráže a ten už dostal svůj trest v
podobě otráveného jídla, o které se mu postaral pán Intef. Vyslal jsi galéry a jednotky, které uprchlíka stíhají. Udělals
všechno, co se od tebe očekávalo, pane Harabe. Zbývá už jen vykonat ortel nad ostatními zločinci.“ „Je faraon
připraven zúčastnit se popravy?“ zeptal se Tanus. Král se na něj podíval, jako by se omlouval, že chce zůstat u svých
seznamů a hlášení od výběrčích daní. „Mám zde spoustu práce, pane Tane. Pokračujte beze mě.. Podáš mi zprávu, až
bude rozsudek vykonán.“

ZÁJEM O POPRAVU byl tak veliký, že se otcové města rozhodli postavit před hlavní brány Taitovu tribunu. Za
sedadlo na tribuně vybírali stříbrný kroužek, a přesto o zájemce nebyla nouze a místa byla plně obsazená. Zástupy, na
které místo v hledišti nezbylo, zaplavily pole za hradbami. Mnozí si přinesli pivo a víno jako na oslavu - chtěli připít
baronům na cestu. Jen málo z nich nepostihlo řádění ťuhýků a skoro každý ztratil jejich přičiněním někoho z rodiny.
Podle faraonova příkazu je vedli ulicemi Karnaku úplně nahé a svázané dohromady. Když procházeli kolem, dav
shromážděný v ulicích jim spílal, hrozil zaťatými pěstmi a házel po nich výkaly a hnůj. Před průvodem poskakoval houf
dětí a zpíval neumělý, narychlo složený popěvek. S hřebíky nožičkách, holou řiť k nebi to jsem já, baron; smrt na mě
hledí.
Poslušný přání mé paní, vybral jsem si místo na tribuně, odkud bylo na exekuci dobře vidět. Po pravdě řečeno, vůbec
jsem se nesnažil pozorovat šaty a šperky vyznavaček módy kolem. Také na to nebyl čas, protože již vedli odsouzence
ven bránou.
Místo toho jsem raději pozoroval Rasfera a snažil se v sobě vzbudit dřívější nenávist k němu. Nutil jsem se vzpomínat
na všechny zlé a kruté skutky, kterých se proti mmě dopustil.
Zkoušel jsem oživit tu agonizující bolest biče a kleštiI cího nože. Ale když tu teď stál s bílým břichem visícím snad až ke
kolenům, s výkaly ve vlasech a špínou stékající z obličeje dolů po znetvořeném těle, nebylo možné ho nenávidět tak,
jak by si zasloužil.
Spatřil mě v hledišti a pokusil se o úsměv, ale ochrnuté svaly poloviny jeho tváře změnily úsměv na groteskní,
křečovitou grimasu. „Díky žes mi přišel popřát šťastnou cestu, eunuchu,“ volal na mě. „Možná se zase setkáme v
rajských polích a já doufám, že budu mít to potěšení ufiknout ti koule podruhé.“ Takový výsměch by měl sám o sobě
podnítit moji nenávist, ale nějak to nefungovalo. Více v žertu než vážně jsem mu `oplácel. „Ty skončíš nejdál v bahně
na dně řeky, milý příteli. Prvnímu sumci, kterého si na rožni opeču, budu říkat Rasfere.“ Přišel na řadu první.
Tři muži na římse zdi vytahovali jeho tělo na provaze a současně čtyři další ho zvedali zespodu. Drželi ho uvázaného,
zatímco jeden ozbrojenec lezl s kamennou palicí v ruce na žebřík přistavený vedle něj. Rasferovi došly žerty, jen co
první měděný hřeb prošel masem a kostmi jeho mohutného otlačeného chodidla. Řval a kroutil se v sevření mužů,
zapřísahal je a dav se bavil. řehtal se a povzbuzoval zpocené zbrojnoše. Sotva byly hřeby zatlučeny a voják slezl dolů,
aby se podíval na své dílo, vyšly najevo nedostatky nového způsobu popravy. Rasfer zavěšený hlavou dolů se s
řevem svíjel a po jeho nahých nohách mu pomalu stékaly praménky krve. Jeho plandavé břicho teď viselo obráceně a
mohutný, chlupatý hrozen genitálií se mu plácal po pupku. Jak sebou zoufale škubal, začaly se pomalu hřeby
prořezávat tkání a šlachami mezi prsty, až se nakonec uvolnily. Rasfer byl zpátky na zemi a házel sebou jako ryba
vyhozená na břeh. Divákům se to ohromně líbilo, zajíkali se veselím a šprýmy nebraly konce.
Povzbuzeni přihlížejícím davem ho členové popravčího týmu znovu zvedli nahoru a muž s kladivem musel zpátky na
žebřík zatlouct další hřeby. Aby se Rasfer nemohl zmítat a zůstal spolehlivě viset, přibili mu k bráně na Tanův příkaz i
ruce.
Druhý pokus byl úspěšnější. Rasfer visel hlavou k zemi a s končetinami doširoka roztaženými připomínal obludnou
mořskou hvězdici. Už neřval. Váha vnitřností tlačící na plíce mu stěží dovolila dýchat. Bojoval o každý nádech a na křik
se mu vzduchu nedostávalo. Zbývající odsouzenci byli jeden za druhým vytaženi na bránu a přibiti za povyku a
potlesku diváků.
Jediný Krutý Basti nevydal ani hlásku a pokazil jim trochu zábavu. Dne přibývalo a do těl odsouzenců začínalo pražit
slunce. Postupně se vedro stávalo nesnesitelným. O poledni už byli tak zesláblí bolestí, žízní a ztrátou krve, že viseli
tiše jako poražený dobytek na řeznických hácích. Přítomné podívaná přestala zajímat a pomalu se vytráceli. Pár baronů
vydrželo déle než ostatní. Basti dýchal po celý den a teprve se západem slunce vydechl naposledy a zůstal nehybně
viset.
Rasfer z nich vytrval nejdéle. Dlouho po Bastiho smrti ještě visel živý. Tvář přeplněná návalem krve mu potemněla a
zvětšila se téměř na dvojnásobek. Mezi rty mu visel temně fialový jazyk jako uříznutá porce jater. Čas od času vydal
hluboký sten a chvějivě otevřel oči. Pokaždé když k tomu došlo, jako bych s ním sdílel jeho agónii. Všechna moje zloba
a nenávist byla dávno ta tam a popadla mě lítost stejně jako nad každým zmučeným zvířetem. Obecenstvo dávno
zmizelo a já seděl na prázdné tribuně sám. Do západu slunce ještě stál na svém postu Tanus a vůbec neskrýval
znechucení nad brutálním úkolem, který mu byl z králova rozkazu svěřen. Nakonec předal dohled nad mrtvými jednomu
ze svých důstojníků, odkráčel do města a zanechal nás našim starostem. Pod bránou zůstalo deset strážců, já na
tribuně a u zdí jako kupky hadrů, leželo pár žebráků. Po obou stranách brány v noční bríze od řeky blikaly a prskaly
plameny pochodní, nepravidelně osvětlující morbidní scénu.
Rasfer znovu zasténal a to už jsem nemohl déle vydržet.
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Sebral jsem konvici piva z košíle a sešel dolů ke kapitánovi.
Znali jsme se z tažení v poušti, a když jsem k němu promluvil, jen se zasmál a v údivu zakroutil hlavou nad mou žádostí.
„Jsi dobrosrdečný blázen, Taito. Ten bastard je už hotový a netřeba se o něj starat,“ řekl mi. „Ale mohu se chvíli dívat
jinam.
Tak si pospěš.“ Přistoupil jsem k bráně. Rasferova hlava byla ve stejné úrovni s mou hlavou. Tiše jsem ho zavolal
jménem a on malátně pootevřel oči. Nemohu říct, nakolik mě vnímal, ale zašeptal jsem: „Svlažím ti jazyk trochou piva.“ Z
hrdla se ozval chabý zvuk, něco jako náznak polknutí. Jestli ještě něco cítil, pak mu žízeň působila pekelná muka.
Nakapal jsem mu pár kapek na jazyk a dával pozor, aby mu nestekly do nosu. Chabě a marně se pokusil je polknout.
Nešlo by to, ani kdyby byl silnější. Pivo vytékající koutky úst mu stékalo dolů po tvářích do vlasů slepených hnojem.
Zavřel oči a to byl okamžik, na který jsem čekal. Ze záhybů šály jsem vytáhl dýku a pečlivě přiložil hrot za jeho ucho.
Jediným prudkým zatlačením čepel zajela až po rukojeť. Krk ohnutý v poslední
Leči se uvolnil a Rasfer spočinul v náručí smrti. Vytáhl jsem dýku z rány; čepel byla jen trochu od krve. Schoval jsem ji
zpět do šály a obrátil se k odchodu. „Ať tě v noci sny odnesou do ráje, Taito,“ volal za mnou kapitán na stráži, ale já
ztratil hlas a nemohl mu ani odpovědět. Nikdy jsem nemyslel, že budu pro Rasfera plakat, a snad k tomu ani nikdy
nedošlo.
Možná jsem plakal jen kvůli sobě.
NA FARAONŮV PŘÍKAZ byl nejprve odložen návrat dvora na
Elefantinu o jeden měsíc. Král si dělal pořádek ve svém novém bohatství a byl ve vzletné náladě. Za celou dobu, co
jsem ho znal, jsem ho neviděl tak šťastného a vyrovnaného.
Měl jsem z toho radost a po ten čas jsem cítil ke starému muži skutečně vřelou náklonnost. Proseděli jsme spolu s jeho
písaři několik nocí nad soupisem královského majetku, který nyní vypadal velmi nadějně. Jindy jsem byl zván na
porady o změnách ve stavbě pohřebního chrámu a královské hrobky. Faraon si nyní mohl dovolit víc. Spočítal jsem, že
nejmíň polovina nedávno objevených pokladů s ním zmizí v hrobce. Vybral nejlepší klenoty z Intefovy sbírky a spolu s
necelými patnácti takhy zlata je poslal šperkařům do chrámu, aby je použili ke zhotovení dalších pohřebních předmětů.
Přes velkou zaneprázdněnost si našel čas. aby s Tanem projednal vojenské záležitosti. Tana teď považoval za jednoho
z nejčelnějších armádních generálů.
Několika takových setkání jsem se zúčastnil i já. Hrozba ze strany nepravého faraona v Dolním království byla
všudypřítommá a nedopřávala klidu nikomu. Tanova obliba u panovníka dosáhla takového stupně, že ho dokázal
přesvědčit, aby uvolnil malou část Intefových pokladů na vybudování pěti nových flotil bojových galér a na vybavení
všech strážných gard novými zbraněmi a sandály. Přesvědčit krále, aby vyplatil armádě dlužné platy, se mu ale
nepodařilo. Polovina oddílů totiž nedostala už půl roku žádný žold. I tímto částečným vylepšením se morálka armády
zřetelně zvedla a každý voják věděl, komu má být vděčný. Při přehlídce nastoupených útvarů řvali jako lvi a zdravili
Tana zaťatými pravicemi. Při většině
Tanových audiencí u faraona si má paní našla záminku, aby mohla být také přítomná. Měla dobře vyvinutý smysl pro
takt a držela se při takových příležitostech v pozadí, ale vyměňovali si s Tanem pohledy tak žhavé, až jsem měl obavy,
že mohou zapálit faraonův falešný plnovous. Naštěstí nebylo vidět. že by si někdo jiný těch vřelých poselství vášně
všímal. Kdykoliv se má paní dověděla, že se chystám navštívit Tana v jeho soukromí, zahrnula mě množstvím dlouhých
a vášnivých vzkazů.
Po návratu jsem jí přinášel odpovědi, které si délkou a žhavostí nezadaly s jejími. Naštěstí se obojí výlevy většinou
opakovaly a nebylo těžké si je zapamatovat. Paní Lostris už mě přestala obtěžovat žádostmi, abych vymyslel nějakou
záminku, která by jí umožnila být zase s Tanem o samotě. Netajím se tím, že jsem se bál o svou kůži, ale také o bezpečí
její a našeho nenarozeného syna, a byl jsem moc rád, že nemusím vynakládat všechnu svoji energii na uspokojení
podobných přání. Jednou, na zkoušku, mě má paní poslala za Tanem s pozváním na schůzku. S povzdechem a mnoha
manifesty své lásky k ní odmítl. „Taito, epizoda v hrobkách Trasu, to bylo čiré šílenství. Nikdy jsem nechtěl
kompromitovat čest paní Lostris a nebýt khamsinu, nikdy by k tomu nedošlo. Takové riziko si už nemůžeme dovolit.
Řekni jí, že ji miluji víc než sám život.
Řekni jí, že náš čas přijde, protože nám to slíbila věštba labyrintů Amon-Ra. Vyřid jí také, že na ni budu čekat po
všechny dny svého života.“ Vyřídil jsem milostný vzkaz, ale moji paní to nepotěšilo. Dupala nohama, nazvala svého
milence tvrdohlavým oslem, který o ni vůbec nestojí, rozbila jeden pohár a dvě mísy z barevného skla a zrcadlo
vykládané šperky, dar od faraona, hodila do řeky. Nakonec sebou praštila na lůžko a brečela tam až do večeře.

KROMĚ VOJENSKÝCH POVINNOSTÍ, spojených hlavně se stavbou nové flotily lodí, byl Tanus zaneprázdněn
starostmi o statky, které konečně po otci zdědil. Skoro každý den se mnou konzultoval záležitosti jejich správy. Statky
patřily po léta pánu Intefovi, a proto je ťuhýci nechávali na pokoji. Podle toho také vypadaly - byly v dobrém stavu a
prosperovaly. Tanus se přes noc stal jedním z nejbohatších mužů Horního království. Přestože jsem udělal vše, abych
ho od toho odradil, použil spoustu svého soukromého jmění na dlužný žold pro své muže a nové vybavení svých
milovaných Modrých. Pochopitelně že taková velkomyslnost ještě zvýšila jeho oblibu u vojska. Obyčejní vojáci ho
zdravili na ulicích a po hospodách pili na jeho zdraví. Avšak ani takové marnotratné výdaje ho neuspokojily a vyslal
své kapitány
Kratase, Astese a Remrema, aby vyhledali všechny zmrzačené a slepé veterány říčních válek, kteří se živili žebrotou v
ulicích Théb. Umístil je do jednoho zděděného sídla na venkově a krmil je tam masem, pšeničnými plackami a pivem, i
když by pro takovou chátru bohatě stačily pomyje a kuchyňské zbytky. Vyprávěl jsem mé paní o jeho šíleném
rozhazování. Povzbuzena jeho příkladem okamžitě utratila stovky debenů zlata získaného mou zásluhou za tucet budov,
které vybavila a proměnila v nemocnice a útulky pro chudé. Měl jsem se zlatem jiné plány. Zamýšlel jsem je investovat
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do obchodu s obilím, a třebaže jsem ji zapřísahal a spínal ruce. nedala si říct. Nemusím připomínat, že i když sama své
charitativní domy denně navštěvovala, tak to byl dlouho trpící otrok Taita, kdo dostal na starost každodenní správu
jejího posledního bláznivého podniku. Tak se stalo, že si mohl u nás kdejaký povaleč a opilec z Théb vyžebrat jídlo a
lůžko zdarma, a jako by toho nebylo dost, servírovala jim talíře s polévkou paní Lostris vlastníma rukama a jejich běžné
neduhy a zkažené žaludky musel léčit nejvýznačnější lékař z celého Egypta. Podařilo se mi najít pár nezaměstnaných
písařů a nesobeckých kněží, kteří milovali víc lidi než bohy a peníze, a těm má paní zajistila práci. Vodil jsem tu malou
armádu spásy na noční lovy po tmavých alejích a špinavých uličkách ve čtvrtích chudiny. Noc co noc jsme na ulicích
sbírali sirotky. Byla to pěkná sebranka malých, špinavých a zavšivených divochů. Jen velmi málo z nich s námi šlo
dobrovolně a my je museli nahánět a chytat jako divoké kočky. Utržil jsem pár škrábanců a pořádných kousanců při
úsilí zbavit jejich drobná těla krunýře špíny a ostříhat jim vlasy plné vší a hnid, že jimi ani hřeben neprošel.
Shromáždili jsme je v jednom nově zřízeném útulku. Zde se kněží dali do úmorné krotitelské práce a písaři se s nimi
vydali na dlouhou pouť za vzděláním. Většina chovanců však v prvních dnech zajetí zmizela. Vrátili se do stok, kam
patřili.
Někteří však v sirotčinci zůstali a jejich pomalá přeměna ze zvířat na lidi dělala mé paní velké potěšení, také já jsem v
tom našel více radosti, než by se od takového pochybného zdroje dalo očekávat. Zbytečně jsem protestoval proti
způsobu, jakým má paní plýtvá naším jměním. Marně jsem přísahal, že pokud se mé nabalzamované tělo dostane do
hrobky dříve, než je mu určeno, pak bude vina jedině na těch dvou mladých bláznech, které jsem vzal pod svá
ochranná křídla a kteří se mi odměnili tím, že trvale odmítali moje nejlepší rady. Netřeba říkat, že místo mě to byla má
paní, komu vdovy a nuzáci děkovali a nosili ubohé drobné dárky - uvadající kytičky polních květin, levné korálky a
pomačkané útržky papyru s neuměle opsanými texty z Knihy mrtvých. Venku na ulicích k ní obyčejní lidé zvedali své
malé děti, aby jim požehnala, a snažili se dotknout lemu její sukně, jako by to byl nějaký náboženský talisman. Líbala ty
umouněné spratky a nemělo smyslu ji varovat, že tím může uškodit vlastnímu zdraví. Měďáky rozhazovala žebrákům se
štědrostí stromu, který na podzim shazuje listí. „Je to moje město,“ hájila své počínání. „Miluji ho a miluji každého
člověka v něm Ách,
Taito, děsím se návratu na Elefantinu. Nemohu se smířit s myšlenkou, že opustím své krásné Théby.“ „Opravdu je to
jen město, co se zdráháš opustit?“ zeptal jsem se. „Nebo je to jistý neotesaný voják, který v něm žije?“ Dostal jsem
přes hubu, ale jen trošku. „Cožpak ti není nic svaté, ani čistá a opravdová láska? Přes všechny tvé popsané svitky a
vzletná slova, zůstáváš v srdci stále barbarem.
DNY NAM potěšitelně ubíhaly. Jednoho rána jsem pohledem do svého kalendáře zjistil, že od chvíle, kdy se paní
Lostris vrátila k manželským povinnostem ve faraonově posteli, uběhlo přes dva měsíce. I když příznaky jejího
změněného stavu na ní zatím vidět nebyly, nastal čas upozornit panovníka na jeho životní štěstí - nadcházející
otcovství. Když jsem paní svůj úmysl sdělil, kladla mi na srdce pouze jedinou věc; musel jsem jí slíbit, že dříve než
promluvím s králem, prozradím Tanovi, kdo je skutečným otcem dítěte, které nosí pod srdcem. Vydal jsem se splnit svůj
slib ještě ten den odpoledne. Tana jsem našel v loděnicích na západním břehu řeky, kde spílal lodním tesařům.
Vyhrožoval jim, že je nahází do vody a nakrmí jimi krokodýly. Ale sotva mě spatřil, zlost ho přešla a vedl mě na palubu
galéry, která byla dopoledne spuštěna na vodu. Pyšně mi ukazoval novou pumpu na čerpání vody z podpalubí při
poškození lodi v boji. Zřejmě zapomněl, že jsem to zařízení pro něj navrhl, a musel jsem mu to taktně připomenout.
„Příště snad budeš chtít, abych ti zaplatil každou tvoji myšlenku, ty starý chamtivče. Jsi chtivý peněz jako nějaký
syrský kupec.“ Poplácal mě po zádech, odvedl na druhý konec paluby. kde nás nikdo z lodníků nemohl slyšet, a ztišil
hlas.
„Jak se daří tvé paní? Zdálo se mi oní minulou noc. Pověz, je v pořádku? Co dělají její malí sirotci? Je to krásné, má tak
láskyplné srdce! Všichni obyvatelé Théb ji zbožňují. Slyším její jméno kamkoliv se pohnu a jeho zvuk je ostrý jako hrot
kopí v hrudi.“ „Brzy se budeš muset podělit o svou lásku.“ poznamenal jsem. Zíral na mě s hubou dokořán jako muž
náhle zbavený smyslů. „Tu noc v hrobkách Trasu neřádil jen khamsin.“
Stiskl mě takovou silou, že jsem nemohl dýchat. „Co mají znamenat ty hádanky`? O čem to mluvíš, ty lumpe? Nehraj si
přede mnou se slovíčky. Mluv jasně, nebo tě hodím do řeky.“
„Paní Lostris nosí tvoje dítě. Poslala mě, abych ti to sdělil jako prvnímu, dokonce dříve než se o tom dozví faraon,“
vyhrkl jsem ze sebe jedním dechem. „A už mě pusť, nebo mi opravdu ublížíš.“ Uvolnil sevření tak náhle, že jsem málem
spadl přes palubu. „Moje dítě! Můj syn!“ křičel. Bylo k podivu, jak oba rychle rozhodli o pohlaví nebohého drobečka.
„Je to zázrak.
.Ie to dar přímo od Hora.“ Bylo zjevné, že Tanus v tomto okamžiku nepřipouští, že by jiný muž mohl za dobu, co svět
světem stojí, zplodit dítě. „Můj syn!“ v údivu zavrtěl hlavou a přihlouple se usmíval. ,,Moje žena a můj syn! Musím
hned za nimi.“ Začal slézat z paluby, ale já se za ním rozběhl, abych ho zadržel. Musel jsem dát do svých slov všechen
svůj přesvědčovací talent, jinak by určitě vtrhl do harému a převrátil palác vzhůru nohama. Nakonec jsem ho zatáhl do
nejbližší putyky u řeky - umýt děcku prdelku. Naštěstí tam už zapíjela službu banda Modrých. Poručil jsem a zaplatil
soudek nejlepšího vína, co v nálevně měli, a nechal je být. V putyce pili také vojáci od jiných oddílů a později to určitě
skončí rvačkou. Tanus měl pěkně divokou náladu a Modří nikdy nepotřebovali k boji velkého pobízení. Z hospody
jsem odešel přímo do paláce a faraon mě rád uviděl. „Právě jsem chtěl pro tebe poslat, Taito. Došel jsem k názoru, že
jsme při stavbě vstupních bran mého chrámu byli příliš šetrní.
Chci něco velkolepého = „Faraone!“ zvolal jsem. „Velký a božský Egypte! Mám úžasné noviny. Bohyně Isis dodržela
svůj slib. Vaše dynastie bude trvat věčně. Proroctví labyrintů
Amon-Ra se vyplní. červený květ mé paní byl rozdupán kopyty egyptského býka! Paní Lostris nosí vašeho syna!“
Snad poprvé zmizely z faraonových úvah myšlenky na pohřeb a stavbu pohřebního chrámu. Stejně jako u Tana, první
jeho pozornost patřila jí. Spěchali jsme palácovými chodbami a faraon byl stále o krok vpředu. Za námi pádil houf
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dvořanů, hlučných jako
Nil při velké vodě. Paní Lostris nás již očekávala v zahradě harému. S přirozenou ženskou rafinovaností připravila vše,
aby co nejvíce vynikl její půvab. Seděla na nízké lavičce uprostřed záhonů květin s velkou řekou za zády. Na moment
se zdálo, že faraon před ní padne na kolena, ale ani vyhlídka na nesmrtelnost nedokázala, aby do té nory zapomněl na
svoje božství. Místo toho ji zahrnul pozdravy a lichotkami a nejvřelejšími dotazy na její zdraví. Po celou dobu se upřeně
díval na její břicho, ze kterého, až se čas naplní, ten zázrak povstane. Nakonec se jí zeptal: „Mé drahé dítě, nechybí ti nic
ke štěstí? Mohu něco udělat pro tvoji větší spokojenost po čas tvé životní zkoušky?“ Zase jednou jsem měl příležitost
obdivovat svou paní. Mohla by být klidně velkým generálem nebo obchodníkem s obilím. Její smysl pro správný
okamžik byl bezchybný. „Vaše Veličenstvo, Théby jsou město, kde jsem se narodila. Nikde jinde v Egyptě nemohu být
opravdu šťastná.
Prosím o vaše porozumění a velkorysost. Dovolte, aby se váš syn narodil v Thébách, a nenuťte mě k návratu na
Elefantinu.“
Přestal jsem dýchat. Sídlo dvora je státní záležitost a přestěhovat dvůr z jednoho města do druhého bylo rozhodnutí
znamenající zásah do života tisíců jeho obyvatel. Nešlo ho vynést kvůli uspokojení pouhého rozmaru dítěte, jenmž
nebylo ještě šestnáct let. Faraona žádost zaskočila a zmateně se prohrabával falešným plnovousem. „Chceš žít v
Thébách? Dobře tedy, dvůr se přestěhuje do Théb.“ Obrátil se ke mně a pravil:
„Taito, navrhneš mi nový palác.“
Pak pohlédl zpátky na paní Lostris. „Má stát na západním břehu, drahá`?“ a ukázal rukou přes řeku. „Západní břeh je
pěkný a je tam chladněji,“ souhlasila má paní. „Budu tam velmi šťastná.“ „Na západním břehu, Taito. Nijak se při
návrhu neomezuj, musí to být palác hodný faraonova syna. Bude se jmenovat Memon, vládce jitra, a ta stavba ponese
název
Melnonův palác.“ Tak jednoduše a snadno na mě má paní naložila horu práce a přivedla faraona k prvnímu z řady
podobných rozhodnutí ve jménu dítěte v jejím lůně. Od tohoto okamžiku jí nebyl faraon schopen odepřít nic, oč
požádala, od titulů a poct pro ty, které si oblíbila nebo zamilovala, přes almužny pro své chráněnce v útulcích, až po
vzácná a exotická jídla dovážená pro ni z nejvzdálenějších končin říše. Chovala se jako rozmazlené dítě a myslím, že ji
těšilo zkoušet hranice nově získané moci nad faraonem. Má paní nikdy neviděla sníh.
Vyprávěl jsem jí o něm, pokud mi útržkovitá paměť mého mládí dovolovala vrátit se ve vzpomínkách do rodných hor.
Požádala tedy, aby jí sníh přinesli, a tak si mohla v horku nilského údolí ochladit čelo. Faraon bez meškání nařídil
uspořádat zvláštní atletické hry, pro které byla vybrána stovka nejrychlejších běžců v Horním království. Vyslal je do
Sýrie, odkud měli ve speciální krabici přinést sníh. Krabici na přepravu jsem navrhl sám tak, aby ochránila chladivý
obsah před rozpuštěním. Sníh ale zůstal pravděpodobně jejím jediným nesplněným přáním. Všechno, co se totiž
podařili ze vzdálených vrcholků přinést, byla vlhká skvrna na dně bedýnky. Všechny ostatní její rozmary byly plně
uspokojeny. Jednou když Tanus podával králi hlášení o bitvě egyptské flotily, zúčastnila se audience i má paní. Tanus
skončil a po jeho odchodu tiše prohlásila: „Slyšela jsem, že pán Tanus je nejlepší generál, jakého máme. Nemyslíte,
božský manželi, že by bylo moudré povýšit ho na Velkého lva Egypta a pověřit ho velením severních armád?“ Zase
jsem jednou žasl nad její drzostí, ale faraon zamyšleně přikývl. „Už mě to samotného napadlo, drahá, je však ještě příliš
mladý na vysoké velitelské funkce.“
Následujícího dne byl Tanus znovu předvolán ke královské audienci, ze které se vrátil coby Velký egyptský lev a
velitel severního armádního křídla. Jeho předchůdci, stařičkému generálovi, byla vyplacena slušná penze a přidělena
sinekura u králova dvora. Od toho dne Tanus velel třem stovkám bojových galér a třiceti tisícům mužů ve zbrani. To
povýšení ho zařadilo na čtvrté místo v armádních seznamech. Výše byl už jen Nembet a pár neduživých starců nad ním.
„Pán Tanus je hrdý muž,“ sdělovala mi paní Lostris, jako bych ho vůbec neznal.
„Kdybys mu řekl, že v jeho povýšení mám prsty já, prodám tě prvnímu syrskému kupci, kterého potkám,“ varovala mě
zlověstně. Její břicho, kdysi ploché a pěkně tvarované, se postupně zakulacovaloa zvětšovalo. Ke vší mé dosavadní
práci přibylo ještě denní zasílání zpráv o pokroku v této oblasti, a to jak do paláce, tak i do hlavního stanu velení
severních armád.
OD CHVÍLE, kdy mi dal faraon první instrukce ke stavbě
Memonova chrámu, uplynulo pět týdnů a já mohl konečně zahájit stavební práce. Celou tu dobu jsem potřeboval k
nakreslení plánů. Faraon i paní Lostris se shodli, že můj návrh překonal všechna jejich očekávání a že to bude určitě
daleko nejkrásnější stavba v zemi. Tentýž den, kdy byla stavba zahájena, zakotvila v Thébách loď s nákladem
cedrového dřeva z
Byblosu. Kapitánovi se pomocí úplatků podařilo prolomit lodní blokádu rudého uchvatitele na severním Nilu. Byl to
můj starý přítel a přinášel zajímavé zprávy. Nejdříve nu sdělil, že pán
Intef byl spatřen v Gaze. Přicestoval prý do země ze západu v doprovodu velkého oddílu tělesné stráže. Muselo se mu
podařit překonat Sinajskou poušť a najít loď, která by ho dopravila k ústí Nilu a odtud na východ, podél pobřeží
velkého moře. Další kapitánovy zprávy se zdály bezvýznamné, ale později měly změnit život celého Egypta a všech
obyvatel žijících kolem
Nilu. Povídal, že odněkud z východních končin Sýrie vyrazily nové bojovné kmeny a drtí vše, co se jim postaví do
cesty. Nikdo o těchto válečnících nic pořádného nevěděl, údajně si osvojili nový, doposud neznámý způsob vedení
války. Mohou prý velmi rychle překonávat ohromné vzdálenosti a žádná armáda je nedokáže zastavit. Divoké zvěsti o
nových nepřátelích, kteří se chystají napadnout Egypt, odjakživa kolovaly zemí. Slyšel jsem už dříve nejmíň padesát
takových poplašných zpráv a o této poslední jsem věděl stejně málo jako o všech předcházejících.
Kapitán ale míval obvykle spolehlivé informace, a tak jsem se při první příležitosti o tom zmínil Tanovi. „Že se tomu
záhadnénm nepříteli nikdo nedokáže postavit?“ smál se Tanus.
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„Rád bych je viděl narazit na mé chlapce. Já bych jim vysvětlil, co znamená slovo nepřemožitelný. Jak říkáš, že se
nazývá ten mocný válečník, co přichází rychlostí větru?“
„Údajně si říká král pastýřů,“ odpověděl jsem, „Hykscís.“ To jméno by nu tenkrát nesklouzlo z jazyka tak hladce,
kdybych věděl, co bude pro náš svět znamenat. „Hleďme, pastýř?
Nemyslím, že z mých hrubiánů bude poslušné stádo, které se nechá snadno hnát,“ odbyl lehce celou záležitost a více
ho zajímaly zprávy o pánu Intefovi. „Jen kdybychom jistě věděli, kde se nalézá. Poslal bych oddíl mužů, kteří by ho
chytili a předali právu. Kamkoliv se pohnu na statcích, které dříve patřily mé rodině, cítím přítomnost svého otce. Vím,
že jeho duch nedojde klidu, dokud ho nepomstím.“ „Kéž by to bylo tak snadné,“ zavrtěl jsem hlavou. „Intef je mazaný
jako pouštní liška a nemyslím, že ho někdy v Egyptě vůbec uvidíme.“ Bohové tenmot se museli usmívat, když jsem to
vyslovil.
JAK POKRAčOVALO těhotenství mé velitelky, omezila velkou část svých aktivit. Zakázal jsem jí navštěvovat
nemocníce a sirotčince z obavy, aby sebe a své nenarozené dítě nenakazila nemocemi chudých. Za denního vedra
odpočívala v altánu, který jsem ve vodních zahradách kdysi postavil pro jejího otce. Postěžovala si na nudu z takové
vynucené nečinnosti a faraon okamžitě poslal skupinu muzikantů, aby ji rozveselili, a mě přinutil zanechat práce na
Memonově paláci a dělat jí společnost. Rozmlouvali jsme o Tunových hrdinských činech a já musel donekonečna
vyprávět příběhy z jeho života.
Velice přísně jsem dbal na její dietu a nedovolil jí žádné víno ani pivo. Každý den nás museli palácoví zahradníci
zásobovat čerstvým ovocem a zeleninou. Přípravu jejího jídla jsem si vzal na starost sám. Z porcí masa jsem odřezával
všechny tučné části, protože tuk by zpomalil vývoj dítěte.
Každou noc jsem ji navštěvoval v její ložnici a míchal speciální nápoj z bylin a šťáv k posílení plodu. Občas znenadání
prohlásila, že má chuť na dušená gazelí játra nebo ledvinky a že musí mít salát ze skřivánčích jazýčků, případně pečená
dropí prsa. Faraon bez meškání poslal do pouště stovku lovců, aby pro ni ty lahůdky přinesli. Tanovi jsem se raději o
podobných přáních ani nezmiňoval ze strachu, že by armády na severu místo války proti nepravému faraonovi běhaly
po poušti a lovily dropy, gazely a skřivany. Když se přiblížil čas porodu, ani jsem v noci obavami nespal. Slíbil jsem
faraonovi prince, ale on ho nečekal tak brzy. I bůh si umí spočítat dny od prvního svátku Osirise. Taky se z prince
mohla vyklubat princezna a s tím by se už vůbec nedalo nic dělat. Bylo proto rozumné připravit krále alespoň na
předčasný porod. Faraonův zájem o těhotenství a porod na čas zatlačil do pozadí jeho posedlost chrámy a hrobkami.
Skoro denně jsem ho musel ujišťovat, že její úzká pánev nebude překážkou normálnímu porodu a že její mládí ani
zdaleka nepoškodí, ale spíše naopak příznivě ovlivní výsledek našeho snažení. Využil jsem té příležitosti a informoval
ho o zajímavém, i když málo známém faktu, že mnoho vynikajících atletů, válečníků a mudrců v historii spatřilo světlo
světa předčasně. „Vaše Veličenstvo, jsem přesvědčen, že je to podobně jako s lenochem, který zůstává dlouho na loži,
a tak nevyužije svoji energii, zatímco velcí muži bez výjimky vstávají časně. Sám jsem si všiml, že vy, božský faraone,
jste vždy vzhůru před rozedněním. Vůbec by mě nepřekvapilo zjištění, že jste také předčasně narozený.“
Věděl jsem, že tomu tak není, ale to mi pochopitelně nemohl nyní vymlouvat. „Bylo by to velmi slibné znamení, pokud
by princ napodobil svého otce a opustil matčino lůno časně.“
Nechtělo se mi tu záležitost příliš rozvádět a král se naštěstí zdál mou výmluvností přesvědčený. Nakonec dítě
spolupracovalo nádherně a protáhlo přisouzený termín skoro o dva týdny a já na něj pochopitelně nijak nenaléhal.
Celkový čas se natolik přiblížil normálu, že nedal záminku pomlouvačným jazykům, a faraon se také těšil z předčasného
porodu, který, jak uvěřil, byl velice žádoucí. Vodu ztratila v čase třetí noční hlídky. Ani mě nepřekvapilo, že začala rodit
v nejméně vhodný okamžik; neměla nikdy sklon mi věci usnadňovat. Poskytla mi alespoň výmluvu, proč jsem
nezavolal po 388 389 rodní báby. Nikdy jsem moc nedůvěřoval těm čarodějnicím s černými stopami zaschlé krve za
dlouhými nestříhanými nehty.
Paní Lostris to snášela se svou obvyklou rozhodností a sebedůvěrou. Zbyl mi právě tak čas, abych se naplno
probudil, umyl si ruce v horkém víně a požehnal svým instrumentům nad plamenem lampy. Pak zavzdychala a řekla
docela vesele: „Taito, měl by ses podívat jinam, mám dojem, že se něco děje.“ I když jsem věděl, že je příliš brzo,
vyhověl jsem jí. Stačil však jediný pohled a hned jsem budil její služky. „Pospěšte, vy děvky líné! Přiveďte královy
ženy!“ „Které`?“ Přišlo na mé volání první děvče. Napůl ve spánku a polonahé se motalo po pokoji. „Všechny!
Kteroukoliv z nich.“ Žádný princ by nemohl zdědit dvojitou korunu beze svědků u porodu a bez toho, aby svědectví
vyloučilo možnost záměny. Královy ženy začaly přicházet, právě když se dítě poprvé objevilo. Má paní se zmítala v
silných křečích, než se ukázalo temeno hlavičky.
Děsil jsem se šoku, který by následoval v případě zlatých vlásků, ale to, co jsem spatřil, byl hustý černý porost
připomínající kožíšek říční vydry. Teprve mnohem později se barva změnila a v černých kadeřích zajiskřil rudý třpyt
vyleštěných granátů a to ještě jen tehdy, když na ně posvítilo slunce. „Zatlač!“ křičel jsem. „Silně tlač!“ Reagovala
okamžitě. Mladé kosti její pánve, jimž věk ještě nestačil přinést tuhost, se rozestoupily, aby uvolnily klouzavou cestu
novorozeněti. Rychlost, s jakou se dralo na svět, mě zaskočila. Objevilo se jako kámen vystřelený z praku a málem mi
proletělo mezi rukama. Ještě jsem je pořádně nedržel a rodička se už vzepřela na lokty. Vlasy měla slepené potem a v
očích výraz dychtivosti smíšené se zoufalstvím. „Je to chlapec`? Pověz mi! Pověz!“ Plná místnost králových žen,
tlačících se kolem postele, byla svědkem prvního statečného činu novorozence po příchodu na tento náš svět. Z
penisu velkého jako můj malíček princ Memon, první toho jména, vypustil fontánu málem až ke stropu. Stál jsem v
cestě tomu pramenu živé vody, a promočil mě až na kůži.
„Je to chlapec?“ znovu vykřikla má paní a tucet hlasů jí sborem odpovědělo. „Chlapec! Sláva Memonovi, královskému
princi Egypta!“ Já ještě mluvit nemohl. V očích mě pálila nejen královská moč, ale i slzy radosti a úlevy a v uších mi
zvonil jeho první pláč, zlostný a dravý. Vztahoval ke mně ruce a nohama kopal tak silně, že mi málem znovu vypadl z
dlaní.
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Vidění se mi natolik zlepšilo, abych konečně mohl obdivovat silné, štíhlé tělíčko a pyšnou hlavu s hustým porostem
černých vlasů.
JE TO UŽ DÁVNO, co jsem přestal počítat děti, kterým jsem pomohl na svět, ale na něco takového, co jsem prožíval
tentokrát, jsem připraven nebyl. Cítil jsem, jako by všechna má láska a oddanost, které jsem byl schopen, krystalizovala
v tomto jediném okamžiku. Věděl jsem, že započal nový život, něco, co bude růst a sílit s každým novým dnem a ovlivní
celé mé žití. Pochopil jsem, že můj život zaznamenal zase jeden z náhodných zvratů a že od této chvíle už nebude nic
jako předtím. Odřezal jsem pupeční šňůru a umýval novorozeně.
Naplňoval mě pocit posvátné bázně, jaký jsem nepoznal v žádné svatyni celé plejády egyptských bohů. Moje oči a
duše se opájely tím dokonalým tělíčkem s rudou vrásčitou tváří, ve které byly vepsány rysy tvrdohlavé kuráže stejně
zřetelně jako ve tváři jeho skutečného otce. Položil jsem ho do matčiny náruče. Sotva našel její nalitý prs, chňapl po
něm chtivě jako leopard po krku gazely. Má paní ke mně vzhlédla. Nebyl jsem schopen mluvit, ale nebylo třeba slov,
abychom vyjádřili to, co mezi námi mlčky probíhalo. Věděli jsme to oba. Začalo něco tak zázračného, čemu jsme ani
nemohli plně porozumět. Nechal jsem ji se synem a šel to oznámit faraonovi.
Nepospíchal jsem. Bylo mi jasné, že se mu zpráva už dávno donesla. Královy ženy se nevyznačovaly mlčenlivostí a on
již byl pravděpodobně na cestě do harému. Loudal jsem se vodní zahradou v zajetí snového pocitu neskutečna. Svítání
pokročilo a nad východními kopci se ukázal vrcholek zářícího disku slunečního boha Amon-Ra. Zůstal jsem stát s
očima upřenýma vzhúru a mé rty šeptaly modlitbu díků. Nad zahradou zakroužilo hejno palácových holubů, a když se
vraceli, jejich křídla zachytila první sluneční paprsky. Na obloze zazářily mihotavé šperky. Vysoko nad kroužícím
hejnem se objevil tmavý bod. I na tu dálku jsem okamžitě poznal, oč jde. Z pouště přilétl divoký sokol, přitáhl ostrá
křídla k tělu a padal střemhlav dolů.
Vybral si vůdce letky a jeho nálet byl smrtelně přesný a neúprosný. Když dravec zaťal pařáty do těla holuba, byl pták
okamžitě mrtvý a na místě střetu vyskočil obláček bledého peří, který se pomalu rozplýval. Sokol po útoku padá vždy s
kořistí ve spárech k zemi, ale tentokrát tomu bylo jinak.
Dravec pustil zabitého ptáka a jeho bezvládné tělo padalo volně k zemi, zatímco sokol s křikem kroužil nad mou hlavou.
Třikrát zakroužil a třikrát za sebou vydal ostrý bojovný skřek. Trojka je jedno z nejmocnějších magických čísel.
Všechny okolnosti nasvědčovaly, že se nejedná o přirozený úkaz, a tak jsem pochopil - sokol byl poslem Hora, ne-li
přímo samotným převtělením boha. Holubí tělo mi spadlo k nohám a na mých sandálech se objevily kapky teplé krve.
Vyložil jsem si to jako znamení božského patronství a ochrany mladého prince a také úkolu pro mě. Bůh svěřuje prince
do mé péče. Pozvedl jsem tělo mrtvého holuba k nebesům. „Radostně přijímám úkol, který jsi mi uložil, ó bože. Budu mu
věrný po všechny dny svého života.“
Sokol se znovu ozval. Vydal poslední divoký výkřik a rychlými údery ostrých křídel odlétal přes vody Nilu, až zmiZel v
dálce nad divočinou, směrem k západním polím ráje, kde sídlí bohové.
Z popelavě šedého křídla jsem vytrhl pero a později ho pro štěstí položil pod matraci princovy postýlky.

FARAONOVA PÝCHA a radost z narození dědice neznala hranic. Na oslavu jeho narození vyhlásil svátek. Obyvatelé
Horního Egypta protančili a prozpívali na počest prince
Memona celou noc. Cpali se faraonovým masem a pili víno na jeho účet a s každou plnou číší procházející jejich hrdly
znělo žehnání princi. Skutečnost, že jeho matkou byla všemi milovaná paní Lostris, veselí jen umocňovala. Mládí a
odolnost mé paní dovolily objevit se za pár dní s dítětem v náručí před shromážděným dvorem. Usazená na menším
trůně pod trůnem panovníka představovala rozkošný obraz mladého mateřství. Když před celým shromážděním
rozhrnula svou róbu a pozvedla mlékem ztěžklý prs k ústům novorozence, zazněl jásot tak hlasitý, až polekal malého
prince. Vyplivl nabídnutou bradavku, rozeřval se na ně a s tváří zrudlou vztekem si poprvé získal srdce svého lidu. „Je
to lev,“ prohlašovali. „V jeho srdci tepe krev králů a válečníků.“ Jakmile princ ztichl a prs mu znovu zacpal ústa, faraon
povstal, aby oslovil své poddané.
„Uznávám toto dítě za své a prohlašu ji, že je v přímé linii mé krve a mého rodu. Je mým prvorozeným synem a bude po
mně faraonem. Vám, urození páni a dámy, a všem svým poddaným představuji prince Memona.“ Pozdravné volání
nebralo konce, protože nikdo z nich nechtěl zmlknout první, aby svoji loajalitu nevystavil pochybám.
Po celou dobu jsem spolu s ostatními sluhy a otroky královy domácnosti stál na horní galerii, odkud byl výhled na
celou síň. Musel jsem se trochu natahovat, abych přes hlavy okolostojících zahlédl velkou Tanovu postavu. Stál ve
třetí řadě pod trůnem spolu s Nembetem a jinými vojenskými hodnostáři, a i když provolával slávu s ostatními, mohl
jsem v jeho široké upřímné tváři vyčíst těžko utajovaný výraz zoufalství. Jeho syna si přivlastňoval někdo jiný a on
tomu nemohl zabránit. Dokonce i já, který jsem ho znal tak důvěrně, jsem jen stěží mohl odhadnout, jakou bolest mu to
působí. Vládce si konečně, vyžádal ticho a pokračoval:
„Představuji vám také jeho matku paní Lostris. Vězte všichni, že sedí nejblíže mého trůnu. Od tohoto dne je povýšena
do hodnosti první manželky a do řad starších faraonových žen.
Nadále jí přísluší titul královna Lostris a pořadím a hodností zaujímá třetí místo, hned za králem a samotným princem.
Navíc, dokud princ nedosáhne plnoletosti, bude královna Lostris zastávat funkci regentky a v případě, že nebudu moci
vládnout, postaví se nesporně do čela národa.“ Myslím, že by se v celém
Egyptě nenašla duše, která by mou paní v té chvíli nemilovala.
Výjimkou snad mohly být některé královy ženy, které mu samy nebyly schopny syna porodit a které předběhla jak v
pořadí, tak i v poctách. Všichni ostatní dávali svoji lásku a radost z jejího povýšení hlasitě najevo. Na závěr obřadného
vyhlášení dědice trůnu opustila královská rodina síň. Na hlavním palácovém nádvoří nasedl faraon do obřadních saní.
Paní
Lostris s princem v náručí si sedla vedle něj. Sáně, tažené spřežením bílých volů, vyjely dolů po Třídě beranů do
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chrámu
Osirise, aby tam faraon obětoval bohům. Obě strany posvátné aleje lemovaly stovky obyvatel Théb. Mohutným
voláním prohlašovaly davy svou oddanost králi a lásku královně a jejímu novorozenému princi.
Večer, když jsem se jí a prince konečně dočkal, mi zašeptala:
„Taito, viděls mezi zástupy Tana? Mísily se ve mně pocity radosti i smutku a málem jsem se pro svou lásku rozplakala.
Vypadal tak silný a statečný, a přitom musel sledovat a poslouchat, jak mu jiný bere syna. Chtělo se mi vyskočit z
trůnu a vykřiknout: „Je to syn Tana, pána Haraba, a já je oba miluji.“ „V zájmu nás všech jsem vděčný, Veličenstvo, že
jsi dokázala udržet svůj nepokojný jazyk.“ Uchichtla se. „Je to tak divné, když mě oslovuješ - Veličenstvo -, cítím se
jako podvodnice.“ Přemístila prince od jednoho prsu k druhému a zvuk, který v ten moment zazněl současně na obou
koncích jeho těla, byl silou i rezonancí vskutku královský. „Je vidět, že byl zplozen ve větrné bouři,“ poznamenal jsem
suše. Znovu se usmála, ale oči jí současně posmutněly. „Můj milovaný Tanus s námi nikdy nebude sdílet tyto intimní
chvilky. Představ si, ještě nedržel Memona v náručí a je možné, že ani nikdy držet nebude. Myslím, že se o mě znovu
pokouší pláč.“ „Nesmíš plakat, paní. Kdybys plakala, měla bys kyselé mléko.“ Moje varování, třebaže nepravdivé,
udělalo svoje. Potáhla slzy a pravila: „Nenašel by se nějaký způsob, aby se Tanus mohl těšit z dítěte stejně jako my?“
Po chvilce přemýšlení jsem přišel s nápadem, který způsobil, že radostí vykřikla a princ přivítal to řešení pochvalnými
dary. Hned příští den, když se král přišel podívat na syna, dala se královna do realizace mého návrhu. „Drahý a božský
manželi, přemýšlel jsi o výběru oficiálního vychovatele pro prince Memona`?“ Faraon se pobaveně usmál. „Je přece
kojenec. Nejdříve se musí naučit chodit a mluvit a pak teprve přijdou na řadu další znalosti.“
„Myslím, že by měl být vychovatel jmenován již nyní, aby si na sebe zvykali od samého začátku.“ „Nuže, dobrá,“ usmál
se král a vzal si děcko na klín. „Koho navrhuješ?“ „Jeho učení musíme svěřit nejlepšímu učiteli, někomu, kdo ovládá jak
vědu, tak i řemesla.“
Faraonovy oči zamrkaly. „Nevím o žádném, který by vyhovoval tvému popisu,“ zubil se na mě. Dítě úplně změnilo
královu povahu. Od Memonova narození se z něj stal žoviální muž. Už jsem čekal. že na mě mrkne. ale změna jeho
životního názoru nepokročila ještě tak daleko. Královna pokračovala, jako by neslyšela předcházející odpověď. „Pak
budeme potřebovat vojáka, který se dobře vyzná ve válečném umění, aby ho naučil zacházet se zbraní a vychoval z něj
vojevůdce. Podle mého názoru musí být mladý a z dobrého rodu; samozřejmě důvěryhodný a oddaný koruně.“ „Komu
bys svěřila tento úkol, drahá? Velmi málo mých vojáků má všechny tyto ctnosti.“ Myslím, že ve faraonově otázce
nebyla lest ani zlomyslnost, ale má velitelka také nebyla žádná naivka. Půvabně sklonila hlavu a řekla:
„Král je moudrý a bude vědět, kdo z jeho generálů by se nejlépe hodil pro tuto roli.“ Hned v příštím prohlášení
ustanovil faraon princovy učitele. „Za Memonovu výuku a mravy bude zodpovědný otrok a lékař Taita.“ Tento výrok
překvapil málokoho, ale když král pokračoval, ozval se sum poznámek.
„Výcvikem ve zbrani a výukou vojenské taktiky a strategie pověřuji Velkého lva Egypta pána Haraba.“ Tak se stane?
povinností Tana čekat na prince na začátku každého týdne, pokud zrovna nebyl účasten tažení. Na dobu, než bude za
řekou postaven nový palác, se má paní přestěhovala do palácového křídla, které předtím obýval velký vezír a odkud
byl výhled na vodní zahradu. Bylo to v souladu s jejím novým postavením starší ženy a manželky krále. Audience pro
učitele pořádal princ Memon každý týden v altánu zahrady za přítomnosti královny Lostris. Velmi často se přidal
nemalý počet úředníků a dvořanů a příležitostně přicházel i faraon s celou svou suitou. Pro nás to znamenalo velké
omezení. Čas od času se nám přece jen podařilo zůstat ve čtyřech. Při první příležitosti takového soukromí položila
královna Lostris poprvé prince do náruče jeho otce. Stal jsem se svědkem rozpačité radosti, se kterou Tanus pohlédl
dolů do tváře svého syna. Memon využil příležitos ti a pozvracel otcovu parádní uniformu, ale ani potom ho Tanus
neodložil. Nechávali jsme pak každou významnější událost v životě dítěte na okamžiky, kdy s námi byl Tanus. Tanus
mu podal první lžíci kaše a princ byl tak překvapen nezvyklým jídlem, že se zamračil a naplival si nechutnou směs na
bradu.
Potom spustil křik a dožadoval se matčina mléka. aby nepříjemnou chuť spláchl. Královna Lostris si ho posadila do
klína a za obdivného Tanova dohledu mu nabídla prs. Znenadání
Tanus vztáhl ruku a vytrhl prs princi z drobných úst. Všichni, kromě prince a mě. se bavili. Memona takové kavalírské
jednání uráželo a dal to také hned najevo a já byl šokován. Představil jsem si neočekávaný příchod faraona a jeho
reakci, kdyby našel
Velkého lva Egypta s plnou dlaní královských hroznů. které nepospíchá pustit. Na můj oprávněný protest mi má paní
odpověděla: „Nebuť upjatá stará dáma, Taito. To byl jen takový nevinný žert.“ Ano, žert, ale o nevinnosti se mluvit
nedalo.
Dobře jsem viděl, jak jím tváře pří intimním dotyku zaplály, a jejich vzájemnou vášeň bylo cítit ve vzduchu jako blesk
před bouři. Pochopil jsem, že se již dlouho neudrží a přes všechen
Tanův smysl pro čest a povinnost musí brzy takové velké lásce podlehnout. Toho večera jsem zašel do Horova
chrámu a přinesl štědrou oběť. Při modlitbě jsem boha požádal: „Ať se proroctví labyrintů neopozdí příliš, protože ti
dva sobě nemohou pomoci, a to by mohlo znamenat smrt a zneuctění pro nás pro všechny.“
Někdy se člověku pokusy ovlivnit osud nevyplácí. Naše modlitby se mohou vyplnit způsobem, který nečekáme ani
nechceme.

STAL JSEM SE lékařem malého prince, ale po pravdě řečeno, potřeboval mých lékařských zkušeností velmi málo.
Těšil se po otci pevnému, překypujícímu zdraví a mladistvé síle. Jeho chuť k jídlu a zažívání byly příkladné. Cokoliv se
dostalo do jeho úst, spolykal se žravostí lva, aby se to bez průtahů objevilo v požadovaném tvaru a konsistenci na
opačném konci. Spal bez přerušení a probouzel se s hladovým řevem.
Kdykoliv jsem mu ukázal prst. sledoval jeho pohyb velkýma tmavýma očima, a sotva se ocitl v jeho dosahu, uchopil ho
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a snažil se přitáhnout a posadit. Podařilo se mu to dříve než kterémukoliv z dětí, o které jsem se doposud staral. Ve
věku. kdy ostatní děti začínají sedat, Memon už se zvedl a lezl, a když se ostatní pokoušejí lézt, udělal svůj první nejistý
krok. V ten významný den byl u toho i Tanus. Poslední dva měsíce vedl tažení proti silám uchvatitele. které obsadily
Asyu. klíčový bod naší severní obrany, a faraon poslal Tana s celou flotilou dolů po řece, aby dobyl město zpátky.
Teprve mnohem později se mi Kratas svěřil, jak strašný to byl boj. Nakonec Tanus pobořil hradby a v čele svých
milovaných
Modrých vnikl do města. Vypudil uchvatitele, pobil spoustu jeho mužů a zahnal je zpět za hranice. Tanus se vrátil
zahrnován vděčností Théb a celého království. Faraon mu položil další Zlato chrabrosti na ramena a jednotkám, které
se zasloužily o vítězství, vyplatil zadržený žold. Od krále zamířil Tanus ihned do altánu ve vodní zahradě, kde jsme na
něj již čekali. Zatímco já hlídal u brány, Tanus a má paní se objali se žhavostí, kterou odloučenost jen zvýšila. Nakonec
jsem je musel od sebe oddělit, jinak by to objetí nevyhnutelně skončilo jediným možným způsobem. „Pane,“ zvolal jsem
stroze,
„princ Memon začíná být netrpělivý.“ Odtrhli se od sebe zjevně neradi a Tanus odešel za nahatým princem, lezoucím
po plášti ze šakalí kůže, který jsem pro něj rozprostřel ve stínu.
Poklekl před ním na koleno. „Zdravím vás, Vaše královská
Výsosti. Přináším zprávy o vítězství našich zbraní - „ škádlil ho Tanus a Memon šťastně vykřikl, jako by poznal otce, a
hned jeho pozornost upoutal třpyt zlatého řetězu. S mohutným úsilím se postavil na nohy, udělal čtyři vrávoravé
kroky, oběma rukama uchopil řetěz a přitáhl se k němu. Všichni jsme tomu výkonu zatleskali a Memon s oporou řetězu
zářil a přijímal chválu jako něco, co mu samozřejmě přísluší. „Při křídlech
Horových, má stejně bystré oko pro žlutý kov jako ty Taito.“ smál se Tanus. „Není to zlato, co ho táhne, ale cesta k
němu,“ prohlásila má paní. „Přijde den, kdy ponese na hrudi také zlato za chrabrost.“ „Nikdy o tom nepochybuji.“
Tanus zvedl chlapce vysoko a Memon vřískal radostí a kopal nožkama, aby ho přiměl k pokračování v divoké zábavě.
Pro mě a pro Tana dětské pokroky zdánlivě označovaly změny období, tak jako to ve skutečnosti dělaly stoupající a
klesající vody Nilu. Život mé paní se odvíjel mezi hodinami strávenými s dítětem za pří 400 tomnosti otce a hodinami
strávenými jen s dítětem Intervaly mezi Tanovými příchody,jí připadaly nesnesitelně dlouhé a vlastní návštěvy příliš
krátké. LETNÍ ZÁPLAVY byly tak štědré, jak jsme je při slavnosti vod na Elefantině předpověděli. Vody opadly a pole
se zatřpytila v novém hávu černého bahna.
Jednotný vzhled však brzy porušily husté zelené plochy obilí a plodin. V čase, kdy princ udělal svůj první samostatný
krok, sýpky v Egyptě přetékaly a spíže i těch nejchudších poddaných byly plné. Na západním břehu dostával tvary
Memonův palác a válečné štěstí na severu se klonilo v náš prospěch. Faraon a celá jeho říše se těšila přízni bohů.
Jedinými, kdo projevoval nespokojenost, byli dva milenci. Třebaže si byli blízko na dotyk, dělil je od sebe záliv širší než
údolí, ve kterém jsme žili. Při nesčetných příležitostech se mě každý zvlášt vyptával na proroctví labyrintů Amon-Ra,
jako bych já sám byl osobně zodpovědný za vyplnění té hrůzné vidiny. Marně jsem protestoval, že jsem pouhé zrcadlo,
ve kterém se budoucnost zobrazila, a ne ten, kdo posouvá kameny na hrací desce osudu.
Přešel rok a řeka poslušná zákonů věčného cyklu začala opět stoupat. Čtvrtá záplava od věštby labyrintů pominula a já
čekal stejně jako oni, že se má vize do konce období splní. Když se tak nestalo, začali na mě oba. Tanus i má paní.
dotírat. „Kdy už budu volná a budu moci jít za Tanem?“ povzdechla si hrálovna
Lostris. „Musíš něco udělat, Taito.“ „Nejsem to já, ale bohové. koho musíš požádat. Budu se k nim modlit, to je vše, co
mohu dělat.“ Uběhl další rok, a když se naše situace nezměnila, stal se i Tanus nevrlým. „Tolik jsem ti důvěřoval,
postavil jsem své budoucí štěstí na tvých slovech. Přísahám,
Taito, pokud něco brzy neudělán, tak = Nedořekl a díval se na mě. Hrozba byla o to silnější, že zůstala nevyslovena.
Přečkali jsme ještě jeden rok a i já sám ztrácel důvěru ve vlastní proroctví. Začínal jsem věřit, že bohové buď změnili své
úmysly, nebo vize byly pouhými produkty mé vstřícné fantazie. Princi Memonovi bylo pět a jeho matce dvacet jedna
let, když na jedné z výzvědných galér přijel posel ze severu.
„Delta Nilu padla. Rudý uchvatitel je mrtev. Dolní království je v plamenech, města Avaris a Memtis jsou zničená.
Chrámy jsou vypálené do základů a obrazy bohů strženy k zemi,“ vykřikoval planoucíma očima a faraon odpověděl.
„To není možné. Nemohu té zprávě uvěřit. Jak by mohlo k takovým věcem dojít, aniž bychom o tom věděli? Uchvatitel
byl dost silný, aby nám patnáct let vzdoroval. Kdo a jak by ho dokázal svrhnout za den?“ Posel se třásl strachem a
vyčerpáním. Jeho cesta byla namáhavá a dobře věděl, jak se v Thébách zachází se zvěstovateli katastrofálních zpráv.
„Rudý uchvatitel byl zabit. aniž stačil vytasit meč, a jeho síly rozprášeny dříve, než zazněly hlasy trub na poplach.“ „Jak
se to mohlo stát?“
„Nevím, božský Egypte. Povídá se, že je z východu napadl nový strašný nepřítel. rychlý jako vítr, kterému prý neodolá
žádný národ. Naši vojáci utikají ze severu, aniž by nepřítele viděli. Ani ti nejstatečnější z nich se mu nedokáží postavit.“
„Kdo je ten nepřítel?“ dožadoval se faraon a poprvé zazněl v jeho hlase strach.
„Jmenuje se Král pastýřů, HykscSs.“ Ještě nedávno jsme se s
Tanem tonm jménu vysmívali. Vícekrát se to nestane.

FARAON SVOLAL tajné sezení válečné rady. Teprve mnohem později jsem se dozvěděl vše, co vyšlo najevo při
jednání. Tanus by mně ani mé paní nikdy to tajemství neprozradil. Podařilo se mi ho vypáčit z Kratase, protože ten milý,
hlučný pořízek nebyl dostatečně odolný proti mé lstivosti. Tanus Kratase povýšil do hodnosti Nejlepšího z deseti tisíc
a svěřil mu velení gard Modrého krokodýla. Jejich vzájemné pouto mělo stálost žulové desky. Tak se stalo. že jako
vysokému veliteli mu náleželo místo při válečné poradě, a třebaže s ohledem na svou nízkou hodnost nebyl vyzván.
aby vyslovil svůj názor, spolehlivě mně a mé velitelce zopakoval vše. co tam slyšel. Válečná rada se rozdělila na dva
tábory.
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Starší, vedený Nembetem, a mladou krev, kterou představoval
Tanus. Bohužel větší autoritu měli staří a ti vnutili své zastaralé názory ostatním. Tanus chtěl stáhnout hlavní síly a
vybudovat hlubokou obranu podél řeky. Současně zamýšlel vyslat špehy a výzvědné oddíly, které by zjistily
vlastnosti tajenmého nepřítele. Ve všech severních městech jsme měli svoje informátory, ale z nějakého
nepochopitelného důvodu od nich ještě nedošly žádné zprávy.
Tanus chtěl nejdříve tyto informace získat a teprve po jejich prozkoumání zapojit do boje hlavní sily. „Pokud nevíme,
proti komu vlastně máme bojovat, nemůžeme zvolit správnou strategii,“ prohlásil při poradě. Nemhet a jeho přívrženci
oponovali každý Tanův návrh. Starý generál nemohl Tanovi zapomenout ponížení, kterého se mu dostalo v den, kdy
Tanus zachránil královskou loď před havárií. Celá opozice byla založena více na zásadách než na logice a zdravé úvaze.
„Nesmíme se vzdát ani lokte naší posvátné země. Navrhovat to, je zbabělostí. Střetneme se s nepřítelem a porazíme ho,
kdekoliv na něj narazíme. Nebudeme s ním přece flirtovat a tancovat jako houf venkovských děveček.“ „Můj pane.“
křičel
Tanus rozčilený nařčením ze zbabělosti. „Jen blázen, a opravdu velký blázen by rozhodl dříve, než zná fakta. Nemáme
ani kousíček vědomostí, na kterých bychom mohli stavět.“ Vše marné. Nakonec rozhodla převaha služebních let tří
generálů.
Tanus byl okamžitě odvelen na sever, aby zastavil a obrátil ustupující armádu. Měl udržet hranici a nehnout se od
hraničních kamenů. Nebylo mu ani dovoleno stáhnout se na strategickou linii kopců tvořících před Asyutem
přirozenou první obrannou linii v záloze s linií druhou - hradbu města.
Dostal přímé velení flotily spolu s jednotkami severní armády a třemi stovkami válečných lodic, které měly zajistit
zásobování a kontrolovat řeku. Mezitím Nembet přivede zbytek armády z jižní hranice. černá hrozba afrického
vnitrozemí musí jít při mnohem vážnějším nebezpečí ze severu .stranou. Jen co budou posily soustředěny. Nembet s
nimi vyrazí na sever a připojí se k Tanovi. Do měsíce bude před Asyutem soustředěna hrozivá síla šedesáti tisíc mužů a
čtyř set galér. Do té doby musí Tanus udržet hranici za každou cenu. Nembet skončil přísným rozkazem. „Pánu
Harabovi se dále nařizuje držet všechny své síly na hranicích a nejsou mu dovoleny žádné výpady ani výzvědné
výpravy dále na sever.“
„Můj pane Nembete, tím příkazem mě oslepuješ a svazuješ mi ruce. Odpíráš mi prostředky na vedení obrany rozumným
a účinným způsobem -“ Marně Tanus protestoval. Nembet se nadýmal uspokojením nad tím, že vnutil svoji autoritu
mladému konkurentu a docílil plného zadostiučinění. Na takových nízkých lidských emocích stojí osudy národů. Sám
faraon, ve shodě s právem, oznámil záměr stanout v čele svých armád. Po celých tisíc let byli vždy faraonové přítomni
na bitevních polích při rozhodujících bitvách historie. Ačkoliv jsem si faraonovy statečnosti vážil, přál jsem si jen, aby
si pro její demonstraci vybral jiný okamžik. Faraon Mamos nebyl žádný válečník a jeho přítomnost na bitevním poli
sotva zlepší vyhlídky na vítězství našich zbraní. Snad by to mohlo trochu zvýšit morálku vojáků, kdyby ho viděli mezi
sebou, ale na druhé straně bude jeho doprovod pro Tana mnohem větší přítěží než pomocí. Král nepojede na bojové
Iíníe sám, bude ho doprovázet celý dvůr, včetně jeho žen a syna. Královna musí mít svoji družinu a princ Memon své
učitele a to znamená, že do frontové linie musím i já. Co nevidět vyplujeme po vzdutých vodách Nilu na sever, do místa
Asyut a na frontu. Nepřítele neviděl a neznal nikdo a já cítil, že má paní a princ jsou vystaveni zbytečnému nebezpečí.
Na druhé straně bezpečí otroka nemělo jinou důležitost než pro mě samého. Tu noc před odjezdem jsem spal málo.
Čim DAl jsme pluli na sever, tím častější a tíživější byly zvěsti a zprávy přicházející z fronty. Užíraly naši spokojenost a
důvěru, stejně jako když se kobylky vrhnou na úrodu. Tanus se často během plavby objevil na palubě naší lodi,
údajně proto, aby se se mnou poradil. Pochopitelně že při každé návštěvě strávil nějaký čas s princem a jeho matkou.
Nikdy jsem nebyl zastáncem zvyku, podle něhož ženy doprovázely armádu do boje. Ženy představují nádherné
rozptýlení v čase míru i ve válce, a tak i válečník Tanova kalibru by mohl být odveden od svého hlavního poslání. Celé
jeho myšlení by se přece mělo soustředit na nastávající úkol. Když jsem se mu o tom zmínil, zasmál se a poplácal mě po
rameni. „Budu mít alespoň větší důvod k boji. Nemněj obavy. starý příteli. Budu bojovat jako lev bránící své mládě.“
Brzy jsme se střetli s prvními vojáky ustupující armády. Rozptýlené skupiny vojáků prchaly k jihu a cestou plenily
vesnice kolem řeku. Bez velkých okolků a uvažování dal Tanus setnout několik set dezer térů a jejich hlavy napíchnuté
na oštěpy nechal pro výstrahu podél břehů. Zbytek posbíral a zařadil do oddílů pod spolehlivé důstojníky. Dezerce
skončily a v útvarech zavládl nový duch. Flotila dorazila do města Asyut, jehož hradby se tyčily blízko u řeky. Tanus
nedodržel příkazy Nembeta a nechal ve městě strategickou zálohu pěti tisíc mužů pod velením Ren trema. Jak flotila
pokračovala dál k severu až na hranici, kde jsme měli zaujmout pozice a čekat na záhadného Krále pastýřů.
Flotila zakotvila v bojové formaci na řece, ale na lodích zůstaly jen nejnutnější posádky. Zbytek se vylodil a s pěchotou
obsadili východní břeh. Podařilo se mi přesvědčit faraona, aby dovolil princi a královně zůstat na palubě velké lodi,
která je sem přivezla. Na vodě bylo chladněji a zdravěji a hlavně, kdyby se válečné štěstí obrátilo proti našim zbraním.
únik bude rychlejší. Král vystoupil s vojsky na břeh a rozložil tábor na výšině nad zatopenými poli, v opuštěné vesnici,
ze které rolníci uprchli již před léty. Neměli možnost obdělávat úrodná pole v okolí, protože neustálé spory s nepravým
faraonem o hranici vedly k častým nájezdům a krvavým šarvátkám. Vesnice se jmenovala Abnub. Záplava na Nilu
začala ustupovat již nějaký týden před naším příjezdem do vesnice. V zavodňovacích kanálech ještě stále tekly spousty
vody a na polích ležel čerstvý nános bahna, ale hlavní proud se již vrátil do stálého koryta řeky. V rozsahu omezení
stanovených Nembetem začal Tanus s přípravami na hrozící střet. Pluky se utábořily podle bojových formací. Aster
velel říční flotile, Tanus sám si ponechal střed s Nilem po levém boku a Kratas vedl pravé křídlo. K východnímu obzoru
se rozprostírala žlutošedá, hrozivá poušť. V jejích vyprahlých, bezmněrných pustinách by nemohla přežít žádná
armáda, a tak poušť představovala náš pravý bok, bezpečný a neproniknutelný.
Jediné. co jsme o Hyksósovi věděli, bylo, že přišel z vnitrozemí a že nemá žádné vlastní loďstvo. Tanus předpokládal,
že se s ním utká na souši v bitvě pěšáků. Věděl, že se Hyksós nedostane přes řeku a že ho může donutit k boji na místě,
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které si sám vybere. Abnub nebyl zdaleka ideálním místem, ale Nembet už rozhodl za něj.
Abnub se rozkládal na nízkém návrší, obklopen poli ležícími ladem a poskytoval alespoň dobrý výhled. Nepřítele
uvidíme dlouho předtím, než narazí na naše přední hlídky. Tanus měl k dispozici třicet tisíc vojáků z nejlepších jednotek
Egypta.
Nikdy jsem neviděl takovou sílu pohromadě a pochybuji, že vůbec někdy bylo v údolí Nilu soustředěno tak početné
vojsko.
Brzy dorazí Nembet s dalšími třiceti tisíci a pak to bude největší armáda v historii vůbec. Zúčastnil jsem se s
Tanempřehlídky vojsk. Jejich morálka se zvedla, protože Tanus vykonával velení osobně a možná také kvůli
přítomnosti faraona. Když Tanus procházel kolem nastoupených oddílů, vojáci ho hlasitě zdravili a mě pohled na ty
spousty vojska a jejich bojového ducha povzbuzoval a přinášel mi úlevu.
Nedovedl jsem si představit nepřítele natolik silného, aby porazil naši armádu dvanácti tisíc lučištníků v lesklých
kožených přilbicích, s prsními štíty, které zastaví každý šíp, mimo ty vystřelené zblízka, dále osmi tisíc těžkých kopiníků
s dlouhými štíty z hroší kůže, tuhými a tvrdými jako bronz a deseti tisíc mužů v čapkách z leopardí kůže s meči a praky
schopnými vystřeleným kamenem prorazit lidskou lebku na vzdálenost padesáti bolů. Když jsem viděl Tana c vičit s
takovou masou ozbrojenců, moje důvěra s každým nadcházejícím dnem rostla. Nedostatek informací o Hyksósovi a
silách pod jeho velením mě přesto stále znepokojoval. Upozornil jsem
Tana, že mu sice válečná rada zakázala vysílat výzvědné výpravy, ale nikdo se nezmiňoval o použití lodí k takovému
účelu. „Tys měl psát zákony,“ smál se Tanus. „Dokážeš přinutit slova tančit podle vlastní melodie.“ Bez meškání nařídil
Huimu, aby s jedním oddílem rychlých galér odplul na sever až do Miniehu, pokud ještě dřív nenarazí na nepřítele. Byl
to stejný Hui, Bastiho ťuhýk, kterého jsme zajali v Gallale. S
Tanovou podporou se mladý ničema rychle vyšvihl na velitele oddílu galér.
Hui dostal přísný rozkaz vyhnout se boji a do čtyř dnů se měl vrátit zpět. Poslušně se objevil čtvrtého dne. Dostal se až
do
Miniehu, aniž by zahlédl jediné plavidlo nebo se setkal s odporem. Vesnice kolem řeky byly prázdné a samotné město
Mínieh vyrabováno a v plamenech. Podařilo se mu ale zajmout hrstku dezertérů z armády nepravého faraona. Byli to
vůbec první očití svědkové invaze Krále pastýřů, které jsme měli možnost vyslechnout. Ve skutečnosti se nikdo z nich
s nepřítelem neutkal přímo. protože všichni utekli, jen co se přiblížil. Jejich zprávy byly proto přehnané a zmatené a
naprosto neuvěřitelné. Jak bychom mohli věřit v existenci armády, která pluje rychlostí větru na lodích přes otevřenou
pousť. Podle našich informátorů visel nad tou záhadnou flotilou vysoký prašný mrak, který znemožnil určit jejich počet
a budil hrůzu u vojska pozorujícího její příchod.
„Nejsou to muži,“ vypovídal zajatec, „jsou to ďáblové z podsvětí a jezdí na pekelných větrech pouště.“ Ani důkladný
výslech se žhavými uhlíky přikládanými na jejich hlavy nedokázal výpovědi změnit. Tanus je nechal všechny popravit;
nechtěl, aby mezi mužstvem začaly kolovat bláznivé povídačky, které by jen šířily malomyslnost v našich řadách a
podkopávaly čerstvě nabytou sebedůvěru.

DESÁTÝ DEN našeho čekání u Abnubu jsme se doslechli, že
Nembet konečně vyrazil s posilami a měl by se objevit u Asyutu během dvou týdnů. Bylo radost pozorovat, jaký vliv
měla ta zpráva na mužstvo. Z vrabců se málem stali orli. Tanus povolil vydat na oslavu dobré zprávy mimořádný příděl
piva a masa.
Pláně pod Abnubem se proměnily v nebe poseté hvězdami táborových ohňů a lákavá vůně skopové pečeně naplnila
noc.
Zpěv a smích dozněl až v čase poslední hlídky. Zanechal jsem paní Lostris se synem na palubě vlajkové lodi a
vystoupil na břeh. Na Tanovu žádost jsem byl přizván na válečnou parodu s veliteli jeho pluků. „Stále z tebe padá
moudrost a máš vždy plno nápadů, ty starý pleticháři. Třeba nám poradíš, jak potopit flotilu plující nad suchou zemí.“
Rokování se protáhlo přes půlnoc a já nepřispěl ničím, co by stálo za řeč. Bylo už pozdě vracet se na loď, a tak mi
Tanus nachystal v rohu svého stanu slaměnou matraci. Probudil jsem se podle zvyku před svítáním, ale Tanus už byl
venku a za hrubým stanovým plátnem se ozý 412 413 val táborový ruch. Cítil jsem se provinile a spěchal ven ze stanu
dojitra probouzejícího se nad pouští. Vylezl jsem na kopeček za táborem, odkud byl pěkný výhled. Poprvé jsem pohlédl
na řeku zamlženou kouřem ohňů a chmurami ranní mlhy.
Světla na palubách se odrážela v temných vodách řeky. Bylo ještě příliš tma, abych na tu dálku rozeznal loď, na které
ležela má paní. Na východě nad pouští rozkvétalo bledé světlo s perlovým nádechem barvy lastur. V přibývajícím
světle se rozprostírala poušť, tichá a nádherná, s lehce fialovými stíny kopců a dun. V nehybném vzduchu se obzor
přibližoval na dosah ruky. V dálce na horizontu jsem spatřil mráček. Zavěšený pod akvamarínovou oblohou nebyl větší
než nehet mého palce a moje oči ho nejprve přešly bez povšimnutí a teprve pak se k němu vrátily. Nijak mě z počátku
neznepokojoval a musel jsem se dívat déle, abych poznal, že se pohybuje. „Divné,“ mumlal jsem si hlasitě. „Že by
začínal khamsin?“ Bylo po sezóně a kromě toho vzduch postrádal zlověstný náboj přírodních sil, který je předzvěstí
písečné bouře, ráno bylo klidné a chladné. Ve chvilce. co jsem uvažoval, se vzdálený úkaz zvětšil a přiblížil. Mrak
vyrůstal ze země, nebyl zavěšen na obloze, ale na přirozený původ byl příliš rozsáhlý a rychlý. Hejno ptáků by se
mohlo pohybovat takovou rychlostí a hustotou se mohl rovnat mraku kobylek, jež vylétly k obloze, ale o nic takového
tu nešlo. Přestože mrak byl okrově žlutý, nechtělo se mi uvěřit, že je to prach. Pozoroval jsem několikrát stádo
přímorožců, jak s rohy mírně šavlovitě zahnutými pádili písečnými dunami při každoroční migraci. Bývaly jich stovky.
ale nikdy nezvedli takové množství prachu. Mohl by to být i kouř požáru, ale v poušti nemělo co hořet. „Musí to být
rozhodně prach,“ přesvědčoval jsem sám sebe a neschopný ještě plně uvěřit jsem v údivu a hrůze hleděl. jak roste a
přibližuje se. Byly to drobné světelné záblesky odražené od paty zlověstného mraku, které mě náhle přenesly zpět k
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vizím labyrintu Amon-Ra. Ano, to byla stejná scéna. Ta první žila ve fantazii, tato dnešní je skutečná. Poznal jsem, že ty
světelné paprsky jsou odrazem slunce od ští tů a lesklých čepelí bronzových zbraní. Rozběhl jsem se dolů z kopce a
křičel do vzduchu varování, které nikdo neslyšel. V táboře dole pode mnou se ozval zvuk trub. Hlídky na vyvýšených
stanovištích konečně zpozorovaly blížící se mrak a vyhlásily poplach. Trubky jsem ve své vizi také slyšel. Ten
naléhavý zvuk se zařezával do uší a hrozil, že mi roztrhne lebku.
Zmrazoval mi krev a rozechvíval srdce. Pochopil jsem, že nadešel osudový den, kdy kobylky z východu sežerou samu
podstatu Egypta a dynastie padne. Naplnila mě hrůza a obavy o mou paní a jejího syna, kteří byli její součástí. Tábor
dole byl plný horečného pohybu. Muži se chápali zbraní. Byli jako včely rojící se ve zmatku kolem převrženého úlu.
Výkřiky důstojníků a rozkazy velitelů se téměř utápěly v břeskném troubení rohů.` Uviděl jsem faraona uprostřed
hloučku ozbrojenců, kteří s ním opouštěli stan. S námahou ho vynesli svahem na kopec, kde mezi kameny stál trůn. Z
kopce byl dobrý výhled na celou pláň a velký kus řeky. Vojáci ho zvedli na trůn, do rukou mu strčili berlu a cep a na
hlavu posadili dvojitou korunu. Seděl tam s tváři popelavě šedou a připomínal mi amorovou sochu. Dole pod ním se
pluky řadily do bojových formací. Počáteční zmatek se rychle měnil v pořádek; Tanus vycvičil své vojaky dobře. Běžel
jsem dolů, abych byl co nejdříve u faraona. Reakce Tahových divizí byla však tak rychlá, že v okamžiku, kdy jsem ke
trůnu doběhl, už se na planí rozvinula armáda jako had připravený utkat se se zlověstným vířícím mrakem, který se na
něj řítil. Kratas se svou divizí stál na pravém křídle. Poznal jsem jeho mohutnou postavu obklopenou důstojníky v
přilbách s chocholy vlajícími v mírné ranní bríze od řeky. Tanus se svým důstojnickým sborem stál přímo pod námi,
natolik blízko, že bylo slyšet jejich rozhovor. Chladným, akademickým tónem posuzovali postup nepřítele, jako by se
jednalo o cvičné bedny s pískem při důstojnickém výcviku. Tanus seřadil své muže do klasických bojových formací.
Těžcí kopiníci, vážní a klidní, stáli v prvních řadách. Kopí, jejichž hroty se leskly v ranním slunci, drželi s násadami
opřenými o zem a jejich štíty tvořily jednolitou hráz. Poněkud staženi zpět stáli lučištníci, luky s té 414 415 tivami
připravené. Za každým mužem stál jeho toulec - chlapec, který mu nesl svazek šípů. Během bitvy budou sbírat
vystřelené nepřátelské šípy a doplňovat jiná vlastní munici.
Muži s meči tvořili zálohu lehkých, rychlých jednotek, ktere. měly za úkol pohotově vyrážet, aby zastavily průlom nebo
využily slabého místa v nepřátelském šiku. Průběh bitvy připomínal pohyby kamenů na desce bao. Existovala klasická
zahájení a odpovídající obrany, které se vyvíjely po staletí.
Prostudoval jsem je, sepsal tři svitky o pojetí válečné taktiky a tyto svitky byly povinnou četbou při výcviku
důstojníků v Thébách. Nyní,když jsem mohl posouditTanovo rozestavení, zjišťoval jsem, že nemá chybu. a moje
důvěra opět vzrostla. Jak by mohl nepřítel uspět proti tak silné armádě složené z vycvičených a bojem zocelených
veteránů a jejich vynikajícímu mladému generálu, který nikdy žádnou bitvu neprohrál. Pak,jsem ale znovu pohlédl přes
naěe řady na valící se mrak a moje důvěra zakolísala. Bylo zde něco, co překračovalo vojenské tradice, s čím neměl
zkušenost jediný generál v celé naší dlouhé historii. Byly to jen smrtelné bytosti, nebo stojíme opravdu před ďábly, jak
tvrdily zvěsti?
Hleděl jsem do vířících mraků. Byly už tak blízko, že v ponurých, žlutošedých závojích prachu bylo možno rozeznat
temné stíny. Naskočila mi husí kůže. S posvátnou hruzou jsem v nich poznával tvary podobné lodím, o kterých se
zmiňovali zajatci. Tyto lodi však byly menší a mnohem rychlejší než jakékoliv plavidlo, které kdy bylo spuštěno na
vodu. byly dokonce rychlejší, než jakýkoliv tvor pohybující se po zemském povrchu. Sledovat některý ze stínů nebylo
snadné, protože jejich pohyb byl rychlý a éterický a připomínal let nočních můr ve světle lampy. Stíny se valily, vlnily a
mizely v oblacích prachu, takže když se některý znovu objevil, nebylo možné rozeznat, je-li to tentýž nebo jiný, jemu
podobný. Nešlo je ani spočítat nebo alespoň odhadnout, co následuje za prvním sledem. Mrak prachu se za nimi táhl
až k horizontu, kde se poprvé objevily.
Naše řady stály v slunečním světle klidně a pevně. ale já vycítil, jak se jich zmocňuje údiv a nervozita. Odborná
konverzace Tanových důstojníků utichla, stáli mlčky a v tiché bázni sledovali postup nepřítele. Všiml jsem si, že se
mrak zastavil. Vznášel se sice dál k obloze, ale pomalu se začínal usazovat a čistit natolik, že bylo možno mírně rozeznat
nehybné povozy předvoje. Pohled na ně byl tak matoucí a vzrušující, že nemohu říct, jestli jich bylo tisíc nebo více.
Teprve později jsme zjistili, že tato pauza byla součástí útočného plánu Krále pastýřů. Během té přestávky se
přeskupili, zahnali žízeň a připravili se na závěrečný výpad.
Tehdy jsem to vše ještě nevěděl. Na naše řady padlo děsivé ticho a bylo důkladné. Šum větru ve skalách a úžlabinách
se zdál přinejmenším hlasitý. Jediné, co se v našich řadách hýbalo, byly vlající zástavy nad hlavami každé divize.
Uprostřed těch řad se třepetala standarda Modrého krokodýla a pro mě to byl jediný potěšitelný moment. Prach se
pomalu usazoval a našim zrakům se objevovala řada za řadou
Hyksósových vozidel vystupujících z oblaku. Pro velkou vzdálenost ještě nešlo rozpoznat podrobnosti, ale bylo
zřejmé, že vozy vzadu byly mnohem větší než ty, které stály v čele armády. Zdálo se, že jsou kryté plachtovinou nebo
kůží. Muži z nich vykládali nádoby podobné velikým amforám a odnášeli je dopředu. Divil jsem se, jak mohou lidé vypít
takovou spoustu vody, a vůbec všechno, co ti cizinci dělali, bylo hádankou a nmě to nedávalo smysl. Ticho a čekání
se zdály nekonečné.
Každý sval a každý nerv v mém těle byl napjatý do krajnosti.
Pak se konečně dali do pohybu. Z čelních řad Hyksósovy formace vystartoval směrem k nám podivný vůz. V našich
řadách to zašumělo údivem nad rychlostí jeho jízdy. Po krátkém odpočinku se zdálo, že snad jede dvakrát rychleji.
Vzdálenost se zmenšila a znova se ozvaly výkřiky našich bojovníků, když zpozorovali, že vůz táhne pár podivných,
neznámých zvířat.
Velikostí se mohla rovnat divokému přímorožci a také na pohledných krcích se jim ježila podobná hustá hříva. Jejich
hlavy s velkýma očima a s rozšířenými nozdrami však byly mnohem elegantněji tvarované a postrádaly rohy. Zvířata se
pohybovala s nevídanou lehkostí a zdálo se. že se jejich štíhlé, dlouhé nohy sotva dotýkaji písečného povrchu. Ještě
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dnes, po tolika létech, cítím to rozechvění, které se mě tehdy zmocnilo při prvním pohledu na koně. Vedle těchto
nádherných zvířat bledla i krása lovícího geparda. Na všechny dolehla hrůza a jeden důstojník nedaleko vykřikl. „Co za
hrozná monstra to na nás ženou? Ty stvůry jsou určitě zabijáci, co se živí lidským masem!“ Jak jsme tak stáli a čekali, až
se na nás ty bestie vrhnou a zhltnou nás jako hladoví lvi, proběhla našimi formacemi vlna zděšení. První vůz ale zahnul
a jel nyní souběžně s naší linií. Hleděl jsem s úžasem, jak se pohybuje na otáčivých discích. Prvních pár momentů jsem
stál jako zkamenělý; moje mysl odmítala pochopit, co oči viděly. Přinejmenším byl pro mě dojem z prvního pohledu na
dvoukolový válečný vůz stejně silný jako z pohledu na koně, kteří ho táhli. Dopředu mezí pádícími koni trčelo dlouhé
bidlo připojené k něčemu, co, jak jsem později zjistil, se jmenovalo osa. Vysoká čelní deska byla pozlacená a boky
snížené, aby mohli lučištníci vystřelovat šípy na o bě strany. To vše jsem zaregistroval jediným pohledem a pak se
hned moje pozornost zaměřila na vířící disky. na kterých se vůz hladce a rychle vznášel nad nerovnou zemí. Po tisíc let
byli Egypťané nejkulturnější a nejcivilizovanější lidé na zemi. Ve vědách a v náboženství jsme daleko předstihli
všechny ostatní národy, avšak přes všechno učení a moudrost jsme nevymysleli nic podobného. Naše sáně rozrývaly
zem dřevěnými sanicemi, ve kterých se ztrácela síla zapřažených volů. Těžké kamenné bloky jsme dopravovali po
dřevěných válečcích a vůbec nás nenapadlo udělat další logický krok. Hleděl jsem poprvé na kolo a jeho jednoduchost
a krása zapůsobily v mém mozku jako záblesk.
Okamžitě jsem pochopil jeho princip a sám sobě jsem spílal, že jsem na to nepřišel sám. Bylo to nesmírně geniální a já
pochopil, že čekáme, až nás ten zázračný vynález zničí stejným způsobem, jako zlikvidoval rudého uchvatitele v Dolním
království. Zlatá dvojkolka letěla před námi právě tak mimo dostřel luku. Když se dostala naproti nám, odtrhl jsem oči
od úžasného víření kol i od divokých, úděsných stvoření, která ji táhla, a všiml si dvou mužů u předního čela vozu.
Jeden byl zjevně vozba, nahýbal se přes čelní desku a ovládal cválající spřežení pomocí dlouhých, z kůže spletených
šňůr připevněných k jEjich hlavám. Vyšší muž, stojící vedle něj, byl král. Jeho vznešený postoj to potvrzoval nade
všechnu pochybnost. Podle jantarové barvy tváře a zahnutého orlího nosu jsem okamžitě poznal asiata. Měl hustý
černý plnovous vodorovně na prsou zastřižený, vlnitý a s rafinovaně zapletenými barevnými stužkami. Odění chránící
jeho tělo připomínalo kůži z bronzových šupin a na hlavě měl velkou hranatou korunu ze zlata. Byla posázena
drahokamy a ozdobena rytinou neznámého boha. Zbraně měl zavěšeny na dosah ruky na boku vozu. Meč se širokou
čepelí a rukojetí ze stříbra a slonoviny zatím odpočíval v kožené, zlatem zdobené pochvě.
Vedle něj byly dva toulce plné šípů, každý šíp opatřený na dříku zářivými pery. Později jsem poznal, jak Hyksós miluje
pestré barvy. Králův luk měl však nezvyklý tvar, jaký jsem nikdy předtím neviděl. Netvořil ho jednoduchý, čistý
egyptský oblouk, ale špičky obou konců se stáčely v opačném směru. Za jízdy se král vyklonil z vozu a zapíchl do země
kopí s karmínově červenou vlaječkou na konci. Mužové kolem mě znepokojeně zabručeli. „Co to dělá? K čemu má to
kopí sloužit?
Je to náboženský symbol nebo výzva?“ Zíral jsem na třepetavý praporek, ale nic jsem nechápal. Můj důvtip byl otupen
a zahlcen vším. co jsem viděl. Vůz letěl dál, stále z dostřelu šípů a korunovaný asiat zasadil další kopí. Pak se otočil a
vracel se zpět. Uviděl faraona na trůnu a zastavil pod ním.
Zpěněný pot jako bajky zdobil boky koní. Divoce kouleli očima a odfrkávali, odhalujíce růžové okraje nozder.
Pohazovali hlavami na dlouhých ladných krcích a poletující hříva se jim leskla na slunci jako vlasy krásné ženy. Hyksós
pozdravil faraona Mamose, syna Ra, božského vládce dvou království - Ať žije navěky ve spokojenosti. Lakonické
gesto obrněné ruky to říkalo stejně jasně, jako by to vyslovil dokonalou egyptštinou. Byla to nepokrytá výzva a
doplnil ji jeho urážlivý smích. Zlostné hučení, které se z našich řad ozvalo, se neslo ke kopcům jako vzdálené dunění
hromu.
Drobný pohyb pod námi upoutal moji pozornost. Byl to Tanus.
Vystoupil o pouhý krok z řady a pozvedl velký luk Lanatu.
Vystřelený šíp se vznesl vysoko proti modré obloze. Vzdálenost tři sta kroků chránila Hyksóse před jakýmkoliv lukem,
kromě
Lanaty. Šíp dosáhl vrcholu své zakřivené dráhy a padal, podobný útočícímu sokolu, přímo do hrudi asijského krále.
Přihlížející vojáci jen obdivně vzdychli nad sílou, dosahem a přesností střely. Hyksós na poslední chvíli nastavil svůj
bronzový štít a šíp se zabodl doprostřed cíle. Tanus to provedl s takovou překvapivě nedbalou lehkostí. až nás to
mátlo. Hyksós sáhl po svém nezvykle tvarovaném luku. Jediným pohybem nasadil šíp, natáhl a spustil. Jeho šíp vyletěl
výše než Tanův a přeletěl nad jeho hlavou. Padal směrem ke nmě a svištěl jako křídlo husy za letu. Nemohl jsem se
pohnout, a určitě by mě zasáhl, aniž bych tomu mohl zabránit, ale na délku natažené paže minul moji hlavu a za mnou se
zabodl do paty trůnu. Chvěl se v jeho cedrovém podstavci jako urážka.
Král Hyksós se znovu rozesmál, otočil vůZ a pádil zpátky přes pláň, ke svému vojsku. Věděl jsem už, že jsme ztraceni.
Jak bychom mohli obstát proti rychlým vozům a podivně zakřiveným lukům, které tak snadno překonají zbraň
nejlepšího střelce z našich řad? Nebyl jsem sám, koho přepadly podobně děsivé představy. Zoufaly sten byl odpovědí
egyptské armády, když se houfy vozů rozjely přes pláň na osudný výpad a ve vlnách se k nám přibližovaly. Pochopil
jsem, proč byly síly nepravého faraona rozprášeny bez boje a sám uchvatitel zemřel s mečem v pochvě. Za jízdy se
vozy seřadily do proudů po čtyřech vedle sebe a řítily se přímo na nás. Teprve teď se mi v hlavě rozjasnilo a rozběhl
jsem se co nejrychleji za Tanem. Sotva dechu popadaje jsem na něj zakřičel. „Kopí s praporky označují naše slabá
místa! Hlavní údery půjdou právě tam!“
Hyksós nějakým způsobem znal naše bojové postavení a jeho slabiny. Cizí král posadil praporky přesně mezi naše
divize. V té chvíli mě napadla myšlenka na špeha a zrádce, ale pří naléhavosti okamžiku jsem ji rychle zapudil a za chvíli
na ni zapomněl.
Tanus reagoval na mé varování okamžitě a křičel příkazy do předních řad, aby běželi dopředu a vlaječky sebrali. Žádal
jsem Tana, aby je přemístili a navedli tak útočníky na naše nejsilnějŠí místa, ale bylo už pozdě na obojí. Než naše hlídky
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mohly doběhnout a strhnout značky, napadl je hrot útočících vozů. První z našich mužů padli, zasažení šípy.
Nepřátelští střelci mířili bezchybně. Ti, co přežili, se otočili a běželi zpět ve snaze dosáhnout zdánlivého bezpečí našich
linií. Vozy je dostihly lehce. Jezdci ovládali ta cválající spřežení jemnými, téměř mileneckými pohyby. Nenajížděli přímo
na oběti, ale odbočili mírně, aby je těsně, na vzdálenost kubitu minuli.
Teprve teď jsem si všiml zakřivených nožů trčících ven, směrem od středu vířících kol, jako zuby netvorných
krokodýlů. Jeden z našich mužů se dostal do víru těch děsivých čepelí a doslova zmizel v oblaku krve. Jedna useknutá
paže vyletěla vysoko do vzduchu a krvácející trosky těla se rozletěly po zemi. Vůz jel dál bez nejmenšího zakolísání.
Oddíl vozů mířil přesně do mezer v naší frontové linii, a třebaže jsem slyšel Kratase, jak vykřikuje příkazy, aby zaplnili
slabě bytá místa, bylo již příliš pozdě. Proudy vozů narazily na náš obranný val štítů a kopí a prorazily ho, jako by to
byl nehmotný závoj mlhy. V okamžiku byly naše formace, které tolikrát vydržely nesčetné nápory divokých syrských a
huriatských válečníků, rozštěpeny a rozbity. Nejstatnější naši muži končili pod kopyty koní.
Vířící nože na kolech procházely brněním a odsekávaly jejich hlavy a údy, jako by to byly křehké výhonky révy. Z
výšky povozů jezdci zasypavali naše sevřené šiky deštěm šípů a oštěpů. vtrhli do mezery, kterou si vynutili, projeli
celou formací, dostali se nám do týlu. a v plném trysku objeli naše nechráněné zadní řady a nepřetržitě je ostřelovali.
Jakmile se naši otočili, aby čelili útoku zezadu, napadl je další roj vozů z pláně. Prvním útokem rozčísli naši armádu
vedví a oddělili Tana od Kratase na pravém křídle. Další následovaly rychle za sebou a roztrhaly obě části do menších
oddělených skupin. Už jsme zdaleka netvořili jednotný celek. Vytvořily se ostrůvky o padesáti. možná stovce vojáků,
stojících zády k sobě a bojujících s odvahou odsouzených k záhubě.
Napříč plání. na křídlech vířícího prachu, bez ustáni přijížděli další Hyksósové. Za lehkými dvojkolkami následovaly
těžké válečné vozy, každý s deseti muži. Boky vozu byly obloženy ovčím rounem a naše šípy bezúčelně -napadaly do
silné vrstvy měkké husté vlny. Naše meče nedosáhly na bojovníky vysoko na plošinách vozů. Shora nás zasypávali
střelami a zbytky zmatených uskupení našich bojovníků rozbíjeli na hloučky zoufalých obránců. Když se jeden z našich
kapitánů pokusil s hrstkou nmžů o protiútok, válečné vozy odjely pryč a zastavily se mimo dostřel. Náš drobný výpad
zastavili salvami šípů s těch ďábelsky zakřivených luků, a sotva naši zakolísali, rozjeli se na ně znovu. Úzkostlivě jsem
očekával okamžik, kdy se z bitvy stanou pouhá jatka. Muži ze zbytku
Kratasovy divize vystříleli své poslední šípy. Hyksósové si podle helmic s peřím vybírali kapitány a přednostně je
pobíjeli. Bezbranné mužstvo tak zůstalo bez velení a vojáci se dávali na panický útěk. Zahazovali zbraně a běželi k řece,
ale
Hyksósovy vozy nešlo předběhnout. Zbytek rozbitých šiku vběhl mezi Tanovy oddíly pod návrším a smísil se s nimi.
Tlačící se zástupy v panice udusily už beztak malý odpor, který byla ještě Tanova divize schopna klást. Hrůza byla
nakažlivá. Střed odporu se zhroutil a muži hledali záchranu v útěku, ale smrtící vozy je obklíčily, jako vlci stádo ovcí. V
celém chaosu krvavých jatek a zmatku porážky jediní Modří stáli pevně kolem Tana a krokodýlí standarty. Byli jako
malý ostrůvek v moři poražených, a dokonce ani vozy je nemohly rozbít. S instinktem velkého generála je Tanus
posbíral a ustoupil s nimi na kamenité místo rozbrázděné příkopy, kam na ně HyksoSsové nemohli. Modří vytvořili val
a obrannou hradbu okolo faraonova trůnu. Stál jsem faraonovi po boku, a tudíž uprostřed hrdinského krUhu. Bylo
těžké udržet se na nohou. protože všichni okolo mě byli v pohybu. Ve vlnách vyráželi k boji a byli zatlačováni zpět,
jako když se mořské řasy přichycené ke skále zmítají v bouřlivém příboji. Spatřil jsem
Kratase. jak se snaží ze svého rozbitého křídla probojovat k nám. Chochol na jeho helmici přitahoval pozornost
nepřátelských střelců a kolem hlavy se mu rojily šípy jako kobylky, ale dostal se k nám bez úhony a kruh se před ním
rozestoupil. Uviděl mě a zřej mě ho to potěšilo, protože se usmál a pravil: „Při Setbově kouřícím hovně. Taito, to je větší
legrace než stavět paláce pro malé prince, co říkáš`?“ Ty jeho vtipné komentáře mi už vícekrát lezly krkem, ale nyní, plně
zaměstnán úsilím udržet se na nohou, nechal jsem jeho duchaplnou poznámku bez odpovědi. Setkali se s Tanem poblíž
trůnu a Kratas se na něj idiotsky šklebil. „Nenechal bych si to ujít ani za všechny faraonovy poklady. Chci jedny z těch
Hyksósových saní pro sebe.“ Kratas zjevně nepatřil k velkým technikům v Egyptě.
Stále ještě věřil, že vozy jsou jen jiný druh saní, dál jeho představivost nesahala. Tanus se na pozdrav dotkl plochou
čepele helmice a odpověděl hlasem, jehož tón byl zdánlivě uvolněný, ale jeho zasmušilý výraz lépe odpovídal situaci.
Byl generálem, který právě prohrál bitvu, ztratil armádu a s ní i říši. „Pro dnešek jsme tady skončili,“ pravil Kratasovi.
,.Uvidíme. jestli Hyksósovy bestie dovedou stejně dobře plavat, jako běhají. Zpátky k řece!“ Potom, bok po boku, si
oba muži razili cestu směrem k trůnu, kde jsem stál i já. Přes hlavy bojovníků našeho malého obranného kruhu jsem
viděl, jak zbytky armády prchají směrem k řece a jak je nepřátelská jízda nahání. Z formace se oddělil zlatý vůz krále
Hyksóse a prorážel si cestu k nám. Kopyta koní zadupávala do země ty, co se mu nestačili vyhnout. Ostatní, kterým se
to sice podařilo, ale ne dostatečně daleko, skončili pod ostřím nožů na kolech.
Před bariérou kamení, která nás chránila. vozka koně zarazil.
Hyksós vstoje bez námahy vyrovnal prudké zastavení, natáhl zakřivený luk a zamířil na mě, alespoň jsem si to myslel.
Ještě v pádu k zemi nu došlo, že ten šíp nepatří mně.
Zasvištěl nad mou hlavou a já se za ním ohlédl, ale uviděl jsem už jen jeho konec. Přední část vězela hluboko v hrudi
faraona. Faraon chrčivě vykřikl. Krev nebylo vidět, dřík šípu ránu ucpal a na jeho konci zářila šarlatová a zelená pera.
Faraonovo tělo sjelo stranou a padalo na mě. Otevřel jsem náruč, abych ho zachytil, ale jeho váha mě srazila na kolena.
Neviděl jsem, jak Hyksós pádil tryskem zpět. do čela svých zabijáckých band. Jen z dáli dozníval jeho krutý výsměch.
Tanus se nad námi sehnul. „Je faraon zraněn`?“ otázal se. „Je mrtvý,“ chtělo se mi vykřiknout bez uvažování. Úhel a
hloubka průniku střely do těla nemohly znamenat nic jiného než smrt.
Podařilo se mi polknout ta slova, protože muži by úplně ztratili srdce, kdyby zjistili, že velký Egypt padl. Místo toho
jsem uslyšel svůj hlas. jak povídá. „Je těžce zraněn, ale když se nám ho podaří dopravit na lod. múže se z toho dostat.“
„Přineste mi štít.“ zařval Tanus. Přiběhli s ním okamžitě a my jsme opatrně zvedli faraonovo tělo a zvolna ho na néj
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položili. Krev se stále neobjevovala, ale já věděl, že plní králův hrudník jako víno amforu. Rychle`jsem sáhl na jeho
záda, ale hrot Šípu jsem nenahmatal. Zůstal někde hluboko v dutině mezi žebry. Odlomil jsem trčící konec a ránu přikryl
lněnou šálou. „Taito,“ zasténal, „uvidím ještě svého syna`?“
„Ano, mocný Egypte, přísahám.“ „A moje dynastie přežije?“
„Přesně tak, jak labyrinty Amon-Ra předpověděly.“ „Deset silných mužů sem!“ hulákal Tanus. Obstoupili
improvizovaná nosítka a zvedli krále mezi sebe. „Utvořte želvu! Těsně ke mně, Modří!“ Ze štítů přeložených přes sebe
vyrostla kolem krále zeď. Tanus běžel k vlajce s Modrým krokodýlem, která ještě vlála na svém místě, strhl ji z žerdi,
omotal si ji kolem pasu a cípy uvázal na břichu. „Jestli HyksoSs touží po tom hadru, bude muset přijít a stáhnout ho ze
mě,“ vykřikoval a muži zajásali nad tím bláznivým kouskem statečnosti. „Teď všichni najednou! Zpátky na loď!
Poklusem!“ Sotva jsme opustili kamenité útočiště, vrhly se na nás vozy. „Nevšímejte si mužů!“ našel velení Tanus.
„Zabíjejte zvířata!“ Když se první vůz přiblížil. napnul Tanus Lanatu a jeho lučištníci následovali,jeho příkladu a udělali
totéž. Polovina našich šípů minula cíl. protože jsme běželi nerovným terénem a střelci byli zadýchaní. Jiné se zlomily o
krytí vozu nebo se za bodly do dřeva a jen několik z nich se odrazilo od bronzových plátů na boku zvířat. Jediný jeden
našel svůj cíl. Z velkého luku Lanaty zazpívalo peří ve větru svoji melodii a šíp zasáhl pravého koně doprostřed čela.
Zvíře padalo jako balvan v lavině. Zamotané popruhy strhly druhého koně z páru a oba se váleli v oblaku prachu a
zmítajících se kopyt. Vúz udělal přemet a jezdci z něj vypadli na zem. Ostatní vozy prudce změnily směr a odjížděly pryč,
aby se vyhnuly pohromě. Z našich hrdel zazněl oslavný výkřik a přidali jsme do kroku.
Byl to snad jediný náš úspěch v tom děsivém dnu, ale našemu malému houfu to dodalo kuráže. „Ke mně Modří!“
zakřičel Tanus a začal zpívat. Znělo to neuvěřitelně, ale muži kolem něj naplno spustili úvodní chorál své bojové písně.
Zpěv postrádal krásu i melodíčnost, protože hlasy hrdel vyprahlých z únavy a žízní zněly hrubě, ale svůj účel splnil.
Pozvedl ducha arozproudil krev. Zaklonil jsem hlavu a zpíval s nimi. „Horus ti žehnej, ty můj zlatý kanárku,“ usmál se na
mě Tanus.
Spěchali jsme k řece a vozy nás obkličovaly, ale v jejich manévrech se objevil první náznak nejistoty. Pohled na osud
jejich druhů,je trošku vyvedl z míry. Pak se ale oddělily tři z nich a v šípovitém uspořádáni se čelně rozjely proti naší
želvě. „Miřte na hlavy zvířat!“ zakřičel Tanus a jeho šíp dostal dalšího koně na kolena. Vůz se převrátil a roztříštil o
kamenitou zem, a tak ostatní dva vozy rychle změnily kurs.
Když naše skupina míjela rozbitý vůz, muži vyběhli z řady a zabili řičící koně zamotané do postraňků. Nenáviděli ta
zvířata a báli se jich. V zuřivosti jejich kruté odvety se projevil pověrčivý strach. Poraněnou posádku vozu zabili také,
ale už bez zavilosti. Po dvou ztracených povozech Hyksósové váhali s dalším útokem a my jsme se rychle přibližovali k
podmáčeným, blátem pokrytým polím se zavodňovacími příkopy u řeky. V této chvíli jsem si myslím jediný uvědomil, že
nepřítel na kolech nás nebude schopen pronásledovat v rozbahněném terénu. Běžel jsem vedle nosítek a mezerami mezi
naším seskupením jsem po zoroval průběh dohasínající bitvy. zůstali jsme jediným útvarem, který byl ještě trochu
pohromadě. Zbytek egyptské armády se rozpadl do beztvarého pole uprchlíků rozptýlených po pláni. Většina z nich
odhodila zbraně, a když se některý z vozů na ně rozjel, nmozí padali na kolena a spínali ruce v žádosti o milost.
Hyksósové je však nešetřili. Dokonce ani na ně neplýtvali šípy. jen projeli těsně vedle nich a nože na kolech dokončily
dílo zkázy samy.
Jindy zase, vyklonění z vozu, jim rozbíjeli lebky kamennými palicemi nebo je probodávali kopími. Napíchnutá těla táhli
za sebou, dokud se ozubené hlavice nevysmekly a oběti nezůstaly ležet zkroucené v prachu. Ještě jsem taková jatka
neviděl ani o něčem podobném nečetl v záznamech o starých bitvách.
Hyksósové zabíjeli naše lidi po tisících a desetitisících.
Abnubské pláně připomínaly pole obilí, přes které přejdou ženci s kosami. Jen místo pohonů obilí tu v řádcích a na
hromadách leželi naši mrtví. Po tisíc let byly naše armády neporazitelné a naše meče vítězily po celém světě. Tady, na
polích u Abnubu, éra skončila. Uprostřed té krvavé scény Modří zpívali a já s nimi, ale v očích mě pálily slzy hanby.
První zavlažovací příkop již byl před námi, když na nás z boku prudce zaútočila další formace tří vozů vedle sebe. Naše
šípy padaly kolem nich, ale vozy jely dál. Vozkové křikem povzbuzovali koně do běhu a zvířata hlasitě vydechovala
doširoka otevřenými červénými tlamami. Viděl jsem, jak Tanus dvakrát vystřelil. Poprvé se ale jeho šíp odrazil od krytu
a podruhe minul, když vůz náhle změnil směr. Hyksósové najeli do nás a roztrhli krunýř semknutých štítů naší želvy.
Dva muže nesoucí faraonova nosítka nože rozsekaly a zraněný král vypadl na zem. Poklekl jsem vedle něj. abych ho
vlastním tělem chránil před nepřátelským kopím, ale nebylo to třeba. protože vozy nezastavily. Hyksósové se nenechali
vlákat do šarvátky nebo do obklíčení a ujeli dříve, než je mohli naši muži meči ohrozit. Teprve pak se otočili, zformovali
a zaútočili znovu.
Tanus se sehnul a zvedl mě na nohy. „Když se necháš zabít, kdo na nás potom složí hrdinskou ódu`?“ posmíval se mi,
ale hned nato zakřičel na muže. Naložili znovu Faraona a běželi s nosítky k nejbližšímu příkopu.
Skřípění kol najíždějících vozů rostlo, ale já už se neohlížel. za normálních okolností umím dobře běhat, ale tentokrát to
vypadalo, že nosiči mají nohy svázané řetězy - o takový kus jsem je ve chvilce předběhl. Zkusil ,jsem příkop přeskočit,
ale byl příliš široký, abych ho překonal jedním skokem, a tak jsem skončil po kolena v bahně na jeho dně. Vůz, který mě
pronásledoval, narazil na břeh strouhy, jedno jeho kolo se rozbilo, povoz se převrátil do přikopu a málem mě zavalil.
Podařilo se mi uhnout na poslední chvíli stranou.
Koně i muže ležící bezmocně v blátě Modří okamžitě zabili.
Neposkozené kolo převráceného vozu se ještě otáčelo ve vzduchu. Sáhl jsem po něm, nechal je běžet mezi prsty a
přemýšlel. Pouhé tří hluboké nádechy mi stačily a já věděl o konstrukci kola tolik jako kterýkoliv Hyksós. Dokonce mě
napadlo i první vylepšení, které bych mohl udělat. „Při
Setbově melodickém prdu, Taito, všechny nás tu pobijí, jestli začneš snít“ vytrhl mě z úvah Kratas. Sebral jsem z
věšáku na boku vozu podivný luk a z toulce jeden šíp. Až bude chvilka, tak si je prostuduji. S kořistí v ruce jsem
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přebrodil kanál, právě když se vozová jízda vracela. Jeli souběžně s příkopem a stříleli po nás. Muži s faraonovými
nosítky byli už sto kroků vpředu a já zůstal z celé skupiny beznadějně poslední. Běžel jsem dál a slyšel, jak nepřátelé ve
vozech řvou vzteky, že nás nemohou pronásledovat. Vystřelené šípy těsně proletěly kolem a jeden mě dokonce zasáhl,
ale nezabodl se a nechal mi na rameni jen krvavý šrám. Toho jsem si ovšem všiml až mnohem později.
Třebaže jsem vyběhl daleko za nosiči, u řeky jsemje znovu dostihl. Břeh byl přeplněn vojáky, kteří bitvu přežili. Málo z
nich bylo nezraněno, většina neměla zbraně a všichni toužili jen po jednom; být co nejdříve zpátky na lodi. která je z
Théb sem dolů přivezla. Tanus mě vyhledal očima a zavolal k nosítkám. „Svěřuji faraona do tvé péče, Taito. Nech ho
přenést na královskou loď a udělej, co můžeš, abys mu zachránil život.“ „Kdy se vrátíš na palubu ty?“ zeptal jsem se.
„Moje místo je tady, u mých mužů. Musime zachránit a nalodit všechny, pokud to jen bude možné, Otočil se a odešel
vyhledat v troskách armády kapitány a zbylé důstojníky. Šel jsem k faraonovi a sklonil se nad nosítky. Zběžně jsem ho
prohlédl.
Byl ještě živý, ale na hranici vědomií. Slabě dýchal a kůži měl studenou jako plaz. Přiložil jsem mu ucho na prsa a při
každém nádechu slyšel bublání. Po líci mu z koutku úst stékal tenký pramínek krve. Věděl jsem, že jestli mu mohu nějak
pomoci, musím to udělat rychle. Okamžitě jsem přivolal člun, abych ho dopravil na loď. Nosiči ho položili na dno člunu,
já se posadil vedle něj a vyrazili jSme do proudu k velké lodi zakotvené uprostřed řeky. NA BOKU LODI se shromáždila
celá panovníkova družina a pozorovala náš příjezd. Stál tam hlouček faraonových žen a také všichni ostatní dvořané a
kněží, kteří se nezúčastnili boje. Když jsme se více přiblížili, zahlédl jsem mezi nimi i svoji paní. Stála tam se synem v
náručí, tvář bledou úzkostí.
Sotva přihlížející uviděli ve člunu nosítka a na nich faraona se stopami krve na tváři, zazněl zoufalý nářek. Ženy
poklekly a naříkaly strachem a vyděšení muži skučeli jako psi. Faraona i s nosítky jsme vyzvedli nahoru a položili na
palubu. Má paní stála nejblíže, protože jí ostatní ženy udělaly místo. Jako první manželce jí připadla povinnost postarat
se o něho.
Sehnula se nad ním a setřela bláto a krev z jeho vyčerpaného obličeje. Poznal ji, protože zašeptal její jméno a zeptal se
na syna. Má paní mu chlapce ukázala a faraon se bolestně usmál a zvedl ruku, aby ho pohladil. Neměl však dostatek
síly a ruka mu klesla zpátky k boku. Přikázal jsem posádce, aby faraona donesli do jeho kajuty. Má paní ke mně rychle
přistoupila a tichým naléhavým hlasem se mě zeptala: „Co je s Tanem`? Je v bezpečí? Ách, Taito, řekni, že není mrtvý,
že ho ti strašní nepřátele nezabili.“ „Je v pořádku. Jemu nemůže nic ublížit. Přece znáš proroctví labyrintů. Všechno, co
věštba předpověděla, se stalo. Teď ale musím ke králi a budu potřebovat tvoji pomoc. Nech Memona chůvám a pojď se
mnou.“ Byl jsem pokryt vrstvou černého bahna stejně jako faraon; spadli jsme do stejného příkopu. Požádal jsem
královnu
Lostris a další dvě královy ženy, aby ho odstrojily a umyly.
Sám jsem odešel umýt se na palubu, kde mi posádka ochotně vytáhla vědro vody z Nilu. Když jsem se vrátil do kajuty,
král již ležel na čistých bílých povlacích. Nikdy jsem neoperoval ve špíně. protože zkušenost mi říkala, že to pacientům
silně škodí a prospívá tvorbě smrtelných tekutin v těle. Připravoval jsem operaci a občas pohlédl na východní břeh,
kde se naše poražená armáda uchýlila pod ochranu bažin a zavlažovacích kanálů. Ty žalostné zbytky představovaly
ještě donedávna pyšnou a mocnou sílu a nyní mě při pohledu na ně přepadaly pocity hanby a obav. Zahlédl jsem mezi
nimi statnou Tanovu postavu. Kde se jen hnul. muži vstávali z bláta a snažili se předvést alespoň náznak vojenské
disciplíny. V jednu chvíli ke nmě vítr donesl i zvuky chabého a nepřesvědčivého provolávání.
Kdyby teď zaútočily přes bažiny nepřátelské pěší oddíly, býl by masakr dokonalý. Pravděpodobně by nepřežil ani
jeden muž naší mocné armády. protože i Tanus měl pramálo sil na odpor. S úzkostí jsem pohlížel k východu. ale za
horizontem svahu se nezjevil žádný obraz seřazených štítů ani odlesky blížících se luntů kopí. Nad pláněmi kolem
Ahnubu stále ještě visel oblak prachu, to vozy dokončovaly svoje dílo, ale bez nástupu pěchoty mohl Tanus vytěžit z
dnešního děsivého dne alespoň kousek poznání. Byla to zkušenost, kterou jsem si dobře zapamatoval a která nám
později hodně pomohla. Vozy jsou schopné vyhrát bitvu, ale teprve pěší vojsko může VítězStVí dovršit. Události na
břehu měl nyní plně v režii Tanus. Já musel tady, v kajutě, podstoupit jiný boj. zápas se smrtí.
Stále ještě máme naději,“ tiše jsem pravil ke své paní a přistoupil k faraOnOVI. „Tanus může shromáždit nové vojsko, a
je-li někdo, kdo dokáže zachránit Egypt před Hyksósem, je to on.“ Obrátil jsem se ke zraněnému a na chvíli zapomněl na
všechno ostatní. Měl jsem takový zvyk říkat své úvahy při prohlídce nahlas. Podle vodních hodin ještě neuběhla ani
hodina od chvíle, kdy ho zasáhl osudný šíp, ale okolí rány jíž naběhlo a zarudlo. „Šíp musí ven. Kdyby zůstal uvnitř,
nedožije zítřejšího svítání.“ Myslel jsem, že mě faraon nemůže slyšet, ale sotva jsem promluvil, otevřel oči a přímo se na
mě podíval. „Je nějaká naděje, že budu žít?“ zeptal se. „Vždycky je naděje.“ Bylo to pohotové, ale já sám slyšel
neupřímnost ve vlastním hlase a on ji slyšel také. „Děkuji ti, Taito. Vím, že se budeš snažit, a já tě předem zbavuji
jakékoliv viny, jestliže neuspěješ.“ Bylo to od něj velkomyslné, protože mnohé lékaře předemnou čekala škrticí smyčka
poté, co jim život panovníka proklouzl mezi prsty.
„Hrot šípu je hluboko. Bude to hodně bolet, ale dám vám prášek ze spavé květiny, který bolest zmírní.“ „Kde je
královna
Lostris`?“ zeptal se král. „Tady, můj pane.“ okamžitě odpověděla má velitelka. „Svolej všechny mé ministry a přiveď
písaře. Musím vám něco sdělit a chci mít svědky a záznam svého prohlášení.“ Shromáždili se v horku malé kajuty a tiše
čekali.
Potom faraon vztáhl ruku ke královně. „Vezmi mě za ruku a poslouchej.“ rozkázal. Sedla si vedle něj a udělala, jak nařídil.
Tichým, sotva slyšitelným hlasem král pokračoval.
„Může se stát. že zemřu. Pak se královna ujme vlády za mého syna. Za čas, co ji znám, jsem poznal, že je silnou
osobností se zdravým rozumem. Kdybych si tím nebyl jistý, nikdy bych jí ten úkol nesvěřil.“ „Děkuji vám. Velký
Egypte, za vaši důvěru.“ odpověděla tiše královna Lostris. Pak faraon oslovil přímo ji, třebaže ostatní mohli ta slova
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slyšet. „Obklop se moudrými a čestnými muži. Nauč syna všem královským ctnostem, o kterých jsme spolu mluvili.
Moje názory na tyto věci znán dobře.“ „Udělám to. Veličenstvo.“ „Až vyroste natolik, aby mohl převzít berlu a cep,
nebraň mu v tom. Je to můj přímý potomek a pokračovatel dynastie.“ „S radostí to udělám, protože není jen synem
svého otce, ale i mým synem.“ „Až budeš vládnout. nezapomínej na můj lid a vládni moudře. Nebude málo těch, co ti
budou chtít vyrvat symboly moci z rukou.
Nemyslím,jen krutého nepřítele Hyksóse, ale ty, kteří budou stát nejblíže tvému trůnu. Musíš jim oběma odolat. Opatruj
pro mého syna dvojitou korunu neporušenou.“ „Stane se, jak pravíte, božský faraone.“ Král se na moment odmlčel a já
již měl dojem, že ztratil vědou u, ale náhle uchopil znovu ruku mé paní. „Mám pro tebe poslední úkol. Moje hrobka a
chrám nejsou dokončeny. Hrozná porážka, kterou jsme dnes utrpěli, je přivádí do nebez pečí spolu s celým mým
královstvím. Hyksós, pokud se ho mým generálům nepodaří zastavit, vpadne do Théb.“ „Poprosme bohy, aby to
nedopustili,“ zašeptala má paní. „Žádám tě co nejdůrazněji, postarej se o moji nmmifikaci a o to, aby se mnou byly
uloženy všechny mé pokladytak, jak uvádí přísný protokol v Knize mrtvých.“ Má paní neodpověděla. Myslím, že si
uvědomila, jak obtížný úkol jí faraon přidělil. Trhla sebou, protože jí stiskl ruku tak silně, až mu prsty zbělely.
„Odpřisáhni mi to na svůj život a na naději nesmrtelnosti.
Přísahej před mými ministry a celou královskou družinou.
Přísahej ve jménu Hapi, své patronky, a ve jménu svaté trojice
- Osirise, Isis a Hora.“ Královna Lostris na mě pohlédla s žalostnou prosbou v očích. Věděl jsem, že když jednou dá
slovo, bude je ctít za každou cenu. V tom ohledu byla stejná jako její milenec. Ona i Tanus byli vázáni stejnými
ušlechtilými zásadami. Musel jsem počítat s tím, že zaplatím stejnou cenu, protože jsem byl příliš svázán s jejich osudy.
Dnešní přísaha králi se vrátí jako břemeno pro všechny kolem, prince Memona i otroka Taitu. Stejně nebyla žádná
možnost odepřít slib králi na smrtelném loži, a proto jsem téměř neznatelně přikývl. Později se seznámim podrobněji s
ožehavými body přísahy a jako písař zákoníku je budu moci zformovat do přijatelnější interpretace. „Přísahám na Hapi a
všechny bohy,“ prohlásila královna Lostris tiše, ale zřetelně. V následujících létech jsem si stokrát přál, kéž by k tomu
nikdy nebylo nedošlo. Faraon vydechl ulehčením a pustil její ruku.
„Taito, jsem připraven, ať už mi bohové uchystali jakýkoliv osud. Počkej ještě, než políbím svého syna.“ Než k němu
přivedli malého prince, vyprovodil jsem z kajuty bez okolků všechnu šlechtu. Připravil jsem nápoj z máku silný tak, jak
jsem se jen odvážil. Věděl jsem, že by bolest mohla zmařit všechno moje úsilí a zabít pacienta stejně rychle jako můj
skalpel. Král vypil celou dávku, a tak jsem čekal, až se mu zúží zornice a klesnou víčka. Nakonec jsem poslal ven prince i
s jeho chůvami.

KDYŽ JSME opouštěli Théby, věděl jsem, že budu mít co dělat se šípy, a proto jsem vzal s sebou své lžíce. Sám jsem
tento nástroj vymyslel, i když někteří felčaři v Memfisu a Gaze ho také prohlašovali za svůj vynález. Lžícím i skalpelům
jsem požehnal ohněm lampy a umyl si ruce horkým vínem. „Nepovažuji za moudré použít ty tvoje Lžíce, když je hrot tak
hluboko a blízko u srdce,“ pravila mi má paní, když pozorovala přípravy.
Příležitostně se mnou mluvila jako žák, který předběhl svého učitele. „Pokud tam hrot nechám, způsobí otravu. Zabije
ho to stejně spolehlivě, jako kdybych mu usekl hlavu. Je to jediná cesta, jak ho zachránit.“ Hleděli jsme si chvíli do očí.
Byla to rozmluva beze slov. Máme se protivit věštbě labyrintů
Amon-Ra a bránit jejím, pro nás příznivým následkům?
„Je to můj manžel. Je to faraon.“ Na zdůraznění svých slov mě vzala za ruku. „Zachraň ho, Taito. Zachraň, jestli můžeš.“
„Ty víš, že to udělám,“ odpověděl jsem. „Budeš potřebovat moji pomoc?“ Často mi dříve asistovala. Souhlasně jsem
přikývl a sehnul se ke králi. Existovaly tři způsoby, jak se pokusit o vyjmutí šípu. Prvním bylo šíp vytáhnout přímo.
Slyšel jsem o chirurgovi v Damašku, který ohnul pružnou větev stromu a přivázal ji za konec šípu. Po uvolnění větve
byla střela silou stromu vytažena z těla. Nikdy jsem této metody nepoužil, protože jsem si jistý, že takový zákrOk může
přežít jen málo lidí. Druhý postup předpokládá protlačení střely přes tkáň v jejím původním směru, až hrot vyjde z těla
druhou stranou. K tomu je třeba zatlouct šíp paličkou, podobně jako probíjíme hřeb skrz desku. Hrot se pak odřízne a
volný dřík vytáhneme zpátky. Tento postup je téměř stejně drastický jako ty předcházející. Můj způsob se nazývá
Taitova lžička. Pojmenoval jsem ji ve vší skromnosti po sobě, protože potomstvo by mělo vědět o mé genialitě, a
nároky ostatních na autorství jsou neoprávněné. Nejdříve jsem si prohlédl šíp, který jsem spolu s lukem odnesl z
převrženého nepřátelského vozu. K mému překvapení byla jeho hlavice zhotovena z opracovaného pazourku a ne z
bronzu. Pazourek je samozřejmě levnější materiál a dá se snadno zajistit ve větším množství, ale ještě jsem nepoznal
generála, který by bral v úvahu ekonomii, když se chystal přepadnout jiné království. Kamenný hrot svědčil výmluvně
o
Hyksósových omezených zdrojích a nabízel vysvětlení pro jeho divoké přepadení Egypta. Války se svádějí o půdu a
bohatství, ovšem Hyksósovi se zřejmě nedostávalo obou komodit. Musel jsem věřit, že hrot šípu ve faraonových
prsou měl stejný tvar a stejné provedení. Přirovnával jsem velikost kamenného ostří hlavice k velikostí lžic. Mé lžíce
měly různé rozměry a vybral jsem pár, který velikostí nejlépe odpovídal a přesně přikrýval zpětné hroty hladkou
kovovou maskou. Magická síla drogy již plně účinkovala, a tak faraon ležel v bezvědomí na zářivě bílém prostěradle. Z
hrudi mu na délku ukazováčku trčel zbytek ulomeného šípu. Kůže v okolí rány byla vrásčitá a pokrytá hustými
kučerami chlupů. Přiložil jsem ucho k jeho hrudníku a slyšel sípání a klokotání dechu v plicích. Povzbuzen zjištěním, že
stále žije, natřel jsem vybrané lžíce skopovým lojem. Mastné nástroje snáze vniknou do rány. Odložil jsem je tak, aby mi
zůstaly po ruce. a vzal nejostřejších ze svých skalpelů. Pokynul jsem čtyřem silným strážcům, které mezitím přivedla
královna Lostris, aby uchopili faraonova zápěstí a kotníky a pevně je přitiskli k lůžku. Královna si přisedla k jeho hlavě
a zavedla mu dřevěnou trubičku mezi rty hluboko do hrdla. Trubička se postará o průchodnost dýchací trubice a také
zabrání, aby si král nepokousal nebo nespolkl jazyk. Bez ní by mohl pacient při záchvatu silné bolesti cvakat zuby tak
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silně, že by si ukousl jazyk úplně. „Nejdříve nmsím rozšířit ránu natolik, abych dosáhl na hrot šípu,“ povídal jsem sám k
sobě a vtlačil hrot skalpelu podél dříku. Faraonovo tělo se napnulo, ale muži ho drželi pevně a nelítostně. Pracoval jsem
rychle, protože mě zkušenost naučila, že rychlost operace je v podobném případě pro život pacienta kritická. Po obou
stranách dříku jsem řez rozšířil, aby tuhost a pružnost kůže nebránila vstupu nástrojů. Odložil jsem skalpel, vzal pár
namazaných lžic a tlačil je hloub a hloub podél dříku šípu. až z rány vyčnívala pouze jejich dlouhá držadla. Tělo faraona
se svíjelo v rukách jeho strážců. Ze všech pórů kůže mu vyrazil pot a v potůčcích stékal po vyholené lebce mezi
kratičkým porostem šedivých vlasů. Steny vycházející trubicí z jeho úst naplňovaly kajutu. Přivykl jsem agonickým
výkřikům operovaných pacientů a tlačil lžíce dál do široce zející rány, dokud se nedotkly kamenné hlavice. Následovala
velmi delikátní fáze celé operace. Bylo třeba manipulovat držadly jako pinzetou a roztáhnout lžíce od sebe tak, aby
obalily celou hlavici a skryly její trny. Pak jsem pečlivě stiskl rukojeti lžic i s rákosovým dříkem šípu a vše společně táhl
ven. Mohlo se stát, že trny nebyly spolehlivě přikryty, pak by se zasekly do faraonovy tkáně a bránily by vytažení.
Málem jsem úlevou vykřikl, když jsem cítil, jak se šíp pohnul, ale od por svalů a tkání byl natolik velký, že jsem musel
vynaložit veškerou sílu, abych nástroje i se střelou vytáhl. Faraon neuvěřitelně trpěl, bylo těžké to poslouchat a
vydržet. Účinek drogy zřejmě nestačil a bolest musela být strašná a krUtá.
Věděl jsem. co se děje v jeho těle, a cítil, jak se trhají šlachy a tkáň. Silně jsem se potil. Stékající pot mě pálil v očích a
napůl oslepoval, ale já nepovolil, dokud zbytek šípu nebyl venku. Zavrávoral jsem dozadu a narazil na pažení. Opřel
jsem se o něj a vyčerpán hleděl, jak z rány vytéká tmavá, napůl sražená krev. Trvalo hodnou chvíli, než jsem se
vzpamatoval a doklopýtal zpět, abych krvácení zastavil. Potřel jsem ránu drahocennou myrtou a krystalizovaným
medem a přiložil čistý plátěný obvaz. Při práci jsem recitoval zaklínací formuli určenou pro obvazování ran: Spoutáván
tebe, jenž jsi dílem Setha. Zacpávám tvoje ústa. Ustup předemnou, rudý příboji. Ustup předemnou, rudý květe smrti.
Ženu tě, rudý pse, zpět do království Setha. Tak zní zaříkání pro krvácející rány, jež jsou způsobeny čepelí nebo šípem.
Existovaly speciální verze pro všechny druhy zranění, od popálenin až po rány od drápů nebo zubů lva. Naučit se je
zabere dlouhý čas přípravy na lékařské povolání. Sám si nejsem příliš jistý účinností podobných metod, ale vím, že
musím využít jakýkoliv prostředek, který by mohl mým pacientům pomoci k uzdravení. Po obvázání se zdálo, že je
faraonovi lépe, protože usnul, a já ho mohl nechat v péči jeho žen. Vyšel jsem na palubu nadýchat se trochu čerstvého
chladného vzduchu nad řekou. Operace mě vyčerpala skoro stejně jako faraona. Byl už večer. Slunce unaveně sedalo
na strohé vrcholy západních hor a posledními červenými paprsky osvětlovalo bitevní pole. Útok Hyksósovy pěchoty
se nekonal a Tanus ještě stále naloďoval zbytky své zničené armády z břehu na galéry zakotvené v proudu řeky.
Čluny plné zraněných a vyčerpaných mužů proplouvaly kolem královy lodi. Bylo mi jich líto, tak jako všech našich lidí.
Dnešní hrůzný den zůstane navždy zapsán v historii naší země.
Mrak doprovázející Hyksósovy vozy se pohyboval na jih, směrem k Thébám, a zapadající slunce ho zbarvilo doruda,
do barvy krVe. Bylo to znamení a můj soucit se změnil v obavy. BYLA JIŽ
TMA, když na palubu státní lodi přišel sám Tanus. Ve světle pochodní vypadal jako jedna z obětí válečného dne. Byl
bledý únavou a celý pokrytý prachem. Jeho šat ztvrdl zaschlou krví a blátem a pod očima mu naběhly tmavé kruhy.
Sotva mě uviděl, ptal se po faraonovi. „Vyjmul jsem šíp,“ povídám, „rána je hluboká a blízko srdce. Velmi zeslábl, ale
jestli přežije příští tři dny, podaří se mi ho zachránit.“ „Co tvá paní a syn?“ Stejnou otázku jsem slyšel pokaždé, když
jsme se setkali. „Královna Lostris je unavená, pomáhala mi při operaci, a teď je u krále. Princ je roztomilý jako vždy a spí
s chůvami.“ Tanus se zapotácel a já viděl, že je u konce se silami, jakkoliv se udály nevyčerpatelné. „Musíš si
odpočinout,“ domlouval jsem mu, ale setřásl moji ruku. „Přines lampy,“ nařídil mi. „A vezmi své štětce, inkoust a svitky.
Musím rychle varovat Nembeta, jinak vleze do Hyksósovy léčky stejně jako já.“
Půlku noci jsme s Tanem proseděli na palubě pod hvězdami.
Zpráva, kterou mi pro Nembeta nadiktoval, zněla následovně:
Zdravím tě. pane Nembete, Velký lve Egypta, veliteli divize Ra faraonovy armády. Nechť žiješ věčně! Věz, že jsme se s
nepřítelem Hyksosem střetli na pláních u vesnice Abnub. Hyksos je pro svoji sílu a divokost strašný protivník, vlastní
neznámá rychlá vozidla, kterým nejsme schopni odolat. Věz dále, že jsme utrpěli porážku a naše armáda je zničena.
Nemůžeme se již Hyksosovi postavit. Věz dále, že faraon je vážně zraněn a jeho život je ohrožen. Důrazně tě varujeme,
aby ses neutkal s Hyksosem v otevřeném terénu, protože jeho jízda je jako vítr. Proto se uchylte pod ochranu hradeb,
případně na palubu lodí, abyste se vyhnuli střetu s jeho vozy. Hyksos nemá žádné vlastní loďstvo a lodě jsou jedinou
zbraní, kde máme převahu. Naléhavě tě žádám, abys vyčkal s jakýmkoliv bojem své armády do našeho příjezdu. Nechť
tě ochraňuje Horus a sním všichni bohové! Tuto zprávu ti posílá Tanus, pán Harab, velitel divize Ptah faraonovi
armády. Pořídil jsem čtyři kopie zprávy a Tanus zavolal posly. aby ji doručili panu Nembetovi,
Velikému lvu Egypta, který pospíchal z jihu s posilami. Tanus vyslal proti proudu dvě rychlé galéry a na západní břeh,
kam se Hyksós zatím nedostal, vysadil nejlepší běžce s úkolem vyhledat Nembeta. „Jeden z tvých svitků se určitě k
Nembetovi dostane a do rána stejně nemůžeš nic dělat,“ ujišťoval jsem ho. „Teď se musíš vyspat, protože jestli zničíš
sám sebe, zničíš i celý Egypt.“ Nepomohlo to. Neodešel ani do kajuty, ale schoulil se na palubě jako pes. snad aby
mohl být okamžitě připraven v případě potřeby. Opustil jsem ho a šel dovnitř, abych utěšil svou paní a byl nablízku
králi.
Ještě nezačalo svítat a už jsem byl znovu na palubě. Vzbudily mě Tanovy příkazy. Nařizoval spálit flotilu. Neměl jsem
právo ptát se ho na důvody pro takové rozhodnutí, ale když mě spatřil nevěřícího, s pusou dokořán, stroze mi
vysvětloval:
„Právě jsem dostal od svých velitelů stavy mužstva. Ze třiceti tisíc mužů, kteří včera čekali na polích u Abnubu na
Hyksósovu jízdu, jich zbylo sotva sedm tisíc. Pět tisíc z tohoto počtu je zraněno a mnozí ještě dokonají. Z těch, co
nejsou zraněni. je velmi málo lodníků. Nechal jsem na lodích pouze posádky schopné ovládat polovinu flotily. Nemohu
tady nechat zbytek lodí, aby padly Hyksósovi do rukou.“ Ohně založili pomocí otepí suchého rákosu, a jakmile se
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rozhořely, pokračovala zkáza rychle. Byla to hrozná podívaná pro mě i pro moji paní, třebaže jsme nebyli námořníci. Pro
Tana to muselo být mnohem horší. Stál sám na přídi královy lodi a každý rys jeho tváře prozrazoval, s jakým utrpením
sleduje hořící galéry. Pro něj byly lodi krásné a živé bytosti. Před zraky dvora nemohla jít má paní za ním, kde by jí bylo
nejvíce třeba, a tak jen potajmu uchopila moji ruku a při pohledu na hořící pýchu Nilu jsme spolu tiše litovali Tana a s
ním celý Egypt. Rudá záře praskajících pochodní soupeřila s probouzejícím se jitrem a nad řvoucími plameny vyrůstaly
sloupy hustého kouře. Konečně
Tanus vydal rozkaz zvednout kotvy a zbytek naší flotily, stovka galér naložených raněnými a umírajícími, se vydal k
jihu. Za námi stoupal do jitřního nebe černý dým pohřebních hranic a před námi, na východním břehu Nilu, rostl a
mohutněl žlutý mrak prachu, průvodce Hyksósových vozů. Hyksós letěl dál
Horním královstvím k bezbranným Thébám a pokladům v nich.
Bohové se otočili k Egyptu zády a opustili ho úplně. Vítr, který v tuto roční dobu obvykle silně fouká od severu, utichl,
ovsem vzápětí znovu nabral sílu, ale z opačného směru. Museli jsme bojovat s proudem i s větrem. Naše lodi s
nákladem raněných byly příliš těžké a pomalé, a třebaže zdecimované posádky dřely u vesel, Hyksós nám beznadějně
unikal. Za žádných okolností jsme nebyli schopní udržet s ním tempo. 440
Jako Faraonův lékař jsem byl povinen věnovat veškerou péči jemu a zatím na ostatních lodích umírali muži, kterým jsem
mohl pomoci. Pokaždé když jsem vyšel na palubu nadýchat se čerstvého vzduchu a chvilku odpočinout od hlídání
faraona, bylo vidět, jak z některé lodi házejí do řeky mrtvoly. Sotva tělo dopadlo na hladinu, voda kolem se rozčeřila: ta
hrozná krokodýlí sebranka za námi táhla jako supi. Faraonův stav se rychle zlepšoval a druhý den byl schopen sníst
malou misku vývaru. Večer chtěl faraon znovu vidět prince, a tak k němu
Memona přivedli. Memon byl právě ve věku, kdy jsou děti neposedné jako luční kobylky a hlučné jako hejno špačků.
Faraon byl vždy na chlapce hodný, spíše až přespříliš shovívavý, a tak Memon byl rád v jeho společnosti. Už teď byl
velmi pohledný, pěkně rostl, jeho údy byly rovné a silné. Po matce měl snědou pleť a tmavě zelené oči. Tmavé
kudrnaté vlasy připomínaly vlnu čerstvě narozeného černého jehněte. ale při dopadu slunečních paprsků v nich
zasvítil ohnivý nádech rusých
Tanových kadeří. Faraon se s chlapcem těšil déle než obvykle.
Syn a slib, který dostal od královny Lostris, to byly jeho naděje na nesmrtelnost. Přes moje výhrady si faraon ponechal
Memona usebe až do západu slunce. Viděl jsem, jak krále unavuje Memonova nevyčerpatelná energie a potřeba
pozornosti, ale nemohl jsem zasáhnout. Zasáhly teprve chůvy, když prince odvedly na večeři. Stál jsem právě se svou
paní u králova lůžka. Téměř okamžitě upadl do hlubokého, smrti podobného spánku. Tvář měl i bez líčidla bílou jako
plátěné prostěradlo, na kterém ležel. Přišel třetí, nejkritičtější den od faraonova zranění. Věděl jsem, že pokud přežije
tento den, bude vyhráno, a já ho budu moci zachránit. Když jsem se ráno probudil, naplňoval kabinu pach hniloby
podobný pižmu. Faraonova kůže pálila na dotek jako kotlík nad ohněm Zavolal jsem svoji velitelku. Vyšla ospalá ze
závěsů přístěnku. „Co se děje,
Taito`?“ Odpověď si přečetla z výrazu mé tváře a dál se neptala. Stála vedle mě a sledovala, jak sundávám obvazy.
Obvazování patří k velkému umění chirurgické praxe. Aby bandáž držela v po třebné poloze, našil jsem plátna k sobě.
Nyní jsem stehy roztrhl a obvazy odstranil. „Milostivá Hapi, oroduj za něj!“
Královnu Lostris zarazil nepředstavitelný zápach. Zaschlý černý strup přikrývající ránu praskl a zevnitř vyrazil hustý
žlutý hnis a pomalu stékal po hrudi. „Sněť!“ Chirurgova noční můra. Zlověstná tekutina, která se objevila vždy na třetí
den a zachvacovala tělo rychlostí, s jakou zimní požár hltá suchý papyrusový porost. „Co můžeme dělat?“ zeptala se a
já zavrtěl hlavou. „Nic. Zemře do příchodu noci.“ Zůstali jsme u něj.
Zpráva, že faraon umírá, se rozletěla po lodi a kajuta se plnila kněžími, královými ženami a dvořany. čekali jsme mlčky na
nevyhnutelné. Tanus přišel poslední. Postavil se vzadu zástupu s helmou pod paží, v poloze vyjadřující úctu a žal,
avšak jeho pohled místo na umírajícím králi visel na královně
Lostris. Zdánlivě nevěnovala tomu pohledu žádnou pozornost a dařilo se jí držet tvář odvrácenou, ale jen já věděl, jak
ho vnímá každým kousíčkem svého těla. Na hlavě měla vyšívanou lněnou šálu, ale horní část těla nad sukní neměla
zahalenou.
Prince už odstavila a její prsy ztratily mléčnou zátěž.
Zůstala panensky štíhlá; mateřství nezanechalo na jejím těle žádné stopy. Hruď ani pružné břicho nepoznamenaly bílé
provazce jizev a její kůže zůstala hladká a neporušená, jakoby čerstvě natřená voňavým olejem. Zkoušel jsem zmírnit
faraonovu horečku přikládáním mokré tkaniny na tělo. Vlhkost se rychle vypařovala a já musel obklady často
vyměňovat. Faraon sebou v agónii nepokojně házel a sténal hrůzou, pronásledovaný vidinami příšer z podsvětí, které
čekaly, až se ho zmocní. Co chvíli přeříkával útržky z Knihy mrtvých. Od dětství ho kněží učili znát knihu nazpaměť,
protože představovala klíč a mapu k cestě mezi stíny do vzdálených polí ráje: Dvacet a,jeáenkrát znírýbá křištálová
cesta. Je ií~k~í jak ostří br~on~ové čepele. BoHyn~ co hlídá dr-uiyv pylon, je zrcfáná a ~ei soby má clábelské.
Ta družka plamenů a kwva vesmíru s tváří podobnou tlamě lvice. vemenem mléčným dusí muže a vagínou polyká je
celé.
Postupně hlas i pohyby slábly a krátce potom, co slunce přešlo zenit, vydechl naposled a znehybněl. Sáhl jsem mu na
hrdlo. abych nahmatal tep, ale necítil jsem nic a kůže citelně zchládala. „Faraon je mrtev,“ prohlásil jsem tiše a zavřel
víčka jeho očí upřených v nekonečno. „Kéž má život věčný!“
Kajutu naplnil nářek všech shromážděných a ve výlevech žalu má paní překonávala všechny ostatní královy ženy. Ty
zvuky mě mrazily a po těle mi lezl neviditelný hmyz. Sotva se naskytla příležitost, opustil jsem kajutu. Tanus vyšel ven
za mnou a chytil mě za rameno. „Udělals všechno, co bylo v tvých silách, abys ho zachránil`?“ ptal se přísně. „Nebyl to
další z tvých triků?“ Pochopil jsem, že se svým hrubým chováním snaží zastřít strach a pocit vlastní viny, a proto jsem
odpověděl mírně. „Zabil ho Hyksósův šíp. Já jsem pro jeho záchranu udělal vše, co jsem udělat mohl. Bylo to souzeno
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labyrinty
Amon-Ra a já ani ty na tom neneseme žádnou vinu.“ Povzdechl a položil mi těžkou ruku na rameno. „Nic takového jsem
nečekal, myslel jsem jen na lásku ke královně a našemu synu. Měl bych se těšit z toho, že je volná, ale nemohu. Příliš
mnoho je zničeno a ztráty jsou ohromné. Každý z nás je pouhé zrnko obilí ve mlýně labyrintů Amon-Ra.“ „Zase přijde
čas štěstí pro nás pro všechny, uvidíš,“ utěšoval jsem ho, třebaže jsem neměl nic, čím bych mohl takové tvrzení doložit.
„Zůstává tu svatá povinnost pro mou paní a tím i pro mě a pro tebe.“ Pověděl jsem mu o tom, jak královna Lostris
přísahala králi, že uchová jeho pozemské tělo a zajistí řádný pohřeb, aby královo Ra mohlo vstoupit do polí ráje.
„Pověz, jak mohu pomoci já`?“ odpověděl Tanus jednoduše, „ale pamatuj, Hyksós proniká před námi do Horního
království a já nemohu zaručit, že jeho hrobka zůstane nedotčena.“
„Bude-li třeba, najdeme pro něj jinou hrobku, ale nejdříve musíme konzervovat jeho tělo. V tomto horku dlouho
nevydrží, a než slunce zapadne, bude plné červů. Neznám umění balzamovačů, ale vím o jednom způsobu, jak dodržet
slib.“ Tanus poslal pár lodníků do podpalubí, kde ze zásob vynesli nahoru velikou amforu s nakládanými olivami,
kterou podle mých pokynů vyprázdnili a naplnili vařící vodou. Do horké vody vysypali tři pytle nejjemnější mořské
soli. Potom stejnou slanou vodou naplnili čtyři menší nádoby na víno a postavili je na palubu vychladnout. Já mezitím
pracoval v kajutě sám. Moje paní mi chtěla pomáhat, protože cítila povinnost starat se o mrtvého manžela, ale já ji
poslal za princem. To byla také její starost. Otevřel jsem faraonovo tělo na levém boku, od žeber až po kyčel. Obsah
břicha a hrudníku jsem nožem oddělil od blán a vytáhl otvorem ven. Srdce jsem samozřejmě nechal uvnitř, protože to je
orgán života a inteligence. Stejně tak jsem ponechal uvnitř ledviny. Jejich spojení s vodou symbolizuje vztah k
posvátnému Nilu. Naplnil jsem tělní dutinu solí a zašil kočičím střívkem. Neměl jsem balzamovací Lžíci, kterou bych přes
nosní dírky vybral z lebky tu podivnou, měkkou huspeninu, a tak jsem ji nechal uvnitř; stejně nebyla v žádném ohledu
důležitá. Vnitřnosti jsem rozdělil na čtyři části: játra, plíce, žaludek a střeva. Žaludek a střeva bylo nutné promýt slanou
vodou a byla to odporná práce. Když jsem s tím byl hotový, prohlédl jsem si důkladně královy plíce. Pravý lalok byl
zdravý a růžový, ale levý, kterým prošel šíp, byl zvadlý jako píchlý měchýř, plný hnisu a sražené krve. Je pro mě
záhadou, jak mohl král žít tak dlouho s takovým zraněním.
Pocítil jsem úlevu; v mém léčení nebyla chyba. Žádný lékař by ho nedokázal zachránit. Nakonec jsem nařídil lodníkům,
aby přinesli nádoby s ochlazenou slanou vodou. Tanus mi pomohl složit faraonovo tělo do polohy plodu a nacpat je
do nádoby od oliv a já se ujistil, že je ponořeno v tekutině celé. Do menších nádob od vína jsme uložili královy
vnitřnosti. Nádoby jsme utěsnili smůlou a voskem, odnesli do komory v podpalubí, ve které král opatroval své
poklady, a pevně je je přivázali.
Myslím, že ve společnosti zlatých a stříbrných prutů se faraonovi odpočívalo dobře. Udělal jsem všechno, čím jsem
mohl pomoci mé paní splnit přísahu. V Thébách předáme tělo balzamovačům, pokud nás ovšem Hyksós nepředstihne a
nezničí město i s jeho obyvateli dříve, než k němu doplujeme. PŘIPLULI

JSME k hradbám města Asyut. Na první pohled bylo jasné, že
Hyksós s hlavní armádou odtáhl dál na jih. Zdánlivě město obléhaly jen malé síly, nejspíše oddíl čítající ne více než sto
vozů, ale i tak byli obléhatelé příliš silní, aby na ně Tanova zdecimovaná armáda mohla zaútočit. Tanovým hlavním
cílem bylo vysvobození Remrema a jeho pěti tisíc mužů z obklíčeného města. Zakotvil proto uprostřed řeky, v bezpečí
před smrtonosnými vozy a signalizoval Renuemovi svůj úmysl. Před lety jsem pomáhal
Tanovi vyvinout dorozumívací systém se dvěma barevnými praporky, s nimiž bylo možno vyslat zprávu komukoliv
jinénm v dohledu. Na příklad přes údolí z vrcholu na vrchol nebo z městských hradeb na pláž či na řeku. Vlajkami
Tanus upozornil
Remrema, aby se v noci připravili na výpad. Za tmy se dvacet našich galér vydalo dolů a přistálo na pláži pod městem.
Ve stejný čas otevřel Renuem boční brány a jeho čelní oddíl si probojoval cestu mezi nepřátelskými hlídkami. Dříve než
Hyksósové zapřáhli koně, byli Remremovi muži v bezpečí na lodích.
Hned nato vydal Tanus signál pro celou flotilu. Lodi zvedly kotvy a odpluly. Město Asyut zůstalo bez ochrany
napospas
Hyksósům. Po celou noc, kdykoliv jsme se ohlédli, bylo na severním horizontu vidět zář požárů z hořícího města. „Snad
mně ti nešťastníci v Asyutu odpustí,“ zabručel napůl pro sebe
Tanus. „Nemám jinou možnost než je obětovat. Můj úkol leží na jihu, v Thébách.“ Byl natolik vojákem, aby se v
těžkých chvílích dokázal bez váhání rozhodnout, ale zároveň natolik člověkem, aby následků trpce litoval. V tom jsem
ho stejnou měrou obdivoval a miloval zároveň. OD REMREMA jsme se dověděli, že naše rychlé galéry propluly kolem
Asyutu předcházejícího dne. To by znamenalo, že o tomto čase je již
Tanovo poselství v Nembetových rukou. Remrem nám také sdělil další informace a zprávy o Hyksósovi. Chytil totiž
dva egyptské zběhy a zrádce, kteří přeběhli k nepříteli a jako špehové vnikli do Asyutu. Při mučení vyli jako šakalové,
kterými také ve skutečnosti byli, ale dříve než zemřeli, dostal z nich Remrem hodně zajímavých informací. Král Hyksos.
který nám u Abnubu připravil katastrofální porážku, se ve skutečnosti jmenoval Salitis. Jeho kmen měl semitskou krev a
původem kočovný a pastevecký lid žil v Zagrozských horách poblíž jezera Van. Semitský původ mě nepřekvapil, podle
vzezření jsem tak usoudil již dříve. Záhadou však pro mě bylo, jak mohl tento pastevecký lid vyvinout tak mimořádné
vozidlo, jakým byl vůz na kolech, a kde přišli ke zvířatům, kterým jsme v Egyptě začali říkat koně a kterých se naši lidé
báli jako tvorů z podsvětí.
V jiných oblastech se zdáli Hyksósové velmi zaostalí.
Nedovedli číst ani psát a jejich vládou byla hrubá tyranie jediného krále a vládce, vousatého Salitise. My Egypťané
jsme ho nenáviděli a báli se ho více než jeho divokých zvířat zapřažených do válečných vozů. Nejvyšší z Hyksosových
bohů se jmenoval Sutekh, bůh bouře. Nebylo třeba velkých náboženských vědomostí, abychom v něm našli podobu
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našeho obávaného Setha.
Volba boha byla příznačná a svým chováním mu Hyksósové dělali čest. Žádní civilizovaní lidé by nevypalovali,
neloupili a nevraždili takovým způsobem jako oni. Skutečnost, že my nmčíme zrádce, se zdaleka nemůže vyrovnat
krUtým skutkům těchto barbarů. Jak jsem vypozoroval, volí si často národy bohy podle své povahy. Filištíni uctívají
Baala a házejí novorozence do roztopené pece, která představuje jeho ústa. Černé cushitské kmeny se v nejbizarnějších
rituálech klaní příšerám a tvorům z podsvětí. U nás v Egyptě uctíváme jen dobré bohy, kteří jsou lidem nakloněni a
nevyžadují lidské oběti. Vypadalo to tak, že
Remremovi zajatci nebyli zdaleka jedinýnti zrádci, kteří táhnou s nepřátelskou armádou. Se žhavým uhlem v konečníku
prozradil jiný zběh, že v Hyksósově válečné radě zasedá nějaký velký pán z Horního království. Vzpomněl jsem si na
svůj údiv u Abnubu, odkud že Hyksós zná tak dobře válečné postavení egyptské armády, a už tehdy mě napadla
myšlenka na zrádce znalého našich vojenských tajemství. Pokud by to byla pravda, pak nepřítel ví dobře o naší síle i
slabosti. Určitě pak také zná plány a obranu všech našich měst a ví o pokladech, které nashromáždil faraon ve svém
pohřebním chrámu. „Dal by se tím vysvětlit i spěch, s jakým král Salitis táhne na Théby,“ upozornil jsem Tana.
„Musíme předpokládat, že se při první příležitosti pokusí překročit Nil.“ Tanus jen pokýval hlavou a sprostě zaklel.
„Je-li Horus spravedlivý, vydá do mých rukou toho proradného egyptského pána.“ udeřil pěstí do dlaně.
„Nesmíme Salitisovi dovolit, aby se dostal přes řeku. Lodi jsou jedinou výhodou, kterou nad ním máme. Musíme jich
využít co nejvíce.“
Rázoval po palubě a vzhlížel k obloze. „Kdy se, ksakru, ten zasraný vítr obrátí zpátky k jihu? Každou hodinu nám
nepřátelské vozy unikají dál. Kde je Nembetova flotila? Musíme spojit své síly a hájit řeku.“

ODPOLEDNE SE PŘED trůnem v nástavbě královské lodi sešla státní rada Horního Egypta. Duchovenstvo zastupoval
velekněz
Osirisův. Kancléř, pán Merseket, představoval prozatímní státní správu a Tanus, pán Harab, armádu.
Ti tři zvedli královnu Lostris, vysadili ji na trůn a do klína jí posadili syna. Všichni na palubě státní lodi provolávali
slávu. Ostatní Lodi flotily proplouvaly kolem, a dokonce i zranění vojáci se dovlekli k zábradlí, aby pozdravili novou
regentku a mladého dědice egyptského trůnu.
Velekněz připevnil na bradu mé paní umělý královský plnovous, ale jí to na kráse vůbec neubralo a její manifestační
ženství zářilo i přes ten pramálo ženský odznak moci. Pán Merseket jí uvázal kolem pasu lví ocas a na hlavu jí posadil
velkou červenobílou korunu. Nakonec ke trůnu přistoupil Tanus, aby jí do rukou vložil berlu a zlatý cep. Memon
zpozoroval zářící hračky, které mu přinesl Tanus, a vztáhl ruce, aby si je vzal.
„Opravdový král! Ví, že berla mu právem patří,“ zatleskal pyšně Tanus a dvůr odměnil princovy předčasné vladařské
sklony pochvalným křikem. Pokud si vzpomínám, poprvé od děsivého dne u Abnubu se někdo zasmál. Až do této
chvíle ležela na každém těžkost porážky a faraonovy smrti a náhlý smích jako by přinášel očistu a uvolnění a
symbolizoval nový začátek. Teď když urození Egypta jeden po druhém předstupovali a poklekali před trúnem, na
kterém seděla krásná mladá žena s královým synem, vyrůstala v nás nová naděje. Byli jsme zachráněni před apatií a
zoufalstvím. Probouzela se vůle k dalšímu boji a touha vydržet. Když Tanus předstoupil před královnu, aby jí složil slib
věrnosti, její pohled nezakrytě signalizoval náklonnost, jakou k němu chová. V rozkošné tváři se jí rozhořelo vnitřní
světlo a tmavě zelené oči zářily láskyplným teplem. Překvapilo mě jen, že si toho zdánlivě nikdo jiný nevšiml. Večer po
západu slunce mě má paní poslala na lodní můstek se zprávou pro vrchního velitele jejích armád.
Předvolávala ho na zasedání válečné rady do hlavní kajuty.
Tentokrát se Tanus neodvážil odmítnout, protože jí přísahal poslušnost, a to docela nedávno. Byla to mimořádná
válečná rada. Ještě dříve než začala, jsem byl já, coby jediný svědek, nekompromisně vykázán novou regentkou Egypta
ven s úkolem hlídat dveře a odehnat každého dalšího návštěvníka. Než zapadl těžký závěs, stačil jsem ještě zahlédnout,
jak si padli do náruče. Jejich vzájemná potřeba, živená dlouhou dobou odpírání, musela být nezměrná. Vrhli se na sebe
spíše jako nepřátelé v boji na život a na smrt než jako milenci. Šťastné vzdechy jejich setkání trvaly po většinu noci a já
jen děkoval bohům, že nekotvíme, ale plujeme nahoru proti proudu, vstříc
Nembetovi a jeho posilám. Zvuky z královské kajuty se tak ztratily ve šplouchání a pleskání vesel. Pohltily je údery
bubnu určujícího rytmus záběrů a zpěvy veslařů na lavicích.
Když Tanus konečně vyšel na palubu vystřídat noční hlídky, spokojeně se usmíval a vířil kolem sebe pohodu jako
generál, který právě dosáhl slavného vítězství. Chvíli za ním přišla na palubu i moje veli 452 453 telka a vyzařovala z ní
nová nadpozemská krása, která překvapila i mě, kdo byl na její líbeznost zvyklý. Po zbytek noci byla roztomilá a laskavá
ke všem okolo a od rána nového dne nacházela bezpočet příležitostí ke konzultacím se svým armádním velitelem. Tak
se stalo, že princ Memon strávil většinu dne se mnou a líbilo se nám to oběma. Za princovy neutuchající pomoci jsem
se dal do vyřezávání dřevěných modelů. Jeden představoval válečný vůz s dřevěnými koni a jiný zase kolo a osu, tak
jak jsem si je zapamatoval. Memon stál na špičkách a pozoroval kolo, které se hladce otáčelo na miniaturním čepu.
„Plný disk je příliš těžký, co říkáš,
Memone? Podívej, jak rychle ztrácí rychlost a zastavuje se.“
„Dej mi to!“ dožadoval se vehementně a sáhl po otáčejícím se kotoučku, který mu vypadl z buclatých prstíků a rozbil se
na podlaze na čtyři téměř stejné díly. „Jsi Hyksósův darebák,“ pravil jsem mu přísně. Vzal to jako velkou pochvalu a já
si klekl, abych posbíral trosky nešťastného modelu. Segmenty rozpadlého kotoučku ležely v kruhu, a dříve než se jich
moje ruka dotkla, proběhla mi v mysli zajímavá představa. Plné výseče se mi jevily jako prázdné a mezery mezi nimi byly
z pevného materiálu. „Sladký dech Horův! Přišli jsme na to,
Memone,“ objal jsem ho. „Obvod nesený podpěrami vycházejícími z náboje! Jaké další zázraky nám předvedeš, až
budeš faraonem`?“ Tak se stalo, že královský princ Memon, první toho jména, vládce jitra - pouze s nepatrnou pomocí
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svého přítele vynalezl paprskovité kolo. Tehdy mě ani nenapadlo snít o tom, jak na něm jednou spolu pojedeme ke
slávě.

PŘED POLEDNEM jsme narazili na prvního mrtvého Egypťana.
Plaval dolů po řece s nafouklým břichem, které ho nadnášelo, a se slepou tváří obrácenou k nebi. Na hrudí mu seděla
černá vrána. Nejdříve vyklovla jedno oko a zahnula hlavu, aby ho zhltla. Pak totéž udělala s okem druhým. Stáli jsme u
pažení a mlčky pozorovali mrtvolu muže, poklidně míjející naši loď. „Má na sobě suknici Lví gardy,“ tiše poznamenal
Tanus. „Lvi jsou hrotem Nembetovy armády.“ Modlil jsem se k Horovi, abychom už žádnou další mrtvolu v řece
nenašli. Ale stalo se. Nejdříve jich bylo deset a pak sto a potom ještě víc a víc, až po celé řece, od břehu ke břehu
plavaly mrtvoly vojáků. Bylo jich na hladině víc než listů vodního hyacintu, kterým v létě zarůstají zavlažovací kanály.
Konečně jsme mezi nimi objevili jednoho živého. Byl to kapitán od Lvích gardistů, druhořadý důstojník Nembetova
štábu. Držel se plovoucí papyrusové rohože. Vylovili jsme ho z vody a ošetřili zranění.
Hlava kamenné palice mu roztříštila rameno tak zle, že rukou už nikdy nebude vládnout. Když se vzpamatoval natolik,
aby mohl mluvit, dřepl si Tanus vedle jeho matrace. „Co je s panem
Nembetem`?“ „Pán Nembet padl a s ním celý jeho štáb,“ chraptivě odpověděl kapi tán. „On nedostal moji depeši. ve
které jsem ho před Hyksósem varoval?“ „Dostal ji v předvečer bitvy a smál se, když ji četl.“ „Smál se`?“ nevěřil Tanus,
„Jak se mohl smát?“ „Řekl, že štěně dostalo nářez - odpusť pane, ale on tě tak nazval a teď se snaží poplašnými
zprávami zakrýt svoji hloupost a zbabělost. Prohlásil, že bude bojovat klasickým způsobem.“ „Ten starý arogantní
blbec.“ klel .Tanus.
„Ale dopověz mi to celé.“ „Pán Nembet obsadil východní břeh s řekou za zády. Nepřítel se na nás vrhnul jako vítr a
zatlačíl nás do vody.“ „Kolik našich mužů uniklo`?“ zeptal se Tanus tiše. „Myslím, že z těch, co vystoupili s Nembetem
na břeh, jsem přežil jen já jediný. Nikoho dalšího živého jsem neviděl.
Ten masakr na břehu nemohu ani popsat, je to nad moje síly.“
„Naše nejslavnější pluky jsou zničeny,“ bědoval Tanus. „S výjimkou našich lodí jsme bezbranní. Co se stalo s
Nembetovou flotilou? Byla zakotvená uprostřed proudu`?“ „Větší část lodí zakotvil na řece, ale asi padesát galér
ponechal v záloze u břehu.“ „Proč to dělal`?“ bouřil se Tanus. „První zásadou našich bojových plánů je bezpečnost
lodí.“ „Neznám důvody pána
Nembeta, snad aby je měl po ruce pro rychlé nalodění našich jednotek, kdyby se tvoje varování ukázalo oprávněné.“
„Jaký osud potkal zbytek naší flotily? Nembet ztratil armádu, zachránil alespoň lodě`?“ Tón Tanova hlasu zhrubl zlostí
a zklamáním. „Pokud jde o lodě zakotvené v proudu, většinu z nich zbývající posádky potopily nebo spálily. Plameny a
kouř bylo vidět z vody, když mě i s rohoží unášel proud. Na několika z nich přesekli kotevní lana a uprchli na jih k
Thébám. Křičel jsem na jejich muže, když pluli kolem, ale jejich zděšení bylo tak veliké, že se ani nezdržovali, aby mě
vytáhli z vody.“ „A padesát lodí u břehu = Tanus se odmlčel, aby se před dokončením otázky nadechl. „Co se stalo s
nimi?“ „Padly do rukou Hyksóse.“
Kapitán se roztřásl, protože se obával Tanova hněvu. „Ohlédl jsem se z vody a viděl, jak se nepřátelé hemží na
palubách galér u břehu.“ Tanus vstal a šel na příď. Hleděl proti toku řeky, odkud proud zelené vody přinášel další těla
a ohořelé trosky Nembetových lodí. Odešel jsem za ním a postavil se poblíž, připravený zastavit případný záchvat
zlosti. „Ten pyšný starý osel obětoval svůj život a životy svých mužů jednoduše proto, že mě nenáviděl. Měli by
postavit té hlouposti pyramidu, protože něco takového ještě Egypt nepoznal.“ „To ještě není všechno,“ dodal jsem a
Tanus smutně přikývl. „Ne, to není celá jeho hloupost. Dal Hyksósovi možnost dostat se přes řeku. Sladké mléko z
prsů Isis, jestli překročí Nil, skončili jsme doopravdy.“ Možná že bohyně zaslechla vyslovit své jméno, protože jsem po
chvíli cítil, jak se vítr, který nám dlouho foukal do tváří, obrací. „Začíná vát příznivý vítr, dej signál lodím, ať vytáhnou
všechny plachty. Bubeníci ať zrychlí tempo a střídají muže u vesel každou hodinu. Nejvyšší rychlostí na jih.“ Severní
vítr zesílil a ustálil se. Naše plachty se nadmuly a vypnuly jako břicha těhotných žen. Bubny udávaly veslařům nový
rytmus a celá formace lodí zrychlila postup. „Díky bohyni za ten vítr,“ křičel Tanus. „Božská Isis, kéž přijedeme včas a
chytíme je ještě na vodě!“

STÁTNÍ LOĎ, pomalá a těžkopádná, zaostávala za ostatními.
Zdálo se, že osud zase jednou zasáhl. Tanova stará a milovaná galéra Horův dech nás právě ve formaci míjela. Velel jí
nový kapitán, ale zůstala pořád impozantním malým plavidlem, postaveným pro rychlost a útok. Z přídě dopředu
vybíhal těsně nad vodní hladinou ostrý bronzový roh. Tanus ji navedl k boku královské lodi, přemístil zástavu
Modrého krokodýla na palubu Horova dechu a převzal od kapitána velení.
Moje místo bylo u mé paní a malého prince a nedovedu si ani vysvětlit, jak jsem se objevil na palubě Horova dechu
vedle
Tana. Někdy se dopouštím hloupostí volajících do nebe, srovnatelných s tím, co nedávno předvedl admirál Nembet.
Vím jen, že teprve v okamžiku, kdy se neforemná státní loď začala opožďovat, začal jsem i já své zbrklosti hořce litovat.
Chtěl jsem oznámit Tanovi, že jsem si to rozmyslel, a požádat ho, aby mě vysadil zpátky za mou paní, ale letmý pohled
na jeho tvář mi stačil k rozhodnutí utkat se raději znovu s Hyksósem.
Z paluby Horova dechu dával Tanus vlajkami a výkřiky příkazy, které si galéry předávaly dál, a naše flotila se bez
zpomalení přesku povala. Po cestě do jejího čela se k Horovu dechu přidávaly ostatní galéry. Zraněné a boje
neschopné nechal Tanus přemístit na pomalejší plavidla, která zvolnila, aby se připojila ke státní lodí. Rychlejší lodí
vpředu se chystaly k akci. Tanus je obsadil většinou čerstvými Remremovými jednotkami, vysvobozenými z obklíčení
v Asyutu. Toužili po odvetě a chtěli odčinit pohanu u Abnubu. Když na hlavním stožáru Horova dechu zavlála
standarta Modrého krokodýla, ozval se bojový ryk a bylo až k neuvěření, jak rychle se po krvavé porážce zvedl jejich
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bojový duch. Svědectví Nembetovy katastrofy bylo s každou další uraženou legií stále zřetelnější. Po obou stranách
řeky v papyrusových houštinách přibývalo zachycených trosek a lidských mrtvol. Pak se konečně scéna změnila. Na
nebi před námi se objevil dobře známý prach
Hyksósovy jízdy, který splýval s kouřem jeho táborových ohňů.
„Stalo se, jak jsem doufal,“ zajásal Tanus. „Zastavili divoký postup na Théby, když jim Nembet nabídl možnost dostat
se přes řeku. Nejsou námořníci, určitě mají potíže s naloděním vozů a vojska. Bude-li Horus laskavý, přijedeme jim na
pomoc včas.“
Propluli jsme v široké bojové formaci poslední zákrutou řeky a uviděli před sebou Hyksóse. Vrtkavé válečné štěstí
stálo tentokrát na naší straně, protože jsme dorazili přesně v ten okamžik, kdy byli plně zaujati úsilím překonat řeku.
Uprostřed
Nilu neohrabaně soupeřilo s větrem a proudem padesát ukořistěných galér. Plachty a lana zamotané, vesla jen plácala o
vodu a narážela na sebe. Veslaři drželi každý svoje tempo a směr jejich plavby byl náhodný a nepravidelný, vzájemně
naprosto v nesouladu. Většina Hyksósových vojáků na palubách měla na sobě plné bojové brnění. Zřejmě jim vůbec
nedošlo, jak špatně se plave v takovém oblečení, a jen zděšeně hleděli, jak se na ně řítíme. Konečně se role vyměnily;
teď jsme byli my ve svém živlu a oni se chvěli jako potrhaná plachta ve větru. Než jsme se přiblížili, měl jsem možnost
chvíli nepřítele pozorovat. Na východním břehu Nilu leželo ohromné množství
Hyksósových vojsk. Zabydleli se zde v nezměrném počtu a všude, až k úpatí kopců v poušti, kam jen bylo možné
dohlédnout z paluby Horova dechu, se rozprostíral jejich tábor. Král Salitis poslal přes řeku jen nepatrné síly a jejich cíl
nebylo těžké uhádnout.
Určitě dostali příkaz postupovat co nejrychleji po západním břehu k pokladům pohřebního chrámu faraona Mamose a
zmocnit se jich dříve, než je stačíme odvézt. Rychle jsme se blížili ke konvoji Hyksósových lodí. Snažil jsem se překřičet
údery bubnů a krvežíznivý řev našich válečníkú a upozornit Tana. „Podívej se támhle! Koně už převezli.“ Na druhém
břehu bylo velké stádo těch hrozných zvířat takřka bez ochrany, několik stovek koní hlídala jen hrstka ozbrojenců. I na
velkou vzdálenost jsme dobře rozeznávali dlouhé hřívy a ohony vlající v silném severním větru. Byl to vzrušující
pohled. Pár vojáků kolem pozorovalo koně také, ale na rozdíl ode mě s neskrývaným odporem a jeden z nich prohlásil.
„Hyksósové určitě krmí ty příšery lidským masem jako krotké lvy nebo šakaly. Proto tolik zabíjejí, aby měli pro ně
potravu. Můžeme jen hádat, kolik našich kamarádů jim odpočívá v břichu.“ Nemohl jsem nijak oponovat a snad jsem
ani nechtěl. Sám jsem cítil v kostech, že by mohl mít pravdu. Nechal jsem ta nádherná krvežíznivá zvířata být a upřel
pozornost na galéry před námi. „Překvapili jsme je právě, když převážejí vozy a mužstvo.“ poznamenal jsem k Tanovi.
Paluby ukořistěných lodí byly přecpány vozy a vybavením a na zbytku místa se tlačili vozatajové a vojáci.
Když Hyksósové zjistili, v jaké zoufalé situaci se ocitají. pokusili se některé galéry otočit a vrátit se na východní břeh.
Naráželi však do lodí za nimi a proud je pak společně a beznadějně snášel dolů k nám. Tanus pozoroval ten zmatek s
divokým výsmněchem a pak vykřikl do větru. „Signál pro všechny lodi. Zvednout tempo na útočnou rychlost.
Zažehnout zápalné šípy.“ Hyksósové neznali útok zápalnými šípy ajá se v představě toho, co bude následovat,
pokoušel smát s Tanem.
Vyšel z toho spíše nervózní škleb a i ten mi náhle zamrzl ve tváři. „-Tane!“ chytil jsem ho za rameno. „Podívej! Podívej
se na galéru přímo před námi! Tam na můstku. To je přece náš zrádce.“
Tanus nemohl v první chvíli rozpoznat vysokého statného muže u pažení galéry. Měl na sobě brnění z bronzových,
rybím šupinám podobných plátků a vysokou přilbu Hyksósů. Pak vybuchl zlostí a rozčilením. „Intef! Jak je možné, že
jsme hned nepřišli na to, že v tom má prsty on?“ „Nyní je mi vše jasné.
To on přivedl Salitise do Egypta. Odešel na východ a nalákal
Hyksóse na poklady Egypta,“ vztekal se Tanus a můj vztek nebyl o nic menší než jeho. Tanus prudce zvedl luk Lanatu
a vystřelil. Vzdálenost však byla veliká a šíp se jen odrazil od brnění pána Intefa. Viděl jsem, jak leknutím trhl hlavou,
když nás přes vodu spatřil. Určitě nás oba poznal a já bych se vsadil, že měl v očích strach. Pak se rychle otočil a zmizel
z dohledu. Čelo našeho oddílu vpadlo do zmateného klubka lodí.
Ozval se praskot lámaného dřeva a hrot na přídi Horova dechu narazil doprostřed Intefovy galéry. Při nárazu jsem
upadl, a než jsem se stačil postavit, naši veslaři už nasadili zpětné záběry a se skřípavými zvuky jsme se od napadené
lodi odpoutali. Ve stejný okamžik vystřelili naši lučištníci spršku zápalných šípů. Hlavy šípů, obalené stonky papyru
namočeného ve smůle, hořely za letu jako komety a s ohonem kouře a jisker dopadaly do plachet a lanoví nepřátelské
lodi. Oheň rozdmýchávaný silným větrem se šířil ďábelsky rychle. Otvorem proraženým v boku lodi se hrnula voda a
galéra se povážlivě nahnula k jedné straně. Hořící plachty vydávaly silný žár, který mi i na značnou vzdálenost ožehl
víčka. Hlavní plachta se v plamenech zřítila dolů na palubu a uzavřela v ohnivé pasti posádku i s přepravovanou
jízdou. Postavy s hořícími vlasy a oblečením vybíhaly z výhně a s děsivými výkřiky skákaly přes pažení do vody, kde
je váha brnění a zbroje okamžitě stáhla pod hladinu. Chvíli zčeřený povrch hladiny a rychle mizející obláček páry - to
byly poslední stopy v místech, kde zmizeli i barbaři. Při vzpomínce na abnubské pláně jsem zapudil jakékoliv pocity
lítosti. Celá řada
Hyksósových galér již byla v ohni a mnohé z nich se potápěly.
Posádky neměly žádné znalosti ani zkušenosti, jak čelit tako vému napadení, a byly stejně bezmocné jako my před
jejich vozy. Naše lodi se stahovaly, aby hned nato znovu zaútočily a drtily trupy nepřátelských plavidel. Další zápalné
střely rozsévaly oheň i do posledních útočišť zoufalých pasažérů.
Všímal jsem si lodi, kterou jsme napadli první, a pátral po pánu Intefovi. Objevil se na palubě těsně před potopením.
Bez přilby a brnění, pouze v bederní roušce, balancoval na pažení potápějící se galéry, a když vyšlehl ohnivý jazyk, aby
ho pohltil, spojil ruce nad hlavou a skočil do vody. Jako syn
Nilu byl ve vodě doma. Zajel pod hladinu a o minutu později se objevil na povrchu dobrých padesát kroků od místa,
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kam dopadl.
Dlouhé vlasy ulízlé vodou dozadu ho proměnily v plovoucí vydru. „Támhle plave!“ vykřikl jsem na Tana. „Potopme tu
svini!“ Tanus okamžitě vydal příkazy k otočení Horova dechu, ale oč rychleji kormidelník uposlechl a přehodil
kormidlo, o to pomaleji se loď otáčela. Mezitím pán Intef klouzal ve vodě jako ryba a každým tempem byl blíže
východnímu břehu a ochraně svých spojenců. „Naplno točit!“ signalizoval Tanus veslařům na pravoboku. Příď se
začala otáčet rychleji a ve chvíli, kdy směřovala k plavci, zabraly obě á řady veslařů současně. Stíhací jízda začala. Pán
Intef byl však již daleko od nás a blízko břehu, kde čekalo na pět tisíc Hyksósových vojáků s luky připravenými k
ochranné palbě. „Aby ho Seth pochcal!“ klel vztekle Tanus. „Sebereme ho
Hyksósům pod nosem,“ prohlásil a hnal Horův dech přímo ke břehu. Sotva jsme se dostali na dostřel, vylétla z břehu
salva šípů, kterých bylo tak hustě, že až nebe potemnělo. Svištící mrak se snesl a dopadal všude kolem nás. Paluba se
jimi doslova ježila a šípy z ní trčely jako brky z husího křídla.
Několik našich zasažených veslařů se svíjelo v krvi pod svými lavicemi. Byli jsme již kousek od Intefa. Ohlížel se přes
rameno a v očích měl hrůzu, protože si uvědomil, že ostré přídi Horova dechu neunikne. Nevšímal jsem si šípů a běžel
na příti, abych na něj zavolal. „Nenávidím tě od prvního dne, kdy jsem tě potkal, a nenáviděl jsem každý tvůj hnusný
dotyk. Chci tě vidět umírat. Jsi ďábel! Ďábel!“
Uslyšel mě. Poznal jsem mu to na očích, když se ohlédl. Pak ale znovu zasáhl jeho temný bůh. Jednu z potápějících se
galér snášel proud přímo před nás. Střetem obou plavidel by se oheň nutně přenesl i na naši loď, a tak musel Tanus
rychle přehodit kormidlo a přikázat zpětný chod. Hořící galéra proplula mezi námi a břehem a pán Intef nám na chvíli
zmizel z dohledu. Když jsem ho znow uviděl, tři snědí Hyksósovi střelci ho již tahali z vody na příkrý břeh. Nahoře se
po nás ohlédl a hned nato zmizel v hemžení na břehu. Já zůstal stát na přídi a třásl se hněvem a zklamáním. Tanus
nařídil ústup, ale než jsme se otočili, nepřátelské šípy srazily dalších pár našich mužů.
Spěchali jsme za ostatními, kteří dobíjeli zbytek lodí protivníkova konvoje. Nakonec se i poslední hořící galéra nahnula
a převrátila do zelené vody Nilu, která se sykotem a v oblaku páry uhasila plameny. Naši střelci, nahnuti přes pažení,
postříleli několik Hyksósů, kterým se nějakým způsobem podařilo ještě udržet nad vodou. Okamžitě po tom, co zmizel
pod vodou i poslední z nich, zamířil Tanus na druhý břeh, kde u koní uvázla skupina nepřátelských stráží. Pastevci
uviděli naše přibližující se lodi a rozutekli se. Jen co se naše galéry dotkly břehu, vyskočili muži z lodí a s meči v rukou
se za nimi rozběhli. Hyksósové byli jezdci zvyklí bojovat na vozech a pro naše chlapce, navyklé na pěší bitvy a
trénované v běhu, nebylo těžké je dostihnout. Jako smečka honících psů vypuštěných za šakalem je jednoho za
druhým obklíčili a rozsekali. Uprostřed zeleného porostu obilí zůstaly v krvi ležet trosky desítek lidských těl. Vyskočil
jsem na břeh hned za první vlnou pronásledovatelů a v hlavě jsem měl vážnější problémy než touhu po odplatě. Bez
potahu by nemělo smysl vyrábět vůz s paprskovitými koly, jehož představy mi vykreslila obrazotvornost. Posbíral jsem
všechnu svoji kuráž a bylo jí třeba hodně, abych se odvážil přiblížit ke stádu děsivých tvorů, které Hyksósové
zanechali poblíž břehu. Každý můj krok byl zaplacen strachem, protože zvířata, zneklidněná pobíhajícím a křičícím
davem mužů a zvukem zbraní, se zjevně plašila. Kdykoliv se mohla na mě vrhnout a já už viděl své měkké teplé tělo pod
jejich kopyty. Moje odvaha byla u konce a já ne 462 463 mohl blíže. Ze vzdálenosti asi padesáti kroků jsem bez dechu
pozoroval stovky divokých dravců připravený při prvním náznaku jejich útoku utéct zpět pod ochranu galér. Měl jsem
první příležitost si tato zvířata důkladněji prohlédnout. Byla většinou šedožluté barvy s nádechem dohněda až
červenohněda.
Jeden nebo dva byli černí jako Seth. Dosahovali výšky muže a měli mohutné válcovité hrudníky a elegantně tvarované
krky s hřívou připomínající bohaté ženské vlasy. Srst se jim na slunci leskla jako vyleštěná. Nejblíže stojící kůň zvedl
hlavu a ohrnul horní pysk. Ustoupil jsem při pohledu na čelisti plné hranatých bílých zubů, a když pak vydal ten
strašný řehtavý zvuk a kopl zadníma nohama, obrátil jsem se a svižně upaloval zpátky k řece. Můj hrdinský útěk
zastavil až chraptivý výkřik jednoho z vojáků. „Zabte ta Hyksósova monstra!“ „Zabijme ty bestie!“ křičeli další. „Ne!“
zvolal jsem a obavy o vlastní bezpečí byly ty tam. „Ne! Ušetřete koně, budeme je potřebovat.“ Můj hlas se ztratil v
bojovém křiku vojáků, kteří se zvednutými štíty a s meči od krve pobitých pastýřů vyrazili ke stádu. Někteří, co měli
luky, chvílemi zastavili, aby na stádo vystřelili šípy. „Ne!“ křičím dál a vidím, jak se lesklý černý hřebec vzpíná se šípem
v hrudi. „Ne! Prosím vás, ne!“
Další námořník zasekl lehkou válečnou sekeru do nártu mladé klisny. Zmrzačená, nemohla utéct před další ránou
sekery, která ji zasáhla mezi uši; spadla na zem a kopyty ryla prašnou zem. „Nechte je! Nechte je být!“ prosil jsem, ale
šípy skolily tucet zvířat. Ještě další tucet koní zmrzačily meče a sekery, než se stádo obrátilo na útěk. Na tři stovky koní
pádilo společně rovinou na západ směrem k poušti. Zastínil jsem si dlaní očí a pozoroval, jak mizí v dálce, a měl jsem
pocit, jako by s nimi utekl i kus mého srdce. Ještě úplně nezmizeli, když jsem si vzpomněl na zvířata zraněná šípy, která
zůstala v papyrusovém porostu. Chtěl jsem je zachránit, ale vojáci byli rychlejší. Je jich posedlost a zloba byla tak
veliká, že se sbíhali kolem zmrzačených zvířat a dobíjeli je. V šílené nenávisti dál sekali a bodali do zvířecích mrtvol a
rozbíjeli jejich lebky.
Poněkud stranou za osamocenou papyrusovou houštinou, skryt před zraky rozdivočených vojáků, stál černý hřebec,
tentýž, kterého zasáhl první šíp. Musel být bolestně zraněn střelou, která mu trčela z hrudi, protože se potácivě snažil
odejít pryč. Zapomněl jsem na svoji bezpečnost a rozběhl se za ním. V okamžiku, kdy se obrátil proti mě jsem však
prudce zastavil.
Teprve nyní mi došlo, do jakého nebezpečí jsem vlezl. Je to přece jen zraněné zvíře a stejně jako třeba lev v podobné
situaci musí nevyhnutelně zaútočit. Stáli jsme proti sobě, hřebec a já, a strach ze mě začal spadávat stejně jako
uvolněný plášť sklouzává z ramen. Měl ohromné oči. Velké, teplé a krásné oči naplněné utrpením a bolestí. V srdci se
mi ozvala lítost a mohutněla, když vydal tichý frkavý zvuk a klopýtal ke mě. Vztáhl jsem ruku a dotkl se jeho čenichu;
byl jenmý jako arabské hedvábí. Přišel ještě blíž a opřel si čelo o moji hruď s gestem prosby a důvěry, která byla téměř
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lidská.
Nebylo pochyb. že mě žádá o pomoc. Podvědomě jsem mu položil ruce kolem krku a objal jeho šíji. V té chvíli jsem
toužil po jeho záchraně jako snad po ničem jiném v životě, ale pramínek krve vytékající z jeho nozder na moje prsa mi
napověděl vše.
Nemohl jsem mu nijak pomoci; šíp pronikl do plic a já věděl, že umírá. „Ty můj malý. Co ti to udělali ti pitomí,
beznadějně hloupí bastardi?“ zašeptal jsem. V duševní trýzni a strachu jsem si matně uvědomil. že v mém životě
dochází k další osudové změně a že tuto změnu započalo to umírající zvíře.
Jako bych náhle poznal pocit, který se stal po létech realitou, kdykoliv jsem vstoupil na půdu Afriky. Otisky koňských
kopyt se staly stopami mých cest a já našel další velikou lásku, která bohatě naplnila mé dny. Hřebec ještě jednou
vydal ten divný chvějivý zvuk ajá ucítil teplo jeho dechu na kůži. Nohy se pod ním podlomily, těžce dopadl na bok a
sípavě nabíral vzduch do děravých plic. Kolem rány na hrudi vyskočila krajka jasně červených bublin. Posadil jsem se
k němu dolů, vzal jeho ušlechtilou hlavu do klína a čekal. dokud nezemře.
Teprve pak jsem vstal a odešel směrem, kde u břehu kotvil
Horův dech. Pro slzy jsem ani neviděl na cestu. Klopýtal jsem dál a nadával si do sentimentálních blbců. Proklínal jsem
svoji přecitlivělou povahu, která se nedokáže ubránit lítosti nad utrpením jiného tvora, ať už člověka nebo zvířete,
zvláště je-li to stvoření ušlechtilé a krásné. „K čertu s tebou,
Taito, kde vězíš takovou dobu`?“ vyjel na mě Tanus, sotva jsem se vyškrábal na palubu. „Tady zuří bitva, a celá
armáda má čekat, až se zase probereš z nějakého svého bláznivého snu`?“
Trochu povyku neuškodí, myslel jsem si, hlavně že počkal a neopustil mě. TANUS MĚ ani nevyslechl do konce a rázně
odbyl moji žádost, abych se mohl spolu s dalšími muži vydat za uprchlým stádem do pouště. „Nechci mít nic
společného s těmi hnusnými ďábelskými tvory!“ křičel na mě. „Lituji jen toho, že je moji muži nepobili všechny a
nechali je utéct. Doufám, že lvi a šakali se o ně postarají lépe než my.“ Pochopil jsem, že je nenávidí stejně jako ti
největší zabedněnci z jeho regimentu.
Nepotrpím si na hlasité argumenty, ale jeho nesmiřitelnost mě rozčilovala. „Stál jsi na pláních u Abnubu vedle mě ty,
nebo nějaký připitomělý trouba? Cožpak si nedokážeš představit další útoky na kopytech a kola, která dělají z tvých
mužů sekanou pro šakaly`? Nepochopíš, že bez koní a vozů jsi v budoucnu odepsaný i s celým Egyptem`?“ Tato
přátelská diskuse se odehrávala na zvýšené palubě Horova dechu. Tanovi důstojníci ztuhli překvapením nad drzostí
otroka, který se odvážil nazvat Velkého lva Egypta a vrchního velitele egyptských armád pitomým troubou. Ale já bez
zábran pokračoval dál.
„Bohové ti nabízejí nádherný dar. Dávají ti do rukou tři stovky koní! Já ti k nim postavím vozy. Jsi opravdu tak slepý, že
to nevidíš?“ „Mám své galéry!“ řval na mě Tanus zpátky.
„Nepotřebuji ty ohavné potvory, co se živí lidským masem.
Každému slušnému člověku se hnusí, jen se na ně podívá. a stejně tak i všem dobrým bohům. Jsou to tvorové Setha a
Sutekha a já s nimi nechci mít žádné spolky.“ Příliš pozdě mi došlo, že jsem Tana dostal do postavení, odkud nelze
ustoupit.
Byl chytrý a inteligentní muž, pokud mu pýcha nezastřela rozum. Proto jsem zmírnil tón a začal vemlouvavě. „Prosím tě,
Tane. poslouchej mě. Držel jsem hlavu jednoho z těch zvířat ve svých dlaních. Jsou nepředstavitelně silná, ale stejně
tak mirná. V jejich očích svítí stejná inteligence jako v očích věrného psa. Neživí se masem-. „Jak to můžeš poznat z
jediného krátkého doteku?“ jízlivě pochyboval, stále ještě pyšný a uražený. „Podle zubů,“ odpověděl jsem. „Nemají
tesáky ani drápy masožravců. Jediní masožraví kopytnici jsou prasata, a toto přece nejsou prasata.“ Konečně zaváhal a
já pospíchal zužitkovat výhodu. „Jestli to nestačí, vzpomeň si na zásoby, co s sebou vezli Hyksósové přes řeku.
Potřebovali by hory píce, aby nakrmili smečku masožravých lvů?“ „Maso nebo píce, nebudu se dále dohadovat. Moje
rozhodnutí jsi slyšel. Necháme ty proklaté koně zdechnout v poušti. Tak jsem řekl a tím to končí.“ Kráčel pryč a já si
mumlal pro sebe: „Opravdu koní
Ještě uvidíme!“ Má paní teď byla největší autoritou ve státě a málokdy jsem u ní nedokázal prosadit svoje. Navštívil
jsem ji hned ten večer, jen co se královská loď znovu dostala pod ochranu bojových galér. Aniž by o tom její milenec a
vrchní velitel věděl. ukázal jsem jí drobný fungující model vozu s miniaturami zapřažených koní. Vyřezal jsem ho pro ni
a královna Lostris jím byla nadšena. Protože sama neviděla úto čící vozy v plné jízdě, nesdílela stejnou nenávist jako
většina vojáků její armády. Když už jsem modelem vozu vzbudil její zájem, začal jsem jí srdceryvným způsobem
popisovat smrt hřebce se všemi detaily, že to nemohlo skončit jinak než slzami.
Brečeli jsme oba, protože dokázala odolat mým slzám stejně málo jako já jejím. „Musíš ihned vyrazit a zachránit ta
úžasná zvířata z pouště. Až je Chytíš, přikazuji ti postavit pro mé armády regiment vozů,“ nařizovala mi hlasitě. Kdyby
měl Tanus možnost mluvit s ní dříve, než jsem ji přesvědčil, pochybuji, že by ten rozkaz vůbec vydala, a historie našeho
světa se mohla psát úplně jinak. Tana ten úskok velice popudil a následující trvalá rozepře nás dostala až k samé
hranici našeho přátelství, kde jsme se za celá léta ještě nikdy neocitli. Měl jsem štěstí, že mě královna Lostris
neprodleně poslala na břeh mimo dosah prvního náporu Tanova hněvu. Zbylo mi jen pár hodin na to, abych sehnal
několik pomocníků. Jejich velitelem se stal někdo. s kým bych ani ve snu nepočítal.
Nikdy bych nepřišel na Huiho, ťuhýka, kterého jsme kdysi zajali v Gallale a který velel jedné z galér potopených Tanem
u Abnubu. Byl nyní kapitánem bez lodi a hledal cestu jak dál.
Přišel za mnou ihned, jakmile se pověsti o mé výpravě rozletěly po lodích. „Co víš o koních`?“ začal vyzývavě. Byla to
otázka, na kterou jsem momentálně neznal odpověď. „Zřejmě ne tolik jako ty,“ zněla moje opatrná odpověď. „Byl jsem
kdysi honákem,“ chvástal se svým obvyklým drzým způsobem. „Co to je za tvora`?“ „Pacholek, který se stará o koně,“
odpověděl a já na něj překvapením vytřeštil oči. „Kdy tys, k čertu, viděl koně před tím krvavým dnem u Abnubu`?“
zvídal jsem dál. „Moje rodiče zabili barbaři z kmene, který kočoval v savanách daleko na východě, rok cesty za řekou
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Eufrat. Mě, byl jsem tehdy malé dítě, vzali s sebou na východ. Moji únosci pěstovali koně a já s koňmi strávil svoje
dětství. Živil jsem se kobylím mlékem a v nocích mi koňské břicho sloužilo za úkryt, protože jako otrok jsem nesměl
vstoupit do kmenového stanu. Na hřbetě mého oblíbeného hřebce jsem také utekl z otroctví. Byl rychlý a donesl mě
daleko, ale zemřel dříve, než jsme se dostali k Eufratu.“ Tak jsme se s Huim a malou skupinkou váhajících honáků ocitli
v galéře, která nás vysadila na západním břehu. Šestnáct mužů, většinou spodina a lumpové v armádě, to bylo vše, co
se mi podařilo najmout.
Tanus dohlédl, aby se mnou nešel nikdo z jeho lepších lidí.
Nemohl zvrátit rozhodnutí regentky Egypta. tak alespoň udělal vše, čím by mi úkol ztížil. Podle Huiho rad jsem vybavil
své muže lehkými konopnými provazy a pytlíky s drceným zrním.
Všichni s výjimkou Huiho a mě byli už při myšlence na zvířata, která máme pronásledovat, vystrašeni do té míry, že
museli často odbíhat. Když jsem se ráno v našem prvním nočním táboře probudil, byli do jednoho pryč a vícekrát jsem
je nespatřil.
„Budeme se muset vrátit,“ zoufal jsem si. „Sám nic nezmůžu a pán Tanus bude mít radost. To je přesně to, co čekal.“
„Nejsi sám,“připomínal Hui pobaveně. „Máš mě.“ Poprvé se stalo, že moje pocity k tomuto mladému pejskovi začaly
roztávat.
Rozdělili jsme si náklad provazů a kožené pytlíky se zrním a vyrazili. Stopy koní už byly tři dni staré, ale protože se
drželi pospolu v jednom stádě, zůstala po nich vyšlapaná cesta, kterou bylo snadné sledovat. Hui mě ujistil, že u koní
je stádní instinkt velice silný a že při dostatku pastvy podél řeky nebudou daleko. Byl si jistý, že neodešli do pouště,
jak jsem se obával. „Proč by to dělali? Tam nenajdou potravu ani vodu.“ Nakonec měl pravdu. S příchodem Hyksóse
rolníci opouštěli své vesnice a usedlosti a uchýlili se pod ochranu městských hradeb. Pole byla neudržovaná a obilí
napůl vzrostlé. Před polednem druhého dne jsme stádo našli. Koně se volně popásali rozptýleni na jednom obilném
poli. Přes všechnu zkušenost s poraněným hřebcem mě pohled na tato zvířata zase znervóznil. „Jistě to bude obtížné a
nebezpečné jich pár pochytat.“ hledal jsem radu a podporu u Huiho. V tu chvíli mě ani nenapadlo, že bychom mohli
chytit všechny. Spokojil bych se s dvaceti a s padesátkou bych se cítil vítězem. Představoval jsem si, jak za každým
poběžíme a spoutáme ho př inesenými provazy. „Povídá se o tobě, žes velice chytrý otrok,“ zubil se drze Hui, potěšený
svou nadřazeností v této situaci. „Zřejmě je to přehnaná pověst.“ Ukázal mi, jak uplést z provazu ohlávku; zhotovili
jsme jich tucet. než byl spokojen. Pak jsme si vzali každý jednu a pytlík se zrním a vydali se k pasoucímu se stádu.
Následoval jsem Huiho příkladu a nešel přímo k nim, ale místo toho jsme se loudali procházkovým krokem šikmo za
zvířata na okraji stáda. „Teď pomalu.“ napomínal mě Hui, když náhle obrátili hlavy a prohlíželi si nás tím zvláštním, až
dětsky upřímným pohledem, který jsem už dobře znal. „Sedněme si.“
Zapadli jsme do stojícího obilí a nehýbali se, dokud se zvířata nezačala znovu pást. Potom jsme šli dál, až stádo zase
zneklidnělo. „K zemi,“ nařídil Hui. Krčili jsme se v pažitě a
Hui pokračoval. „Mají rádi zvuk jemného hlasu. V dětství jsem jim zpíval, abych je uklidnil. Sleduj !“ Začal zpívat
melodii v neznámém jazyce, ;nad v řeči barbarů, kteří ho unesli. Huiho hlas zněl asi stejně melodicky jako hašteření vran
nad zdechlinou psa. Nejbližší koně se přestali pást a zvědavě na nás hleděli. Chytil jsem Huiho za rameno, abych ho
utišil. Byl jsem si jistý, že stádo musí považovat jeho pokus o zpěv za stejně nešťasmý jako já. „Počkej, zkusím to já,“
zašeptal jsem a začal zpívat ukolébavku, kterou jsem složil pro malého prince. Usni, malí Memone, ty, jenž vládneš jitru
dnů, spi, můj malý princi, brzy budeš vládcem světa, spočiň hlavo kučeravá, plná svěžích krásných snů, odpočiňte,
ručky drobné, ať jste silné dost pro meč i luk. Nejbližší kobyla udělala pár kroků směrem k nám, a když se zastavila, tiše
odpověděla zafrkáním. Byla zvědavá a já pokračoval v ti470 471 chém svůdném zpěvu. U nohou jí stálo hříbě, rozkošné
malé stvoření s půvabnou hlavou a vztyčenýma ušima. Při svých zvláštních schopnostech porozumět zvířatům a
ptákům, jsem začínal poznávat určité rysy chování těchto zvířat. Rychle a spíše instinktivně mi došlo, jak mám s nimi
jednat. Už jsem nebyl zdaleka tak závislý na Huiho radách. Dál jsem tiše zpíval a natáhl ruku s drceným obilím na dlani
směrem ke kobylce. Okamžitě jsem poznal, že byla krmena z ruky a že mé nabídce rozumí. Odfrkla hlasitě přes nozdry a
popošla o několik dalších kroků blíže. Ještě dnes si dovedu vyvolat ten pocit strachu, který by dokázal i srdce zastavit,
když udělala poslední krok a graciozně sklonila hlavu, aby ochutnala bílou pochoutku v mé dlani. Mouka jí poprášila
chřípí a já se tiše rozesmál radostí a vzrušením té chvíle. Nesnažila se odejít, ani když jsem ji vzal oběma rukama kolem
krku, přitiskl obličej k její hlavě a vdechoval tu zvláštní, teplou vůni,její kůže. „Ohlávku,“ připomněl mi Hui. Navlékl
jsemji klisně na hlavu. jak mi to dříve ukázal. „Je tvoje,“ řekl Hui.
„A já jsem její,“ odvětil jsem bez uvažování. Byla to pravda, chytili jsme se navzájem. Zbytek stáda vše pozorně
sledoval, ale jakmile měla klisna ohlávku nasazenou, uklidnili se a dovolili nám volně se mezi nimi procházet. Přicházeli
pro pamlsek z ruky a nechávali si zvednout nohu a prohlédnout kopyta, poplácat šiji nebo pohladit hřbet. Zpočátku mi
to vše připadalo jako zázrak, ale po chvíli jsem si uvědomil, že je to docela přirozené. Zvířata byla od narození zvyklá na
ovládání a na péči, na krmení a zápřah. Bila stále v bezprostřední blízkostí člověka. Skutečný zázrak přišel později, když
jsem poznal, že jsou s to rozeznat lásku a jsou také schopná ji v plné míře oplácet. Hui vybral další kobylu a nasadil jí
postroj. Neustále mě přitom poučoval a dával najevo svoje zkušenosti s koňmi. V euforii a vzletné náladě mě to
vychloubání ani nezlobilo. „Výborně,“ prohlásil konečně.
„zkusíme nasednout.“ K mému velkémupřekvapení položil obě ruce na krk své kobylce, potáhl se naho ru, jednu nohu
přehodil zvířeti přes hřbet a obkročmo na ni dosedl. Přihlouple jsem zíral a čekal divokou reakci zvířete.
Nemohl jsem uvěřit, že se nevzepne a neshodí odvážlivce na zem nebo se alespoň nepokusí uchopit silnými zuby jeho
nahé lýtko a stáhnout ho dolů. Nic takového se nestalo; klisna stála klidně a pokorně. „Nu tak, má drahá!“ zavolal na ni
a zabořil paty mezi její žebra. Kobyla poslušně vykročila, a když ji znovu pobídl, přeša do klusu a pak do cvalu. Hui ji
vedl bez námahy způsobem, který mi vůbec nebyl jasný. Kůň s jezdcem nechávali napříč polem elegantní křivku své
dráhy a obloukem se vraceli na místo, kde jsem na ně čekal. „Pojď, Taito. Zkus se projet!“ Bylo jasné, že očekává mé
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odmítnutí, a to mě donutilo překonat strach. Přece nedopustím, aby se mi takový špaček vysmíval. Můj první pokus o
nasednutí neskončil úspěšně, ale kobyla stála se stoickým klidem a Hui se smál.
„Vystojí si svoje, než to naučí. Měl bys to ubohé zvíře pojmenovat Trpělivost.“ Tehdy mi to nepřipadlo vúbec k
smíchu, ale jméno už kobylce zůstalo. Od toho dne jsem jí říkal
Trpělivost. „Vytáhni se výše, než přehodíš nohu, a dej pozor. ať si nepřisedneš koule“ radil mi Hui a řval smíchy. „Vím,
že ty takové rady nepotřebuješ, ale vsadím se, že by sis je raději přisedl, jen kdybys je měl.“ Po takovém komplimentu
moje začínající přízeň k Huimu znovu silně ochladla. Vyšplhal jsem se na kobylí hřbet a při představě zlámaných
končetin a rozbité lebky jsem oběma rukama zoufale objímal její krk. „Seď rovně!“ začal můj trénink Hui a Trpělivost mu
svým klidným a všeodpouštějícím chováním pomáhala. Překvapilo mě, že začínám uvažovat o těch zvířatech v lidských
termínech, ale za pár dnů, po cestě k Thébám, jsem zjistil, že dovedou být stejně hloupá nebo chytrá jako lidé. Jsou
podezřívavá, důvěřivá, tvrdohlavá a nezbedná, přátelská nebo odměřená, statečná stejně jako ustrašená, nervní či
flegmatická, dovedou dlouho snášet potíže, stejně jako být netrpělivá, předvídavá i splašená - zkrátka stejně blízko
lidské povaze jako kterýkoliv jiný čtvernohý tvor. Čím více jsem se o nich dovídal, tím více jsem chtěl vědět, a čím déle
jsem s nimi pracoval, tím rostla má láska k nim. Jel jsem na
Trpělivosti s hříbětem v patách. Za námi poslušně následovalo celé stádo, čítající tři sta šestnáct kusů. Hui uzavíral
průvod, aby naháněl zpátky zatoulaná zvířata a opozdilce. S každou překonanou legií na hřbetě Trpělivosti rostla má
důvěra a profesionalita a nás vzájemný vztah se upevňoval. Klisna se stala prodlouženými údy mého těla, ale daleko
silnějšími a rychlejšími, než byly moje vlastní slabé nohy. Cítil jsem se tak přirozeně a dobře obkročmo na mohutném
hřbetu, až mě zaráželo. jak málo jiných bylo ochotno sdílet takový zážitek.
Asi to nebyla jen hrůza, která se na ně snesla tak zničujícím způsobem u Abnubu, ale vojáky naší armády ovlivnil i
postoj a slova Tana. pána Haraba. Ať už byl důvod jakýkoliv, nenašel jsem dalšího Egypťana h~wne. Huiho a mnohem
později i prince
Memona, který by nasedl na koně. Tonus se nikdy nepřidal a také jsem od něj nikdy neslyšel laskavé slovo o těchto
oddaných a statečných zvířatech, která ho vozila do bitev.
Naši lidé je dokázali chovat, pečovat o ně a krmit je a pod mým vedením se z nich stali zruční a rychlí vozkové, ale nikdy
jsem neviděl nikoho z nich na koňském hřbetě. I když vozy s lehkými paprskovitými koly, které jsem pro ně
zkonstruoval, pádily kolem a dovedly Egypt k mistrovství v tomto umění, milovníci koní se z našich válečníků nestali.
Dokonce i později, po létech, kdy kůň zevšedněl po celém království, považovali Lidé jízdu na koni za něco neslušného
a obscénního.
Mnohokrát když jsme projeli na koni kolem obyčejných lidí, třikrát si odplivli a udělali znamení na zažehnání zlého
pohledu.
TO VŠE SE ALE STALO až mnohem později. Zatím jsem vedl své stádo nahoru po západním břehu směrem k Thébám.
Má paní nás přivítala s radostí, avšak přivítání vrchního velitele egyptských armád bylo chladné a spíše mrzuté.
„Jen pěkně drž ty svoje bestie z mého dohledu,“ řekl mi
Tanus. Stále mi ještě neodpustil, že jsem ho obešel a vymohl si souhlas přímo od své paní. Abych byl k němu
spravedlivý, měl důvodů pro svou špatnou náladu víc než dost. Bezpečnost státu a celého národa byla ve velkém
ohrožení. Ještě nikdy v historii nebyla naše civilizace tak blízko zkáze rukou barbara. Asyut byl ztracen a s ním celý
východní břeh až po
Dendeu. Námořní odplata. kterou králi Salitisovi uštědřil
Tonus, se ho nedotkla ani v nejmenším a neodradila ho, aby se svými vozy nejel dál a nezačal obkličovat hradby města
Théb.
Samotné hradby mohly vydržet obléhání třeba deset let, ale nikdo nepočítal se zlověstnou přítomností pána Intefa v
táboře nepřátel. Pro 474 475 slechlo se, že dokud byl ještě velkým vezírem Horního království, nechal vybudovat tajný
průchod pod městskými hradbami. Dokonce ani já, kdo věděl nejvíce o jeho tajných rozkazech, jsem o tom neměl
tušení, a protože dělníky. kteří ho pro něj postavili, nechal zabít, zůstal jediným, kdo věděl o jeho existenci. Nemohl
jsem ani přijít na důvody, nač ten tunel potřeboval. Snad byla příčina v jeho ďábelském myšlení a povaze, která si na
podobná zařízení potrpěla. Celý palác byl plný padacích dveří a tajných chodeb jako nějaké bludiště králičích doupat
nebo nora pouštní lišky. Pán Intef prozradil existenci tajného podchodu a král Salitis do něj poslal malou skupinu
svých nejlepších mužů. Uvnitř hradeb pak přepadli nic netušící egyptské stráže u hlavní brány. zabili je a bránu
otevřeli. Hordy Hyksósů začaly proudit do města a po několika dnech bojů byla polovina obyvatel pobita a město
ztraceno.
Tanus zřídil svůj hlavní stan na západním břehu v napůl rozestavěném Memonově paláci. Z paláce byl dobrý výhled
na zčernalé střechy vypálených staveb v městě za řekou. Denně jsme pozorovali oblaka prachu za jejich vozy; barbaři
jezdili po druhém břehu sem a tam a připravovali se na rozhodující bitvu, ke které, jak jsme všichni věděli, muselo brzy
dojít.
Se silně prořídlou flotilou se Tanovi tak tak dařilo udržet linii řeky. Během mé nepřítomnosti v Thébách musel odrazit
další pokus Hyksósů o překročení Nilu. Naše obrana byla řídká, protože jsme museli hlídat celý úsek řeky, a
Hyksósové si mohli zvolit místo pro překročení řeky, kde se jim zachtělo.
Od našich špehů na východním břehu jsme zjistili, že zrekvírovali kdejaké plavidlo, které se jim dostalo pod ruku, od
rybářských bárek až po bojové čluny. Zajali mnoho našich loďařů a donutili je stavět v thébských loděnicích nová
plavidla. Nebylo pochyb o tom, že pán Intef. stejně chtivý faraonových pokladů jako barbar Salitis, dal nepříteli
všechny potřebné informace o stavbě lodí. Posádky našich galér hlídaly ve zbrani dnem i nocí a sám Tanus spal, jen
pokud to situace dovolila, a to nebylo často. Ani moje paní, ani já jsme ho mnoho neviděli, a když už se to podařilo, byl
vyčerpaný a ve špatné náladě.
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Každou noc přistávaly u západního břehu stovky uprchlíků.
Muži i ženy různého věku přeplouvali Nil na nejrůznějších vorech a v malých loďkách, a nejsilnějším z nich se dokonce
podařilo širokou řeku přeplavat. Všichni utíkali před
Hyksósovým terorem a přinášeli nejen otřesné zvěsti o plundrování a znásilňování, ale také nejnovější zprávy o
pohybu nepřítele. Pochopitelně že tito lidé byli vítáni, byli to naši krajané a příbuzní, ale při jejich rostoucím počtu se
rychle zmenšovaly naše zásoby. Většina hlavních sýpek zůstala v Thébách a velká část stád dobytka padla do rukou
Hyksósů.
Královna Lostris mi dala na starost zjistit veškeré zdroje obilí a dobytka na západním břehu. Sestavil jsem jejich
seznamy a rozepsal dodávky masa a obilí. Naštěstí datlové palmy plně zarodily, a protože zdroj ryb v řece byl
nevyčerpatelný, Hyksósové by nás nikdy nedokázali vyhladovět.
Moje paní mě také ustanovila mistrem královských koní, funkcí. na kterou se nikdo netlačil; nebyla spojena s žádným
platem ani privilegii. Určil jsem Huiho svým zástupcem a tomu se podařilo úplatky, hrozbami a vydíráním sehnat stovku
nwžů, kteří mu pomáhali pečovat o naše malé stádo. Později jsme z nich vycvičili naše první vozataje. Nedělalo mi
žádné potíže denně navštěvovat naše provizorní stáje v nekropoli. Klisna
Trpělivost mě vždy přiběhla uvítat a já pro ni a její hříbě nosil kousky chleba. často se mi podařilo dostat prince
Memona ze společnosti matky a chův a vzít ho na ramenou do stájí.
Vždy když uviděl koně, vřískal vzrušením. Brával jsem ho na klín a vyjížděli jsme spolu na Trpělivosti kolem řeky.
Mlaskal a potřásal svým drobným zadkem, aby napodobil moje pobídky koni do rychlejšího cvalu. Pečlivě jsem trasy
našich vyjížděk vybíral tak, abych nezkřížil cestu Tanovi. Stále mi ještě neodpustil, a kdyby. nedejte bohové, uviděl
svého syna na hřbetě prokletého koně, pak nepochybuji, že by to pro mě znamenalo přímé fyzické ohrožení. Spoustu
času jsem také trávil ve zbrojních dílnách faraonova chrámu. S pomocí nejlepších řemeslníků země jsem stavěl svůj
první válečný vůz.
Tady, při práci na konstrukci našich válečných vozidel, jsem také přišel na zařízení, které později tvořilo přední
obrannou linii proti Hyksósově jízdě. Byly to obyčejné dřevěné tyče zašpičatěné na obou koncích hroty zpevněnými
opálením v ohni.
Každý náš pěšák později nosil na zádech svazek deseti tyčí.
Když se jízda blížila, zarazili tyče šikmo do země tak, že hroty trčely proti směru jízdy ve výši koňské šíje. Za touto
bariérou hrozivých oštěpů zaujali polohu naši bojovníci a přes ni stříleli z luků. Když jsem svůj vynález předvedl
Tanovi, poprvé od naší hádky o koně mě objal kolem ramen a pravil:
„Vidím, že to s tvou senilitou není ještě tak zlé.“ Alespoň částečně mi již odpustil. Téměř vše, co jsem získal kůlovou
hradbou, polevila aféra s Tajtovým vozem. Konečně jsem se svými dělníky dohotovil první válečný vůz. Čelní deska a
boky byly zhotoveny ze štípaného bambusu, proplétaného podobným způsobem jako u koše. Osu jsem nechal vyrobit
ze dřeva akácie a náboje kol byly ručně vykovány z bronzu a mazané skopovým lojem. Paprskovité kolo držela
pohromadě bronzová obruč nasazená po obvodě kola. Vůz byl tak lehký, že ho mohli dva vozkové zvednout a přenést
přes nerovný terén, kde by ho koně nemohli táhnout. I mě samému se jevil jako mistrovské dílo a dělníci ho nazvali
Taitův vůz. Nijak jsem proti takovému názvu neprotestoval. S Huim jsme do něj zapřáhli dva z našich nejlepších koní -
Trpělivost a Čepel - a poprvé vyjeli. Trvalo nějakou chvíli, než jsme se naučili ovládat zápřah, ale učili jsme se rychle a
sami koně nám pomáhali, protože k tomu byli vycvičeni. Nakonec jsme po zemi jen letěli a ostré zatáčky projížděli plným
cvalem. Po návratu do stájí jsme hořeli vzrušením a radostí nad svým úspěchem. Oba jsme byli přesvědčeni, že náš vůz
je rychlejší a obratnější než jakékoliv vozidlo, které by mohli Hyksósové proti nám postavit. Plných deset dnů jsme
zkoušeli a v dílnách při svitu lamp do pozdních nočních hlídek upravovali ten můj výtvor, než jsem s ním byl spokojen
a mohl ho ukázat Tanovi. Se zjevnou nechutí přišel Tanus do stájí a zdráhal se nastoupit do vozu.
„Věřím tomu tvému výmyslu stejně jako těm prokletým bestiím, které ho táhnou,“ vrčel, ale já byl neústupný a
výmluvný, až konečně váhavě nastoupil a vyrazili jsme. Zpočátku jsem držel koně v mírném klusu, dokud jsem necítil,
že se uvolňuje a proti vlastní vůli ho začíná vzrušující jízda těšit. Pak jsem koně pobídl do cvalu: „Vidíš tu rychlost?
Můžeš být u nepřítele dříve, než zjistí, že přijíždíš,“ triumfoval jsem.
Tanus se poprvé zasmál a mě to povzbudilo. „Se svým loďstvem ovládneš řeku a s tímto vozem ovládneš zem. Nikdo
se ti nebude moci postavit a celý svět je tvůj.“ Dal jsem si pozor, abych nevhodným srovnáním nepohaněl jeho
milované lodě. „To je tvá nejvyšší rychlost?“ překřikoval vítr a dusot kopyt. „S příznivým větrem je Horův dech
rychlejší.“ Byla to lež a výzva zároveň. „Drž se bočnic a zhluboka se nadechni,“ varoval jsem ho. „Poletíme, jak jen orli
mohou,“ a nechal jsem Trpělivost s
Čepelí běžet tryskem. Žádný člověk ještě nejel rychleji. Vítr nás řezal do očí a slzy, které nám vytryskly, odnášel dozadu
do našich vlasů. „Sladký dech Isis!“ křičel Tanus vzrušením.
„To je...“ Nikdy jsem se nedověděl, co to mělo být. Tanus svoji větu nedokončil, protóže kolo narazilo na kámen a
obruč praskla. Vůz se převrátil a udělal přemet. Mě s Tanem náraz vymrštil vysoko do vzduchu. Narazil jsem na tvrdou
zem tak silně, že bych určitě zůstal ležet, kdybych se nebál, jak tato malá nehoda ovlivní Tana a jestli mé plány a sny
nepůjdou k čertu. Strachy jsem ani žádnou bolest necítil. Postavil jsem se na nohy a uviděl Tana lézt po krvavých
kolenou dvacet kroků za mnou. Byl celý od prachu a zdálo se, že mu snad na polovině tváře chybí kůže. Snažil se
udržet důstojnost, vstal a kulhavým krokem vrávoral zpět k havarovanému vozu. Dlouhou chvíli hleděl na jeho trosky a
pak náhle zařval jako poraněný býk a mocným kopancem ho převrátil na druhou stranu, jako by to byla dětská hračka.
Obrátil se a odkulhal pryč, aniž na mě vůbec pohlédl. Týden jsem ho neviděl, a když jsme se znovu potkali, nepadlo
mezi námi o vozu ani slovo.
Mohl to být konec celé záležitosti a nikdy bych nepostavil naši první jednotku vozové jízdy, kdyby nebylo
tvrdohlavosti a pýchy mé paní, v kterémžto ohledu překonávala i svého milence.
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Jednou mi dala příkaz, a za nic na světě by ho nyní neodvolala. Když ji Tanus nutil, aby tak učinila, jen upevňoval moje
pozice. Za tři dny jsme s Huim vůz opravili a ještě jeden nový vyrobili. Za dobu, kdy balzamovačí v pohřebním chrámu
dokončili sedmdesátidenní rituál královské mumifikace, bylo padesát válečných vozů připraveno a my jsme cvičili
vozky pro první jízdní jednotku egyptské armády. OD

NÁVRATU z prohrané bitvy u Abnubu do Memonova paláce byla moje paní plně zaneprázdněna státnickými
povinnostmi, které jí jako regentce připadly. Dlouhé hodiny trávila ve společnosti ministrů a rádců. Přišla chvíle, kdy
moje dřívější výuka v paláci na Elefantině začala nést své ovoce. Dovedla bezchybně najít svoji cestu labyrintem moci
a vlivu. Bylo jí teprve jedenadvacet let, ale byla královnou a jako královna vládla. Jen zřídka se setkala s problémem,
nad kterým váhala nebo který ji mátl. Pak posílala pro mě. Nechal jsem vždy práce ve zbrojnici či ve stáji nebo v malé
spisovně, kterou mi vyhradila na konci chodby ke svému přijímacímu salonu, a spěchal za ní. Příležitostně jsem seděl
celé dny pod trůnem a pomáhal jí ve složitých a obtížných rozhodnutích.
Znovu mi při takovém jednání přišla vhod moje schopnost odezírat řeč z pohybu rtů. Jistý šlechtic si nikdy
neuvědomil, že jeho poznámky a pikle, které si při audiencích vzadu domlouval se svým sousedem, jsem slovo od slova
tlumočil své paní. Brzy si získala pověst bystré a jasnozřivé vládkyně.
Nikdo z nás si příliš v těch temných a ustaraných dnech neodpočinul. Třebaže byly celé vyplněné prací, nestačilo to a
protahovaly se dlouho do noci. Neustálé válečné a státní porady trvaly hrubě přes půlnoc. Jen co se podařilo zažehnat
jednu krizi, už jiná stála přede dveřmi. Každým dnem dotírali
Hyksósové důrazněji a Tanova obrana řeky slábla. Pomalu nás začínal ovládat pocit zoufalství a neodvratné záhuby.
Lidé se smáli málo a nikdy nahlas. Dokonce i dětské hry byly nějaké zaražené a tiché. Stačilo jen pohlédnout přes řeku
na nepřítele, který se připravoval a byl den ode dne silnější, a nálada byla ta tam. Mumifikace faraona po sedmdesáti
dnech skončila. Moje někdejší úsilí o konzervaci jeho těla bylo úspěšné a nejvyšší mistr cechu balzamovačů se o tom v
mé přítomnosti pochvalně zmínil před mou paní. Když vyjmuli královo tělo z nádoby na olivy, nenašli prý ani náznak
hniloby. Dokonce játra, která nejspíše podléhají zkáze, byla v pořádku. Královo tělo položili balzamovači na dioritovou
desku v královské márnici v kapli pohřebního chrámu. Vrchní mistr prostrčil lžičku nosními dírkami, aby zbavil lebku
jejího obsahu, který vlivem slaného nálevu ztvrdl do tuhosti sýra.
Pak, stále ještě v poloze plodu, bylo jeho tělo ponořeno do sodné lázně a pouze hlava byla ušetřena kontaktu s touto
žíravinou. Po třiceti dnech koupele louh rozpustil všechny tukové části těla a s výjimkou hlavy se slouply vrchní
vrstvy kůže. Znovu tělo přemístili zpátky na stůl s mramorovaným vzorem a narovnali je do normální délky. Vytřenou a
vysušenou břišní dutinu vyplnili plátnem napuštěným směsí pryskyřice s voskem a uzavřeli. Mezitím usušené vnitřní
orgány uložili do mléčně zbarvených alabastrových kanoe s těsnými uzávěry.
Zbývajících čtyřicet dnů královo tělo řádně vysychalo. Dveře do kaple byly obráceny ve směru převládajících horkých
větrů, takže deska i s tělem byla trvale vystavena jejich účinkům. Na konci rituální doby sedmdesáti dnů bylo královo
tělo suché jako klacek na topení. Nehty na rukou i nohou, které před sodnou koupelí odstranili, mu nasadili zpět a
zlatým vláknem je zajistili v původních polohách. Tělo, s výjimkou hlavy a krku, ovinuli první vrstvou bílého plátna.
Ovazování bylo složité a přesné; vrstvy ukládané křížem přes sebe vytvářely komplikovaný vzor. Pod obvazy byly
vloženy amulety a talismany ze zlata a drahých kamenů. Obvazy následně napuštěné lakem a pryskyřicemi po usušení
ztvrdly na kámen. Nyní přišel čas na obřad zvaný Otevírání úst. Tento rituál vykonával tradičně nástupce zemřelého
faraona, ale protože Memon byl pro ten úkol ještě příliš mladý, zůstala povinnost na regentce.
Ráno, ještě za šera, jsme odešli s královnou do kaple a byli svědky okamžiku, kdy z králova těla sejmuli plátěnou
pokrývku.
Králova hlava zůstala zázračně neporušená, oči měl zavřené a ve tváři výraz božského klidu. Balzamovači mu natřeli
tvář líčidly a s růží na rtech vypadala lépe než zaživa. Mezitím co velekněz Amon-Ra s vrchním mistrem cechu
balzamovačů připravovali nástroje k obřadu, my jsme zpívali zaříkávání proti druhé smrti. On je odraz ne zrcadlo. On je
hudba a ne lyra. On je kámen a ne dláto, které ho tvaruje. Bude žít věčně. Nezemře podruhé. Pak velekněz podal mé paní
zlatou lžíci a vedl ji za ruku k pohřební desce. Královna Lostris se sehnula nad faraonovým tělem a položila lžíci života k
namalovaným rtům. Otevírám tvá ústa, abys mohl znovu mluvit.
Otvírám tvé nosní dírky, abys mohl znovu dýchat Zatímco přeříkávala slova, dotkla se lžičkou jeho víček. otevírám
tvoje oči, abys znovu spatřil slávu tohoto světa a světa bohů. kde budeš od dnešního dne sídlit. Položila lžíci na jeho
ovázanou hruď.
Teď budím tvé srdce, abys mohl žít věčně. Nikdy nezemřeš podruhé. Budeš žít navěky! Čekali jsme, až balzamovači
zabalí faraonovu hlavu do čistých pruhů plátna a natřou je pryskyřicí. Než pryskyřice ztuhla, vymodelovali obvazy
podle tvaru obličeje pod nimi. Nakonec položili na tvář zakrytou bandáží první z posmrtných masek. Byla to stejná
maska, kterou jsme viděli tvarovat z ryzího zlata. Faraon stál ještě zaživa sochaři modelem, takže maska byla překvapivě
věrná. Oči z jiskřivého křišťálu a obsidiánu na mě hleděly se stejnou dávkou lidskosti, jakou kdysi vlastnil ten pod
maskou. Z ušlechtilého čela se zvedala mystická a královsky vznešená hlava kobry. Potom vložili mumii do zlaté vnitřní
rakve a zapečetili ji. To vše uložili do druhé rakve ze zlata, na jejímž víku byl reliéf další posmrtné masky. Na výrobu tak
těžkých předmětů ze zlata musela padnout dobrá polovina
Intefova pokladu. Rakví bylo celkem sedm včetně masivního kamenného sarkofágu, spočívajícího na zlatých saních,
které stály připraveny odvézt faraona do hrobky v pustých horách.
Moje paní však k tomu odmítla dát své požehnání. „Složila
,jsem svatou přísahu. Nemohu nechat manžela v hrobce. kterou by mohli vyrabovat barbarští Hyksósové. Faraon
zůstane zde do doby, než budu moci splnit slib, který jsem mu dala. Přísahala jsem, že nikdo nebude rušit jeho klid, a
proto mu najdu hrobku, kde může nerušeně ležet věčně.“
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O TŘI DNY POZDěJI se potvrdila moudrost rozhodnutí královny
Lostris odložit uložení králových ostatků do hrobky. Hyksósové podnikli rozhodující pokus překročit řeku a Tanus je
stěží odrazil. Akci provedli na nestráženém úseku řeky asi dvě míle severně od Esny. Koně přeplavili samostatně a pak
následovala armáda malých plavidel, které sem tajně donesli po souši až z Théb. Než Tanus připlul na místo s galérami,
podařilo se jim vytvořit na západním břehu předmostí. Naštěstí ještě nestihli vyložit vozy a zapřáhnout do nich potahy.
Tanus zničil jejich čluny i s vozy na nich, ale na západním břehu zůstalo na tři tisíce Hyksósů. Jejich koně se rozprchli
do noci při prvním útoku Tanových oddílů.
Bez vozů byly síly nepřítele s našimi téměř vyrovnané, ale protože Hyksósové neměli kam ustoupit, bojovali se
zarputilou rozhodností. I počtem bojovníků se přibližně vyrovnali našim, protože Tanovi se podařilo přivézt jen jeden
pluk. Zbytek armády byl roztažen po velké délce západního břehu. Boj to byl divoký a krvavý. Tma zvyšovala celkový
zmatek, protože bojiště jen sporadicky osvětlovaly požáry hořících lodí u břehu. Stalo se tak buď neuvěřitelnou
náhodou. nebo to byl opět pokyn bohů, že jsme s Huim a s naším malým oddílem jízdy vyjeli na cvičné manévry do
Esny. Po pravdě řečeno táhli jsme těch dvacet mil od Théb jen proto, abychom se vyhnuli Tanovým zásahům a
nenmseli žádat jeho svolení. Tábořili jsme v posvátném tamarindovém háji vedle
Horova chrámu v Esně. Byl jsem vyčerpán celodenním ježděním a řízením vozu ve vysoké rychlosti. Po návratu do
tábora obstaral Hui džbán mimořádně dobrého vína a já jsem při jeho ochutnávání poněkud ztratil míru. Spal jsem jako
špalek, když se Hui dopotácel do mého stanu a zatřásl se mnou. „Dole na řece hoří ohně,“ hulákal na mě, „a když se
otočí vítr, je slyšet nějaký křik a před chvílí se mi zdálo, že slyším mnoho hlasů zpívat bojovou hymnu Modrých.
Myslím. že se tam dole bojuje.“ Stejně jako on jsem sotva stál na nohou a byl jsem po víně lehkomyslný, protože jsem
bez váhání na něj zařval, ať vzbudí tábor a zapřáhnou koně. Byli jsme ještě všichni zelenáči, protože než se nám
podařilo koně pochytat a dát jim postroje, začínalo svítat. V čerstvé chladné mlze u řeky jsme jeli poklusem v cestovní
formaci po dvou vozech vedle sebe směrem k severu. Vedl jsem čelo, zatímco Hui hlídal závěr voje. Včera při výcviku
se původní počet padesáti vozů zredukoval na pouhých třicet; stále se mi nedařilo vyrobit dokonalé paprskovité kolo.
Stávající provedení vykazovalo alarmující tendenci explodovat při rychlé jízdě, a tak téměř polovina mé bojové síly byla
vyřazena z akce. Chladný vítr na holé hrudi způsobil, že jsem se začal třást zimou a vínem vyvolaná bojová nálada se
vytratila. Už jsem začínal věřit, že se Hui zmýlil, ale pak se náhle ozval ten nezaměnitelný chór výkřiků a povzbuzování,
zvonivých nárazů bronzu na bronz a to mohlo znamenat jediné. Kdo jednou slyšel bitevní vřavu, jen tak lehce
nezapomene nebo si ji nesplete. Hrubá rolnická cesta sledující tok řeky se stáčela doleva, a jen co jsme vyjeli ze
zákruty, otevřel se pohled na pole před námi.
Slunce stálo právě na obzoru a proměnilo hladinu řeky v třpytivý, z mědi vytepaný plát, až při pohledu na něj rozbolely
oči. Tanovy lodě byly na vodě blízko břehu, kde se shromáždily se záměrem dostat lučištníky na dostřel k
Hyksósům, a také proto, aby zabránily jejich případnému pokusu dostat se zpátky přes řeku. Zaskočený nepřátelský
pluk zaujal stanoviště uprostřed pole v porostu zeleného obilí vysokém po kolena. Vytvořili obranný krUh, ve kterém
stáli čely ven, rameno na rameni, za hradbou spojených štítů a kupředu nastavených kopí. Právě v okamžiku, kdy jsme
je zpozorovali, odrazili další pokus Tanových jednotek o prolomení jejich formace. Egyptský pluk se vracel, aby
přeskupil síly, a před nepřátelským obranným valem zůstali ležet naši mrtví a ranění.
Nejsem žádný voják, třebaže jsem napsal celé svitky pojednání o tom, jak vést válku. Hodnost velitele královských koní
jsem přijal od mé paní s krajním sebezapřením. Měl jsem v úmyslu pouze zdokonalit válečný vůz, vycvičit první oddíl
jízdy a předat vše Huimu nebo někomu jinému, lépe vybavenému pro válečnické řemeslo. Bylo mi zima a byl jsem ještě
napůl opilý.
Jako ve snu jsem slyšel svůj hlas, jak přikazuje rozvinout šípovitou útočnou formaci. Byla to novinka, kterou jsme
nacvičovali teprve předcházející den, a vozy se k mému podivu rozjely do stran s pozoruhodnou profesionalitou. V
uších mi zněla podivná směs zvuků a já si je uvědomoval každý zvláště.
Do dusotu kopyt v měkké zemi se mísilo skřípění zápřahů a pískání kol, otáčejících se v nábojích vyložených kovem
doplňovalo chrastění oštěpů, které osádky vozů vytahovaly z pouzder. Ohlížel jsem se vpravo i vlevo, abych
zkontroloval svůj malý oddíl, seřazený do tvaru připonunajícího hlavici šípu s mým vozem na hrotu, formaci, kterou
jsem okopíroval od
Hyksósů. Zhluboka jsem se nadechl. „škadrona vyrazit!“ vykřikl jsem a hlas se mi třásl strachem. „Tryskem vpřed!“
Stačilo jen zvednout opratě. které jsem držel v levé ruce, a Trpělivost s čepelí vystřelily kupředu, až jsem málem upadl.
Sotva jsem se zachytil volnou rukou předního čela, už jsme se řítili ke kruhu Hyksosů.
Vůz kodrcal a poskakoval po hrubě zorané zemi. Pozoroval jsem přes houpající se koňské zadky, jak se lesklá a
neproniknutelná zeď nepřátelských štítů s každým krokem blíží.
Moji muži po obou stranách zakrývali hrůzu a strach řvaním a ječením a já vyl s nimi, jak to dělá toulavý pes na měsíc.
Koně řehtali a Trpělivost náhle zvedla svůj dlouhý ohon a začala prdět v rytmu vlastního kroku. Přišlo mi to
neodolatelně k smíchu a mé hrůzné vytí přešlo v burácivý smích. Helma vypůjčená od Huiho byla velká, spadla mi z
hlavy a vítr uchytil moje vlasy a vlál s nimi jako s praporem.
Trpělivost s čepelí byly zjevně nejrychlejší pár, protože můj vůz se odtrhl od čela oddílu. Zkoušel jsem je trochu
zpomalit taháním za opratě, ale Trpělivost na to nereagovala; byla vzrušená jako nikdo z nás. Zjevně jí to působilo
radost, protože jen protáhla krk a pádila se mnou dál. Projeli jsme ustupující linií egyptské pěchoty, která se vracela z
nepovedeného výpadu na nepřátelský kruh. rozprchli se před námi a překvapeně zírali. „Pojďte za námi !“ hulákal jsem
stále ještě ve smíchu. ,.Ukážeme vám cestu!“ Otočili se a běželi zpět směrem k nepříteli. Slyšel jsem za sebou trubače
troubíc do útoku a břeskný zvuk rohů jako by pobízel koně k višší rychlosti. Napravo jsem zahlédl Tanovu zástavu a
také jeho mohutnou postavu v helmě s chocholem, která převyšovala všechny kolem. „Co říkáš mým prokletým bestiím
leď?“ vykřikl jsem, když jsme se přehnali kolem. Trpělivost prděla dál a já dostal nový záchvat křečowitého smíchu.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  125

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Jeden z vozů po levé straně se ocitl skoro na mé úrovni. když jeho pravé kolo v plné jízdě prasklo. Vůz udělal několik
přemetů, poztrácel jezdce a srazil koně k zemi. Zbytek vozů však letěl dál bez nejmenšího zaváhání. První nepřátelská
řada už byla tak blízko, že jsem mohl vidět jejich oči, jak na mě hledí přes horní okraje štítů. Kolem uší mi hvízdaly šípy.
Dalo se už zřetelně rozeznat figury zvířat a démonů, vyrytých na jejich velikých kovových přilbicích, a kapky potu
třpytící se na spléta ných, stužkami zdobených vousech. Uslyšel jsem jejich skandovaný válečný pokřik - a vjel jsem
mezi ně. Moje kobyly skočily najednou do hradby štítů, které se pod jejich váhou a prudkostí nájezdu rozletěly.
Zahlédl jsem muže, jehož tělo náraz vyhodil nad hlavy ostatních. Jeho kosti praskaly jako podpal v ohni. Za mnou na
podlaze vozu stál můj oštěpař a rozdával smrt. Vybral jsem si ho, protože byl nejlepší z rekrutů, a nyní když bez
zaváhání vrhal své oštěpy na nepřátelské válečníky, se správnost mého výběru potvrzovala.
Následující vozy za mnou vtrhly do mezery, kterou jsme otevřeli, a vzápětí jsme projeli opačnou stranou obranného
kruhu. Na druhé straně jsme se otočili a ve skupinách po třech vozech se vraceli zpět. Tanus využil okamžiku a do
vzniklého průlomu nasadil pěchotu. Nepřátelská formace se rozpadla na několik bojujících skupin, které se dále drobily,
až Hyksósové v panice prchali k řece. Jakmile se přiblížili na dostřel, přišla řada na lučištníky na palubách našich lodí a
v ústrety prchajícím vyletěla mračna šípů. Přede mnou se vytvořil osamocený shluk Hyksósových válečníků, ve kterém
se jim, bojujíce zády k sobě, dařilo odrážet naše muže. Strhl jsem koně a najížděl na ně v plném trysku. Nestačil jsem k
ním dojet, neboť moje pravé kolo se rozletělo na kusy, a lehká konstrukce vozu skončila v kotrmelcích. Vylétl jsem
vzhůru, volný jako pták, a pak šikmo hlavou dolů padal k zemi. Zem mi letěla vstříc a udeřila mě do hlavy. V očích
plných hvězd vybuchly meteory oslepujícího světla a pak už byla jen tma.
Probudil jsem se pod přístřeškem na palubě Tanovy vlajkové lodi. ležel jsem na rohožce z ovčích kůží a nade mnou se
skláněl Tanus. Jakmile poznal, že přicházím k sobě, snažil se zamaskovat ustaraný výraz zájmu a obav. „Ty starý
blázne,“ nutil se do úsměvu. „Čemu ses tak, pro jméno Horovo, smál?“
Zkusil jsem se posadit, ale strašně mě bolela hlava, a tak jsem jen zasténal a sevřel Tanovu ruku. Paměť se mi vrátila.
„Tane, koně Hyksósů, co minulou noc přeplavali řeku - musíme je dostat.“
„Neměj strach, ty nakřápnutá hlavičko. Už jsem poslal Huiho, aby je pochytal,“ ujišťoval mě. „Jestli mám mít pět set
těch vehiklů pro novou jízdní divizi, budu potřebovat tisíc tvých prokletých bestií, aby je táhly. Bohužel tvoje nová
vystřelující kola jsou nebezpečnější než regiment Hyksósů.
Nedostaneš mě na vůz, dokud s nimi něco neuděláš.“ Trvalo to chvíli, než moje bolavá hlava zareagovala a došlo mi, že
jde.
Tanus potlačil svoji pýchu a přiznal porážku. Moje osamocená jednotka se konečně stane součástí stálé armády a on
mi dá muže i zlato, abych postavil dalších pět set vozů. Dokonce bude se mnou zase jezdit, když se mi podaří zpevnit
kola.
Největší radost jsem ale měl z toho, že mi konečně odpustil a že jsme zase přátelé. ÚSPěCH MÝCH VOZŮ u Esny a
pocit sebedůvěry, který vzbudil, však neměl dlouhého trvání. V skrytu duše jsem očekával to, co muselo přijít, a děsil
se toho. Logický tah, který následoval, měli provést oba aktéři,
Salitis a Intef, už mnohem dříve. Věděli jsme, že při tažení Dolním královstvím padla Salitisovi do rukou téměř celá
neporušená flotila nepravého faraona. Opuštěné lodi zůstaly v Deltě v docích
Memfisu a Tanisu. Pochopitelně že by pro několik stovek galér
Salitis potřeboval spousty zrádců z námořnictva uchvatitele, ale i kdyby se mu je nepodařilo sehnat, určitě by nebyl
problém najmout žoldnéře mezi syrskými námořníky v Jopě a Gaze nebo v jiných přístavech podél východního pobřeží
velkého moře. Došlo mi, že se tak musí stát, ale váhal jsem na tuto pravděpodobnost upozornit Tana nebo královnu,
protože jsem nechtěl zvyšovat pocity beznaděje a sklíčenosti našich lidí.
Snažil jsem se najít nějaký způsob, jak odpovědět na takový tah, pokud ho Salitis a Intef udělají, ale žádné řešení mě
nenapadlo. Nemaje nic, čím bych utlumil takové obavy, považoval jsem za vhodnější nechat si je pro sebe. Když k
tomu konečně došlo a naši špehové na východním břehu řeky u Asyutu nás varovali, že nepřátelská flotila vyplula z
Delty, Tanus proti nim okamžitě vyrazil se svým loďstvem. Jeho flotila byla v každém ohledu lepší než ta, co sestavili
Salitis s Intefem, ale trvalo téměř týden, než ji
Tanus v bojích zničil a její zbytky zahnal zpátky do Delty.
Salitis však využil situace a ve stínu bitvy galér se mu podařilo nerušeně přepravit přes řeku na naši stranu skoro dva
plné pluky vozů a koní, aniž by naše lodi mohly zasáhnout.
Součástí těchto pluků bylo i tři sta nejrychlejších válečných vozů jeho elitní jízdy, které sám velel. Jeho vozy se valily
po naší straně řeky na jih a nebylo nic, co by je mohlo zadržet. Jediné, co naše galéry mohly udělat, bylo držet krok s
oblaky prachu, které značily,Salitisův postup k pohřebnímu chrámu Mamose a jeho pokladům.

JAKMILE Se ZPRAVA o tom, že Hyksósové překročili řeku, dostala do Memonova paláce, královna Lostris svolala
válečnou radu. První otázku položila Tanovi. „Dokážeš zastavit barbara, když se dostal přes řeku?“
„Mohu ho zdržet, možná,“ odpověděl upřímně. „Už o něm hodně víme. Můžeme na něj čekat za kamennými hradbami
nebo za kůlovou přehradou, kterou nám vymyslel Taita, ale nic z toho nedonutí Salitise, aby vzdal boj. Jeho vozy jsou
dost rychlé, aby objely naše pozice stejně, jako to udělal u Asyutu. Ne, zastavit ho nemohu.“ Královna Lostris
pohlédla na mě. „Co tvoje vozy, Taito`? Nemohou se postavit Hyksósům?“ „Vaše
Veličenstvo, mám čtyřicet vozů, které mohu proti němu vyslat.
On jich má tři sta. Moje vozy jsou sice rychlejší než
Salitisovy, ale moji muži se nemohou svým výcvikem a zkušenostmi vyrovnat jeho posádkám. A pak je tu ještě problém
s koly. Nestačil jsem je zdokonalit. Salitis nás snadno přemůže a zničí. Bude-li čas a materiál, vyro 492 493 bím nové a
lepší vozy, jejichž kola nebudou praskat, ale koně nahradit nemohu. Koně nesmíme ztratit, jsou naší jedinou nadějí na
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definitivní vítězství.“ Během debaty přišel další posel, tentokrát z jihu. Letěl k nám po proudu a s větrem v zádech,
takže jeho zpráva byla sotva den stará. Tanus ho poslal do rady a posel padl před královnou Lostris na kolena.
„Mluv, chlape !“ vyzval ho Tanus. „Co nám máš vyřídit?“ Posel ve strachu o život koktal. „Božský majestáte, zatímco
naše flotila bojovala u Asyutu, barbaři se znovu dostali přes řeku u Esny. Koně přeplavili stejně jako předtím, ale
tentokrát zde nebyla ani jedna naše galéra, která by zahnala jejich vozy. Dva regimenty Hyksósů se dostaly na náš
břeh. Zapřáhli koně a nyní, letem rychlým jako vlaštovky, se v oblacích prachu blíží k nám. Za tři dny jsou tady.“ Nikdo
z nás nepromluvil, dokud Tanus neposlal muže pryč s příkazem, aby se o něj postarali a dali mu najíst. Posel, který
očekával smrt, vděčně políbil sandály královny Lostris. Když jsme byli sami, řekl Tanus tiše: „Salitis má za řekou čtyři
regimenty. Šest set vozů. To je konec.“ „Ne!“ silným rozechvělým hlasem odmítla moje paní. „Bohové teď přece
nemohou opustit náš
Egypt. Naše civilizace nemůže zahynout. Máme příliš mnoho, co musíme dát světu.“ „Mohu samozřejmě pokračovat v
boji,“ souhlasil Tanus, „ale výsledek bude stejný - nemůžeme zvítězit nad jejich vozy.“ „Taito,“ znovu se ke mně
obrátila má paní.
„Nikdy jsem tě o to dříve nežádala, protože vím, jak mnoho sil tě to stojí. Ale dříve než se definitivně rozhodnu, musím
tě požádat, abys pohlédl do labyrintů Amon-Ra. Musím vědět, co po nás bohové žádají.“ Souhlasně jsem sklonil hlavu
a zašeptal:
„Přinesu skříňku.“

JAKO VHODNÉ MÍSTO pro věštbu jsem vybral vnitřní presbytář
Horovy svatyně v rozestavěném Memonově paláci. Svatyně sice ještě nebyla zasvěcena bohu ani nebylo usazeno
jeho zobrazení, ale já si byl jistý. že Horus již zahrnul budovu svou přízní. Má paní s Tanem po boku užasle sledovala,
jak piji čarovný nápoj, který otevírá moji duši, mé Ka, ptáčku podobné stvoření, které žije v srdci každého z nás a které
je naše druhé já. Položil jsem před ně kotoučky ze slonoviny a požádal královnu Lostris a Tana, aby se jich dotkli a
zamíchali je a tím je naplnili svým duchem a duchem národa, který reprezentují, duchem Egypta. Sledoval jsem, jak dělí
sloupce bílých žetonů, a cítil sílící účinek drogy v krvi. Mé srdce zpomalovalo krok a mrak zdánlivé smrti se přibližoval.
Vzal jsem dva zbývající kotoučky z posledního sloupce a přidržel je na svých prsou. Začaly na kůži hřát a já se
instinktivně bránil tmě, která mě pohlcovala, ale nakonec jsem podlehl a nechal se odnést pryč.
Jakoby z velké dálky jsem slyšel hlas mé paní. „Co se stane s dvojitou korunou Egypta? Jak můžeme odolat
barbarovi?“ Před mýma očima vyrůstala vidina. Přenesl jsem se do dnů, které teprve přijdou, a vidu události, které se
ještě nestaly. Ranní slunce již proniklo otvorem ve střeše a ozářilo Horův oltář, když jsem se konečně vrátil z daleké
cesty v labyrintech.
Třásl jsem se a bylo mi zle z účinku halucinogenní drogy. Při vzpomínce na podivné obrazy, které jsem spatřil, se o mě
pokoušela závrať a roztřásla mě zimnice. Po celou dlouhou noc se ode mě Tanus s mou paní nehnuli a první, co jsem
po návratu uviděl, byly jejich ustarané tváře. Jejich obraz byl ale zkreslený a vlnil se, a tak jsem si nejdříve myslel, že
jsou součástí vize. „Jsi v pořádku, Taito? Promluv. Řekni, cos viděl`?“ nedočkavě se vyptávala má paní. Nemohla se
zbavit pocitu viny, že mě donutila znovu vstoupit do labyrintů
Amon-Ra. „Viděl sem hada.“ Vlastní hlas podivně dozníval v mých uších jako bych stál vedle. „Velký zelený had se
plazil pouští.“ Zahlédl jsem zmatený výraz jejich obličejů, ale protože jsem sám ještě neuvažoval o významu zjevení,
nemohl jsem jim nijak pomoci. „Mám žízeň,“ zašeptal jsem. V hrdle mi vyschlo a můj jazyk se proměnil v kámen porostlý
mechem. Tanus přinesl džbán s vínem a nalil mi do misky. Dychtivě jsem ji vypil. „Pověz nám o tom hadu,“ dožadovala
se má paní, když byla miska prázdná. „Jeho vlnité tělo nemělo konce a zeleně jiskřilo na slunci. Procházel jsem divnou
krajinou, ve které žili vysocí nazí lidé a neznámá nádherná zvířata.“
„Viděls hlavu nebo ocas toho hada`?“ ptala se dál má paní.
Zavrtěl jsem hlavou. „Kdes byl? Kde jsi stál?“ vyzvídala.
Zaponměl jsem, jak ji moje vize vždy těšily a jak dychtivě je luštila. „Jel jsem na zádech toho hada a nebyl jsem sám.“
„Kdo byl s tebou?“
„Ty, má paní, s Memonem jsi stála vedle mě, po druhé ruce jsem měl Tana a všechny nás vezl had.“ „Nil, ten had, to je
řeka,“ vykřikla vítězoslavně. „Předpovídám cestu, kterou podnikneme po řece.“ „Kterým směrem`?“ dychtil Tanus,
zaujatý stejně jako moje paní. „Kterým směrem tekla řeka?“ Snažil jsem se vybavit si detaily. „Viděl jsem po levé ruce
vycházet slunce.“ „Na jih!“ vykřikl. „Do Afriky,“ doplnila má paní.
„Konečně jsem před sebou uviděl hlavy hada. Tělo hada se dělilo a každá odbočka měla svou hlavu.“ „Větví se Nil?“
uvažovala má paní nahlas. „Nebo má ta vize hlubší význam?“
„Nechme Taitu, at nám dopoví zbytek,“ zastavil její spekulace
Tanus. „Polaračuj, příteli.“ „Pak jsem uviděl bohyni,“ vzpomínal jsem dál. „Seděla na vrcholu vysoké hory a obě hadí
hlavy se jí klaněly.“ Moje paní nemohla vydržet. „Kterou bohyni jsi viděl? Pověz rychle, která to byla.“ „Měla mužskou
hlavu s plnovousem, ale ženská prsa a rodidla. Z její vagíny tryskaly dva silné proudy .vody přímo do otevřených tlam
dvouhlavého hada.“ „Je to bohyně řeky, Hapi.,“ zašeptala královna Lostris. „Voda se rodí v ní a ona ji vypouští, aby
proudila světem.“ „Co jiného se ti ještě zjevilo?“ dožadoval se Tanus. „Bohyně se na nás smála a z tváře jí vyzařovala
láska a dobrota. Mluvila hlasem větru a moře a zvukem hromu na vrcholcích vzdálených hor.“ „Co nám říkala?“ ptala se
královna s posvátnou bázní v očích. Řekla: „Ať ke nmě přijde mé dítě.
Dám jí sílu, aby zvítězila a můj lid nezahynul tváří v tvář barbarům.“ Opakoval jsem slova, která mi ještě stále zněla v
uších jako údery bubnu.
„Já jsem dítětem bohyně řeky,“ prohlásila má paní klidně.
„Při narození mě zasvětili Hapi. Nyní mě volá k sobě a já musím za ní tam, kde sídlí, na konec Nilu.“ „Je to stejná cesta, o
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které jsme kdysi s Taitou hovořili.“ zamyslel se
Tanus. „Dnes nám ji bohyně přikazuje. Nemůžeme odmítnout.“
.,Ano, nmsíme odejít. ale vrátíme se zpět.“ slibovala moje paní. „Toto je moje zem, můj Egypt a toto je moje město,
krásné Th éby se stovkou bran. Nemohu je opustit navždy.
Vrátím se do Théb. To přísahám a bohyně Hapi je mi svědkem, že se vrátíme.“

UPRCHNOUT NA JIH nad vodopády do divoké a neprobádané země za nimi bylo rozhodnutí. ke kterému jsme už
jednou s Tanem dospěli. Tehdy jsme chtěli uniknout před hněvem a pomstou faraona. Nyní utíkáme před daleko
nemilosrdnějším nepřítelem.
Vypadalo to, jako by bohové už jednou rozhodli o tom, že takovou cestu podnikneme, a nebylo odvolání. Na přípravu
k osudové cestě zbývalo jen málo času. Hyksósové se k nám blížili ze dvou směrů a naŠe předsunuté hlídky hlásily, že
nejpozději do tří dnů bude jejich jízda v dohledu ze střechy
Memonova paláce. Tanus předal velení nad polovinou bojeschopných sil Kratasovi s příkazem, aby vyrazil naproti
králi Salitisovi, který se rychle blížil ze severu od Asyutu, a bylo pravděpodobné, že se jeho jízda objeví u nekropole a
přeci palácem jako první. Kratas dostal rozkaz vést ústupový boj. S použitím tyčové hradby a obranou každé opevněné
pozice měl zdržet Salitise co možná nejdéle, ale bez rizika, že bude odříznut 498 499 a zničen. Když bude situace
beznadějná, má své muže odvést na galéry. Tanus sám s druhou polovinou vojska odejde na jih a povede další
zdržovací bitvy proti divizím Hyksósů postupujících od Esny. Když byly tyto úkoly rozděleny, zbývalo ještě zajistit
nalodění mé paní a lidí u dvora se vším jejich majetkem. Tímto úkolem pověřila pána Merseketa a mě samozřejmě
jmenovala ,jeho asistentem. Pan Merseketbyl už značně senilní a navíc se nedávno oženil se šestnáctiletou dívkou. Z,
těchto důvodů byl málo použitelný pro svou mladou ženu a vůbec ne pro mě. Příprava a provedení evakuace padla
plnou tíhou na moje bedra. Dříve než jsem se začal tímto úkolem zabývat, musel jsem se postarat o koně. Už v tomto
raném stadiu jsem si překvapivě jasn ě uvědomoval, že jsou klínem k přežití našeho národa a celé civilizace. Spolu se
zvířaty chycenými u Esny čítalo naše stádo několik tisíc kusů. Rozdělil jsem je do čtyř menších částí. aby na pochodu
mohly snadněji najít pastvu.
Navíc menší stáda zvednou méně prachu a spíše uniknou pozornosti Hyksósových špehů. Huiho s vozataji a
podkoními jsem poslal se stády na jih k Elefantině. Dostali příkazy pohybovat se dále od řeky, na samém okraji pouště,
aby se vyhnuli Hyksosově jízdě, jedoucí k nám po břehu řeky. Jakmile byli koně pry, mohl jsem se věnovat lidem. Lodí
bylo málo a já si uvědomoval, že nás na dlouhé cestě může doprovázet jen omezený počet osob, Byl jsem si jistý, že by
s námi ochotně podstoupil cestu každý Egypťan. protože divokost a krutost
Hyksosů byla nevídaná a její následky, vypálená města a pobité a zotročené obyvatelstvo, jste nmhli najít všude, kudy
prošli.
Jakékoliv neznámé nebezpečí africké divočiny bylo přijatelnější než tito krvežízniví ďábli, kteří se k nám ve svých
vozech nezadržitelně blížili. Nakonec jsem dospěl k číslu dvanácti tisíc duší, které mohou lodi pojmout. Tento počet
jsem také nahlásil své paní. „Budeme muset nemilosrdně vybírat mezi těmi, co odjedou, a těmi. co zůstanou,“ sdělil
jSem jí. ale ona neposlouchala mé rady. „Jsou to moji lidé. raději se vzdám vlastního místa, než bych nechala jediného z
nich napospas Hyksósům.“
„Veličenstvo, co se starými a nemohoucími? A jsou tu také nemocní a příliš mladí.“ „Každý z obyvatel si může zvolit,
jestli s námi odjede. Nenechám tu někoho jen proto, že má šedivý vous, trpí leprou nebo je žebrák či den staré
nemluvně.
Jsou to všichni moji lidé, a jestliže nemohou jet oni, zůstanu s princem Memonem s nimi.“ O princi se samozřejmně
zmínila jen proto, aby si vítězství nade mnou pojistila. Lodi budou při takové zátěži ponořeny až po okraj, ale neměl
jsem na vybranou. Dočkal jsem se zadostiučinění alespoň v tom, že se nejdříve nalodili všichni užiteční a tvořiví
obyvatelé. Z každého oboru jsem vybrat ty nejlepší. Byli to kameníci a tkalci, měditepci a hrnčíři, koželuhové a výrobci
plachet, písaři, umělci, stavitelé lodí a tesaři. Ti všichni již byli v bezpečí transportu. Nejméně pohodlná místa na
nejhorších lodích jsem přidělil soudním písařům a kměžím. Dělalo mi to zvláštní potěšení vidět ty pijavice na těle státu,
jak trpí nepohodlím. Když jsem měl elitu na palubách, dovolil jsem chátře. aby se shromáždila v přístavišti pod
chrámem.
Následkem neústupnosti mé paní nezbylo mnoho místa pro náklad a já musel pečlivě vybírat, co s sebou vzít. Pro
tretky místa nezbylo. Vybral jsem zbraně a nástroje a také materiály, které budeme v neznámé zemi potřebovat pro
budování nové civilizace.
Objem i váhu ostatního nákladu jsem omezil na nejmenší možnou míru. Místo ovoce a obilí jsem raději vzal semena
každé žádoucí rostliny a uložil je v hliněných nádobách uzavřených smůlou a voskem. Každý deben váhy nákladu
musel být zaplacen tím, co jsme byli nuceni zanechat na místě. Naše pouť může trvat deset let. nebo také celý život a
cesta bude těžká.
Věděli jsme, že máme před sebou velké vodopády a nemohli se zatěžovat ničím, co nebylo naprosto důležité. Zůstával
tu však ještě slib mé paní faraonovi. „Kolik místa máme vyhradit mrtvému, když ho není dost pro živé?“ „Slíbila jsem to
králi, když umíral,“ trvala na svém má paní. „Nemohu ho tady nechat.“
„Veličenstvo, najdu bezpečný úkryt pro faraonovo tělo, nějaký neoznačený hrob v horách, kam nevkročí lidská noha.
Až se vrátíme do Théb, zařídíme exhumaci a královský pohřeb podle tvého slibu.“ „Kdybych porušila přísahu, bohové
nás opustí a naše cesta povede do záhuby. Královo tělo musí jet s námi.“
Jediný pohled na její výraz mi stačil, abych pochopil, že další argumenty nemají smysl. Otevřeli jsme mohutný sarkofág
a vyjmuli zbývajících šest rakví. Ale i ty byly tak těžké, že by pro ně samotné bylo třeba jedné galéry. Rozhodl jsem se a
bez svolení své paní nechal vyjmout jen poslední dvě vnitřní rakve. Ty jsme zabalili do ochranného pláště ze silné
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plachtoviny a zašili. Tím se podařilo snížit jejich váhu i objem na přijatelnou míru a mohli jsme je uložit do úkrytu na
Horův dech. Celý faraonův poklad, všechno zlato a stříbro, bylo naloženo do truhlic z cedrového dřeva. Přikázal jsem
zlatníkům. aby odstranili zlaté pláty z vyřazených královských rakví a z pohřebních saní a přetavili je na tyče. V duchu
mě těšilo být nástrojem zničení té nevkusné monstrozity. Bedny s poklady a přetavené zlato jsme přenesli do přístavu a
naložili na čekající lodě. Rozdělil jsem je tak, aby každá vezla jen jednu truhlici nebo jeden svazek zlatých tyčí. Snížilo se
tak riziko ztráty celého pokladu při jediné nešťastné havárii.
Stále ještě zůstávalo ohromné bohatství z pohřebního chrámu, které nebylo možné vzít - veškerý nábytek. sochy,
obřadní brnění a bedny se soškami uschabti a samozřejmě těžkopádné sáně, ze kterých jsem nechal sloupat pozlacení.
Než bych to všechno nechal padnout do ruk Hyksósů, naskládali jsme na nádvoří velkou hromadu, osobně jsem hodil
hořící pochodeň na shromážděné cennosti a sledoval, jak se proměňují v popel. Vše probíhalo v hrozném spěchu, a
dříve než byla naložena poslední z lodí, hlídka na střeše paláce hlásila, že zahlédla prašný oblak Hyksosovy jízdy. Za
hodinu se do nekropole začaly stahovat naše první bojem vyčerpané oddíly. 1od velením Tana a
Kratase se vraceli unavení dlouhými a těžkými ústupovými boji a okamžitě se nalodili na připravené galéry.
Potkal jsem Tana, když s četou gardistů pochodoval po náspu.
On a jeho muži pro nás s velikým úsilím a za cenu obětí získali čtyři dny navíc, tolik potřebné pro dokončení evakuace.
Víc už dělat nemohli. Zavolal jsem na něj jménem a zamával. Tanus mě zahlédl a přes hlavy davu křičel. „Kde je
královna Lostris a princ? Jsou již na palubě Horova dechu?“
Protlačil jsem se davem k němu. „Má paní odmítá odejít, dokud všechen její lid nebude na lodích. Nařídila mi, abych tě
dovedl k princi okamžitě, jakmile se objevíš. Čeká na tebe ve svých konmatách v paláci.“ Hleděl na mě užasle. „Nepřítel
je tady každou chvíli. Proč jsi ji nepřinutil`? Královna Lostris a princ mají mnohem větší cenu než všechna ta chátra
dohromady.“ Usmál jsem se. „Víš stejně dobře jako já, jak snadno se nechá ta dáma donutit. Nenechá Hyksósům
jediného svého člověka.“ „Aby Seth spral ženskou pýchu! Vždyť nás kvůli ní pobijou všechny.“ Výraz pýchy a
obdivu v upocené a zaprášené tváři však usvědčoval jeho vlastní hrubá slova ze lži. „Dobrá, když nepůjde sama,
budeme ji muset přivést,“ zazubil se a vyrazil. Prodírali jsme se dlouhými řadami pasažérů s naloženými ranci a s dětmi v
náručích. Pomalu postupovali dolů k přístavu a nastupovali na lodi. Pospíchali jsme a Tanus mě upozornil na hrozivá
žlutá mračna, která se k nám blížila z obou stran. „Jedou rychleji, než jsem věřil, že je vůbec možné. Nezastavují ani
proto, aby napojili koně.
Jestli neuspíšíme naloďování, zastihnou polovinu našich lidí na břehu,“ řekl zasmušile a ukázal k přístavu pod námi. Na
šířku přístaviště se vešly pouze dvě lodi současně. Masa uprchlíků se tísnila na přístupové cestě a ucpávala vstupní
bránu na molo. Jejich křik a spílání jen zvyšovalo celkový zmatek. Náhle někdo zezadu vykřikl: „Hyksósové jsou tady!
Utíkejte! Zachraň se, kdo můžeš! Hyksós už jede!“ Dav zaplavila panika a všichni se začali bezmyšlenkovitě tlačit
kupředu. Bezduchá masa těl tlačila ženy na kamenné sloupy bran a zašla 502 503 pávala děti. Všechna kontrola a
pořádek byly ty tam. Důstojní občané a disciplinovaní vojáci se změnili v zoufalý dav bojující o přežití. Musel jsem
prorážet cestu ostrými tyčemi. které jsem nesl s sebou, abychom se s Tanenr vůbec dostali k paláci. Jakmile .jsme se
dostali z tlačenice. rozběhli jsme se k palácovým bránám. Síně a chodby byly prázdné a opuštěné s výjimkou několika
zlodějů, kteří se potloukali v prázdných pokojích. Jakmile zahlédli Tana, dali se na útěk. Pohled na něj byl otřesný. Byl
vychrtlý a zaprášený, v jeho tváři zarostlé hrubým strništěm se zračily stopy mravy z boje.
Vtrhli jsme do královniných pokojů jako velká voda. Nikdo nám nebránil. nestrážené dveře její komnaty byly dokořán.
Moje paní seděla sama s Memonem v klíně na terase pod rašícím keřem vína. „Podívej na ty pěkné lodičky,“ ukazovala
na lodi dole na
Nilu a oba byli tou podívanou zjevně potěšeni. Královna
Lostris se na nás usmála a vstala. Memon jí sklouzl z klína a běžel k Tanovi. Tanus ho zvedl, usadil na ramena a volnou
rukou objal moji paní. „Kde máš otroky? Kde je Aton a pan
Merseket?“ „Poslala jsem je na loď.“ „Tana říká. žes odmítla odejít. Velmi se pro to na tebe zlobí a práVem.“ „Odpusť
mi, drahý Taito,“ pravila s úsměvem, který by dokázal rozjasnit tvář a zlomit moje srdce. „Raději pros za odpuštění krále
Salitise.“ navrhl jsem Ji odměřeně. „Bude tady co nevidět.“
Chytil jsem ji za rameno. „Teď když už tu konečně máte svého vojáka. nemohli bychom. pěkně prosím. odejít na loď?“
Spěchali jsme pustými palácovými chodbami. Byli jsme úplně sami. dokonce i zloději někam zmizeli jako krysy do děr.
Jediný. komu to vůbec nevadilo, byl princ Memon. Pro něj to byla jen nová veselá hra. Seděl obkročmo Tanovi za
krkem, kopal mu patami do prsou a vykřikoval „Hyjé“, jak se to naučil ode mě při projížďkách na Trpělivosti.í Prošli
jsme palácovými zahradami ke kamennému schodišti a na dlážděnou cestu. Byla to nejkratší možná cesta od paláce k
dokům.
Cestou jsem si všiml, že za dobu, co jsme odešli pro královnu a prince, se situace na nábřeží drasticky změnila.
Přístaviště i s cestou před námi bylo prázdné, poslední uprchlíci už byli na palubách lodí. Za kamenným cimbuřím bylo
vidět pomalu se pohybující stožáry lodí odplouvajících po kanálu k otevřené vodě. Pocítil jsem úzkost, když jsem si
uvědomil, že jsme poslední lidé na břehu a že k dokům nám zbývá ještě půl míle.
Pak jsme uviděli vyplouvat poslední loď a všichni naráz jsme zůstali stát. „Kapitán dostal příkaz čekat,“ zasténal jsem.
„Když jsou Hyksósové tak blízko, každý myslí jen na svoje bezpečí a „Co teď budeme dělat?“ vydechla má paní, a
dokonce i
Memon přestal dovádět. „Kdyby se nám podařilo dostat se ke břehu, Kratas s Remremem nás určitě uvidí a pošlou pro
nás člun,“ našel jsem řešení a Tanus s ním okamžitě souhlasil.
„Tudy! Pojďte za mnou!“ vykřikl. „Taito, dohlédni na královnu.“ Vzal jsem ji za ruku, abych jí pomohl, ale ona byla
hbitá a silná jako mladý pastevec a bez potíží běžela po mém boku. Náhle jsem zaslechl dusot koní a skřípění kol. Zvuky
byly jednoznačné a neuvěřitelně blízko. Naše koně byli v této chvíli již třetí den na cestě do Elefantiny a naše vozy
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ležely rozebrané v podpalubí prchajících lodí. Vozy, jejichž hluk jsme slyšeli za zdí kolem cesty, nebyly naše a my dobře
věděli, čí jsou. „Hyksósové!“ konstatoval jsem tiše a naše malá skupinka se zastavila znovu. ,.Musí to být jedna z jejich
průzkumných hlídek.“ „Vypadá to na dva až tři vozy,“ souhlasil
Tanus, „ale to stačí. Jsme odříznutí.“ „Zdá se, že jsme se trochu opozdilí,“ pravila má paní s předstíraným klidem a
pohlédla na mě a Tana s bezmeznou důvěrou v očích. „Co navrhujete?“ Její drzost mě vyvedla z míry. Svou
tvrdohlavostí nás sama dostala do této prekérní situace. Kdyby uposlechla mé naléhání, neohli jsme být nyní všichni
na palubě Horova dechu a pěkně se plavit nahoru na Elefantinu.
Tanus ná s pohybem ruky utišil a poslouchal zvuky nepřátelských vozů za zdí. Jak se blížily, bylo čím dál více jisté. že
jich není mnoho. Náhle zvuky kol utichly a ozvalo se frkání koní a také muži hovoř ící drsnými hrdelními hlasy.
Zůstali stát právě pod námi a Tanus nám znovu důrazně naznačoval. abychom byli zticha. Memon, nezvyklý na
omezování. nemínil mlčet, když se mu to nehodilo. Slyšel zvuky za zdí a poznal je. „Koně!“ vykřikl jasným zvonivým
hláskem.
„Chci vidět koně.“ Na druhé straně za zdí nastal povyk.
Zazněly příkazy, ozvalo se řinčení zbraní a dupot nohou po kamenných schodech. Nepřátelé spěchali nahoru na cestu.
Nad kamennou balustrádou se objevily první vysoké helmice a hned za nimi další. Bylo jich celkem pět. Mohutní chlapi
v košilích z bronzových šupin a s pestrými barevnými stužkami ve vousech běželi k nám s meči v rukou. Jeden z nich
převyšoval ostatní.
Zpočátku jsem ho nepoznal. protože si nechal narůst plnovous a zdobil si vous pentlemi po způsobu Hyksósů a navíc
nw půlku tváře krylo hledí helmy. Když ale vykřikl, poznal jsem ten hlas, na který nešlo zapomenout. „Tak to jsi ty,
mladý Harab!
Starého psa jsem zabil a teď zabiji jeho štěně!“ Měl jsem předvídat, že pán Intef jako hladová hyena půjde první
čenichat po faraonových pokladech. Pospíchal napřed, aby byl co nejdříve v pohřebním chrámu. Navzdory chvástání
však nenapadl Tana sám, ale poslal Hyksósovy jezdce, aby ho vyřídili za něj. Tanus sundal prince Memona z ramen a
hodil mi ho do náruče jako hračku. „Běžte!“ rozkázal. „Chvíli je tady zdržím.“ Napadl HyksOsy ještě na schodišti, dokud
se tlačili a neměli dost místa pro meče. Prvního zabil hladce; propíchl mu hrdlo zásahem, který dokonale ovládal.
„Nečum tady!“ křičel na mě přes rameno. „Utíkej!“ Nečuměl jsem, ale s děckem na krku byl rozkaz k ničemu, protože s
takovou zátěží nebyla žádna naděje dostat se včas k řece. Vylezl jsem na parapet zdi a pohlédl přes ni. Přímo pod námi
stály dva Hyksosovy vozy se zapřaženými koňmi. Zůstal u nich jediný muž. Držel je, zatímco všichni ostatní běželi na
schodiště.
Stál u hlav koní, soustředěn na svůj úkol a mě nahoře nad svou hlavou neviděl. S princem v náruči jsem přelezl korunu
zdi a skočil. Memon vykřikl úlekem, když jsme padali dolů. Zeď byla v těch místech vysoká čtyřnásobek mužské
postavy. Určitě bych si polámal nohy, kdybych nedopadl přímo na hlavu strážce koní.
Náraz mu zlomil vaz; zřetelně jsem zaslechl, jak mu praskla páteř. Muž se pod námi zhroutil a ztlumil náš pád. Mátožně
jsem se postavil na nohy a princ se dal křiku. uražený takovým krutým zacházením. Nahoře ale zůstal někdo, kdo musel
následovat našeho příkladu. Posadil jsem prince na kozlík nejbližšího vozu a podíval se vzhůru. Ze zdi mě sledovaly oči
královny Lostris. „Skoč!“ křikl jsem na ni. „Chytnu tě!“
Neváhala ani chviličku a skočila tak rychle, že jsem nebyl připravený ji zachytit. jak letěla dolů, vítrjí zvedl sukni a
odhalil její dlouhá štíhlá stehna. Dopadlapřímo na mě, a vyrazila mi dech. Oba jsme se chvíli váleli po zemi.
Vzpamatoval jsem se první, a lapaje po dechu, pomáhal jsem jí na nohy. Postrčil jsem ji nevybíravě do vozu a zakřičel
na ni:
„Hled si Memona!“ Stačila ho právě tak zadržet, když slézal z vozu. Stále ještě řval strachy a zlostí. Vyškrábal jsem se za
ním na kozlík a uchopil opratě. „Pevně se držte!“ Koňský pár v mých rukách reagoval okamžitě a vůz hladce vyrazil
podél zdi.
Jen jedno kolo poskočilo přes tělo muže, kterého zabil můj pád. „Tane!“ vykřikl jsem. „Pojď za námi!“ Vysoko nad námi
vyskočil Tanus na předprseň zdi a odrážel výpady nepřátel, kteří na něj doráželi jako lovečtí psi na leoparda zahnaného
na strom. „Skoč, Tane, skoč!“ křičel jsem. Přelezl zeď a spustil se dolů. Plášť mu zakryl hlavu i ramena. jak přistál
obkročmo na zádech náručního koně. Meč mu vypadl z ruky a řinčel po zemi. Nestaral se o něj a volnýma rukama objal
krk zvířete. „Hyjé!“ zvolal jsem na koně a přetáhl jejich zadky koncem opratí. Vyrazili plným tryskem přec cestu do
otevřeného pole, směrem k Nilu. Na řece, uprostřed proudu, jsem stačil zahlédnout plachty našich lodí, a dokonce se mi
podařilo v lese stožárů rozeznat vlaječku na stěžni Horova dechu. Ke břehu ale zbývalo asi půl mile. Ohlédl jsem se na
okamžik. Pán Intef v čele zbývajících
Hyksósů běžel po schodišti dolů. Když jsem se ohlédl znovu, naskakovali .již do druhého vozu. Proklínal jsem svoji
lehkomyslnost, mohl jsem přece vůz nějak vyřadit, k odříznutí postraňků a odehnání koní by stačila pouhá chvilka. Ale
já chtěl co nejdříve dopravit mou paní a prince do bezpečí, a tak mě to v panice aninenapadlo. Pán Intef nám byl v
patách. Jeho vůz neujel ani sto kroků, když jsem si uvědomil, že je rychlejší a že se přibližuje. Tanus byl statný muž a
kůň s jeho váhou na hřbetě nemohl běžet tak rychle. Zdálo se, že je k smrti vystrašený, protože křečovitě objímal
koňskou šíji ,a já ho snad poprvé viděl, jak se opravdu bojí. Nelekl se ani útočícího lva, kterého zastřelil lukem, ale
koně, ti ho děsili. Snažil jsem se nevnímat si vozu za námi a raději hleděl kupředu a soustředil se na to, abych uřídil
koňskýzápřah v nových podminkách, přes čerstvě obdělané pole a bludištěm zavodňovacích kanálů. Ve srovnání s
mými dvoukolkami byly Hyksósovy vozy těžké a špatně ovladatelné. Plná dřevěná kola se až po nože bořila do měkké
ornice. Váha ozdob a krytů na čele a po stranách vozu nás tlačila do země. Koně, unavení předchozí rychlou ,jízdou
Hyksósů, se leskli potem a od hub jim odletovaly kusy bílé pěny. Měli jsme za sebou sotva půlku vzdálenosti k řece a
dusot kopyt vzadu zněl docela blízko.
Rychlé ohlédnutí mi stačilo, abych zjistil, že pronásledovatelé jsou za námi necelé tři koňské délky. Vozka švihal koně
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bičem z uzlovaných pramínků a řval na ně tím odporným chraptivým jazykem. Za ním se dychtivě nahýbal přes čelo
vozu pán Intef. Vítr mu strhával jeho zdobený vous stranou a jeho nádherné rysy zhrubly loveckou vášní. Zavolal na
mě hlasitě, aby překřičel hluk obou povozů. „Taito. můj dávný miláčku, stále mě ještě miluješ? Chci, abys mi to před
smrtí ještě jednou dokázal. Klekneš si přede mnou na zem a umřeš s plnými ústy.“ Naskočila mi husí kůže a po těle mi
lezli mravenci při představě takového konce.
Před námi se objevil zavodňovací příkop a já musel koně strhnout a pokračovat podél něj, protože byl příliš hluboký a
se sráznými břehy. Intefův vůz nám nadjel a ještě více se přiblížil. S každým krokem se vzdálenost mezi námi
zmenšovala.
„A tebe, má krásná dcéruško, dám svým vojákům na hraní. Naučí tě pár kousků, které ti Harab zapomněl ukázat. Už tě
nebudu potřebovat, když mám tvého spratka.“ Královna přitiskla prince těsně k sobě. Tvář měla bledou a strnulou.
Pochopil jsem plán pána Intefa okamžitě. Dítě s královskou krví zajistí poslušnost našeho lídu, i kdyby byl pouhým
Hyksósovým místodržícím. Prostřednictvím prince Memona by chtěli Salitis a pán Intef ovládat obě naše království.
Byla to prastará a osvědčená metoda každého dobyvatele. Hnal jsem koně na nejvyšší míru, ale byli unavení a
zpomalovali. Pán Intef už byl tak blízko, že nepotřeboval ani křičet, abychom ho slyšeli. „Pane Harabe, tu radost jsem si
musel dlouho odpírat.
Co udělám s tebou` Sám nevím. Nejdříve se asi podíván, jak se vojáci baví s mou dcerou -“ Nechtěl jsem to svinstvo
déle poslouchat, ale jeho hlas byl neodbytný. Sledoval jsem upřeně nerovnou a nebezpečnou zem před námi, ale
koutkem oka už jsem viděl hlavy Intefových koní. Jeho vůz se dostával na naši úroveň. Hřívy vlály koním dozadu a
jejich veliké oči byly stejně divoké jako rychlost, kterou se řítili. Letmo jsem se ohlédl. Statný Hyksósův lučištník
zakládal šíp do krátkého luku se zakřivenými konci. Vzdálenost byla tak krátká, že nemohl nikoho z nás minout, i kdyby
se vůz sebevíc smýkal a poskakoval. Tanus byl vyřazen z jakékoliv akce, svůj meč ztratil a jediné, co mohl dělat, bylo
držet se pevně na hřbetě koně běžícího na vzdálenějsí straně od Hyksosů. Sám jsem měl jen drobnou dýku a královna
Lostris klečela na podlaze vozu a chránila prince svým tělem. Náhle mi došlo, že nepřátelský vozka udělal chybu.
Natlačil se s vozem mezi nás a hluboký příkop a neměl žádnou možnost manévrovat.
Hyksós zvedl svůj luk a přitáhl peří šípu ke rtům. Mířil na mě. Přes hrot z pazourku jsem mu pohlédl do očí. Měl černé,
houštinu připomínající obočí a pod ním tmavé neúprosné oči ještěrky. Intefovi koně běželi nyní na úrovni kola mého
vozu.
Stáhl jsem opratěmi své koně na jejich stranu. Lesklé kmitající bronzové nože, trčící z okraje kola, se přiblížily k nohám
bližšího koně. Intefůvv vozka si uvědomil svoji chybu a vykřikl zděšením. Jeho zápřah se dostal do pastí mezi kanálem
a nelítostnými noži. Mezi kolenem statného hnědého hřebce a čepelemi zůstávala mezera sotva na šířku dlaně. V tom
okamžiku lučištník vystřelil, ale můj náhlý manévr ho oklamal. Viděl jsem jasně, jak šíp docela pomalu letí na mou hlavu,
ale byla to jen iluze, kterou měla na svědomí moje hrůza. Ve skutečnosti šíp proletěl kolem mých ramen jako sluneční
paprsek. Hranou hlavice se jen otřel o moje ucho a na hruď mi skápla kapka krve. Vozka reagoval tak, že uhnul ještě
více ke příkopu, ale vzdálenější kolo jeho vozu se ocitlo na samém okraji břehu. Ten se začal pod kolem drobit a vůz se
zakymácel. Přitáhl jsem koně ještě více do dráhy druhého páru.
Nože se zasekly do koňské nohy a nešťastné zvíře bolestně zařehtalo. Nad bočnici mého vozu vyletěly kousky kůže a
srsti.
Snažil jsem se nevnímat žalostný nářek zraněného zvířete a potáhl opratě ještě víc. Tentokrát se ve vzduchu objevila
krev a úlomky kostí z rozbité nohy. Hřebec upadl a strhl na zem i svého druha. Hyksósův vůz spadl přes okraj strouhy.
Dva z pasažérů z něj vyskočili ven, ale vozka tam zůstal a těžký vůz s roztočenými koly ho zavalil. Náš vůz se také
nebezpečně přiblížil ke zrádnému okraji. ale podařilo se mi koně včas zvládnout. „Hou!“ zpomalil jsem je trochu a otočil
se. Nad místem, kde v příkopu zmizel vůz, se zvedal prach. Koně přešli do klusu, ke břehu zbývalo dvě stě kroků a nic
nám už nestálo v cestě do bezpečí. Naposledy jsem se ohlédl. Hyksos, který po mně střelil, ležel v nepřirozené poloze
bez pohybu tam, kde dopadl. Pán Intef ležel poněkud dál od příkopu. Věřím, že bych ho byl nechal ležet, kdyby se
nepohnul a nesnažil se sednout a posléze i vrávoravě vstát.
Všechna má nenávist k němu se ve mně náhle probudila s takovou silou, že rozbouřila celou moji mysl. Jako by mi v
očích praskly cévy, přestal jsem vidět normálně a vše kolem se utápělo v rudé barvě krve. Divoký, nekontrolovatelný
řev se mi vydral z hrdla. Zarazil jsem koně, otočil vůz takřka na pětníku a rozjel se zpět. Pán Intef stál přímo před námi.
Při pádu ztratil helmu i zbraň a zdál se otřesen, protože se mu podlamovaly nohy. Bičem jsem přinutil koně znovu do
trysku, až kola rachotila stejně jako před chvílí při honičce. Navedl jsem vůz přímo na něj. Vousy měl pocuchané, pentle
ušpiněné prachem a jeho oči byly kalné a zmatené, ale jen co se povoz přiblížil, smysly se mu vrátily a zvedl hlavu.
„Ne!“ zakřičel a začal couvat. Vztáhl ruce před sebe, jako by chtěl zastavit běžící koně i rozjetý vůz. Jel jsem dál přímo k
němu, ale na poslední chvíli zasáhl temný bůh v jeho prospěch znovu. Už jsem byl skoro na něm, když se vrhl stranou.
Protože jsem předtím viděl, jak se potácí. myslel jsem, že je slabý a neschopný jakékoliv akce, a najednou byl rychlý a
hbitý jako šakal, kterému jdou po krku honící psi. Nešlo již tak rychle změnit směr těžkého, špatně ovladatelného vozu a
uhnout o krOk stranou. Minul jsem ho a jel dál. Zápasil jsem s opratěmi, ale než jsem koně zvládl a otočil vůz, ujeli jsme
dobrých sto kroků. Mezitím se pán Intef zase zvedl a utíkal skrýt se do příkopu. Jestli to stihne, je v bezpečí, uvědomil
jsem si a s kletbami jsem se za ním rozjel ještě jednou. Konečně ho jeho bůh temna opustil. Byl už nedaleko úkrytu, ale
ohlédl se přes rameno na mě a nedával pozor na cestu. Vběhl mezi hroudy ztvrdlého bahna a podvrtl si kotník. Upadl.
ale s rychlostí akrobata se postavil a zkoušel znovu běžet. Bolest zraněné nohy ho ale po dvou krocích zastavila.
Pokusil se doskákat ke strouze po jedné noze, ale já už viděl, že to nestihne.
„Konečně jsem tě dostal!“ křičel jsem na něj. Otočil se a balancoval na jedné noze. Tvář měl smrtelně bledou, ale jeho
leopardí oči na mě hleděly tvrdě, s celou nenávistí jeho Duté a pokřivené duše. „Je to můj otec!“ vykřikla vedle mě má
paní a přitiskla si princovu tvář na prsa, aby nic neviděl. „Ušetři ho, Taito. je to moje krev.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  131

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Poprvé v životě jsem jí odmítl poslušnost. Neudělal jsem nic, abych zastavil koně, jen se díval přímo do očí pána Intefa
a tentokrát konečně beze strachu. Nakonec mě málem znovu přelstil. Vrhl se stranou na zem s takovou hbitostí, že se
nm podařilo vyhnout se kolu, ale neunikl jeho nožům. Kmitající čepel zachytila kovové pletivo jeho šupinaté haleny,
protrhla ji, zasáhla břicho a nabrala jeho vnitřnosti. Otáčející se kolo tahalo z jeho břišní dutiny střeva, jako když
rybářova hospodyně vyvrhuje na špalku v tržnici modrou říční tresku.
Kluzké provazy vlastních útrob ho táhly za vozem, ale pomalu zaostával, jak mu další střeva proklouzávala mezi prsty.
Oběma rukama se křečovitě a marně snažil zadržet tu absurdní pupeční šňůru, která ho spojovala s kolem vozu. Jeho
poslední výkřiky jsou zwky. jaké bych už nikdy v životě nechtěl slyšet. Občas za nocí se mi v děsivých snech vrací
,jejich ozvěna, a tak i když je mrtvý, jeho krutost mě pronásleduje dál. Nikdy jsem na něj nemohl zapomenout, třebaže
jsem si to tolik přál. Když se konečně hrůzný provaz přetrhl, jeho nářek ztichl a on zůstal bez hnutí ležet uprostřed pole.
Zastavil jsem koně, aby Tanus mohl ukončit svoji první lekci jízdy na koni. Sklouzl ze zad hřebce a přišel k vozu. Sundal
z něj moji paní i prince a přitiskl je k sobě. Moje paní plakala. „Ách, to byla hrůza! Ať už nám udělal cokoliv, byl to
přece jen můj otec.“ „Už je to v pořádku,“ objímal ji Tanus. „Už je po všem.“ Princ Memon s dětským úžasem
pokukoval přes matčino rameno na dědovo zkroucené tělo. Náhle zvonivě vypískl: „To byl ošklivý pán.“
„Ano,“ souhlasil jsem tiše, „byl to moc ošklivý pán.“ „Ošklivý pán je mrtvý?“ „Je, princi, je mrtvý. Teď můžeme všichni
spát v noci klídněji.“ Hnal jsem koně ještě kus cesty po břehu, než jsme dostihli prchající flotilu. Konečně jsme se ocitli
na úrovni Kratasovy galéry, a když nás Kratas v nezvyklém povozu poznal, jeho úžas byl dobře viditelný i přes široký
pruh vody, který nás dělil. Jak se mi později svěřil, myslel si, že jsme určitě v bezpečí na palubě některé z prvních lodí
konvoje. Koně i s vozem jsem zanechal svému osudu, ale zvířata jsem nejdříve zbavil zápřahu. Zbývalo jen přebrodit
kousek vody k malému člunu, který pro nás poslali.

HYKSÓSOVÉ NáS však nepustili jen tak snadno. Jejich vozy den za dnem sledovaly po obou březích řeky náš ústup
na jih.
Kdykoliv jsme se ohlédli přes záď Horova dechu, uviděli jsme prach zvedlý jejich jízdou. Mraky prachu často
doplňovala tmavší oblaka kouře z vypálených vesnic a měst podél řeky. U každého města, které jsme míjeli, se k nám
připojovala další drobná plavidla uprchlíků a velikost naší výpravy neustále narůstala. Přišly dny, kdy vál nepříznivý
vítr a oddíly nepřátelské jízdy nás předjely. Pak bylo vidět jejich kohorty na obou březích a přes vodu jsme slyšeli jejich
zlostné výzvy a marný ryk zbraní. Nesmrtelná matka Nil nám poskytovala svou ochranu stejně jako po celá staletí
předtím; přes vodu na nás nemohli. Pak ale vítr změnil směr a my jsme se ocitli znovu před nimi. Prašné mraky
zaostávaly, až se vrátily zpět k severnímu obzoru. „Jejich koně nemohou takovou honičku dlouho vydržet,“ prohlásil
jsem před Tanem dvanáctý den ráno.
„Nebuď si tak jistý. Satalice láká bohatství faraona Mamose a legitimní dědic egyptské koruny,“ odpověděl Tanus
prostě.
„Zlato a moc; dovedou úžasně posílit lidskou rozhodnost. Ještě jsme neslyšeli poslední barbarovo slovo.“ Příštího
rána se vítr zase změnil a vozy pomalu získávaly náskok a předhonily vedoucí loď, právě když jsme se blížili k Branám
Hapi, před první z žulových soutěsek, které svíraly řeku pod Elefantinou.
Mezi skalami se tok Nilu zužoval na pouhých čtyři sta kroků a na obou březích se tyčily černé, téměř kolmé žulové
útesy.
Proud vířící vody v Branách Hapi zesílil a zpomaloval náš postup. Tanus navelel k veslům čerstvé muže. „Myslím, že
máš pravdu, Taito. Jestli na nás někde čekají, bude to tady,“ prohlásil zasmušile a vzápětí ukázal rukou dopředu.
„Támhle j sou.“ Horův dech právě vplouval do soutěsky jako první loď konvoje. Museli jsme zaklonit hlavy, abychom
dohlédli na vrcholky skalních stěn. Postavy Hyksósových lučištníků, zkrácené perspektivou, na skalních římsách
připomínaly groteskní figurky trpaslíků. „Z té výšky jejich šípy snadno přeletí řeku ze břehu na břeh,“ bručel Tanus.
„Budeme v dostřelu po většinu dne. Bude to těžké pro všechny a zvlášť pro ženy a děti.“ Bylo to horší, než Tanus
očekával. První z šípů vystřelených na naši loď se obloukem snášel dolů a spadl do vody necelý kubu před přídí. Proti
modré obloze se rýsovala kouřová stopa jeho dráhy. „Zápalné šípy,“ pokývl hlavou Tanus.
„Zase máš pravdu, Taito. Barbar se učí rychle.“ „Opici naučíš nové triky docela snadno.“ Nenáviděl jsem Hyksóse
stejně jako asi každý člověk z konvoje. „Teď nám předvede, jestli ty tvoje měchy dovedou pumpovat vodu do lodi
stejně rychle jako z lodi ven,“ zakončil úvahy Tanus. Předvídal jsem možnost takového útoku a poslední čtyři dny jsem
nechal upravit ty galéry, které Tanus vybavil mnou navrženými vodními pumpami. Nyní, jak jednotlivá plavidla
připlouvala, dal Tanus jejich kapitánům rozkaz spustit plachty a pumpovat vodu na paluby a na lanoví.
Všude na palubách stála připravená kožená vědra s vodou.
Každé plavidlo vplouvající do jícnu lemovaného žulou a do deště Hyksósových zápalných šípů doprovázela některá z
těchto galér. Celé dva dny trvalo, než se konvoj dostal přes soutěsky. Bylo horko, do závětří skal se nedostal vítr a
každá loď musela překonávat proud jen pomocí vesel. Šípy padaly v jiskřících křivkách a zabodávaly se do stožárů a
palub. Každý z nich založil oheň, který bylo nutné uhasit řetězem kbelíků nebo pumpováním vody koženými hadicemi z
doprovodné galéry. Na útoky nešlo nijak odpovídat, protože jejich střelci byli vysoko na skalách, mimo dostřel našich
slabších luků. Když
Remrem vystoupil se skupinou svých mužů na břeh, aby je vyhnal z jejich hnízd, zasypali je tak hustou střelbou, že
museli s švelkými ztrátami ustoupit. Lodi, kterým se podařilo vyhrát boj s proudem a ohněm, si nesly černé jizvy
spálenin. Mnohé neměly takové štěstí. Plameny na palubách zvítězily nad vědry s vodou a nad pumpami a pohltily je.
Pak nezbývalo než plavidlo odříznout od tažné lodi a nechat je napospas proudu.
Neovládané pochodně vyvolávaly nepopsatelný zmatek mezi plavidly směřujícími nahoru do soutěsky. Ve většině
případů se podařilo posádkám i pasažérům přestoupit na jiná plavidla jetě dříve, než se oheň vymkl kontrole, ale pro

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  132

http://www.processtext.com/abcpalm.html


některé přišla záchrana příliš pozdě. Ještě dnes mě mrazí, když si vzpomenu na výjevy z tohoto hrozného dne, na křik
žen a dětí z plamenů.
Dodnes mám před očima obraz mladé ženy skákající z paluby hořící bárky s hrůzným svatebním věncem plamenů ve
vlasech. V
Branách Hapi jsme přišli o více než padesát plavidel. Na každé z lodí směřující k Elefantině vlály smuteční vlajky.
Konečně se však zdálo, že Hyksósové dlouhým pronásledováním vyčerpali sebe i koně. Alespoň severní obzor už
nehyzdily mraky prachu a my jsme mohli chvíli vydechnout, opravit lodě a oplakat mrtvé.
Nikdo z nás však nevěřil, že to nepřátelé vzdali definitivně.
Touha po faraonových pokladech měla daleko hlubní kořeny.
UVěZNěNI NA palubě galéry měli jsme s princem Memonem na sebe spoustu času. Sedávali jsme pod plátěným
přístřeškem na horní nástavbě. Dychtivě poslouchal mé vyprávění nebo sledoval, jak podle zakřiveného Hyksósova
luku kreslím a vyřezávám první model nového typu pro naši armódu.
Už ovládal starý trik, jak na sebe neustálými otázkami upoutat pozornost. „Co to děláš, Taito?“ „Vyrábím nový luk.“
„Ano`? A proč?“ „Dobrá, povím ti to. Naše jednoduše ohnuté luky jsou příliš dlouhé pro použití ve vozech a kromě
toho jsou slabší a nemají takový dostřel.“ Dychtivě poslouchal. I když byl ještě batole, nikdy jsem s ním nemluvil
žvatlavým způsobem a vždy jsem ho oslovoval jako sobě rovného. Nevadilo, že občas nerozuměl, alespoň se těšil ze
zvuku mého hlasu. „Jsem naprosto přesvědčený, že celá nade budoucnost leží na koních a vozech. a jsem si jistý, že
tvá Královská Výsost se mnou sou hlasí,“ podíval jsem se na něj. „Ty přece máš také rád koně vid, Memone?“ Tomu
rozuměl dokonale. „Mám rád koně, nejvíc
Trpělivost a Čepel,“ přikývl vehementně. Zaplnil jsem už tři svitky svými úvahami a nákresy, jak by mohli být koně co
nejlépe využiti pro vojenské účely. Moc rád bych si podrobnosti prodiskutoval s Tanem, ale Velký lev Egypta jevil jen
sporý a povrchní zájem o koňské záležitosti. „Postav si ty prokleté věci, když jinak nedáš, ale už o nich nemluv,“ zněla
jeho odpověď. Princ byl daleko vnímavější posluchač a při práci jsme vedli dlouhé rozhovory, které přinesly plné
ovoce až nmohem později. Memon si sice vybíral za společníka nejraději Tana, ale já nebyl v oblíbenosti daleko za ním,
a tak jsme spolu trávili dlouhé šťastné hodiny. Od samého počátku byl princ výjimečně předvídavé a inteligentní dítě a
pod mým vlivem se jeho nadání vyvíjelo mnohem rychleji než u kteréhokoliv jiného děcka, jaké jsem kdy učil. Dokonce
ani moje paní se v tomto věku tak rychle neučila. Udělal jsem
Memonovi hračku, malý luk podle modelu, který jsem vyvíjel.
Naučil se s ním zacházet téměř okamžitě a brzy jeho drobné šípy létaly přes celou délku paluby k velkému rozhořčení
otrockých děveček a chův, které se staly jeho oblíbeným cílem.
Když měl princ luk v rukou, žádná se neodvážila sehnout, protože zřídka minul vyzývající půlky ženského zadku i na
vzdálenost dvaceti kroků. Vedle luku byla jeho další oblíbená hračka vůz a koně, které jsem pro něj vyřezal. Zhotovil
jsem i malou figurku vozky, jak stojí ve voze s opratěmi v rukou.
Princ ihned pokřtil figurku Mem a koně pojmenoval Trpělivost a
Čepel. Neúnavě se plazil po kolenou a strkal před sebou vozík, napodoboval zvuky koní a vykřikoval povely jako
„Hyjé!“ a
„Hou!“ Na své mládí si vždy neobyčejně vnímal okolí. Tmavým jiskřivým očím uteklo málo z okolního dění. Ani mě
nepřekvapilo, když první z posádky na palubě Horova dechu uviděl daleko před námi podivné postavy.
„Koně!“ vykřikl a pak o chviličku později: „Podívej, podívej!
To je Hui!“ Spěchal jsem za ním na příď a srdce mi poskočilo radostí, když jsem zjistil, že má pravdu. Na hřbetě Čepele
nám plným tryskem jel naproti dolů po břehu Hui. „Hui dostal koně na Elefantinu. Zachránil moje koně a já mu
odpouštím všechny jeho hříchy i hlouposti.“ „Jsem na Huiho velmi pyšný,“ prohlásil vážně princ a napodobil moje
slova a intonaci tak věrohodně, že moje paní a všichni kolem propukli v hlasitý smích.
NA ELEFANTINĚ jsme si trochu odpočinuli. Po řadu dní už nebylo vidět žádné náznaky přítomnosti nepřátelských
vozů a v konvoji i ve městě vzklíčil nový optimismus. Muži začínali mluvit o tom, jestli je nutné jet dál na jih a jestli by
nebylo lépe zůstat tady pod vodopády, dát dohromady novou armádu a postavit se vetřelcům. Nedovolil jsem své
paní, aby ji ovládla vlna důvěřivosti, která zakořenila v tak mělké půdě. Přesvědčil jsem ji, že moje vize v labyrintech
ukazuje pravou cestu a že náš cíl leží dále na jihu. Mezitím jsem nezmenšenou intenzitou pokračoval v přípravách na
další pouť.
Dnes si ale myslím, že tehdy to bylo víc kouzlo dobrodružství, které mě hnalo dál, než nutnost utíkat před Hyksósem.
Chtěl jsem vidět, co leží nad vodopády, a večery po celodenní práci v loděnicích jsem trávil v palácové knihovně. Do
pozdních nočních hlídek jsem pročítal záznamy mužů, kteří první vstoupili do neznáma, kam jsme měli namířeno. Psali,
že řeka nemá začátek, že teče až ze samého konce světa. Tvrdili, že za prvními vodopády jsou další, daleko hrozivější,
které nemů že žádný člověk ani loď překonat. Popisovali, že cesta od prvních vodopádů k druhým trvala celý rok a řeka
pokračovala pořád dál. Chtěl jsem to vidět. Víc než cokoliv jiného ve svém životě jsem toužil uvidět, kde tato velká řeka,
základ našeho života začíná. Když jsem při světle lampy usnul nad svitky, znovu jsem ve snu viděl zvoucí bohyni.
usazenou na hoře, s dvěma prameny vod vytékajícími z jejího ohromného lůna.
Třebaže jsém spal jen málo, probouzel jsem se svěží a čilý pospíchal k dokům, abych pokračoval v přípravě na cestu.
Měli jsme štěstí, že většina lanoví pro naše lodi se tkala a splétala v plachtařských dílnách zde na Elefantině. Mohl jsem
vybírat mezi nejlepšími konopnými lany. Některá z nich byla tenká jako můj prst a jiná měla tlouštku srovnatelnou s
mým stehnem. Nacpal jsem je do všech možných koutů a úkrytů na lodích, kde ještě zbylo místo. Věděl jsem dobře, jak
budou potřebná u vodopádů. Nebylo žádným překvapením, že se zde na
Elefantině projevili zbabělci a lidé s nedostatkem rozhodnosti. Potíže na útěku z Théb přesvědčily mnohé, že bude lépe
riskovat slitování a milosrdenství Hyksósů než pokračovat v cestě do spálených jižních pouští, kde na ně čekali ještě
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divočejší lidé a zvířata. Jakmile se Tanus dověděl, že několik tisíc obyvatel dychtí opustit konvoj, křičel: „Prokletí zrádci
a odpadlíci! Ale já vím, co s nimi udělám.“ Vyjádřil se v tom smyslu, že je s pomocí legií nažene zpět na paluby lodí.
Zpočátku měl i podporu mé paní. Její motivy se však zásadně lišily od jeho. Měla na mysli jen starost o dobro svých
poddaných a svůj slib, že nikoho nenechá napospas zvůli
Hyksósů. Ztratil jsem půlku noci přesvědčováním obou, než konečně pochopili, že nám bude lépe bez nedobrovolných
pasažérů. Nakonec královna Lostris vydala dekret, ve kterém povoluje každému, kdo chce zůstat na Elefantině, aby tak
učinil. K prohlášení však přidala vlastní drobnou poznámku.
Dekret byl pak čten na každé ulici ve městě a v loděnicích, kde kotvily naše lodě. královna Lostri s, regentka celého
Egypta, matka prince
Meniona, dědice dvojité koruny obou království, dávám nyní lidu této země slavnostní slib. Přísaháni takto před bohy
a volám je jako svědky Přísahám vám, že v plnoletosti prince se
,s ním vrátím do města Elefantinu, abych ho dosadila na trůn
Egypta a vložila mu na hlavu dvojitou korunu. On pak vyžene tyrani a bude vám vládnoout podle práva a v milosti až,
do konce svých dnů. Takto k vám mluvím já, královna Lostris, regentka celého Egypta. Tímto prohlášením si Královna
získala stonásobně větší lásky a věrnost pro sebe i pro prince.
Pochybuji, že byl kdy v naší historii některý vládce oslavován jako ona. Když byl později pořízen seznam těch, co s
námi půjdou nad vodopády, vůbec mě nepřekvapilo, že je mezi nimi většina zkušených, věrných a poctivých lidí.
Ostatní, kteří si přáli zůstat v Elefantině, patřili hlavně k lidem, jejichž nepřítomnost bude pro nás jen štěstím. V této
skupině se přirozeně objevila i většina kněží. Čas ale ukázal, že nám uprchlíci, kteří zůstali v Elefantině, prokázali
neocenitelnou službu. Po dlouhá léta vyhnanství udržovali v srdcích lidu plamen víry a naděje, vzpomínku na prince
Memona i přísahu královny Lostris. Postupně se legenda o návratu prince rozšířila do obou království sužovaných po
dlouhá léta
Hyksósovou tyranií. Nakonec lidé v celém Egyptě, od prvních vodopádů až po sedmero ramen velké delty věřili, že se
k nim vrátí, těšili se na ten den a modlili se za to.
HUj PUSTIL přivedené koně na pole na západním břehu. kde se oranžové duny pouště přibližovaly k řece. Chodili jsme
za nimi s princem každý den. Třebaže už dost vyrostl a byl těžší, nosil jsem ho stále na ramenou; měl z té výšky lepší
vyhlídku na stádo. Znal už jménem všechny své oblíbence a Trpělivost s Čepelí přicházely mlsat obilný chléb z jeho
ruky kdykoliv je zavolal. Když se poprvé svezl sám na koni,
Trpělivost prokazovala takovou mírnost, jako by nesla vlastní hříbě. Lehce s ním klusala po poli a Memon vzrušením
hlasitě vykřikoval. Během cesty získal Hui nové zkušenosti, jak ovládat stádo na pochodu, a tyto poznatky nám nyní
pomáhaly naplánovat podrobnosti dalšího transportu tak, aby koním nic nechybělo. Vysvětlil jsem Huimu, jak chci
využít koní při překonávání vodopádů, a zaměstnal jsem jeho vozky a podkoní pletením postrojů. Při nejbližší
příležitosti jsme se s Tanem vydali nahoru na prohlídku vodopádů. Voda byla nízká a všechny ostrovy byly suché.
Mělké kanály mezi nimi by místy člověk přebrodil, aniž by si namočil hlavu. Peřeje se táhly mnoho mil. Tvořila je
obludná změť lesklých, vodou ohlazených žulových skal, mezi nimiž se v nesčetných zákrutech svíjel a prorážel si
cestu nilský tok.
Úkol, který před námi ležel, mě při pohledu na tu divočinu čekal a Tanus byl ve své otevřenosti až kruty upřímný.
„Tady neprotlačíš ani člun, abys mu nerozpáral břicho. Co chceš potom dělat s těžce naloženými galérami? Přeneseš je
snad na zádech svých zatracených koní?“ vysmíval se mi, ale humoru v tom nebylo ani kapka. Vraceli jsme se zpátky
na Elefantinu, a než jsme došli k městu, bylo mi jasné, že jediný způsob, jak se dostat dál, bude po souši. Lodě musíme
opustit. Potíže, které nás při takovém postupu čekají, si bylo možné jen stěží představit. Počítal jsem však s tím, že nad
peřejemi postavíme loďstvo nové. Po návratu do paláce jsme oba šli bez meškání na audienci ke královně, abychom jí
podali zprávu. Vyslechla všechno, ale pak zavrtěla hlavou. „Nevěřím, že by nás bohyně opustila tak brzy,“ pravila a
odvedla nás s celým dvorem do chrámu Hapi na jižním výběžku ostrova. Přinesla bohyni velkorysou oběť a my se
celou noc modlili a prosili Hapi o její ochranu a pomoc. Nevěřím, že by k získání přízně bohů stačilo proříznout hrdla
několika kozám a položit na kamenný oltář kupu hroznů, ale přesto jsem se modlil horoucně jako nějaký velekněz.
Přinesl jsem i osobní oběť, protože mě za svítání z dlouhého sezení na kamenné lavici nepopsatelně rozbolel zadek.
Ráno, jakmile první sluneční paprsky prošly dveřmi chrámu a osvítily oltář, poslala mě má paní do štoly nilometru. Na
posledním stupni jsem už stál po kotníky ve vodě. Hapi vyslyšela naše prosby. Nil se začal zvedat týdny před
termínem.
STEjNÝ DEN, kdy v řece začalo přibývat vody, dorazila proti proudu se severním větrem v zádech jedna z
nejrychlejších galér, která zůstala níže, aby sledovala pohyb Hyksósů.
Nepřítel se vydal znovu na pochod. Do týdne je můžeme čekat na
Elefantině. Tanus bez váhání vyrazil s hlavními silami zajistit obranu vodopádů. Pánu Merseketovi a mně připadla zase
starost o nalodění našich lidí. Podařilo se mi ho vytáhnout z postele jeho mladé ženy právě na tak dlouhou dobu, aby
stačil podepsat rozkazy, které jsem pro něj s největší péčí připravil. Tentokrát se to obešlo bez chaosu a paniky.
Konvoj byl v klidu a pořádku připraven k odplutí pod peřeje. Když jsme odplouvali, lemovalo břehy na padesát tisíc
Egypťanů, kteří se s námi přišli s pláčem a palmovými ratolestmi rozloučit. Lodi pomalu míjely břeh a královna Lostris
stála spolu s malýmprincem na přídi Horova dechu a oba mávali zástupům na rozloučenou. V jedenadvaceti letech byla
má paní na vrcholu své krásy. Ty, kteří na ni po 524 525 hlédli, jímal téměř posvátný obdiv. Její krása se odrážela i v
tváři děcka po jejím boku. Malý princ držel v drobných, ale rozhodných rukou symboly Egypta, berlu a cep. „Vrátíme
se,“ volala na ně moje paní a princ jí přizvukoval: „My se vrátíme.
Čekejte na nás. Určitě se vrátíme.“ Ten den se na březích matky řeky zrodila legenda, která bude živit náš zničený a
utlačovaný národ po dlouhou dobu nejhoršího temna. KDYŽ JSME
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DORAZILI pod vodopády, změnilo se balvany poseté koryto v jednolitý tok valící se vody. Na některých místech
padala voda prudce dolů a měnila se v bílé peřeje a pěnu, ale stále ještě to nebyla ta pravá, nezkrotná síla plné
povodně. V životním cyklu řeky to byl nejpříhodnější moment pro náš podnik.
Hladina byla dost vysoká, aby mohly naše lodi proplout bez uváznutí na mělčinách, ale ne zas tak vysoká, aby divoký
proud strhl lodi zpět a rozbil je na třísky o žulové stupně v peřejích. Lodím velel sám Tanus, zatímco já a Hui jsme pod
formálním vedením pána Merseketa vedli pozemní skupiny. Usadil jsem žoviálního starého pána se džbánem
lahodného vína v jedné a jeho šestnáctiletou manželkou ve druhé ruce pod doškový přístřešek na vyvýšenině nad
soutěskou. Nevšímal jsem si jeho zmatených a protichůdných rozkazů, které mi následující dny čas od času posílal
dolů, a plně jsem se věnoval transportu přes první stupeň peřejí. Na břeh řeky jsme položili nejtěžší konopná lana a
vytvořili zápřahy po desíti tažných koních.
Docela rychle jsme došli k možnosti za 526 527 pojit deset takových skupin - stovku koní- současně a zapřáhnout je do
hlavních provazů. Větší počet zvířat už byl nezvládnutelný. Vedle koní jsme měli k dispozici na dva tisíce mužů k
podružným provazům a vlečným lanům. Koně i muže jsme měnili každou hodinu, aby byli stále čerství. V každém
nebezpečném místě nebo zákrutu řeky byly na břehu a na vyčnívajících žulových ostrůvcích umístěny výsadky. Muži
vyzbrojení dlouhými bidly měli při průjezdu lodí odstrkovat jejich trupy od skal. Naši muži, zrození na břehu řeky,
rozuměli vrtochům Nilu a lodím na něm lépe než svým manželkám.
Sestavili jsme s Tanem signalizační systém mezi posádkami plavidel a týmy na břehu. Troubení na rohy se osvědčilo
lépe, než jsem vůbec očekával. Lodníci na palubách používali také bidel, kterými se odráželi od dna a drželi lodě v
bezpečné vzdálenosti od balvanů. Při práci zpívali starodávné říční popěvky. Horův dech byl první lodí, která se
pokusila stupeň překonat. Táhli jsme ji nahoru a do hukotu nilských vod se ozývaly zvuky písní a výkřiky poháněčŮ
koní. Příď se zařízla do prudce tekoucí vody a pak před ní vyrostla mohutná zelená vlna. Tlak vody ale nemohl přemoci
naše odhodlání a sílu dvou tisíc mužů a stovek tažných koní. Podařilo se nám přetáhnout
Horův dech první peřejí a jeho vjezd do zeleného jezera klidnější vody nad stupněm byl přivítán mohutným jásotem.
Před námi ale leželo ještě šest mil. Vyměnili jsme muže i koně a táhli galéru dalším úsekem divoké, rozbité vody, ze které
trčely skály jako hlavy obrovských hrochů, připravených žulovými tesáky rozdrtit křehkou dřevěnou konstrukci lodi.
Bylo třeba překonat celých šest mil ďábelských peřejí, kde za každou skálou číhala pohroma a smrt. Provazy však
vydržely a muži i koně vytrvale tahali lodi nahoru. Má paní šla po břehu vedle zpocených mužů. I ve sluneční výhni
vypadala svěže a přívětivě jako květina a její smích a žerty jim dávaly zapomenout na dřinu. Zpívala spolu s nimi
pracovní písně a já se přidával k chóru. Jak jsme tak postupovali, vymysleli jsme k písním nová slova. Muži se řehtali
košilatým kupletům a táhli za provazy s novou silou.
Princ Memon jel na hřbetě Trpělivosti v čelním koňském zápřahu. Hui uvázal kolem její hrudi za předníma nohama
provaz, aby se princ mohl držet, protože jeho krátké nohy nebyly s to dostatečně pevně sevřít boky zvířete a trčely v
nedůstojném úhlu po obou stranách šírokého koňského hřbetu. Ze svého posedu pyšně mával na Tana, stojícího na
můstku galéry.
Když jsme konečně vjeli do hlubokého, klidného toku řeky nad poslední peřejí, změnila se pracovní píseň lodníků v
hymnu díků bohyni Hapi. která nás převedla přes všechny nástrahy. Po návratu na loď nechala moje paní zavolat
mistra kameníků a nařídila mu vysekat z žulového bloku na okraji soutěsky obelisk. zatímco my jsme tahali zbytek lodí
nahoru peřejemi, kameníci s pomocí ohně a dlát vylámali ve skvrnitém kameni skalního masivu dlouhý štíhlý sloup. Na
jeho opracovaný povrch vysekali slova, která jim nadiktovala moje paní. Uzavřeny v královské kartuši nesl sloup
Faraonické hieroglyfy vyjadřující její jméno a jméno prince Memona.
S KAžDÝM sDAŘILÝM KROKEM při transportu lodí kataraktem se z nás stávali větší experti.
Než jsme dostali přes peřeje Horův dech, trvalo nám ta celý den. Během následujícího týdne už jsme dokázali
vytáhnout galéru nahoru za polovinu času a peřejemi postupovat současně i pět až šest lodí. Kolem řeky to vypadalo
jako při královském procesí. Jedna galéra těsně za druhou a deset tisíc mužů a možná tisícovka koní postupovaly
společně nahoru. V klidné zelené vodě nad peřejemi už kotvila u břehů více než stovka lodí, když Hyksós znovu udeřil.
Král Salitis se zdržel rabováním a plundrováním města Elefantiny a neuvědomil si okamžitě. že se svými galérami a
většinou faraonových pokladů pokračujeme dál. Věděl o řece jen tolik. kolik mu o ní řekli špehové a pán Intef, a ti ho
přesvědčili, že peřeje jsou naprosto nesplavnou překážkou. Nejvhodnější cos promarnil ve městě. než za námi znovu
vyrazil. Prohledal města i palác na ostrově, platil donašeče a mučil zajatce, aby se dověděl, co se stalo s pokladem a s
princem. Obyvatelé Elefan liny posloužili princi dobře. Vydrželi dost dlouho, aby dali našemu konvoji příležitost
dokončit přepravu. Pochopitelně že to nemohlo trvat věčně a nějaká ubohá duše nevydržela mučení.
Tyran Salitis nechal znovu zapřahat a vyrazil se svými vozy k vodopádům. Tentokrát však byl Tanus dobře
připravený. Pod jeho velením si vojáci pečlivě vybrali svá postavení. Každý muž, který mohl být uvolněn z práce při
tahání lodí, odešel pomáhat v obraně. Velkým naším spojencem se stal terén. Soutěska byla příkrá a kamenitá. Kolem
břehu se klikatila jen úzká rozbitá stezka. V každé zákrutě vytvořila řeka vysoké útesy a kolmé stěny plné jeskyní a to
všechno se nabízelo jako přirozené opevnění. V omezeném prostoru průrvy nemohly vozy příliš manévrovat. Nemohly
ani opustit řeku a objet peřeje přes otevřenou poušť. V opuštěných písečných rozlohách nebylo vody ani píce pro
jejich koně a písky byly nepevné a zrádné. Dříve než by se dostali znovu k vodě, dávno by jejich těžké vozy pohltil
písek a navždy by zmizeli v nekonečné pustině. Neměli jinou možnost než za námi přijet v zástupu po úzkém břehu řeky.
Mimoto měl Kratas dostatek příležitosti, jak vylepšit přirozené možnosti obrany, a také jich využil. Postavil valy z
kamení v každém k obraně vhodném místě. Na skály nad překážky postavil své lučištníky a na srázech nad cestou
připravil umělé kamenné laviny. První Hyksósův předvoj přivítali naši střelci v úkrytech na skalách deštěm šípů. Když
pak vylezli z vozů, aby odstranili zátarasy z kamení, přikázal Kratas vyrazit klíny držící hromady kamení nad srázem.
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Záplava kamení smetla Hyksosy i s vozy a koňmi ze břehu do zrádného zeleného proudu Nilu. Stáli jsme s Kratasem
nahoře na útesu a pozorovali jejich hlavy, jak tu a tam vyskakují v peřejích a vírech. Ve skalách doznívala ozvěna jejich
zoufalých výkřiků, nežje váha brnění stáhla pod hladinu a řeka je pohltila definitivně. Král Salitis byl vytrvalý. Posílal
další a další legie kupředu čistit cestu a jiné nahoru na skály, aby vyhnaly naše oddíly z výšin. Hyksós ztratil ohromný
počet mužů i koní, zatímco naše ztráty byly nepatrné. Sotva pracně vylezli v těžkém bronzovém brnění na skály,
zasypaly je rase střely shora, a když hrozilo, že dobudou rase postavení, vydal Kratas rozkaz stáhnout se do další
připravené pevnůstky.
Výsledek takového jednostranného střetnutí mohl být jediný.
Ještě než se dostali do půli soutěsky, musel Salitis upustit od stíhání a prostor vyklidit. Tanus s mou paní byli s námi
na útesu, když začali ustupovat. Nechávali za sebou cestu posetou troskámi vozů, odhozenou výbavou a dalším
svědectvím své porážky. „Ať zazní trouby!“ rozkázal Tanus a soutěskou zazněly posměšné fanfáry a nesly se za
ustupujícími Hyksósovýn>i legiemi. Poslední vůz té smutné jízdy byl zlacením a vyřezáváním zdobený vůz samotného
krále. I z naší vyhlídky vysoko nad propastí jsme mohli dobře rozeznat urostlou postavu krále Salitise ve vysoké
bronzové helmici a s černými vousy vlajícími za jeho zády. Zvedl pravou ruku, ve které držel luk, a zahrozil jí směrem k
nám. Rád bych viděl v tom okamžiku zblízka jeho tvář, určitě nmsela být zkřivená grimasou zklamání a vzteku. Hleděli
jsme za ním, dokud nezmizel z dohledu. Tanus hned za nimi poslal zvědy, aby je sledovali až do Elefantiny. Mohla to
být také válečná lest a pouze předstíraný ústup. V duchu jsem ale cítil, že Salitis už za námi nepotáhne. Hapi splnila
svůj slib a poskytla nám znovu ochranu. Obrátili jsme se a začali po stezkách divokých koz sestupovat kolempropasti
zpátky k řece, kde kotvila naše flotila.

KAMENÍCI DOKONČILI práci na obelisku. Byl to sloup pevné žuly s výškou trojnásobku mužské postavy. Dříve než
poprvé sekli do skály, označil jsem rozměry sloupu na mateřské skále. Tvary a linie monumentu byly elegantní a
příjemné na pohled. Sloup zbavený okolního kamene vypadal nyní mnohem vyšší. Stál pyšně nahoře nad útesem,
vysoko nad divokou vodní peřejí a přehlížel scenérii míst našeho triumfu. Když královna Lostris zasvěcovala kámen
bohyni řeky Hapi, shromáždil se pod ním všechen náš lid. Královna četla nahlas nápis, který kameníci vysekali do jeho
vyleštěného povrchu.
Já, královna Lostris, regentka Egypta a vdova po faraonovi
Mamosovi, osmém toho jména, matka korunního prince Memona, který bude vládnout oběma královstvím po mně
,jsem přikázala postavit tento památník. Je to symbol a svědek mé přísahy, kterou jsem dala lidu celého Egypta. Já se
vrátím z divočiny, do které mě vyhnal barbar.
Tento kámen byl zde vztyčen v prvním roce mé vlády, devět století od postavení velké Cheopsovy pyramidy. Nechť
tento sloup tu stojí nehnutě jako pyramida, dokud nesplním svůj slib a nevrátím se. Potom před zraky všeho lidu,
položila na ramena hrdinů, kteří uskutečnili průjezd katarakty - Tana,
Remrema, Kratase a Astese Zlato chrabrostí. Potom naposled zavolala mě. Když jsem před ní poklekl, zašeptala mi tiše,
abych jen já mohl slyšet: „Jak bych mohla zapomenout na svého drahého, věrného Taitu? Nikdy bychom nedokázali
dojít tak daleko bez tvé pomoci,“ lehce mě pohladila po líci, „vím. jak velmi miluješ tyto třpytivé tretky.“ A pověsila mi
na krk těžký řetěz Zlata chvály. Když jsem ho později vážil, dělalo to tři sta debenů. Byl o pět debenů těžší než řetěz,
který mi udělil faraon. Na zpáteční cestě dolů roklí jsem šel po boku královny a držel jí nad hlavou slunečník z pštrosích
per.
Nejednou se na mě cestou usmála a každý z těch úsměvů byl pro mě cennější než těžký řetěz na ramenou. Následující
ráno nás zastihlo na palubě Horova dechu. Přídě lodí definitivně směřovaly k jihu. Dlouhé putování začalo.
ŘeKA ZMěNILA svůj vzhled i charakter. Už to nebyl ten široký, poklidný a čistý tok, který nám poskytoval obživu a
potěšení. Stala se z něj bystřina, divoká bytost, v jejíž duši bylo málo soucitu a žádná mírnost. Koryto se zúžilo a
prohloubilo. Skalnatá krajina po obou březích ubíhala strmě od řeky a do drsné země se zařezávaly stovky strží a roklin.
Nad námi se hrozivě vypínaly útesy s temným obočím skalních převisů. V některých místech se prostor mezi řekou a
skalami zúžil natolik, že dobytek, ovce a koně museli v zástupu, jedno zvíře za druhým, procházet po křivolakých
stezkách vyšlapaných horskými kozami. Na jiných místech pěšina zmizela úplně a skály spadaly odvážně přímo do
zelených vod. Tam pochopitelně skončila i cesta pro naše stáda a Hui -je musel nahnat do vody a přeplavit napříč
zeleným proudem na druhý břeh, kde příkré stěny poněkud ustupovaly od vody a umožňovaly průchod. Po celé týdny
jsme nezaznamenali žádnou stopu lidské přítomnosti.
Jednou zvědové objevili na písčitém nánosu u břehu hrubě tesaný, červy provrtaný trup kánoe a skupinu opuštěných
chatrčí. Byly to jen přístřešky bez bočních stěn, s propadlými střechami z rákosových došků. Našli tam zbytky sušáků
na ryby a dávno vychladlý popel. To bylo vše. žádný střípek kameniny, žádný korálek, nic, podle čeho by se dalo
usoudit na původ někdejších obyvatel. Netrpělivě jsme čekali na první kontakt s kmeny Cushe. Celá naše civilizace
byla životně závislá na práci otroků a my jsme je nutně potřebovali, protože z Egypta jsme jich mohli vzít s sebou jen
velmi málo. Tanus vysílal své zvědy daleko před konvoj. Mohli nás včas upozornit na lidskou přítomnost, abychom
mohli zorganizovat výpravu. Ironií bylo, že i když sám otrok, věnoval jsem tolik času plánování a přípravě na chytání
dalších otroků. mně to ale vůbec nepřipadalo divné. Jakékoliv bohatství na světě můžeme vyjádřit ve čtyřech
komoditách: v pozemcích, zlat, otrocích a slonovině. Věřili jsme, že země před námi tím vším oplývá, a potřebovali jsme
zesílit natolik. abychom se mohli vrátit a vyhnat Hyksóse. Nebylo jiné možnosti než toto bohatství v neznámé zemi
objevit a zmocnit se ho. Královna Lostris cestou vysílala do kopců hledače zlata. Prolézali rokliny a vyschlé strže,
pátrali a kopali na všech místech možného výskytu vzácného kovu. Drtili na prach odštípnuté úlomky křemene a
krystalických břidlic, vymývali prach a hlušinu v mělkých hliněných miskách s nadějí, že konečně najdou na dně
třpytivé lístečky žlutého kovu. S hledači zlata vycházeli na břeh i královští lovci a pátrali po zvěři, která by nasytila
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všechny poutníky. Měli také za úkol najít stopy po velkém šedém zvířeti, které nosí na obludné hlavě vzácné kly ze
slonoviny.
Usilovně jsem v konvoji hledal nikoho, kdo viděl slona, ať už živého, nebo mrtvého. Jejich bílé kly znal v civilizovaném
světě kdekdo, ale o zvířeti nevěděl nikdo nicJa moje pátrání skončilo neůspěchem. Nenašel jsem jediného muže, který
by mi dokázal pomoci. Při pomyšlení na první setkání s tímto bujným zvířetem mě vždycky zamrazilo a pociťoval jsem
zvláštní vzrušení. V této divoké zemi žila veliká spousta zvířat.
Některá jsme znali, ale jiná byla pro nás cizí a naprosto neznámá.
Kdekoliv u břehu rostlo rákosí, nacházeli jsme stáda hrochů, jejichž šedá kulatá záda trčela z mělké vody jako žulové
balvany. Dlouhé a erudované náboženské diskuse o tom. jestli hroši nad vodopády patří také ke stádu bohyně Hapí
jako ti pod nimi, nebo zda tvoří lovnou zvěř náležející koruně, nebraly konce. Hapini kněží tvrdě zastávali své
přesvědčení a zbytek, bažící po šťavnatém a tučném mase, byl opačného názoru. čirou náhodou se bohyně rozhodla.
že mi svůj názor na tuto otázku zjeví osvědčeným způsobem, v jednom z mých slavných snů. Zdálo se mi, jak vstává ze
zelené vody, štědře se směje a dává mé paní do ruky drobnou figurku hrocha ne větší než koroptev.
Okamžitě po probuzení jsem svůj podivný sen sdělil regentce.
Pochopitelně že moji verzi zjevení přijala, a nebyla sama.
Většina naší společnosti považovala moje vidění za manifest vůle bohů. .leště tentýž večer jsme si pochutnávali na
porci říční krávy upečené nad žhavým uhlím na písečném břehu, kde zakotvilo naše loďstvo. Sen mi dopomohl k
dalšímu zvýšení popularity v konvoji a jen kněží nesdíleli všeobecně hřejivé pocity vůči mé osobě. Řeka se hemžila
rybami. Pod vodopády naši lidé rybařili celé tisíciletí a možná déle, ale zde nahoře byla voda nedotčena člověkem a
jeho sítěmi. Vytahovali jsme z vody ohromné, třpytivě modré tresky, vážící víc než nejtlustší muž naší výpravy. Byli zde
sumci s ostnatými vousy na délku paže, silní a těžcí, že na ně naše sítě nestačily.
Jediným mrsknutím dokázal rybí ocas protrhnout konopná vlákna jako křehkou pavoučí síť. Naši rybáři je lovili oštěpy
na mělčinách podobně jako hrochy. Jedna taková ryba nakrmila sytě žlutým šťavnatým masem na padesát lidí. Na
skalách nad řekou visela hnízda orlů a supů, která při pohledu od hladiny vypadala jako kopy naplaveného dříví, a jen
bílé pruhy výkalů na stěnách pod nimi svědčily o jejich pravém účelu. Nad našimi hlavami, v horkém vzduchu
stoupajícím z vyhřátých roklí. vykružovali vzdušná kola a spirály sami uživatelé těchto nevzhledných příbytků. Z výšin
naši výpravu sledovala opovržlivým pohledem stáda majestátních divokých koz. Jejich zrak si nezadal s bystrým
zrakem supů a s obratností ještěrek dokázaly lehce stoupat kolmou žulovou stěnou.
Tanus se za nimi vydával nahoru do závratných výšek, ale trvalo mu mnoho týdnů, než byl úspěšný a dopravil dolů
alespoň jedinou trofej. Ulovil statného samce, který by sahal dospělému muži po ramena. Z brady mu dlouhý vous
dosáhl až na kámen, na kterém pózoval. Z mohutné vroubkované základny na hlavě vyrůstaly silné, zpětně zatočené
rohy. Tanus ho dostal šípem vystřeleným přes rokli hlubokou stovku kroků a jeho tělo se mnohokrát ve vzduchu
obrátilo, než dopadlo mezi kameny na jejím dně. Tanus znal moji zálibu v divokých zvířatech a poté, když kořist stáhl a
vyvrhl, přinesl mi hlavu i s rohy. Stálo ho to pořádnou námahu, než snesl tu zátěž z vražedných srázů.
Očistil jsem lebku, vybělil ji a umístil na příď naší galéry. aby spolu s námi hleděla vstříc neznámému.

PLYNULY MĚSÍCE a řeka se pod kýly našich lodí začala vytrácet. Záplavy končily. Proplouvali jsme strmým před`
hůřím a už jen stopy na útesech svědčily o hladině vody při povodni
Po večerech jsme s Memonem sedávali na palubě tak dlouho, dokud nám jeho matka dovolila, a pozorovali hvězdy
osvětlující mléčným světlem nebeskou klenbu. Učil jsem ho poznávat jména a povahu jednotlivých světelných bodů a
také jejich vliv na osud každého člověka narozeného pod nimi. Sledování nebeských těles mi napovědělo, že už
nesměřujeme přímo na jih, ale že se řeka stáčí k západu. Tato pozorování byla příčinou dalších rozporů mezi učenci a
mudrci naší společnosti. „Řeka nás vede přímo k západním polím ráje,“ vykládali svoje názory kněží Osirise a
Amon-Ra. „Je to Sethův úskok. Chce nás zmást a poplést,“ oponovali kněží Hapi, kteří měli až doposud nepatřičně
velký vliv při našich poradách. Královna Lostris byla dítětem této bohyně a většina z nás považovala Hapi za patronku
naší expedice. Kně 538 539 ze zlobilo, že řeka svými svévolnými změnami směru oslabuje jejich pozici. „Brzy se tok
znovu vrátí k jihu,“ slibovali. S hrůzou jsem si uvědomoval, jak muži bez skrupulí manipulují s vůlí bohů tak, aby se
shodovala s jejich vlastními představami. dříve než mohla být tato záležitost vyřešena, dorazili jsme k druhým
vodopádům. Před námi ležela nejzazší hranice, kam se kdy odvážil civilizovaný člověk. Za ni se neodvážil nikdo. Samy
tyto vodopády nám O tom podávaly dostatečný důkaz. Při prohlíženi a zkoumání peřejí vyšlo najevo, že jsou mnohem
rozsáhlejší a hrozivější než ty, které jsme zdolali. V celém úseku peřejí přehrazovalo proud řeky několik masivních
ostrovů a stovky ostrovů menších. Za nízké vody, což bylo právě teď, se na mnoha místech objevovalo prázdné dno.
Míle dopředu se rozkládala změť kanálů posetých kameny. Velikost této scenérie a hrozba, kterou evokovala, nás
děsila. „Kdoví jestli řeku nestráží další a další vodopády`?“
Byla nejčastější otázka těch malověrnějších. „Vyplýtváme všechny naše zásoby a nakonec zůstaneme mezi vodopády
trčet jako v pasti, bez síly pokračovat a bez možnosti dostat se zpět. Měli bychom se vrátit. dokud je čas,“ ujišťovali se
lidé navzájem. „Budeme pokračovat,“ prohlásila moje paní. „Ti, kteří se chtějí vrátit nyní, mají možnost. Ale nedostanou
žádnou loď ani koně. Músí se vrátit po svých a já jsem jistá, že jim Hyksós připraví srdečné uvítání,“ Nenašel se nikdo,
kdo by přijal její velkomyslnou nabídku. Místo toho se všichni vydali na úrodné ostrovy, které dusily tok řeky. Spršky
vody z peřejí při záplavách a vlhkost vzlínající půdou při nízkém stavu vody umožnily na ostrovech růst bujné lesní
vegetace, která tak svou zelení kontrastovala s vyprahlou pouští po obou březích. V bahně usazeném na žulovém
podlaží po staletí záplav vyrostly ze semen přinesených vodou vysoké stromy, jaké nikdo z nás předtím nespatřil.
Nemělo smysl se pokoušet o překonání takových překážek, dokud se Nil znovu nerozvodní a neposkytne dostatečnou
hloubku vody pro naše galéry. Do té chvíle však zbývala ještě řada měsíců.
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Přišla řada na naše rolníky. Vyčistili půdu a zaseli přivezená semena. V několika dnech setba vyklíčila a pod horkým
sluncem rostla úroda doslova před očima. Za pár měsíců bylo obilí zralé a připravené ke sklizni. S čerstvou zeleninou a
sladkými plody, které jsme od útěku z Egypta tolik postrádali, se vrátila mezi lid lepší nálada a reptání přestalo. Ostrovy
byly opravdu slibné a půda na nich tak úrodná, že lidé začali uvažovat o trvalém usazení. Za královnou přišla delegace
kněží Amen-Ra s žádostí, aby jim povolila na jednom ostrově postavit chrám jejich bohu. Moje paní je ale nevyslyšela.
„Jsme stále na cestě,“ pravila jím.
„Nakonec se vrátíme do Egypta. Tak zní můj slib a přísaha, kterou jsem dala svému Lidu. Nebudeme stavět chrámy ani
žádná trvalá sídliště, a dokud se nevrátíme do Egypta, budeme žít ve stanech a chatrčích jako beduíni.“
MĚL JSEM TEĎ k dispozici dostatek dřeva ze stromů poražených na ostrově a zbývalo mi také dost času zkoumat jeho
vlastnosti a experimentovat s ními. Rostly zde akácie se dřevem pevným a odolným. Zhotovil jsem z něho paprsky kol a
ukázalo se. že je to nejlepší materiál, jaký jsem kdy pro tento účel vyzkoušel.
Tesaře a košíkáře jsem zaměstnal sestavením vozů rozložených při transportu a také výrobou vozů nových ze dřeva a
bambusu rostoucího na ostrovech. Na levém břehu pod peřejemi ležel několik mil široký pruh rovné země. Netrvalo
dlouho a na plochu vyjela cvičit naše jízda. Příčle kol se při rychlé jízdě ještě lámaly, ale už méně často. Podařilo se mi
dokonce znovu zlákat Tana na projížďku, nechtěl však jet s nikým jiným neŽ Se mnou. V té době se mi také podařilo
úspěšně dokončit první luk s obráceně zakřivenými konci. Pracoval jsem na něm od chvíle, kdy jsme opustili
Elefantinu. Byl sestaven ze stejných materiálů jako Lanata, ze dřeva, rohů a slonoviny. jen tvarem se od něj lišil. Konce
nenapnutého luku směřovaly ven od střelce, a teprve až se luk napnul. podobal se tvarem běžnénm provedení, ale
napětí v lučišti a tětivě bylo znásobeno úměrně ke zmenšené délce. Po mírném naléhání se Tanus uvolil vyzkoušet
nový typ a vystřelit na sérii terčů postavených na východním břehu. Vyslal asi dvacet šípů, a třebaže při tom téměř
nepromluvil, viděl jsem, jak je překvapený dostřelem i přesností zásahů. Znal jsem Tana dobře, byl do morku kostí
konzervativní povahy, prostě vyložený zpátečník. Lanata byla jeho první láska jako žena i jako luk. Věděl jsem, jak
bude pro něj těžké zvyknout si na novou lásku, a neptal jsem se na jeho mínění hned, ale nechal jsem ho, ať k němu
dospěje podle vlastního uvážení. Tehdy také přišli zvědové se zprávou o migraci přímorožců v poušti. Když jsme
překonávali první katarakt, zahlédli jsme několik menších stád těchto nádherných zvířat. Obvykle se popásala na
březích řeky, ale sotva se naše lodi přiblížily, utekla do pouště. To, co nám nyní hlásili zvědové, byla vzácná příležitost.
Sám jsem byl doposud svědkem podobné události pouze jedenkrát. Někde nad nekonečný mi pustinami pouště se
zhruba jednou za dvacet let objeví bouřka. Záplava zelené trávy, která následně vyrazí z písku, přitahuje rozptýlené
skupiny přímorožců z krajů vzdálených stovky mil. Při pochodu za čerstvou pastvou se stáda shlukují v jeden mohutný
proud a táhnou pouští. To se stalo právě nyní a my měli příležitost změnit dietu a prakticky vyzkoušet naše vozy při
opravdovém využití. Jakmile se objevila možnost stíhat lovnou zvěř ve vozech, projevil o ně Tanus poprvé opravdový
zájem. Hned jak nastoupil, jsem si všiml, že na věšáku visí místo staré věrné Lanaty nový krátký luk. Neřekl jsem ani
slovo, pobídl koně opratěmi a zamířili jsme do údolí. které nabízelo mezi kopci přístup k otevřené poušti. Naše výprava
čítala kromě padesátky lehkých dvoukolek ještě pár těžkých vozů s plnými koly, naložených zásobami píce a vody na
pět dní. Jeli jsme pomalým klusem po dvou vozech vedle sebe a s rozestupy tří vozových délek. Tato formace se již
vžila jako náš standardní cestovní útvar.
Na muže oblečené pouze do bederních roušek byl radostný pohled. Po měsících tvrdé práce na veslařských lavicích
galér byli všichni ve vynikající tělesné kondici. Svalnatá. olejem natřená těla se na slunci leskla jako těla mladých bohů.
Na dlouhých ohebných bambusových tyčích se u každého vozu třepetala pestře zbarvená identifikační vlaječka.
Musela na nás být uchvacující podívaná, když jsme táhli kozími stezkami po úbočích kopcú.
Kdykoliv jsem se ohlédl zpátky na průvod vozů za námi, zaplavil mě vznešený pocit. A to prosím nejsem žádný voják!
Tehdy mi ještě nedocházela celá pravda tak zřetelně, ale v důsledku Hyksósova vpádu a následného vyhnanství se v
národě rozmáhal vojenský duch. Pod Tanovým vedením a vlivem rozhodnosti královny Lostris vypudit tyrana se
bývalí učenci, obchodníci a kněží rychle měnili na válečníky. Dovedli jsme oddíl na hřeben kopců. Před námi se začal
otevírat pohled na nekonečné rozlohy pouště, když se od posledního kamenného žebra oddělila drobná postava. která
na nás nepochybně čekala.
„Hou,“ zarazil jsem koně. „Co tady děláš, tak daleko od lodí`?“ Od minulého večera jsem prince neviděl a domníval jsem
se, že je v bezpečí se svými chůvam. Byl to šok potkat ho zde. na samém okraji pouště, a tón mého hlasu podle toho
vypadal.
Nebylo mu tehdy ani šest let. Přes rameno si nesl svůj drobný luk a ve tváři měl odhodlaný výraz tolik podobný výrazu
svého otce, když se dostal do své nejvzpurnější nálady. „Jdu na lov s vámi,“ odpověděl Memon. „Ne, nikam nejdeš,“
odporoval jsem mu. „Ihned tě pošlu zpět k tvé matce. Ona už bude vědět jak naložit s malými chlapci, kteří se vytratí z
tábora, aniž by řekli svým vychovatelům. kam jdou.“ „Jsem korunní princ
Egypta.“ prohlásil Memon, ale rty se mu při tom vážném prohlášení chvěly. ,“žádný muž se neopováží mi zakazovat, co
je mým právem a svatou povinností; vést svůj lid. kdykoliv je toho zapotřebí.“ Nyní jsme se dostali do nebezpečného
terénu.
Princ znal svá práva i povinnosti. sám jsem mu je vštěpoval. ale po pravdě řečeno, netušil jsem, že je tak brzy použije.
Nyní když z toho udělal záležitost královského protokolu, bylo obtížné, ne-li nemožné, mu odporovat. Zoufale jsem
hledal únik. „Proč jsi mě nepožádal dříve?“ získával jsem alespoň čas. „Protože bys šel za matkou,“ odpověděl s
prostou upřímností, „a ona by dala na tvůj názor, tak jako vždy.“ „Stále ještě mohu jít za matkou,“ pohrozil jsem, ale on
jen pohlédl zpět do údolí, kde se jako malinké hračky krčily naše lodě, a usmál se. Věděli jsme oba dobře, že nemohu
rozkázat celé výpravě, aby se vrátila zpět.
„Prosím, Taito. nech mě jet s vámi,“ změnil tón. Ten malý ďábel útočil na všech frontách. Jakmile zapojil do akce celé
své kouzlo, nemohl jsem mu odolat. Konečně jsem dostal spásný nápad. „Velitelem výpravy je pán Harab, jeho musíš
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požádat.“
Povaha vztahů mezi Tanem a Memonem byla komplikovaná. Jen tři jsme znali skutečný Memonův původ, oba ro diče a
já. Memon sám považoval Tana za svého vychovatele a velitele armád. Třebaže
Tana miloval, měl před ním dostatečný respekt. Tanus nebyl muž, se kterým by mohl malý chlapec, třebas byl princem,
jen tak žertovat. Oba se na sebe podívali. Viděl jsem, jak Memon bleskově zvažuje nejlepší způsob útoku. a Tanus, jak
potlačuje záchvat smíchu. „Pane Harabe,“ zvolil oficiální přístup, „chci jet s vámi. Myslím, že to pro mě bude užitečná
lekce. Jednoho dne se postavím do čela armády.“ Bylo znát, že jsem ho nadarmo neučil logice a dialektice. Mohl jsem
být na svého žáka pyšný.
„Princi Memone, dáváš mi příkaz?“ Tanovi se podařilo výhrůžnou otázkou zamaskovat svoji pobavenou náladu a v
princových očích se objevily slzy. Zoufale zavrtěl hlavou a byl z něj zase malý chlapec. „Ne, můj pane. Já bych jen moc
rád jel s vámi na lov. prosím.“ „Královna mě nechá uškrtit,“ řekl Tanus, „ale vyskoč si tady přede mě, ty malý
hrubiáne.“ Princi se líbilo, že ho
Tanus nazval hrubiánem, protože tímto termínem se obvykle vyjadřoval o svých mužích z gardy Modrého krokodýla a
Memon se tak mohl cítit jedním z nich. Zaječel radostí a zakopl o vlastní nohu, jak rychle se snažil uposlechnout.
Tonus se sehnul, zachytil ho a postavil bezpečně na podlahu vozu mezi nás. „Hyjé!“ pobídl Memon Trpělivost s Čepelí
a vyjeli jsme do volné pouště. Musel jsem samozřejmě mezitím vypravit zpět k mé paní posla se vzkazem, že princ je v
bezpečí. Ladná Nice by nedokázala být ostřejší než moje paní, když šlo o bezpečí vlastního mláděte. Konečně jsme
narazili na stopu migrujícího stáda; nechávalo za sebou několik set krokú široký pruh zčeřeného písku. Kopyta
přímorožce jsou široká a plochá, uzpůsobená pro pohyb v písku pouště. Zanechávají zřetelné stopy ve tvaru hlavice
Hyksósových šípů a tuto cestu vyznačilo tisíce takových kopyt. „Kdy?“ zeptal se Tanus. Slezl jsem z vozu, abych
prozkoumal stopy. Memona jsem vzal s sebou, protože se nestalo, abych vynechal možnOSt něčemu ho přiučit.
Ukázal jsem mu, jak noční bríza vyhladila stopu a jak ještěrky a drobný hmyz překryly původní otisky kopyt vlastními
stopami.
„Prošlí zde včera večer při západu slunce,“ vyslovil jsem svůj závěr a princ hned dodal: „Ale jdou pomalu a při trošce
štěstí je do oběda dostihneme.“ Počkali jsme na zásobovací vozy, napojili koně a jeli dál po stopách mezi dunami. Brzy
jsme našli těla slabších zvířat, která nevydržela pochod. Byla to mláďata a nejstarší kusy a nad jejich zbytky se hašteřily
vrány a pár supů. Nedaleko se potulovali drobní rezaví šakali a čekali na své souSto. Sledovali jsme vytrvale stopu a
konečně se před námi na jižním obzoru objevil náznak zvířeného prachu. Přidali jsme do kroku a na úrovni zubatých
skal s vrcholky tančícími v horkém vzduchu se pod námi objevilo celé stádo. Dostali jsme se do míst, kde se před
několika týdny přehnala bouře. Kam až oko dohlédlo, proměnila se poušť v kvetoucí zahradu. Před posledním deštěm
tu nemuselo pršet i sto let. Zdálo se proto neuvěřitelné, že semena z té dávné sklizně ve spánku přečkala celý ten
dlouhý čas. Vysolená spalujícím sluncem a větrem pouště čekala na příští déšť.
Tento zázrak by měl přesvědčit všechny, kteří pochybují o existenci bohů. Pro každého, kdo nevěří na věčný život,
musí být podobný slib nesmrtelnosti důkazem. Jestliže květiny mohou přežít takové podmínky, pak divuplná a
nekonečně cennější lidská duše musí žít věčně. Krajina pod námi měla základ v odstínech světlé zeleně. Kontury
kopců, lemované tmavě zelenými stráněmi. tvořily pozadí nádherné duze barev na zemi. Květy nejrůznějších odrůd
rostly v koloniích, jako by hledaly společnost stejného druhu podobně, jak to dělají antilopy nebo ptáci. Zatímco
oranžově zbarvené sedmikrásky vytvářely společná jezera a zálivy na dně údolí, ty s bílými okvětními lístky obsadily
výhradně stráně kopců. Mezi nimi porúznu ležely nesčetné ostrůvky modrých gladiol, šarlatových lilií a žlutého
vřesovce. Dokonce i šlachovité keře ve stržích a vyschlých rýhách, které se zdály být vysušené jako mumie člověka
žijícího před tisíci lety, se oděly do čerstvého zeleného šatu a jejich starověké zbědované hlavy zdobily věnce žlutých
květů. Při vší nádheře jsem si uvědomoval, jak pomíjivá krása se tu nabízí. Příští měsíc zde bude zase kralovat poušť.
Květy uschnou na svých stoncích a tráva se pod náporem spalujícího žáru promění na prach, který žhavý dech větru
odvane pryč. Z celé nádhery zůstanou jen semena, nepatrná jako zrnka písku. Nic jiného, jen drobounká semínka
čekající s monumentální trpělivostí na svůj den. „O takovou krásu je dobré se podělit s někým, koho milujeme,“
vydechl
Tanus v obdivu. „Kéž by tady byla královna se mnou!“ To, že i
Tanus byl natolik dojatý, svěčilo samo o mimořádnosti zážitku.
Byl voják a lovec, ale najednou zapomněl na kořist a v posvátném úžasu zíral na tu velkolepou podívanou. Teprve
zvolání Kratase z vozu za námi nás vytrhlo ze zajetí krásy.
„Při smradlavém Setbově dechu, tam dole jich musí být nejmíň deset tisíc.“ íPřímorožci byli všude až po zelené obrysy
vzdálených kopců. Několik starších býků se popásalo osaměle, držíce ostatní v uctivé vzdálenosti, ale ostatní se
zdržovali ve skupinách po desíti až sto kusech. Byla tam ovšem i stáda tak veliká, že zvířata nešlo vůbec spočítat.
Odsud se jevila jako ohromné žlutohnědé skvrny, jako stíny mraků vrže 546 547 né na pláň. Zdálo se mi, že si zde dali
sraz snad všichni přímorožci z celé Afriky. Před začátkem honu jsme ještě jednou napojili koně. Přestávka mi umožnila
popojít kousek dopředu a pozorovat pod sebou to velkolepé shromáždění živých tvorů.
Pochopitelně že jsem s sebou vzal Memona, ale když jsem se pokusil vést ho za ruku, vytrhl se mi a ohradil se. „Nedrž
mi ruku před muži, Taito,“ řekl vážně. „Budou si myslet, že jsem ještě dítě.“ Tak jsme tak stáli na obzoru, nejbližší zvířata
zvedla hlavy a hleděla na nás s nevzrušenou zvědavostí.
Vyvodil jsem z toho, že asi ještě nepoznala člověka, a že proto nepovažují naši přítomnost za nějaké nebezpečí.
Přímorožec je úžasné stvoření, na výšku stejně veliké jako kůň, se stejným tmavým, na zem splývajícím ohonem. Jeho
tvář zdobí rafinované černé pruhy a spirály namalované na světlé, pískově zbarvené masce. Hustá tmavá hříva na krku
jen zdůrazňuje jeho podobnost s koněm, ale rohy, rohy má jako žádné jiné zvíře stvořené bohy. Jsou štíhlé, rovné a
špičaté jako moje dýka za pasem. Jejich délka, srovnatelná s výškou samotného zvířete, z nich činí hrozivou zbraň.
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Zatímco jiné antilopy jsou mírné a bojácné, přímorožec se postaví i proti útočícímu lvu. Vyprávěl jsem Memonovi o
jejich odvaze, síle a vytrvalosti a vysvětlil mu, jak mohou tato zvířata žít, aniž by se kdy napila vody z řeky nebo jezera.
„Stačí jim voda získaná z rosy a z kořenů a hlíz, které vyhrabou kopyty ze země.“ Poslouchal dychtivě. Lásku k honu
zdědil s krví svého otce a já ho učil ctít každou živou věc. „Opravdový lovec rozumí zvířatům a ptákům, které loví, a
váží si jich,“ pravil jsem mu a on vážně přikyvoval. „Chci být opravdovým lovcem a vojákem, takovým jako je pán
Tanus.“ „Člověk se nenarodí s takovými vlastnostmi, ale musí se ji na učit stejným způsobem. jako se ty učíš být
velkým a spravedlivým vládcem.
Pocítil jsem známý příval lítosti, když na nás Tanul zavolal.
Koně se již napili a muži nasedali do vozů. Dal bych přednost možnosti strávit zbytek dne s princem a pozorovat tu
královskou přehlídku na pláních pod námi. Neochotně jsem se vrátil a uchopil otěže, abych dojel z vozem zpět do čela
oddílu. V ostatních vozech již muže zachvátila lovecká vášeň.
Stáli s luky připravenými a hořeli netrpělivostí jako honící psi na krátké šňůře, když navětří pach kořisti. „Hej, Tane!“
křičel Kratas směrem k nám. „Co tak sázku na výsledek?“ Než mohl Tanus odpovědět, pravil jsem tiše: „Vsaď také za
mě. Ten chvastoun nikdy nestřílel z jedoucího vozu.“ „Jen čisté rány,“ volal zpět Tanus. „Zvíře s cizím šípem v těle se
nepočítá.“
Každý střelec označoval dříky svých šípů vlastní značkou, aby je později dostal zpět. Tanovy šípy zdobil wadjet,
zraněné oko
Horovo. „Jeden zlatý deben za každého přímorožce s tvým šípem.“ Zvyš sázku na dva,“ pobízel jsem. „Jeden pro mě.“
Nejsem hazardní hráč, ale tohle nebyl žádný hazard. Tanus měl nový, zakřivený luk a já byl nejlepší vozka z celé naší
armády. Všichni jsme byli ještě začátečníky, ale já jsem nastudoval, jak řídí své vozy Hyksosové. Každý manévr, který
jejich jízda předvedla v ten šílený den u Abnubu se mi vryl do paměti. Pro mě to dnes nebyla jen štvanice za potravou
a potěšením, ale také praktické cvičení pro daleko větší válečnou hru. Museli jsme se naučit držet formaci co nejlépe a
řídit vozy v plném trysku i ve zmatku bitvy, kdy se podmínky mění s každým pohybem nepřítele a se všemi zvraty a
riziky války. Dojeli jsme klusem na pláň a já vydal první povel. Náš útvar se plynule rozdělil do tří proudů. Boční se
stáčely jako býčí rohy a obkličovaly kořist, zatímco náš, střední proud se srovnal do řady v rozestupech tří délek vozů
mezi náboji kol.
My jsme představovali býčí hruď, které rohy podrží protivníka pohromadě, až ho začneme drtit ve svém divokém objetí.
Rozptýlené skupinky gazel před námi začaly jevit první známky neklidu. Stahovaly se dál a přidávaly se k ním další,
kolem kterých procházely, až z hloučků vzniklo stádo stejným způsobem, jako když 548 549 jediný uvolněný balvan
strhne kamennou lavinu. Brzy celá pláň ožila pohybem. Přímorožci klusali zvláštním kolébavým způsobem, nervózně
švihali dlouhými tmavými ohony ze strany na stranu a nad houi pavými zadky zvířat se zvedal prach, který halil údolí
do bledého oparu. Zpomalil jsem postup naší řady do kroku. Nechtěl jsem koně unavit příliš brzy před dlouhým a
náročným honem. Sledoval jsem, jak po obou stranách stoupají mnohem hustší a mohutnější prašná oblaka. To naše
boční křídla rychle obkličovala stádo. Konečně se daleko vpředu kruh uzavřel. Sotva byla úniková cesta uzavřena,
pohyb zvířat zvolnil, a když se pak vedoucí zvířata otočila a běžela zpět, ve stádu nastal zmatek.
Poslušny mých příkazů zpomalily do volného kroku i boční vozy a směřovaly ke středu kruhu. Drželi jsme mohutné
stádo v hrsti a pomalu sevření stupňovali. Většina zvířat se zastavila a nevěděla, kterým směrem vyrazit. Kam ,jen
pohlédla, viděla řadu vozů jedoucích proti sobě. Přibližovali jsme se stále krokem. Koně byli čerství a cítili ve vzduchu
vzrušení, bujně pohazovali hlavami, odfrkávali a dychtiví běhu trhali postroji. Stádo přímorožců se dalo znovu do
pohybu, ale jejich pohyb postrádal jednotný směr. Zvířata chodila dokola, krátce se rozběhla v jednom směru a vzápětí
znovu nejistě zastavila, prudce se otočila a běžela zpět.
Těšila mě disciplína našich oddílů. Držely přísně svoje postavení bez výjezdů či opožďování a v řadách nevznikaly
volné mezery. Vidal jsem povel, který byl okamžitě předáván v řadě od jednoho vozu ke druhému a téměř bez prodlení
vykonán. Konečně jsme se stali vojenským útvarem a mohli být součástí armády. Brzy budeme schopni postavit se
úspěšně jakémukoliv nepříteli, i kdyby to byli třeba Hyksósovi veteráni, kteří strávili na válečných vozech celý svůj
život. Sáhl jsem za sebe, vzal prince Memona za rameno a postavil ho k čelní desce. Chytil se čela oběma rukama a já ho
zezadu jistil vlastním tělem. Tanus měl tak obě ruce volné ke střelbě a princ byl v bezpečí.
„Pújč mi otěže, Taito, budu řídit,“ prosil Memon. Nechal jsem ho už dříve občas řídit, a třebaže sotva viděl přes čelo
vozu, myslel svoji žádost doopravdy. Neodvážil jsem se zasmát; bral sám sebe příliš vážně. „Příště, Memone. Teď se
dobře dívej a uč se.“ Dostali jsme se k nejbližším zvířatům na vzdálenost menší sta kroků. Napětí mezi nimi vzrostlo nad
snesitelnou mez. Stovka zvířat vedených starou zjizvenou krávou se rozběhla hromadně proti naší řadě. Na můj signál
se řada zkrátila, až jsme zase jeli kolo vedle kola. Trubači zatroubili k útoku a pevná stěna koní a vozů vyrazila plným
tryskem přímo proti nim. Za mým pravým ramenem střílel Tanul.
Pozoroval jsem, jak jeho šípy přelétávají zmenšující se mezeru mezi námi a stádem. Střílel z jedoucího vozu poprvé a
první tři šípy skončily daleko od cíle. Ale byl mistrem ve střelbě z luku a rychle se přizpůsobil. Další jeho šíp trefil
vedoucí krávu přímo do hrudi. Musel zasáhnout její srdce, protože okamžitě spadla do písku a udělala kotrmelec přes
vlastní hlavu. Následující zvířata ji obíhala po obou stranách a nabídla tím Tanovi široké terče svých boků. S
překvapením jsem sledoval, jak dva následující šípy dopadají daleko za zadky předních zvířat. Pokušení mířit přímo na
běžící cíl je neodolatelné. Střílet do volného prostoru před něj tam, kde bude cíl i střela současně, vyžaduje rychlý
odhad a zkušenost.
Takový předběžný výpočet je dále komplikován relativním pohybem vozu proti cíli. Snažil jsem se ulehčit mu zásah
otočením vozu tak, aby se pohyboval ve směru běhu zvířat, ale vše marné, další dva Tanovy šípy minuly. Potom, jak se
sluší na mistra, upravil míření a příští střela zmizela až po opeření v hrudi přímorožce. V následující chvíli zabil třemi šípy
tři zvířata. Hon kolem se změnil v divokou bitevní vřavu a v oblacích zvířeného písku bylo sotva vidět obrysy
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nejbližších vozů a zvířat. Sledoval jsem pár prchajících přímorožců a pomalu se k nim přibližoval, když od kopyt
jednoho z nich odlétl kousek kamene velikostí posledního článku mého palce. Než si ho vůbec stačil Memon všimnout,
zasáhl ho do čela, a když na mě překvapeně pohlédl, uviděl jsem, jak mu z mělké rány nad okem stéká pramínek krve.
„Ty jsi zraněn, Memone,“ vykřikl jsem a začal brzdit koně. „To nic není,“ odpověděl a cípem šály si setřel krev z čela.
„Nezastavuj! Jeď za nimi, Taito! Kratas nás porazí, když zastavíš.“ Tak jsem jel v oblacích prachu dál, Tanův luk za
mnou zpíval svou smrtící píseň a princ ječel a vyštěkával vzrušením jako štěně honící svého prvního králíka. Některým
přímorožcům se podařilo prorazit naše obklíčení a pádili pryč do volné pouště, ale jiné jsme hnali dál do pasti. Ve žluté
mlze hřmělo dunění kopyt a kol a všude kolem se po zemi ve změtí kopyt a rohů váleli zasažení přímorožci. Je určitá
hranice, po kterou i ten nejochotnější koňský pár vydrží běžet plným tryskem. Když jsem konečně přivedl Čepel s
Trpělivosti do kroku, měly toho právě tak dost. Hlavy jim vyčerpáním padaly dolů a blátivou vrstvu prachu na bocích
brázdily čerstvé pramínky potu. Vzduch nad údolím se čistil. Mraky prachu odvál vítr stranou a nabídl oku úděsný
pohled. Naše jízda byla rozptýlená po celé pláni. Napočítal jsem pět vozů, jejichž kola nevydržela zátěž štvanice. Jejich
převrácené trosky na rozlehlé plo še připomínaly rozbité hračky nedůtklivého obra. Kolem roztříštěných povozů leželi
zranění muži a nad nimi se skláněli jejich kamarádi a ošetřovali jim poranění. Ale stály i ostatní vozy, které bez úhony
přečkaly hon. Koně byli unavení a vyčerpaní. Boky zvířat se zvedaly usilovným dýcháním, jejich zpocená těla se leskla,
jako by právě přeplávala řeku, a z hub jim odkapávaly kusy bílé pěny.
Na poli kolem dokola ležela bez ladu a skladu těla přímorožců.
Mnoho z nich už dokonalo, ale jiná zvířata byla zmrzačená nebo jen poraněná. Ostatní, kterým to zranění dovolilo, se
pomalu a s přestávkami belhali přes písečné duny pryč. Na světle hnědém povrchu jejich kůže označovaly tmavé
skvrny od krve místa dopadu střel. Takový žalostný pohled skýtal konec každého honu. Vzrušení a vášně upadly a
zbývalo jen posbírat padlé a dorazit zraněné kusy. Poblíž seděl na zadku statný býk.
Paralyzované zadní nohy měl bezvládně roztažené a přední křečovitě napínal před sebe. Šíp, který ho srazil, mu trčel ze
hřbetu a já věděl, že jeho hrot poranil páteř. Se bral jsem z boční stěny našeho vozu druhý luk a seskočil na zem. Šel
jsem ke zmrzačenému býku. Otočil hlavu a sledoval mě.
Pak se pokusil zaútočit. Táhl za sebou bezvládné zadní nohy a z posledních sil šermoval svými dlouhými rohy, ale oči
se mu již kalily smrtelnou agónií. Musel jsem mu zblízka vypálit do hrudi dva šípy. než vydal poslední sten, převrátil se
na bok a naposledy křečovitě kopl předníma nohama do vzduchu. Když jsem vylezl zpět na vůz. uviděl jsem, jak se krví
poznamenaná princova tvář zalévá slzami. Lítostný výraz, který se v ní zračil, byl spolu se slzami posledním holdem
nádhernému přímorožci. Odvrátil Se odemně, abych slzy neviděl, ale já byl na ně pyšný. Ten, kdo nezná soucit s
lovenou zvěří, nemůže být opravdovým lovcem. Vzal jsem jeho kučeravou hlavu do dlaní, obrátil jí tváří k sobě, jemně
vyčistil ránu na čele a obvázal ji pruhem plátna. Noc jsme strávili na rozkvetlých pláních.
Temnotu prostoupila vůně květin silná tak, že přemohla i pach nedávno prolité krve. Měsíc nevyšel, ale nebe do
posledního místečka zaplnily hvězdy a okolní kopce se ztrácely v jejích stříbřitém svitu. Dlouho do noc jsme seděli u
táborových ohňů a ochutnávali játra a srdce přímorožců pečená nad žhavým uhlím. Ze začátku seděl princ mezi mnou a
Tanem, ale důstojníci i vojáci soupeřili o jeho pozornost. Stal se ihned jejich miláčkem a na pozvání nenuceně přecházel
od jedné skupiny ke druhé. Přizpůsobili svůj hovor i žerty jeho uším a princ se cítil v jejich společnosti dobře. Řeč se
stočila na jeho ovázanou hlavu. „Teď už jsi opravdový voják. Patříš mezi nás,“ ujišťovali ho a ukazovali mu svoje
vlastní jizvy. „Dobře žes mu dovolil jet s námi,“ pravil jsem Tanovi a oba jsme byli na něj pyšní. „Je to nejlepší trénink,
jaký vůbec může mladý kadet mít.“ „Muži si ho oblíbili,“ souhlasil Tanus. „Zásadně musíš mít dvě věci: štěstí a
oddanost svých vojáků.“ „Memon se musí zúčastnit každé výpravy, pokud nebude příliš nebezpečná.“ prohlásil jsem
kategoricky a Tanus se zašklebil. „Můžeš jít za mě přesvědčovat jeho matku. Jsou jisté věci, které přesahují moje
schopnosti.“
Naproti přes oheň učil Kratas Memona cenzurované verzi textů vojenských pochodových písní. Princ měl něžný, čistý
hlas a muži mu tleskali do rytnm a při refrénu se přidávali. Když jsem se pokusil dostat ho do provizorního lůžka, které
měl připraveno pod vozem, všichni hlasitě a rozhodně protestovali.
Dokonce i Tanus se k nim přidal. „Nech chlapce ještě chvíli s námi,“ přikázal. Bylo hrubě po půlnoci, když se mi ho
konečně podařilo uložit pod přikrývku z ovčí kůže. „Co myslíš. Taito?
Naučím se někdy střílet tak jako pán Tanus?“ ptal se napůl ve spánku. „Budeš jedním z velkých vojevůdců Egypta a
jednou vysekám do kamenného obelisku výčet všech tvých vítězství, aby se o nich dověděl celý svět.“ Chvíli o tom
přemýšlel a pak si povzdychl. „Kdy už mi uděláš opravdový luk místo té dětské hračky?“ „Jen co budeš mít sílu ho
napnout,“ sliboval jsem.
„Díky, Taito. To by se mi líbilo.“ Usnul tak náhle, jako když sfoukne plamen lampy.

NÁVRAT K FLOTILE byl triumfální. Nákladní vozy byly plné nasoleného a sluncem usušeného masa. Čekal jsem, že
mi moje paní vyčiní za únos prince, a připravil jsem si obranu. Byl jsem rozhodnut bez váhání svalit veškerou
zodpovědnost na široká bedra pána Haraba. Její výtky však byly mírnější, než jsem očekával. Omezila se pouze na
domluvu
Memonovi. Nazvala ho nezvedeným děckem, které ji nechá ve strachu, a objímala ho tak intenzívně, že se princ málem
udusil. Když přišla řada na mě, začal jsem dlouze vysvětlovat
Tanovu roli v celé epizodě a také hodnotu tréningu, kterého se princi dostalo, ale nezdálo se, že by se má paní o celou
záležitost dále zajímala. „Kdy jsme si spolu naposledy vyjeli na ryby`“ zeptala se. „Přines svoje rybářské náčiní, Taito.
Vezmeme si člun a vyjedeme jen sami dva, jako za starých časů.“ „To víš! Rybařit,“ říkal jsem si v duchu. Chtěla být se
mnou sama na vodě, aby nás nikdo nemohl slyšet. Ale ať už ji trápilo cokoliv, muselo to být vážné.
Pádloval jsem po proudu, dokud jsme nezajelí do ohybu řeky a nezmizeli z dohledu konvoje za vysokým skalnatým
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útesem.
Všechny moje pokusy navázat rozhovor selhaly, a tak jsem odložil pádlo a sáhl po loutně. Hrál jsem a zpíval melodie,
které měla nejraději, a čekal. až začne mluvit sama. Konečně se na mě podívala a v očích měla podivnou směs radosti a
obav.
„Taito. myslím, že budu mít další dítě.“ Nevím ani. proč mě to sdělení tolik překvapilo. Od doby, co jsme vyjeli z
Elefantiny, se každou noc zavírala s velitelem své armády na tajných poradách a já musel držet stráž u dveří její kajuty.
Přesto jsem se vylekal, ruce mi zamrzly na strunách a hlas uvázl v hrdle. Nějakou chvíli to trvalo, než jsem byl schopen
znovu promluvit. „Má paní, užívalas odvar z rostlin, který jsem ti připravil?“ zeptal jsem se nesměle. „Někdy ano, ale
občas jsem zapomněla.“ provinile se usmála. „Pán Tanus dovede být velmi netrpělivý a kromě toho je hraní s hrníčky a
džbánky pramálo romantické, když čekají daleko příjemnější a naléhavější věci.“ „Ano, naléhavější věci, dělání dětí bez
královského otce. který by se k nim hlásil.“ „Je to vážné,
Taito?“ Zabrnkal jsem pár akordů a přemýšlel, jak odpovědět.
„Vážné? Myslím, že to není ten pravý výraz. Jestliže porodí levobočka nebo se vdáš, pak se budeš muset vzdát role
regentky. To je zvyk a zákon. Další v pořadí na titul regenta je pán Merseket, ale mezi šlechtou vypukne skrytý boj o
toto postavení. Bez tvé ochrany z pozice regentky bude princ Memon ve velkém nebezpečí. Zničí nás bratrovražedný
svár-,“ odmlčel jsem se a zachvěl představou takové vyhlídky. „Tanus by se mohl stát regentem místo mě a pak bych
se za něj provdala,“ navrhla pohotově. „Nemysli si, že jsem o tom již dříve neuvažoval,“ řekl jsem ji střízlivě. „To není
řešení, protože
Tanus =
„Kdybych ho požádala, udělá to rád, tím jsem si jistá,“ usmála se. „Stanu se jeho ženou a nebudeme se muset více
skrývat a vymýšlet si podvodné důvody, abychom mohli být spolu sami.“ „Kéž by to bylo tak snadné! Tanus ale
nebude nikdy souhlasit. Nemůže „Co je to za hloupost?“ V očích jí vzplála první zlostná hvězdička a já rychle
pokračoval. „Tu noc v
Thébách, kdy faraon poslal vojáky zatknout Tana pro buřičství, zkoušeli jsme ho přimět, aby se zmocnil koruny. Kratas
a všichni jeho důstojníci mu přísahali podporu a to znamenalo prakticky podporu celé armády. Byli připraveni
pochodovat na palác a dosadit Tana na trůn.“ „Proč s nimi Tanus nesouhlasil?
Byl by dobrým králem, a ušetřil by nám všem spoustu starostí.“
„Tanus jejich nabídku ostře odmítl. Prohlásil, že není žádný zrádce a že nikdy nesedne na egyptský trůn.“ „To bylo
dávno.
Věci se úplně změnily,“ namítala podrážděně. „Ne, nezměnily.
Tanus to tehdy odpřisáhl a Hora vzal za svědka své přísahy.
Přísahal, že nikdy korunu nepřijme.“ „Ale to už dávno neplatí.
Může přece vzít přísahu zpět.“ „Vzala bys ty zpět přísahu, kterou jsi složila před zrakem boha Hora?“ zeptal jsem se.
Odvrátila pohled a svěsila hlavu. „Udělala bys to?“ trval jsem na odpovědi. Po chvíli zavrtěla hlavou. „Ne,“ vydechla,
„nemohla bych.“ „Stejná zásada váže i Tana. Nemůžeš po něm chtít něco, čeho bys sama nebyla schopná,“ domlouval
jsem jí konejšivě. „Můžeme mu samozřejmě takové řešení nabídnout, ale oba dobře víme, jakou nám dá odpověď.“
„Musí být přece něco. co bys mohl udělat?“ Pohlédla na mě s výrazem slepé důvěry, která mě vždy rozzlobila.
Kdykoliv se ocitla v nějakém vážném ohrožení, prostě se mě zeptala, „Musí být přece něco. co bys mohl udělat?“ „Jistě
že je. Ale ty s tím nebudeš souhlasit stejně, jako by Tanus nesouhlasil s přijetím koruny.“
„Pokud myslíš na to co já, raději se o tom ani nezmiňuj.“
Pochopila okamžitě a odtáhla se ode mě, jako bych ji uhodil.
„Raději sama zemřu, než bych nechala zabít ten zázrak lásky. který Tanus zanechal v mém lůně. To dítě je jeho, moje a
naší lásky. Nikdy bych je nemohla zavraždit.“ „Vaše Veličenstvo, pak už nemám nic, co bych ti mohl ještě nabídnout.
Usmála se na mě tak dojemně a důvěřivě, až mi to vzalo dech.“ „Vím, že zase něco vymyslíš, můj milý Taito, tak jako
vždy.“ A tak se dostavil sen. VYLOŽIL JSEM svůj sen před plným osazenstvem státní rady narychlo svolané
regentkou Egypta.
Královna Lostris a princ Memon seděli na trůně vysoko na horní nástavbě Horova dechu. Galéra kotvila u západního
břehu
Nilu a členové rady seděli na pláži pod ní. Pán Merseket a šlechta tvořili světské rámě moci. Veleknězi Amon-Ra,
Osirise a Hapi reprezentovali moc duchovní a pán Harab s padesátkou svých starších důstojníků zastupoval vojsko.
Sám jsem stál na otevřené palubě pod trůnem a přehlížel to významné shromáždění. Dal jsem si co nejvíce záležet na
svém vzhledu.
Líčení jsem použil jemné a rafinované. Vlasy jsem měl natřené voňavými oleji a stočené do účesu, jehož popularitu jsem
sám založil. Hrudník a paže mi následkem časté jízdy s vozem zpevněly a se dvěma řetězy Zlata chvály kolem krku jsem
působil impozantně. Musel jsem pro ně opravdu představovat mimořádně krásný zjev, protože spousta jich na mě
hleděla s otevřenou pusou, a u těch, jimž povaha dovolovala takovou náklonnost, se do pohledu vloudila i
žádostivost.
„Vale Veličenstva,“ pozdravil jsem pár na trůnu a princ se na mě: nestoudně zazubil. Hlavu měl stále zavázanou, i když
už to dávno nebylo potřeba. Byl tak hrdý na své válečné zranění, že jsem mu obvaz ponechal dál. Zamračil jsem se na
něj a on ihned opravil svůj výraz, aby působil v dané situaci přijatelněji.
„Vaše Veličenstva, minulou noc se mi zdál podivný a nádherný sen, o němž cítím povinnost vás zpravit. Prosím proto o
vaši pozornost.“ Královna Lostris odpověděla velkoryse. „Každému v této společnosti je znám tvůj posvátný dar.
Princ i já víme, že jsi schopen vidět do budoucnosti a prostřednictvím snů a vizí zjevovat vůli a přání bohů. Přikazuji ti
proto, prozrad nám tu záhadu.“ Znovu jsem se uklonil a obrátil se ke shromáždění. „Minulou noc jsem spal u dveří do
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královské kajuty, jak je mou povinností. Královna Lostris ležela sama na svém loži a princ spal ve svém přístěnku za její
postelí.“ Pán
Merseket se naklonil dopředu a dlaní zdravému uchu pomáhal zachytit, o čem je řeč; druhé ucho měl beznadějně
hluché.
Dobré vyprávění měli rádi všichni a už se těšili na šťavnaté proroctví. „O třetí noční hlídce jsem se probudil a celá loď
se koupala v podivném světle. Tvář mi ovíval chladný vánek, třebaže všechny dveře a průzory byly uzavřeny.“ Šum
vzrušení proběhl posluchačstvem. Uhodil jsem na správně strašidelnou strunu. „Pak jsem zaslechl zvuk kroků
ozývajících se v trupu lodi. Byly to pomalé, majestátní kroky, takové, jakých není smrtelník schopen -,“ udělal jsem
dramatickou pomlku. „Ty záhadné a úděsné zvuky přicházely z komory na lodi.“ Znovu jsem se odmlčel, aby to stačili
zažít. „Ano, vzácné panstvo, z komory, kde ve zlaté rakvi čeká na svůj pohřeb faraon Mamos, osmý toho jména.“
Některými z obecenstva otřásla hrůza a jiní udělali znamení pra zažehnání zla. „Ty kroky se blížily k místu, kde jsem ležel
u královniných dveří. Nebeská zář sílila. a když se přede mnou objevila postava, roztřásl jsem se. Měla lidské tvary, ale
člověk to nebyl, protože z ní vycházela zář jako z luny v úplňku. V obličeji připomínala božsky znovuzroze nou královu
tvář, tak jak jsem ji znával, a přece byla jiná, jakoby naplněná nesmírnou vznešeností a božstvím.“ Seděli tiše, zaujati
mým vyprávěním. Nikdo se ani nehýbal. Přeběhl jsem pohledem jejich tváře a hledal v nich náznak nedůvěry, ale
zbytečně. Pak náhle ticho přerušil dětský hlas. To vykřikl princ jasným a vysokým hláskem: „Bakh-Her! To byl faraon.
To byl můj otec!“ Ostatní se přidali: „Bakh-Her! Byl to faraon.
Nechť žije navěky!“ Počkal jsem, až se zase utiší, a když se tak stalo, protahoval jsem pauzu dál, abych zvýšil napětí do
krajnosti. „Faraon přišel ke mně a já se nemohl ani pohnout.
Minul mě a vstoupil do kajuty Jejího Veličenstva královny
Lostris. I když jsem se nemohl hýbat ani vydat hlásku, viděl jsem vše, co se v kajutě odehrálo. Zatímco královna stále
spala, faraon k ní přilehl v celé své nádheře a majestátu a věnoval se manželským povinnostem; jejich těla se spojila
jako těla muže a ženy.“ Stále nikdo nedával najevo nesouhlas.
Počkal jsem, až se účinek mých slov projeví naplno, a pokračoval dál. „Faraon se zvedl z těla spící královny, podíval se
na mě a pravil:“ Dovedu věrně napodobit hlasy ostatních lidí a posluchači mají dojem, že slyší skutečně hlas imitované
osoby. Začal jsem proto mluvit hlasem faraona
Mamose. „Obdaroval jsem královnu svým božstvím. Stala se nyní nedílnou částí mě a mého božství. Oplodnil jsem ji
svým božským semenem. Ona, jež nepoznala jiného muže mimo mě, bude nosit dítě mé královské krve. Nechť je to
znamením pro všechny muže, že se těší mé ochraně a že na ni budu stále dávat pozor.“ Ještě jednou jsem se uklonil
královskému páru na trůnu. „Pak faraon prošel lodí a vrátil se zpět do své zlaté rakve, kde odpočívá dál. To byl celý můj
sen.“ „Ať žije faraon pro vsechny věky!“ vykřikl pán Harab, přesně tak, jak jsem ho předtím instruoval. Ostatní zvolání
opakovali. „Sláva královně
Lostris! Ať žije věčně! Sláva božskému dítěti, které nosí!
Nechť všechny její děti žijí navěky!“
Večer, když jsem se chystal jít spát, zavolala mě moje paní k sobě a zašeptala: „Tvá vize byla tak živá a tak dobře
podaná, že už nebudu moci usnout, dokud faraon znovu nepřijde. Hlídej dveře dobře.“ „Odvažuji se poznamenat, že je
tu jeden muž, dost smělý a neodbytný na to, aby královně vrátil její královský spánek, ale není to faraon Mamos.
Kdyby se ten opovážlivec objevil a chtěl zneužít královniny laskavé povahy, co mám udělat?“ „Zacpi si uši a pevně
spi, drahý Taito.“ Tváře jí ve světle lampy zrůžověly, jak se začervenala. Zase se jednou moje předtucha budoucích
událostí vyplnila. Tu noc skutečně přišel za královnou tajný návštěvník a nebyl to faraonův duch. Poslechl jsem
královnu a zacpal si uši.
TOK NILU ZMOHUTNĚL a připomněl nám, že další rok je za námi. Sklidili jsme obilí zaseté na ostrově a sehnali
dohromady stáda dobytka. Rozložené vozy už odpočívaly na palubách galér a zbývalo jen sbalit stany a nacpat je do
skladišť lodí. I to se stalo a my byli připraveni na odjezd.
Koně zapřaženi do lan a provazů stáli na březích a každý fyzicky schopný muž se k nim přidal. Dalo to skoro měsíc
krkolomné práce, než se nám podařilo překonat druhé peřeje.
Šestnáct mužů zůstalo ve vodách Nilu a pět galér skončilo na skalách, jejichž zuby z nich nadělaly třísky. Ale konečně
jsme byli zase nahoře a mohli vytáhnout plachty a pokračovat dál proti klidnému proudu velké řeky. Z týdnů se staly
měsíce a
Nil pod kýly našich lodí opsal mírný, ale velkolepý oblouk. Už od okamžiku, kdy jsme opustili Elefantinu jsem
zakresloval tok řeky. Směr ukazovalo slunce a hvězdy a jen měření uražené vzdálenosti n ii dělalo velké starosti.
Zpočátku jsem posílal na břeh otroka. Musel jít podél řeky a počítat každý krok, který udělal. Ale tato metoda se
ukázala natolik nepřesná, že by mohla nadobro zmařit celé moje úsilí.
Řešení se objevilo jednoho rána při cvičení s vozy. Pozoroval jsem otáčející se kolo a napadlo mě, že každá jeho otáčka
znamená přesně ujetou vzdálenost. Od toho dne jezdil po břehu řeky vůz. Ve voze seděl spolehlivý muž a podle značky
umístěné na obvodu kola zaznamenával na svitek každou,jeho otáčku.
Každý večer jsem pak seděl nad údaji o vzdálenosti a směru a zakresloval daný kousek řeky do své mapy. Pomalu se mi
objevovalo celé tajemství cesty nilských vod. Bylo už jasné, že se řeka donedávna stáčela mohutným obloukem k
západu, ale nyní se zase začíná vracet k jihu tak, jak to předpovídali
Hapini kněží. Ukázal jsem svoje nálezy Tanovi a královně. Celé hodiny jsme sedávali dlouho do noci v kajutě a
rozebírali směr toku řeky a jeho vliv na naše plány návratu do Egypta. Pokaždé mi královna připomínala: „Pečlivě
zakresluj tu mapu, Taito.
Věřím, že nás podle ní spolehlivě dovedeš zpátky domů.“ Naše říční karavana pokračovala stále dál. Poušť po obou
stranách měnila svou tvář s každou mílí, a nakonec zůstala úplně stejná a neměnná. Z lidí na řece vznikla úzce svázaná
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společnost, vzájemně závislá, něco jako město bez hradeb a zdí, město na cestách. Život se rodil a uvadal. Náš počet se
zvětšoval, protože většinu uprchlíků tvořili lidé v plném rozkvětu života a ženy neztrácely plodnost. Na břehu řeky se
mezi mladými dvojicemi rozbíjely nádoby s nilskou vodou při svatbách, rodily se děti a rodily. Část našich lidí zemřela.
Byli mezi nimii staří, ale i mladí, jejichž životy si vyžádalo všudypřítomné nebezpečí a nehody. Nabalzamovali jsme jejich
těla, vykopali hroby v divoké krajině a nechali je jejich věčným snům. Slavili jsme svátky a modlili se k bohům. V
dobrých časech jsme se veselili, tančili a zpívali, ale také se učili. Na palubě lodi jsem pořádal pro starší děti výuku a
Memon vynikal mezi všemi. Než uběhl rok, dostali jsme se pod třetí vodopády. Zase jsme museli na břeh, připravit
půdu a vzniklé pole zasít obilím. Sledovali jsme, jak roste, a čekali na další povodeň, která by nám umožnila dostat se
dál.

PRÁVĚ zde u třetích vodopádů se mi život naplnil radostí až po okraj.
V plátěném stanu na břehu řeky jsem pomohl mé paní přivést na svět princeznu Tehuti, uznanou dceru dávno
zemřelého faraona Mamose. V mých očích byla malá princezna tak krásná, jak může být jen zázrak. Kdykoliv jsem měl
možnost, sedl jsem si u její postýlky a s úžasem prohlížel její drobounké ruky a nožky. Občas, když měla hlad a čekala
na matčin prs, vložil jsem jí do pusy ukazováček pro samé potěšení, které ve mně vyvolávaly její holé dásně, snažící se
marně vycucat mléko z falešného prsu. Konečně se řeka zvedla a umožnila nám přechod třetích vodopádů. Za nimi se
řeka téměř nepozorovatelně stáčela zpět k východu a vykružovala další gigantický oblouk. Neuplynul ani rok a zase
jsem byl donucen snít jeden ze svých vyhlášených snů, protože moje paní utrpěla další těhotenství, které se nedalo
vysvětlit jinak než působením nadpřirozených sil. Duch mrtvého faraona musel znovu na scénu.
Bylo to již na královně pořádně znát, když jsme dojeli pod čtvrté vodopády. Ta spousta řvoucích vod a kamenů
připomínala krokodýlí tlamu. Dojem byl úděsný, překonával vše, co jsme na řece doposud zažili, a v naší společnosti se
začala objevovat sklíčenost. Kdykoliv měli lidé dojem, že je nikdo neslyší, začali si mezi sebou stěžovat. „Je to ďábelská
kamenná přehrada, kterou nám postavili do cesty bohové, aby nás zastavili,“ četl jsem jim ze rtů, když se k sobě
nakláněli na břehu, aniž si kdokoliv z nich uvědomil, že dokážu jejich řeči rozumět bez toho, abych je slyšel. „Zůstaneme
trčet uprostřed těch strašných vodopádů jako v pasti a nebudeme moci ani nahoru, ani dolů. Měli bychom se zavčas
vrátit. Dříve než bude pozdě.“ Podobná slova jsem odečetl dokonce ze rtů vážených šlechticů při státní radě, když
spolu vzadu hovořili tlumenými hlasy. „Když půjdeme dál, všichni zahyneme a naše duše budou věčně a bez
odpočinku bloudit pouští.“ Mezi mladou šlechtou byli jistí jedinci, rovným dílem hloupí a namyšlení, kteří zasévali mezi
ostatní nespokojenost a nejistotu. Viděl jsem pana Aqera, jak praví k jinému dvořanu: „Jsme v rukou ženy, té děvky
mrtvého faraona, ale my potřebujeme silného muže, který nás povede. Musí přece existovat nějaký způsob, jak se jí
zbavit.“ Pochopil jsem, že musíme jednat rychle a rozhodně.
Nejdříve jsem za pomoci starého Atona sestavil seznam nespokojenců a potenciálních zrádců. Vůbec mě nepřekvapilo,
že v čele seznamu figuruje právě jméno pana Aqera, nejstaršího syna pana Meneketa, z jehož rtů jsem ty zrádné řeči
přečetl.
Pan Aqer byl namyšlený mladý muž s přehnanými představami o vlastní ceně a důležitosti. Podezíral jsem ho, že tím
silným mužem míní právě sebe a že se už vidí na trůně s dvojitou korunou na hlavě. Jakmile jsem Tanovi a královně
vyložil, co je podle mého názoru důležité udělat, svolali na břeh zasedání celé honosné státní rady. Královna Lostris
otevřela poradu.
„Vím. jak bolestně toužíte po své zemi a jak vás tato dlouhá cesta unavuje. Sdílím s vámi vaše sny o Thébách.“ Zahlédl
jsem, jak si Aqer vyměnil se svými kumpány významný pohled.
„Občané egyptští, nic není tak zlé, jak se na počátku zdá.
Bohyně Hapi dohlíží na naši expedici, jak slíbila. Jsme blíže
Thébám, než by si kdokoliv z vás mohl představit. Až se budeme vracet, nemusíme sledovat vlastní stopy. Nebudeme
nuceni znovu podstupovat nebezpečí a těžkostí pekelných vodopádů, které přehrazují řeku.“ Mezi posluchači to
zašumělo pochybami a nedůvěrou. Aqer se rozesmál ale jen tak, aby nepřekročil hranice úcty a přiměřenosti. Přesto se
královna na něj obrátila. „Vidím, pane Aqere, že pochybujete o mých slovech.“
„Ani v nejmenším, Vaše Veličenstvo. Něco takového bych si nedovolil,“ spěšně vycouval Aqer. Nebyl ještě
dostatečně silný ani jistý podporou svých stoupenců, aby si dovolil otevřenou konfrontaci. Zastihl jsem ho ještě
nepřipraveného. „Můj otrok
Taita zakresloval tok řeky, který jsme za poslední léta překonali,“ pokračovala královna Lostris. „Každý z vás mohl
vidět vůz s vlaječkou na kole, který měřil vzdálenost. Podle ní a nebeských těles stanovil kurs naší plavby. Právě jsem
mu přikázala, aby vám oznámil výsledky svých výpočtů.“ Princ
Memon mi pomáhal vyhotovit dvacet kopií nových svitků s mými údaji. V devíti letech již uměl docela dobře psát.
Rozdal jsem kopie všem váženým šlechticům, aby mohli lépe sledovat můj výklad. Upozornil jsem je na téměř kruhový
tvar cesty, kterou jsme opsali po vyplutí z Elefantiny. Jejich překvapení bylo zjevné. O tom, co se právě dovídali, věděli
snad jen něco málo kněží, kteří také sledovali hvězdy a měli určité znalosti o navigaci, ale i je zarazila velikost oblouku
řeky. Kopie map, které jsem jim předložil, nebyly úplně přesné. Trochu jsem vzdálenost mezi konci smyčky zmenšil
oproti výsledkům pozorování, ale to byla součást taktiky na vyšachování pána
Aqera a jeho kliky. „Pánové, jak se můžete z mapy sami přesvědčit, urazili jsme od druhých vodopádů téměř tisíc mil, a
přece teď stojíme jen pár stovek mil od místa, odkud jsme vyjeli.“
Kratas vstal a položil otázku, kterou jsme si -ještě před začátkem schůze domluvili. „Znamená to, že můžeme cestu
zpátky zkrátit přes poušť a dostat se ke druhým vodopádům za zhruba stejnou dobu, jako trvá cesta z Théb k Rudému
moři a zpět? Tu cestu jsem už několikrát prošel.“ Obrátil jsem se k němu. „Byl jsem tvým společníkem na jedné takové
cestě. Deset dnů v každém směru, a to jsme neměli žádné koně. Dostat se přes tento úzký pruh pouště by nemělo být
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obtížnější. To znamená, že odtud se může kdokoliv dostat do města Elefantiny za pár krátkých měsíců a pak zbude jen
překonat první vodopády v
Asuánu.“ Ozvaly se výkřiky překvapení a šum komentářů. Mapy putovaly z ruky do ruky a všichní je živě prohlíželi.
Nálada ve shromáždění se začala pozorovatelně měnit. Všichni byli až přehnaně ochotní přijmout moji teorii. Nečekaná
blízkost domova a země, po které tak toužili,-je viditelně potěšila.
Jen Aqerovi a jeho přívržencům se protáhly obličeje. Sebral jsem mu vítězný hod ve hře, kterou plánoval. Udělal přesně
to, co jsem očekával; chvatně povstal a neodpustil sí výtky k mé osobě. „Jak přesné jsou ty otrokovy škrábanice?“
Měl povýšený výraz a tón jeho řeči byl urážlivý. „Je snadné udělat perem pár čar na svitek. ale pro ty, které nažene do
nekonečného písku a kamení, to bude úplně jiná záležitost. Jak může tento otrok dokázat pravdivost svých bláznivých
teorií?“ „Můj pán
Aqer je u jádra celé záležitosti,“ vložila se s potěšením do hovoru královna, „a to, co říká. dokazuje jeho bystrý úsudek
o celém problému, který před námi leží. Proto zamýšlím vyslat expedici zkuvených mužů, kteří prozkoumají zkratku v
poušti a vytyčí nám cestu na sever, cestu domů, do krásných Théb.“
Viděl jsem, jak se výraz Aqerovy tváře okamžitě změnil, jakmile si uvědomil směr královniných slov a past, která je pro
něj připravena. Spěšně si sedl a snažil se vypadat nezúčastněně, bez dalšího zájmu o věc. Má paní ale pokračovala
neúprosně dál. „Dlouho jsem nevěděla, komu mám svěřit vedení této výpravy, ale nyní se nám pán Aqer svou
předvídavostí a pochopením sám nabízí jako nejvhodnější muž pro tento úkol. Je tomu tak, můj pane?“ zeptala se s
laskavostí v hlase a pokračovala plynule dál dříve, než mohl odmítnout. „Jsme ti vděční, pane Aqere. Vyber si
kohokoliv z mužů a-jakékoliv vybavení, které budete potřebovat. Před příštím úplňkem vyrazíte. Měsíční světlo vám
ulehčí cestu v noci a vyhnete se tak dennímu žáru. Pošlu s vámi muže, kteří se dovedou orientovat podle hvězd.
Můžete se dostat ke druhým vodopádům a zpět do konce měsíce. Když se vám to podaří, sama vám položím na ramena
Zlato chvály.“ Pán Aqer na ni hleděl s otevřenými ústy a překvapením zůstal bez hnutí sedět na stoličce sám. Ostatní
společníci kolem něj se vytratili.
Očekával jsem, že se dozajista pod nějakou záminkou vykroutí z úkolu, do kterého jsme ho vmanévrovali. Ale zmýlil
jsem se.
Nakonec mě překvapil. když přišel za mnou na radu a pomoc při organizaci průzkumné výpravy. Zdálo se, že důležitý a
vážný úkol udělal z člověka, který působil jen potíže, užitečného člena naší společnosti. Vybral jsem mu nejlepší muže a
koně a pět z našich nejpevnějších vozů na přepravu vaků s vodou, která jim při šetrném používání mohla vydržet třicet
dní.
Úplněk se blížil a pán Aqer byl veselý a plný optimismu. Zato já se cítil provinile, že jsem celou trasu zkrátil a
bagatelizoval její nebezpečí. Když expedice vyrazila, doprovodil jsem -je kousek do pouště, abych jim pro začátek
ukázal cestu. Stál jsem pak ještě dlouhou chvíli a díval se. jak se ztrácejí v stříbřitém oparu světla luny směrem k
souhvězdí na severním horizontu, kterému jsme říkali Loutna.
Celé týdny pod čtvrtými vodopády jsem denně myslel na Aqera a doufal, že mapa, kterou jsem ho vybavil. je přesnější,
než jsem si sám myslel. Alespoň s ním na sever zmizelo akutní nebezpečí vzpoury. Znovu jsme zaseli obilí, tentokrát na
vymýcených ostrůvcích podél břehů. Zde ale byla zem více svažitá a břehy vyšší oproti předcházejícím místům níže na
řece. Vytahovat vodu na zalévání bylo mnohem obtížnější a dalo se očekávat, že velikost úrody a její kvalita bude
podle toho vypadat. Samozřejmě že jsme postavili na vytahování vody tradiční vahadla s dlouhými vyváženými ráhny.
Zařízení obsluhovali otroci, kteří do hliněných nádob na koncích ramen nabírali vodu a přelévali ji do za 568 569
vodňovacích příkopů na břehu. Byla to pomalá a úmorná práce.
Na tak vysokých březích jako tady, byl takový způsob čerpání vody naprosto nedostatečný. Každý večer při
vyjížďkách s
Memonem mě trápila hrozící ubohost sklizně. Čekalo na ni tisíce úst a jídla z obilí představovala hlavní složku naší
výživy. bylo mi jasné, že když se nám nepodaří dostat na pole více vláhy, čeká nás hladomor. Nevím ani, kdy mě
poprvé napadlo použít k vytahování vody kolo. Kolo se už stalo vášní a posedlostí mého života. Myslel jsem na něj
pořád a problém lámání kol u vozů mě neopouštěl ani v noci. Sny jsem měl plné roztočených a roztříštěných kol, kol s
vířícími bronzovými noži a s vlaječkami na měření ujeté vzdálenosti. Obrazy velkých i malých kol mě pronásledovaly i
ve spánku. Vyprávěl nu jeden z Hapiných kněží, že se dá tvrdost a houževnatost některých dřev zvětšit jejich dlouhým
máčením ve vodě, a tak jsem začal s tou myšlenkou experimentovat. Když jsme jednou za tím účelem potápěli kolo od
vozu, všiml jsem si jak ho proud roztočil. Pozoroval jsem to bez většího zájmu, a jak se kolo nořilo níž, pohyb ustal a
více jsem na to nemyslel. O několik dnů později se převrátil malý člun křižující mezi ostrůvky a proud vtáhl dva nmže do
peřejí, kde se utopili. Sledovali jsme s Memonem celou tragédii ze břehu a byli jsme tím oba otřeseni. Využil jsem
příležitosti a varoval prince před nebezpečím a silou řeky. „Má takovou sílu, že dokáže roztočit i kolo od vozu.“
„Nevěřím tí, Taito. Říkáš to jen proto, abys mě postrašil, protože víš, jak rád v řece plavu.“ Předvedl jsem nm to a kolo,
které se v tekoucí vodě roztočilo jakoby samo od sebe, nás oba zaujalo. „Taito, kdyby se na obvod připevnila vesla,
tak by se kolo otáčelo rychleji,“ vyslovil nakonec svůj závěr Memon a já na něj zíral s úžasem. Bylo mu tehdy něco
málo přes deset a už se dokázal dívat na věci takovým novým a zvídavým pohledem Než se nový měsíc znovu zakulatil,
postavili jsme kolo, kterým otáčela řeka, a malé kbelíky z pálené hlíny připevněné na jeho obvodu nabíraly vodu a
vylévaly ji do kanálu vysoko na břehu. Má paní sí ne odpustila vyjít s velkým břichem na břeh, aby se na vlastní oči
podívala na to zázračné zařízení. Moc se jí líbilo.
„Dovedeš s vodou udělat šikovné věci, Taito,“ pochválila mě,
„vzpomínán na vodní stoličku, kterou si pro mě udělal na
Elefantině?“ „Mohl bych ti udělat druhou, jen kdybys nám dovolila žít ve slušném domě jako civilizovaní lidé.“ Tana
vodní kolo zau jalo podobně, i když to nedával znát. Místo pochvaly se na mě zašklebil. „Moc chytré. Kdypak se
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rozpadne jako ta tvoje slavná kola u vozů?“ poznamenal. Kratasovi a ještě několika jeho otrapům to připadalo ohronmě
vtipné. Od té doby, když se nějaké kolo u vozu rozpadlo. říkali, že „odešel
Tata“, podle zdrobněliny, kterou mi vymyslel Memon. Přes všechny jedovaté poznámky se na úrodné půdě nilských
břehů obili znovu zazelenalo a po čase v jasné záři nilského slunce skláněly hlavy těžké a bohaté klasy. Nebyla to
jediná úroda pod čtvrtými vodopády. Královna přivedla na svět další princeznu a mně se zdálo, že je ještě krásnější než
její starší sestřička. Všem přišlo divné, že se princezna Bekata narodila s kadeřemi do ruda zlatými, když její záhrobní
otec, faraon Mamos byl tmavovlasý a vlasy její matky byly černé jak havraní křídla. Na původ takové barevné
odchylky nepřišel nikdo, ale všichni se shodovali v tom, že je krásná. Princezně
Bekatě byly dva měsíce, když se Nil začal vzdouvat, a my se chystali na přejezd čtvrtých vodopádů. Teď, vycvičení
každoročnim opakováním práce, jsme už znali všechny triky a finesy potřebné k vítězství nad divokou řekou.

TĚSNĚ PŘED ZAČÁTKEM přesunu zavládlo v táboře ohromné vzrušení. Zaslechli jsme jásání a výkřiky z druhého
břehu, kam jsme vyjeli s Memonem na obhlídku koní a také se ujistit, že je připraveno vše potřebné na překonání
vodopádů. Pospíšili jsme ke člunu a rychle přepluli řeku na východní břeh. Tábor byl vzhůru nohama. Lidé mávali
palmovými ratolestmi a zpívali písně na uvítanou a na počest. Tlačili jsme se zástupy. Uprostřed celého dění stála malá
karavana napůl rozpadlých vozů s koni na kost vyhublými a u nich hlouček štíhlých, cestou poznamenaných poutníků
s tvářemi dočerna opálenými sluncem. „Seth tě vem i s tou tvojí mapou,
Taito,“ volal na mě pán Aqer z předního vozu. „Nevím, kdo z vás dvou lže víc. Ta vzdálenost byla dvakrát delší, než jsi
nám sliboval.“ „Opravdu jste se dostali na severní konec smyčky?“ křičel jsem na něj, a poskakuje vzrušením, snažil
jsem se co nejrychleji protlačit davem.
„Tam a zpátky!“ smál se, nesmírně spokojený, že to dokázal.
„Tábořili jsme u druhých vodopádů a obědvali čerstvé ryby z
Nilu. Cesta zpět do Théb je otevřena.“ Moje paní nařídila uspořádat hostinu na přivítání cestovatelů a pán Aqer byl
mužem dne. V nejlepším mu královna navlékla kolem krku Zlato chvály a povýšila ho do hodnosti Nejlepšího z deseti
tisíc.
Vytahoval se a předváděl, až mi z toho bylo špatně. Jako by to nestačilo, svěřila mu velení čtvrté jízdní divize a
vystavila mu listinu, která mu zaručovala po návratu do Théb nárok na sto fedanů nejlepší půdy. Cítil jsem to mírně
řečeno jako přehnané, zvláště půdu. Takový dar a ze svého vlastního majetku. Pán Aqer před nedávnem stál na samém
prahu vzpoury, a třebaže teď splnil význačný úkol, byl jsem to já, kdo expedici navrhl a naplánoval. Za takových
okolností se mi další zlatý řetěz na krku otroka zdál docela přiměřený. Nicméně musel jsem zatleskat chytrostí mé paní a
jejímu státnickému umění.
Dokázala z pána Aqera, jednoho ze svých úhlavních nepřátel, udělat horlivého přívržence, který měl teprve důkazy
hodnot své loajality přinést v létech příštích. Dokázala si poradit s každým mužem a její umění vládnout očividně rostlo.
Zkrocením pána Aqera a nalezením zkratky přes poušť jsme měli krytá záda a nic už nám nebránilo v cestě čtvrtými
kaskádami. Dali jsme se do toho s velkým nadšením a statečností.

NETRVALO ANI MĚSÍC a poznali jsme, že bohyně plní svůj slib. Štěstí se k nám začalo vracet.
Den ode dne bylo zřetelnější, že jsme z nejhoršího venku.
Poušť zůstala konečně za námi a klidný široký tok řeky směřující dál k jihu nás přivedl do země, kterou doposud nikdo z
naší výpravy neviděl. Právě zde většina z nás zažila poprvé zázrak déště. Sám jsem poznal déšť v Dolním království, ale
mnozí ještě nikdy neviděli padat vodu z oblohy. Do překvapených, k nebi obrácených tváří nám pleskaly chladivé
proudy a ohně blesků v oblacích oslepovaly naše oči. Hojné a pravidelné deště daly vzniknout krajině, o které se nám
mohlo jen snívat. Po obou březích Nilu, kam jen bylo možno z paluby galéry dohlédnout, se rozprostíraly nekonečné
plochy zelené savany. Ty úžasné pláně, plné pastvy pro koně, představovaly ideální terén pro naše vozy. Mohli jsme
pohodlně jet kamkoliv a žádné duny ani skály by nebránily našemu průjezdu.
Nebylo to jediné požehnání, které nám tato zem poskytovala.
Rostly zde také stromy. V úzkém údolí, které bývalo naším domovem, také možná kdysi byly lesy, není však člověka,
který by to mohl potvrdit. Bylo-li tonw tak, potom stromy padly pod sekerami chtivých mužů už před dávnými
stoletími. Pro nás
Egypťany představovalo dříví vzácné a ceněné zboží. Každý klacek musel být totiž dopraven z dalekých cizích krajů na
lodích nebo na hřbetech nákladních zvířat. Tady, kam oko zabloudilo, stály mohutné stromy. Nerostly v podobně
hustém lese, jak tomu bylo na ostrovech kolem vodopádů, ale ve vzdušných hájích s rozlehlými zelenými plochami
mezi majestátnými kmeny. V okolí bylo dost dřeva na stavbu lodí snad pro všechny národy a všechna moře světa. Ale
nejen to, vystačilo by na přestavbu měst v celém civilizovaném světě a na vybavení každé místnosti v nich a ještě by
zbylo dost paliva na topení pro celá budoucí pokolení. Celý život jsme vařili na briketách z usušeného trusu zvířat, a
tak jsme jen s úžasem hleděli kolem. To ještě nebylo vše, co nám bájná země
Cush nabízela. Když jsem je poprvé z dálky uviděl, domníval jsem se, že to jsou památníky z šedé žuly. Ty monumenty
stály na okraji žlutých travnatých palouků ve stínu větví akácií.
Pak jsem ale s překvapením zjistil, že se žulové balvany začínají pohybovat. „Sloni!“ Nikdy jsem žádného slona neviděl,
ale co jiného to mohlo být? To slovo letělo po palubě. „Sloni!
Slonovina!“ Všude kolem jich bylo plno. Nepředstavitelné bohatství, o kterém se faraonu Mamosi ani nesnilo. Byly
jich na tisíce. Tanus se rozhlížel a v očích mu zablýskla lovecká vášeň. „Jen se na ně, Taito, podívej, nedají se
spočítat.“
Krajina překypovala životem. Kromě slonů se tu nalézala spousta jiných živých tvorů. Byly zde antilopy a gazely.
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Některé z nich nám připadaly známé, ale jiné jsme ještě nikdy neviděli ani o nich neslyšeli. Čekalo nás jejich poznávání
a také bylo třeba celou tu rozmanitost druhů pojmenovat.
Přímorožci se mísili mezi voduškami s fialovým odstínem srsti a rohy zatočenými jako konce luku, který jsem vyrobil pro
Tana. Byly tu skvrnité žirafy s krky sahajícími k nejvyšším větvím akácií. Rohy na hlavách nosorožců, veliké jako
dospělý muž, si co do ostrostí nezadaly s hlavicemi oštěpů. V bahně u břehů řeky se vyvalovali buvoli, mohutná,
kravám podobná stvoření, černá jako vous samého Setha a stejně, tak i ošklivá. Brzy jsme poznali, kolik zloby je v
melancholickém pohledu, kterým sledovali náš průjezd a jaké nebezpečí skrývají jejich pokleslé rohy. „Nech vyložit
vozy ze skladišť,“ křičel Tanus netrpělivě. „Zapřáhni koně, jedeme na lov!“ Jen kdybych si trochu uvědomil nebezpečí,
do jakého jedeme, nikdy bych nedovolil, aby se do vozu vyšplhal Memon. Ale stalo se a Memon s námi vyrazil na
první lov slonů. Nevěděli jsme o nich nic a připadali nám jako krotká, nemotorná a hloupá zvířata, která budou dozajista
snadnou kořistí. Z Tana jen sršela netrpělivost, už, už aby byl u nich. Nečekali jsme ani, až se připraví celý zbytek naší
jízdní divize, a sotva byla v pohotovosti první část asi padesáti vozů, dal příkaz nasedat.
Řada vozů vyrazila lesíkem po břehu řeky. „Nech mě řídit,
Tato,“ dožadoval se princ. „Víš přece, že to umím stejně dobře jako ty.“ Jeho domýšlivost byla neslýchaná. Třebaže byl
dobrým jezdcem s citlivýma rukama a instinktem pro řízení zápřahu a jízdu skoro denně cvičil, nebyl určitě tak dobrý
vozka jako já. To by si nikdo v celé naší armádě nedovolil přisoudit a už vůbec ne jedenáctileté vyžle. „Dívej se na mmě
a uč se,“ odpověděl jsem stroze, a když se na mě tázavě podíval na Tana, ten se přidal zase jednou na moji stranu.
„Tana má pravdu.
Dnes je to něco úplně jiného, to z nás ještě nikdo nezkusil.
Zavři pusu a měj otevřené oči, chlapče.“ Před námi si malé stádo neznámých šedých zvířat pochutnávalo na plodech
spadlých z horních větví stromů. Blížili jsme se k ním klusem a já si je zvědavě prohlížel. Měli nesmírně veliké uši. se
kterými mávali kolem hlavy jako s vějíři. Začali zvedat choboty do výšky a já měl dojem, že nás navětřili, pokud vůbec
měli někdy možnost poznat pach člověka a koní. Byla mezi nimi i mláďata.
Matky je držely uprostřed skupiny a stály nad nimi jako na stráži. Dojala mě jejich mateřská péče a poprvé mi něco
našeptalo, že asi nebudou ani zdaleka tak pomalá a hloupá stvo ření, jak se na první pohled zdálo. „Jsou to jen samice,“
sděloval jsem přes rameno k Tanovi za sebou. „Mají u nohou mladé a jejich kly jsou malé a bez velké hodnoty.“ „Máš
pravdu, ale podívej se za ně.“ Ukázal mi přes rameno. „To musí být určitě samci. Všimni si jejich výšky a jaká mají široká
břicha. Podívej, jak se jim lesknou kly.“ Signalizoval jsem ostatním vozům a za skupinou mláďat s matkami jsme odbočili
směrem ke dvěma statným samcům, ale museli jsme se vyhýbat větvím ulomeným ze stromů a kličkovat mezi
vyvrácenými kmeny vzrostlých akácií. Neměl jsem tehdy ani potuchy o úžasné síle slonů, a proto jsem poznamenal k
Tanovi: „Tady se lesem musela přehnat pořádná bouře, když nadělala takovou spoušť.“ Ani mě nenapadlo, že to může
mít na svědomí sloní stádo, vypadali tak mírně a krotce. Vyhlédnutí sloni nás zvětřili a postavili se proti nám. Až nyní
jsem si uvědomil jejich skutečnou velikost.
Zdálo se mi, že obloha potemněla šedými bouřkovými mraky, když rozprostřeli plachty svých uší. „Jen se podívej na ty
kly.“ křičel Tanus. Byl natolik rozrušen, že nemyslel na nic jiného, jen na trofej, kterou si z honu odveze. Koně také
ucítili pach neznámé zvěře, znervózněli a začali se plašit. Bylo těžké je zvládnout a udržet ve směru. „Ten vpravo je
větší,“ vypískl
Memon. „Toho bychom měli dostat prvního.“ To štěně bylo každým coulem po svém otci. „Slyšels královský rozkaz?
Jedeme na toho vpravo,“ smál se Tanus. „Kratasovi musí stačit ten druhý.“
Pozvedl jsem tedy pěst a přikázal rozdělit útvar do dvou proudů. Kratas se svými pětadvaceti vozy odbočil vlevo,
zatímco my jsme drželi přímý kurs na obrovitou šedou horu, ze které vyzývavě trčely mohutné žluté kly, silné snad jako
sloupy v Horově chrámu. „Jeď přímo na něj !“ vykřikl Tanus.
„Dojeď k němu, než uteče.“ „Hyjé!“ Pobídl jsem Trpělivost a
Čepel do plného cvalu. Čekali jsme, že se obr dá na útěk, jakmile zjistí, že je v nebezpečí. Žádná zvěř, kterou jsme kdy
lovili, nevyčkala našeho prvního nájezdu. Dokonce i lev před lovci utíká, pokud není zraněný nebo zaskočený. Proč by
se tyto tlusté obludy měly chovat jinak?
„Má velikou hlavu, bude z ní snadný terč,“ pochvaloval si
Tanus, když zakládal šíp. „Zabiju ho jediným šípem dříve, než stačí utéct. Jeď blíž k tomu jeho směšnému dlouhému
nosu.“
Ostatní vozy jely za námi, jeden za druhým jako na provázku.
Podle plánu jsme se měli před kořistí rozdělit do stran a za jízdy na ni střílet z luků a potom, jak kázala klasická taktika,
prudce otočit a zaútočit znova. Dojeli jsme již na úroveň pravého boku slona, ale ten stál dál a nehnul se zmísta. Asi
jsou ta zvířata skutečně tak hloupá, jak vypadají.
Bude to snadná kořist a už jsem cítil Tanovo zklamání při vyhlídce na takový slabý lovecký zážitek. „Tak pojď, ty starý
tupče !“ křičel Tanus vyzývavě. „Nestůj tak pitomě a braň se
!“ Slon jako by slyšel výzvu a porozuměl jí. Zvedl chobot a vydal silný ohlušující zvuk, až se koně polekali a prudce
zpomalili. Nárazem na přední čelo vozu jsem si odřel žebra a chvilková ztráta kontroly nad párem znamenala vybočení
vozu ze směru. Samec ještě jednou zatroubil a vyrazil. „Při Horovi, podívej, kam běží!“ zařval Tanus překvapením,
protože zvíře místo útěku směřovalo přímo na nás. Rychlostí by předčilo každého koně a hbitostí se vyrovnalo
rozzuřenému leopardu zaskočenému smečkou chrtů. Při každém dlouhém kroku vykopávalo do vzduchu spršky prsti a
prachu a bylo u nás dříve, než jsem stačil znovu ovládnout spřežení.
Vzhlížel jsem k němu nahoru, protože už stál takřka nad námi a natahoval chobot, aby nás z vozu vytáhl jako zátky z
láhve.
Jeho velikost byla neuvěřitelná a zrovna tak i vztek v jeho očích. To nebyly oči zvířete, ale spíše oči nějaké inteligentní
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a ostražité lidské bytosti. Neměl nic z prasečí lenivostí, byl to odvážný a strašný protivník, jemuž teď musíme ve své
nevědomosti a opovážlivosti čelit. Tanus vystřelil první šíp. Trefil slona doprostřed čela a já čekal, že se po zásahu
zhroutí, když mu bronzový hrot vnikl do mozku.
Nevěděl jsem, že slon má mozek jinde, než by každý očekával.
Je umístěn daleko vzadu, v lebce pevné jako skála, chráněný masou houbovité kostní hmoty, která zadrží každý šíp.
Zvíře se ani nezastavilo, a dokonce ani nezměnilo směr. Jen chobotem sáhlo po šípu, uchopilo ho za konec a podobně,
jako by to udělala lidská ruka, střelu vytáhlo a odhodilo stranou.
Krví potřísněný chobot obrátilo znovu proti nám. Byli jsme bezbranní, vystavení zuřivosti té bestie. Zachránil nás Hui
ve vozu za námi. Hui přijel z boku, švihal koně bičem a ječel jako démon. Jeho střelec zasáhl slona asi na šířku dlaně
pod oko a to obrátilo pozornost zvířete k nim. Slon se otočil a pádil za Huim, ale ten byl v plném trysku již dostatečně
daleko. Takové štěstí ale neměl další vůz v řadě. Vozka postrádal umění Huího a jeho manévr byl nešikovný. Slon zvedl
chobot a máchl jím dolů jako katovskou sekerou. Úderem chobotu zlámal náručnímu koni vaz a zmrzačené zvíře upadlo
a s ním i jeho partner v zápřahu. Vůz se převrátil a posádka z něj vypadla. Slon přišlápl přední nohou tělo nešťastného
vozky, chobotem mu utrhl hlavu a vyhodil ji vysoko do vzduchu jako dětský míč. Na scéně se objevil další vůz v řadě a
odvrátil pozornost slona od oběti. Zajel jsem na kraj lesíka a zděšeně sledoval, jak zvíře masakruje naši jízdu. Nalevo se
Kratasovi nevedlo o nic lépe a po zemi se všude válely roztříštěné vozy.
Z těl obou slonů trčely jehlice šípů, ale nezdálo se, že by je zranění nějak oslabila, spíše jen vystupňovala jejich
zuřivost. Pobíhali lesíkem, rozdupávali převrácené vozy a neforemnými tlapami zašlapávali do země těla koní a
nešťastných mužů, kterým se nepodařilo utéct. Kolem projel
Kratas a křičel na nás: „Při Sethově svědivých kulkách v rozkroku, to je pekelná práce! Při prvním nájezdu jsme ztratili
osm vozů.“ „Lepší sport si ani neumíš představit, kapitáne Kratasi,“ ozval se zezadu princův hlas. Lépe by udělal,
kdyby si nechal svůj názor pro sebe, protože až doposud jsme na něj v tom zmatku úplně zapomněli. Teď jsme se s
Tanem oba najednou obrátili. „Pokud jde o tebe, mládenče, máš pro jeden den sportu až až,“ pravil jsem mu přísně.
„Teď pojeden pěkně rychle zpátky k lodím,“ podpořil mě Tanus.
Kolem pojížděl prázdný vůz. Bozi vědí, co se stalo s posádkou, jestli vypadli, nebo je osobně vysadila jedna z těch
bestií.
„Chytni ty koně!“ nařídil nii Tanus, a sotva jsem je přivedl zpět, obrátil se k princi. „Už ať jsi pryč. Jeď s vozem na pláž a
počkej tam dokud se nevrátíme.“ „Pane Tane,“ princ
Memon se vytáhl do plné výšky, ale sahal otci sotva po ramena,
„já protestuji = „Žádné královské manýry na mě nevytahuj, mladý muži. Jeď bleskem zpátky a protestuj u své matky,
když jinak nemůžeš.“ Zvedl prince jednou rukou a postavil ho na podlážku prázdného povozu. „Pane Tane, je to moje
právo -,“ udělal Memon poslední zoufalý pokus zůstat s námi. „A moje právo je přetáhnout ti královský zadek
pouzdrem meče, jestli tě tu ještě uvidím, až se znovu otočím,“ odpověděl Tanus, obrátil se k němu zády a přestali jsme
si prince všímat.
„Sbírat slonovinu není tak jednoduché jako sbírat houbu,“ poznamenal jsem. „Budeme muset vymyslet lepší taktiku,
než je tato.“ „Ty netvory nelze zabít ranou do hlavy,“ bručel Tanus.
„Pojedeme znovu a já mu pošlu šípy mezi žebra. Když nemá žádný mozek, musí mít alespoň plíce a srdce.“ Uchopil jsem
otěže a zvedl hlavy koním, ale cítil jsem, že vyhlídka návratu do pole zvířata znervozňuje stejně jako mě. První příchuť
lovu na slony se nikomu dvakrát nelíbila. „Najedu na něj přímo,“ pravil jsem k Tanovi, „a pak zahnu, abys měl dobrou
pozici pro střelbu do žeber.“ Přivedl jsem koně do klusu, a jak jsme vjeli do lesíka akácií, popouštěl jsem jim postupně
uzdu. Před námi dál pobíhal náš samec mezi rozbitými vozy a rozdupanými mrtvolanii mužů a koní. Spatřil nás přijíždět a
vyzývavě zatroubil. Zvuk mi zmrazil krev, koně zastříhali ušima a začali se plašit, ale udržel jsem je ve směru a jeli jsme
dál.
Slon nám vyrazil v ústrety a řítil se na nás jako balvan ze stráně při sesuvu půdy. Pohled na něj byl strašlivý, ale já
držel otěže pevně a stále ještě nepouštěl koně naplno. Teprve když se úplně srovnali, zaječel jsem a přetáhl je opratěmi;
vyrazili do šíleného trysku. V následující moment jsemje prudce strhl doleva a na vzdálenost sotva dvaceti kroků míjel
široký bok zvířete. Z té vzdálenosti stačil Tanus vystřelit tři šípy do trupu. Všechny tři si našly cíl mezi žebry a zajely
plnou délkou do zjizveného těla zvířete. Samec znovu zařval, ale tentokrát to byl řev smrtelné agónie, aleSpoň se mi to
tak zdálo. Snažil se na nás zachytit, ale my jsme stačili projet vedle něj a dostat se z jeho dosahu. Ohlédl jsem se za ním.
Zůstal stát v oblaku prachu zvedlého naším povozem, a když znovu zatroubil, z chobotu mu vytryskla sprška krve jako
pára z přetopeného kotlíku.
„Plíce,“ křičel jsem na Tana. „Dobrá práce. Má zasažené plíce.“ „Konečně jsme na to přišli,“ radoval se Tanus. „Pojeď
zpátky, pošlu nm ještě jeden šíp do srdce.“ Obrátil jsem klisny, byly ještě stále silné a poslušné. „Pojďte krasavice,“
pobídl jsem je. „Ještě jednou. Hyjé!“ Slon, třebaže vážně poraněný, měl ke smrti daleko. Teprve jsem měl poznat, jak
tuhý život mají tato velkolepá zvířata. S obdivuhodnou kuráží se proti nám postavil znovu. Přes všechen zápal honu a
strach o vlastní bezpečí jsem se styděl za muka, která mu působíme.
Ta chvilka úvah asi zavinila, že jsem pustil koně příliš blízko k němu. Také jsem už trochu ztratil respekt a chtěl jsem si s
ním změřit odvahu. Když jsem koně strhl stranou, bylo už málem pozdě, protože jsme se ocitli téměř na dosah jeho
obrovitého trupu. Strhl jsem prudce vůz právě v ten moment, kdy se nám rozpadlo kolo u vozu na straně dál od zvířete.
Přišel ten závratný okamžik a já letěl saltem ve vzduchu jako akrobat, ale protože už to zdaleka nebylo poprvé, dopadl
jsem jako kočka. Pád zmírnily dva kotouly a měkká Zem porostlá trávou. Vstal jsem nezraněn a plně při smyslech.
Letmý pohled na Tana mi napověděl, že nedopadl tak dobře jako já. Ležel natažený na zemi a nehýbal se. Koně zůstali
na nohách, ale brzděni váhou převráceného vozu nestačili uniknout a slon je napadl. Mé milované Čepeli, která byla
blíže, jediným úderem chobotu zlomil vaz. Klesla s žalostným řehtáním na kolena a slon jí vzápětí probodl jedním klem
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hrudník.
Trhanými pohy 580 581 by zvedal zmítající se zvíře vysoko do vzduchu. Trpělivost zůstala s nimi uvězněná v
postrojích. Dokud byl slon soustředěn na svoji oběť, mohl bych bezpečně zmizet, ale
Trpělivost vypadala nezraněna a já ji nemohl opustit jen tak.
Slon byl částečně odvrácen ode mě a jeho doširoka roztažené uši mu bránily, aby mě viděl. Uchopil jsem ze závěsu na
převrhnutém vozu Tanův meč a přiběhl k Trpělivosti. Přestože ji slon na kožených postraňcích tahal spolu s Čepelí a
krev její družky jí zbarvila krk i hřbet, nebyla vůbec poraněná.
Pochopitelně že hrůzou zdivočela. Řičela a vyhazovala zadníma nohama, že mi málem kopytem rozbila lebku, když jsem
se snažil dostat se za ni. Uhnul jsem a kopyto jen o vlásek minulo můj obličej. Sekal jsem zuřivě do kožených
postraňků, které ji poutaly k dřevěnému oji vozu. Meč byl ostrý dost, abych si s ním oholil vlasy s hlavy a stačily tři
údery, aby
Trpělivost byla volná. Chmátl jsem po hřívě ve snaze dostat se jí na záda, ale byla příliš vyplašená a utekla dříve. než
jsem se stačil zachytit. HrudÍ mě přitom odrazila zpátky k troskám vozu. Dopadl jsem ztěžka na zem a ohlížel se po ní.
Mizela volným, lehkým krokem za lesíkem a já začal pátrat po Tanovi. ležel deset kroků od vozu tváří k zemi. V tentýž
okamžik, kdy mě napadlo. že je mrtvý, zvedl hlavu a hleděl na mě divokým a nepříčetným pohledem. Věděl jsem, že
sebemenší jeho pohyb může přivolat pozornost slona; a přál jsem si jen, aby zůstal ležet v klidu, ale neodvážil jsem se
ani pípnout. protože rozzuřené zvíře stálo právě nade mnou. Pohlédl jsem opatrně nahoru.
Nešťastná Čepel s postraňky omotanými kolem těla zůstala nabodnutá na jeho klu. Samec se dal do pohybu a táhl s ní i
trosky vozu. Jak se snažil zbavit zátěže koňského těla, kel roztrhl kobyle bachor a zápach obsahu koňského žaludku se
smísil se čpavou vůní krve a pronikavým pachem slona.
Nejsilněji jsem ale vnímal vlastní strach. Ujistil jsem se, že slon má stále hlavu odvrácenou a shrben jsem běžel k
Tanovi.
„Zvedni se! Vstávej!“ krákal jsem přiškrceným hlasem a zkoušel ho postavit na nohy. Byl ale příliš těžký a jen napůl při
vědomí. Zoufale jsem se ohlížel po slonovi. Vzdaloval se od nás, stále ještě obtížen troskami vozu a tělem koně.
Položil jsem si Tanovu ruku okolo krku a druhou rukou jsem ho uchopil pod paží. S velkým úsilím se mi ho podařilo
postavit na nohy, ale více na mně visel, než stál, a jeho váha mě táhla k zemi. „Seber se!“ šeptal jsem mu naléhavě.
„Slon nás může spatřit každým okamžikem.“ Pokoušel jsem se ho odtáhnout. ale sotva udělal krok, zasténal a znovu se
na mě pověsil. „Moje noha,“ skučel. „Nemohu se hýbat. Mám vykloubené koleno, zatracená věc!“ Pak jsem si náhle
uvědomil naši situaci naplno a moje zbabělost zase jednou nabyla vrchu. Síla se mi vytratila z nohou. „Zmizni odsud, ty
starý blázne,“ slyšel jsem skřípavý Tanův hlas. „Nech mě tady. Uteč!“ Slon zvedl hlavu a zatřásl jí stejně, jako pes
vytřepává vodu z ucha, když vyleze z řeky na břeh. Plachty jeho ohromných uší mu pleskaly po zádech a rozbité
koňské tělo odletělo stranou, jako by to byla pouhá králičí zdechlina. Síla toho zvířete byla k neuvěření. Když mohl tak
lehce odmrštit koně s vozem, co by asi udělal s mou křehkou tělesnou schránkou? „Běž, pro lásku Horovu uteč
hlupáku!“ dotíral Tanus a snažil se mě odstrčit, ale nějaká divná posedlost mi bránila, abych ho opustil, a držel jsem ho
dál. Byl jsem tak vylekaný, že jsem se ani nemohl pohnout. Samec zaslechl Tanův hlas a roztáhl doširoka svoje uši.
Připomínaly mi plachty na stožáru bojové- galéry. Hleděl směrem k místu. kde jsme stáli, vzdáleni od něj nějakých
padesát kroků. Tehdy jsem ještě nevěděl, že slabost sloního zraku se rovná téměř slepotě. Spoléhá se výhradně na
svůj sluch a čich. Zpozoruje jen pohyb, a kdybychom zůstali v klidu, určitě by nás nespatřil. „Viděl nás,“ vyjekl jsem a
táhl Tana za sebou a donutil ho skákat po jedné noze. Slon zaregistroval pohyb a zařval. Sotva kdy na ten zvuk
zapomenu, doslova mě přimrazil. Zapotáceli jsme se a málem upadli. Pak se slon rozběhl přímo k nám. Běžel dlouhými
dupavými krOky, uši mu vlály kolem hlavy a z odřeného čela trčely konce šípů.
Pokaždé když zatroubil, vyrazila mu z chobotu rozprášená krev.
Zdálo se mi, že se na nás řítí velkou rychlosti obludná skalní stěna, černá jako sama smrt. Viděl jsem dopodrobna
každou vrásku a záhyb kůže pod jeho očima.
Husté řasy připomínaly oči krásné dívky, ale s takovým nábojem zloby a zuřivosti, že mi srdce v hrudi zkamenělo a
nohy mi ztěžkly natolik, že nebyly schopné jediného kroku. Běh času se zastavil a přemohl mě pocit snové nereálnosti.
Stál jsem a sledoval, jak se s neúprosnou jistotou blíží smrt, nemaje nic, čím bych ji mohl zastavit. „Tato!“ zazvonil mi v
uších dětský hlas a já myslel. že je to přelud vyvolaný hrůzou. „Tato, už jedu!“ V naprosté nedůvěře k vlastním
smyslům jsem odvrátil myšlenky od představy neodvratné smrti přede mnou a ohlédl se.
Přes otevřenou mýtinu se k nám plným tryskem blížil vůz. Koni protažení v běhu kývali hlavami, uši sklopené dozadu a
růžové, zpěněné nozdry doširoka rozevřené. Ale u opratí nebylo vidět nikoho. „Připrav se, Taito!“ Teprve nyní jsem
uviděl drobnou, milou hlavu sotva přesahující přední desku vozu. Vítr mu z vlasů za hlavou vytvořil černou vlajku. ze
které na slunci sršely rubínové střely. Dvě malé bílé pěsti usilovně svíraly otěže. „Memone,“ křičel jsem na něj, „vrať
se, otoč zpátky!“
Přijel bez jediného zaváhání. „Já toho malého lumpa přerazím za to, že mě neposlechl,“ vrčel Tanus a vrávoral na jedné
noze. Oba jsme v té chvíli zaponměli na vlastní nebezpečí.
„Hou!“ zbrzdil Memon koně z plného trysku a stočil vůz tak prudce, až se vnitřní kolo na moment zastavilo a vytočilo
na místě. Vjel mezi nás a zvíře a zůstal na chvíli stát. Bylo to provedeno dokonale. Vrazil jsem rameno Tanovi pod paži a
pomohl mu přes bočnici a takřka ve stejný moment jsem skočil po hlavě na něj. Ještě jsem nepřistál a Memon povolil
koňům uzdu. Vyrazili kupředu tak prudce, že jsem málem znovu vypadl na zadní straně vozu. „Jeď, Memone,“ řval jsem,
„jeď, co to dá!“ „Hyjé!“ křičel na koně. „Juchů!“ Vůz pádil plnou rychlostí, jaké byli koně schopni.
Všichni tři jSme Se Ohlíželi dozadu. Sloní hlava nad námi se mi zdála neskutečně veliká a zaplňovala mi celé zorné pole.
Chobot, kterým se nás pokoušel zachytit, byl tak blízko, že pokaždé, když zatroubil, pokropila naše tváře sprška krve, až
jsme vypadali jako oběti nějakého strašného mordu. Nemohli jsme se od něj odpoutat, ale slon nebyl schopen více se
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přiblížit. Projeli jsme mýtinu s obludnou zakrvavenou hlavou nad námi. Krčili jsme se na prknech podlahy
poskakujícího vozu a unikali šílenému zvířeti. Stačila by malá chybička vozky a skončili jsme v díře nebo najeli kolem na
kmeny povalených stromů. Ale princ chladnokrevně ovládal spřežení jako starý veterán a zkušeným okem vybíral
cestu. Zatáčky projížděl po jednom kole na samé hranici převržení vozu, ale nechybil ani jednou. Honička skončila
náhle. Jeden ze šípů ve slonově hrudi se musel zařezat hlouběji, až zasáhl srdce. Samec otevřel doširoka tlamu a z
chřtánu se mu vyvalila jasně červená krev.
Zastavil, nohy se pod ním podlomily a při pádu jeho obrovitého těla se zachvěla zem. Zůstal ležet na boku a jeho kel
hrozivě trčící do vzduchu symbolizoval poslední královské gesto vzdoru. Memon zastavil koně a my jsme se s Tanem
vypotáceli z vozu a zírali na tu neživou horu sloního těla. Tanus visel na bočnici vozu, aby ulehčil poraněné noze, a
pomalu se otočil k chlapci, který ani netušil, že se na něj dívá jeho otec. „Při
Horovi, poznal jsem už pár statečných mužů, ale nepamatuji, že by z nich byl někdo lepší než ty chlapče,“ prohlásil
jednoduše, zvedl Memona a přitiskl ho na prsa. Nic víc jsem neviděl, protože ty moje neodbytné a vždy pohotové slzy
mě úplně oslepily. Nadával jsem si v duchu do sentimentálních blbců, ale slzy to nezastavilo. čekal jsem asi moc
dlouho na okamžik, kdy otec obejme svého syna. Jen co byly mé zbloudilé city zase pod kontrolou, zaslechl jsem
vzdálený jásot. Aniž jsme si to uvědomovali, lov proběhl před zraky celé flotily.
Horův dech byl zakotven blízko u břehu a na plošině nástavby jsem zahlédl štíhlou postavu královny. Nemohu to při té
vzdálenosti tvrdit jistě, ale stála strnule a vypadala bledá.

ZLATO CHRABROSTI je válečné vyznamenání, má větší hodnotu a je větší ctí ho nosit než Zlato chvály. Zásadně ho
dostávají jen hrdinové. Nejbližší z okruhu královny a všichni velitelé armádních divizí se shromáždili na palubě galéry.
U hlavního stožáru byly vystaveny sloní kly jako válečná kořist a všichni důstojníci si oblékli parádní uniformy. U
trůnu stáli v pozoru vlajkonoši, a když princ poklekl před královnou, spustili trubači fanfáry. „Moji milovaní poddaní!“
začala královna řeč. „Urození úředníci mé rady, generálové a důstojníci mé armády. představuji vám korunního prince
Memona, který prokázal hrdinství před zrakem mým i zraky vás všech.“ Usmála se na jedenáctiletého chlapce, se
kterým bylo právě zacházeno jako s vítězným generálem. „Za jeho odvážné jednání v poli nařizuji, aby byl přijat do
pluku gardistů Modrého krokodýla s hodností subalterního důstojníka druhé třídy a uděluji mu Zlato chrabrostí, které
může nadále nosit s pýchou a na obdiv.“
Řetěz byl upraven zlatníky tak, aby se hodil na krk chlapci v
Memonově věku, a já vlastníma rukama vytvořil přívěsek, figurku zlatého slona vyhotoveného s nejmenšími detaily.
Byl to mistrovský kousek s granáty místo očí a se skutečnými kly z pravé slonoviny. Vyjímal se velice dobře na čisté
kůži princovy hrudi. Když začali muži provolávat slávu mému krásnému princi, draly se mi do očí slzy znovu, ale
podařilo se mi je nemalým úsilím potlačit. Nebyl jsem sám, kdo se vyvaloval v sentimentu jako prase bradavičnaté v
bahně.
Dokonce i Astes s Renuemem se tvářili jako idioti. A to i přes všechno jejich tvrdé a kavalírské vystupování, na kterém
si tak zakládali. Mohl bych odpřisáhnout, že jsem viděl víc než jeden pár vlhkých očí mezi ostatními z jejich řad.
Nakonec každý z důstojníků od Modrých vystoupil z řady, pozdravil prince a objal ho s vážností jako kamaráda ve
zbrani. Při západu slunce jsme si spolu vyjeli po břehu Nilu. Memon náhle zadržel koně a obrátil se ke mně. „Povolali mě
k mému pluku.
Konečně jsem se stal vojákem a ty mi teď, Tato, musíš udělat nový luk.“ „Udělám ti nejlepší luk, jaký kdy nějaký
lučištník napnul,“ sliboval jsem. Chvíli vážně uvažoval o mých slovech a pak si povzdechl. „Díky, Tato. Myslím, že toto
je můj nejšťastnější den v životě.“ Vyslovil to způsobem, jako kdyby jeho jedenáct let představovalo věk, ve kterém
jsou samozřejmostí bílé vlasy. Příštího dne, když flotila zakotvila na noc, jsem našel prince samotného na břehu v
něstě, které nebylo z tábora v dohledu. Neviděl mě, a tak jsem ho mohl na chvíli pozorovat. Byl úplně nahý. Hned mi
bylo jasné, že přes moje varování před proudem a krokodýly plaval v řece, protože měl na ramenou přilepené mokré
vlasy. Mě ale mátlo jeho chování. Vybral si na pláži dva větší kulaté kameny, každý držel v jedné ruce a podivnými
rituálními pohyby je zvedal střídavě nahoru a dolů. „Špehuješ mě, Tato?“ řekl náhle, aniž by otočil hlavu. „Chceš
něco?“ „Rád bych věděl, co to děláš s těmi kameny. Modlíš se k nějakému novému cushitskému bohu?“
„Posiluji paže, abych mohl napnout nový luk. Chci, aby to byl plnohodnotný luk. Ne abys mě zase odbyl další hračkou,
rozumíš, Tato?“

ŘEKU PŘEHRAZOVALY ještě jedny vodopády, páté, a jak se později ukázalo, předposlední na naší cestě. Tentokrát
to však byla úplně jiná překážka než předcházející čtyři. Se změnou okolního terénu jsme už nebyli odkázáni výhradně
na koryto řeky. Po dobu čekání na povodeň jsme zaseli a zasadili plodiny jako obvykle, ale moje paní navíc vyslala
expedici vozů napříč savanou na jih, za sloními stády a slonovinou. Veliká stáda slonů, která nás tak nečekaně přivítala,
jen co jsme vpluli do země Cush, zmizela. Naučili jsme se je lovit, a než utekli, vybíjeli jsme je nemilosrdně, kdekoliv jsme
na ně narazili.
Ale moudrá zvířata se také rychle učila. U pátých vodopádů se situace vyvíjela jinak. V hájích na obou březích řeky se
jich popásalo na tisíce. Tanus okamžitě vyslal vozy na lov.
Zlepšili jsme taktiku lovu a naučili se předcházet ztrátám, které nám způsobili první dva ulovení samci. Hned první den
se nám podařilo ulovit sto a sedm kusů a ztratili jsme pouze tři vozy.
Druhý den nebylo při pohledu z paluby lodi vidět jediného slona. Vozy se hned vydaly po stopách, které po nich v
lese zůstaly, ale dostihly je teprve po pěti dnech. Často se pak stávalo, že výpravy přijížděly zpět po několika týdnech
pobytu v savaně bez jediného úlovku a bez kousku slonoviny. Představa prvních dnů o nevyčerpatelném zdroji
slonoviny se brzy ukázala pouhou iluzí. Lov slonů nebyl zdaleka tak snadnou záležitostí, jak se na počátku zdálo.
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Výpravy vozů dále na jih se však nevracely úplně s prázdnou. Vojáci našli pro nás něco daleko cennějšího, než byla
slonovina - domorodce. Neopustil jsem tábor už po několik měsíců. Nekonečné pokusy s koly k vozům mi zabraly
všechen čas. Byl jsem právě ve stadiu, kdy se mi konečně podařilo najít řešení problému, který mě trápil od samého
začátku a který byl zdrojem zábavy a výsměchu Tana a jeho vojenských kumpánů - vyřešil jsem občasné havárie kol.
Nebyl to žádný geniální nápad, ale kombinace faktorů, počínaje materiálem pro paprsky kol. Měl jsem tady k dispozici
skoro nevyčerpatelný výběr různých dřevin a rohovinu z rohů přímorožců a nosorožců, o které nebylo v okolí tábora
nouze.
Ti se totiž po napadení na rozdíl od slonů nestěhovali pryč.
Objevil jsem, že jádrové dřevo žirafí akácie máčením ztvrdne natolik, aby dokázalo ohnout bronzové ostří nejlepší
sekery.
Proložil jsem toto dřevo vrstvami z rohů a ovinul bronzovým drátem podobně. jak jsem to udělal při výrobě luku
Lanaty.
Výsledkem bylo kolo, se kterým se dalo jezdit v jakémkoliv terénu, aniž by se zlámalo. Sotva jsme s Huim vybavili
novými koly prvních deset vozů, vyzvali jsme Remrema s Kratasem, aby je zkusili rozbít. O těch dvou bylo známo. že
mají tvrdou ruku na řízení a největší počet havarovaných vozů z celé armády.
Vsadili jsme se o deben zlata. Byla to zábava jako ulitá pro ty dvě vzrostlé děti a také se do ní pustili s chlapeckou
radostí. Od té doby po celé týdny bylo v lesích kolem řeky slyšet jejich hrubé hlasy a dupot koňských kopyt. Než se
toho nabažili, sedřeli dvacet párů koní, jak si později postěžoval
Hui.
Sázku jsme však vyhráli, což mi bylo částečnou útěchou. Naše kola vydržela nejpřísnější test. „Kdybyste nám dali pár
dní navíc,“ vrčel Kratas, když mi se zjevně chybějícím sportovním duchem dával zlato, „dopadlo by to jinak, Taito.“
Výraz jeho tváře se hodil spíše pro vozku, který udělal s vozem pár kotrmelců. „Jsi dobrý klaun, statečný Kratasi, ale
tvému zlatu se u mě bude líbit,“ popíchl jsem ho. „Vše, co ti zbylo, je kyselý úsměv ve tváři.“ Hned nato se vrátila
výzvědná expedice vedená pánem Aqerem s novinou, že místo slonů našli daleko na jihu obyvatele. Očekávali jsme, že
narazíme na domorodé kmeny už nad prvními vodopády. Ze země Cush k nám přicházeli otroci už po celá staletí. Bývali
to obvykle vlastní lidé, zřejmě zajatci z kmenových válek. Přiváželi je spolu s ostatním obchodním zbožím - slonovinou,
pštrosími péry, rohy nosorožců a zlatým prachem na hranice naší říše. Ty drzé komorné od mé paní pocházejí také z této
země, získala je na trhu s otroky v
Elefantině. Stále nedokážu pochopit, proč jsme nenašli domorodce už dříve. Možná je války a nájezdy otrokářů zahnaly
zpátky do vnitrozemí asi tak, jako my zahnali sloní stáda.
Také je mohl vyhubit mor, těžko říct. Až doposud jsme nacházeli jen pouhé stopy lidské přítomnosti. Nyní, když jsme je
konečně objevili, zachvátila naši společnost epidemie vzrušení. Otroky jsme potřebovali víc než zlato a slonovinu.
Celá naše civilizace a způsob života byl založen na vlastnictví otroků, na systému tolerovaném bohy a posvěceném
věkovitým používáním. Sami jsme byli schopni přivést s sebou z
Egypta jen málo otroků a pro přežití a další růst národa bylo nezbytné nahradit ty, které jsme museli v Egyptě zanechat.
Tanus nařídil okamžité vyslání všech expedičních sil. Velení si vzal na starost sám, protože nikdo nevěděl, co nás
nahoře na řece čeká. Kromě zajatců ve válkách jsme my Egypťané vždy nakupovali otroky od cizích obchodníků a toto
byl po staletích, alespoň pokud já vím, první případ, kdy jsme byli nuceni opatřit si je sami. Byl to pro nás neznámý
sport, stejně jako lov slonů, ale tentokrát jsme alespoň nepředpokládali, že naše kořist bude krotká nebo slabomyslná.
Tanus ještě stále nechtěl jezdit s nikým jiným než se mnou.
Ani neúspěšný pokus Kratase s Remremem o rozbití nových kol ho nepřesvědčil o jejich kvalitách. Jeli jsme v čele, ale
hned za námi následoval vůz řízený nejmladším subalterním důstojníkem
Modrých, korunním princem Memonem. Do Memonovy posádky jsem vybral dva nejlepší vozky. Vlastní princova
váha dovolovala přibrat muže navíc. Ani princova síla se ještě nerozvinula natolik, aby mohl vůz zvednout a přenést
přes případnou překážku, která by se nedala objet. Pr inc prostě pomoc dalšího muže potřeboval. Třetí den cesty od
vodopádů jsme narazili u břehu řeky na první vesnici. Tvořila ji skupina bídných chatrčí z trávy, příliš hrubě
postavených, než abychom je mohli nazývat chýšemi. Tanus poslal muže dopředu na obhlídku a za svítání jsme je
jediným zátahem obklíčili. Lidé vybíhali ze svých ubohých příbytků a byli příliš zmatení a zaskočení na to, aby kladli
nějaký odpor nebo aby se alespoň pokusili utéct. Ustrašeně se tlačili k sobě a s ústy dokořán zírali na kruh vozů a štítů
postavený okolo nich. „Dobrý úlovek!“ prohlížel si je s uspokojením Tanus. Muži byli urostlí a štíhlí s dlouhými
končetinami. Převyšovali velkou většinu mužů v našich řadách, dokonce i Tanus se zdál menší ve srovnání s
domorodci. Chodil mezi nimi a rozděloval je do skupin, jako když farmář třídí dobytek. „Jsou tu opravdu vynikající
kusy,“ liboval si. „Podívej na tu nádheru,“ pravil a vytáhl mladého muže s vynikající stavbou těla. „Za toho bych v
Elefantině kdykoliv dostal deset kroužků zlata.“ Jejich ženy byly pevné a zdravé. Měly rovná záda a bílé, pravidelně
rostlé zuby. Každá dospělá žena držela při boku jedno dítě a druhé vedla za ruku. Byli to však nejprimitivnější lidé, jaké
jsem kdy potkal. Ani muži. ani ženy na sobě neměli nejmenší kousek oblečení a nestydatě nechávali svoje genitálie
obnažené. Jen mladší dívky nosily kolem pasu jednoduchou šňůrku korálků zhotovených ze skořápek pštrosích vajec.
Na první pohled bylo zřejmé, že všechny dospělé ženy byly obřezány tím nejhrubším způsobem, o kterém jsem se již
dříve zmínil. Později jsem Se dozvěděl, že k této operaci používali nože z pazourku nebo bambusové třísky. Přirození
měly znetvořené a zredukované na pouhý otvor uzavřený střípkem kosti nebo slonoviny. Mladé dívky ještě nebyly
takto zmrzačené a já se rozhodl nepřipustit další obřízky a dosáhnout, aby takový zvyk byl napříště postaven mimo
zákon. V tomto ohledu jsem si mohl být jistý podporou mé paní. Kůži měli úplně černou a jejich nahá těla se zdála v
ranním slunci fialová. Barvou připomínala přezrálé černé hrozny. Někteří se natírali pastou z popela a bílého jílu, do
kterého špičkami prstů vykreslili primitivní vzory.
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Vlasy měli natřené směsí volské krve a bláta a upraveny do vysokých lesklých helmic, které ještě zdůrazňovaly jejich
už beztak obdivuhodnou výšku. Jedna věc mě od začátku zarážela: neměli mezi sebou žádné staré lidi. Jak jsem později
zjistil, podle zvyku zavedli své zestárlé příslušníky na břeh řeky a tam jim zpřeráželi válečným kyjem nohy a nechali je
napospas krokodýlům. Věřili, že krokodýli jsou převtělení mrtví předkové a že se oběť, kterou je nakrmí, stane sama
součástí tohoto procesu. Neznali žádné ozdoby z tepaného kovu. Za zbraně jim sloužily dřevěné kyje a špičaté hole.
Hrnčířské umění se jim vyhnulo a nádoby vyráběli z plodů divokých rostlin. Nepěstovali žádné plodiny a živili se
rybami, které chytali do proutěných košů. Chovali však stáda zakrslého dobytka s dlouhými rohy, a jak se zdálo, byl to
jejich nejcennější majetek. Pouštěli jim žilou na krku a zachycenou krev míchali s teplým mlékem z vemena a tuto
sraženinu pili s nejvyšším potěšením. Po nějakém čase pozorování jsem zjistil, že nedovedou číst ani psát. Znali jediný
hudební nástroj, buben vydlabaný z dutého kmene stromu. a jejich zpěv se silně pododal vrčení a štěkotu divoké
zvěře. Jejich tance nápadně parodovaly sexuální akt. Řady nahých mužů a žen se k sobě vzájemě přiblížily, tanečníci
naráželi do sebe boky a třeli se kyčlemi, až se spojili. Když k tomu došlo, změnila se parodie v realitu, v bezuzdné a
neřestné páření. Když se mě princ
Memon vyptával, jakým právem chytáme tyto lidi a vlastníme je jako dobytek, odpověděl jsem: „Jsou to divoši a my
jsme civilizovaní lidé. Stejně jako má otec povinnost pečovat o syna, tak i my je musíme pozvednout z jejich zvířecího
života a ukázat jim skutečné bohy. Za to nám zaplatí svou prací.“ Memon byl bystrý hoch a po tomto vysvětlení se už
nikdy více neptal na mravnost takového počínání. Na můj návrh povolila má paní svým dvěma černým komorným
zúčastnit se expedice. Moje osobní vztahy k těm dvěma drzým frackům nebyly bez problémů, ale nyní nám mohly
poskytnout neocenitelné služby. Obě si dobře pamatovaly na dobu dětství, než byly zajaty, a stále si ještě udržely
základní znalosti řeči kmenů v zemii Cush. To právě stačilo. abychom mohli zahájit proces jejich zkrocení. Jako
hudebník jsem měl vycvičený sluch na zvuky lidského hlasu a navíc přirozený talent pro jazyky. Za pár týdnů jsem
dovedl mluvit jazykem Shilluků, tak se totiž tito lidé jmenovali.
Jazyk to byl primitivní, stejně jako jejich zvyky a způsob života. Slovník tohoto jazyka obsahoval sotva víc než pět set
výrazů. Všechny jsem je sepsal na svitek a strážci a vojenští instruktoři, které Tanus ustanovil k dohledu nad čerstvě
chycenými otroky, se je museli naučit. Z těchto lidí pak Tanus skládal expediční sbory doprovázející jízdu s vozy. První
nájezd nás ani v nejmenším nevaroval o skutečné bojovné povaze lidí`z kmene Shilluků. Všechno šlo příliš snadno, a
tak jsme vůbec nebyli připraveni na to. co nás čekalo při přepadení další vesnice. Tentokrát už byli Shillukové varováni
a připravili se na nás. Odehnali dobytek, ukryli ženy a děti a postavili se nazí proti našim vozům, lukům a mečům,
vyzbrojeni pouze svými dřevěnými kyji. Bojovali ale s neuvěřitelnou odvahou a urputností. „Při smradlavém svinstvu
ze Sethova ucha,“ s gustem klel Kratas, když byl jeho útok podruhé odražen. „Každý z těch černých ďáblů je rozený
bojovník.“
„Vycvičení a s bronzem by se mohli tito Shillukové postavit kterýmkoliv pěšákúm na světě,“ souhlasil Tanus. „Nechte
luky odpočívat, chci jich mít co nejvíce živých.“ Nakonec je Tanus uhonil vozy, až padli na kolena. Teprve potom, když
byla jejich obdivuhodná odvaha a vytrvalost vyčerpána do dna, mohli jim strážci nasadit pouta.
Nejlepší z nich Tanus zařadil do svých pěších oddílů. Naučil se jejich jazyku stejně rychle jako já a brzy pro Shilluky
představoval boha, který nahradil jejich krokodýly. Postupně je Tanus začal mít rád skoro stejně, jako já miluji své
koně.
Nakonec už nebylo třeba Shilluky ani chytat. Nádherní, vysocí a pružní kopiníci sami vylézali z úkrytů v rákosí a ze
zarostlých rokli a vyhledávali Tana s prosbou, aby mohli sloužit v jeho oddílech. Tanus je vyzbrojil dlouhý mi oštěpy s
bronzovými hroty a štíty ze sloní kůže a pořídil jim uniformy.
Nosili suknice z ocasů divokých koček a čelenky z pštrosích per. Poddůstojníci je vyučili všem klasickým válečným
manévrům a Tanus je rychle zařadil do taktiky bojových operací s vozy.
Ne všichni Shillukové sloužili v armádě. Mnozí se stali neúnavnými veslaři na lavicích našich galér a výbornými strážci
stád dobytka a koní, protože o svá stáda se starali už od narození. Brzy jsme se dověděli, že dále na jihu žijí jejich
odvěcí nepřátelé, kmeny Dinků a Mandariů. Tyto kmeny byly ještě primitivnější a scházel jim i bojovný duch našich
Shilluků. Nic nepotěšilo nova vzniklé shillucké oddíly víc, než když byli posláni se svými egyptskými veliteli a s
doprovodem vozů na jih proti svým tradičním nepřátelům.
Přivedli nazpět tisíce příslušníků těchto kmenů, kteří pak vykonávali těžké a nekvalifikované práce. Na rozdíl od
Shilluků se k nám dobrovolně nepřipojil ani jeden z nich.
NAD PÁTÝMII VODOPÁDY se nám otevřela celá země
Cush. Naše plavba pokračovala dál na jih. Jízdní výsadky se shilluckými prúzkumi vyjížděly do širokého okolí po obou
stranách řeky a vracely se se slonovinou a novými otroky. Brzy jsme dorazili k ústí široké řeky, která se od východu
připojovala k hlavnímu toku Nilu. Vody v ní však bylo poskrovnu; celý tok reprezentoval ubohý potůček, klikatící se
mezi drobnými jezírky vody. Shillukové nás však ujišťovali, že v období dešťů se řeka, které jsme dali jménu Atbara,
naplní a její divoký tok bohatě přispěje ke každoročním záplavám Nilu.
Královna Lostris poslala výpravu po břehu vyschlé Atbary s rozkazem dostat se co nejvýše a pátrat po zlatě. V těchto
dnech se stále častěji objevoval v čele jízdního oddílu princ
Memon. V africké buši číhalo nebezpečí na každém kroku a on bylještě chlapec. Bál jsem se o něj a snažil se tomu
zabránit, ale jediné, co jsem molu dělat. bylo dohlédnout, aby měl vždy kolem sebe dobré muže.
Cítil jsem, že by mu prospělo strávit více času se mnou na palubě Horova dechu při studiu svitků než se předvádět
takovým jako Remremovi s Kratasem. Ti dva experti měli stejně málo pochopení pro princovo bezpečí jako pro svoje.
Neustále ho podněcovali výzvami a nepřiměřenými sázkami k čím dál odvážnějším kouskům. Za krátký čas se stal
stejně ďábelsky odvážným jako oni a po návratu z výprav mu dělalo po těšení děsit mě vyprávěním o bláznivých a
nebezpečných dobrodružstvích. Když jsem si Tanovi stěžoval, odbyl mě.
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„Má-li jednou nosit dvojitou korunu, musí se naučit velet mužům a pohrdat nebezpečím.“ Moje paní souhlasila v tomto
ohledu s Tanem, a tak jsem se musel spokojit s tím, že co nejvíce využiji času, který mně ještě na výchovu Memona
zbývat. Zůstaly mi alespoň dvě princezničky a byla to rozkošná náhrada. Tehuti i Bekata byly den ode dne více
okouzlující a já se stal jejich skutečným otrokem nejen podle jména. Protože za daných okolností jsem jim byl blíže, než
mohl být jejich
Skutečný otec, prvním slovem, které Bekata vyslovila, bylo
„Tati“ a Tehuti odmítala jít spát, dokud jsem ,jí nevyprávěl pohádku. Když jsem odcházel za jinými povinnostmi,
přitiskla se ke mně a nechtěla mě pustit. Vzpomínám na tu dobu jako na nejšťasmější chvíle v mém životě. Cítil jsem se
jako uprostřed vlastní rodiny. která mě upřínmě milovala. štěstí našeho národa se jevilo neméně zářivé jako moje
vlastní. Brzy se vrátil jeden z hledačů zlata z výpravy nahoru po řece Atbara.
Poklekl před královnou Lostris a položil jí k nohám malý kožený pytlík. Potom ho na její výzvu otevřel a vysypal z něj
proud zlatých hrudek. Některé nebyly větší než zrnka písku, ale byly mezi nimi i valouny veliké jako můj palec a svítily
onou zvláštní září, kterou si nelze splést. Zlatníci přetavili zlato ve svých pecích s hliněnými kelímky a prohlásili. že je to
skutečně a mimořádně čisté zlato. Jel jsem s Turem k místu nálezu na řece Atbara, abych pomohl zlatokopům navrhnout
metodu těžení zlatonosného štěrku z koryta řeky. Tisíce otroků z kmenů Dinka a Mandari pak vynášelo štěrk v kosích
ke žlabů m vytesaným v žulových skalách nad řekou. Namaloval jsem obrázek dlouhých řad nahých černých otroků,
jak se plahočí do svahu s těžkými koši na hlavách. Když jsme později za 596 597 nechali horníky jejich těžké práci a
vrátili se zpět, přinesl jsem královně ten obrázek spolu s pěti sty debeny čerstvě utavených zlatých KROUŽků.

ZMĚŘILI JSME SVÉ síly ještě s jedněmi vodopády; šestými a posledními na naší cestě k jihu. Průjezd se ukázal
rychlejší a snazší než u všech předchozích. Válečné a nákladní vozy je pohodlně objely a konečně jsmedojeli k
mystickému soutoku dvou mocných řek, z nichž vznikl Nil. „Toto je místo, které viděl Taita při zjevení v labyrintech
Amon-Ra.
Zde Hapi nechává své vody téci a nosit se. Je to posvátné místo,“ prohlásila královna Lostris. „Naše cesta je u konce.
Zde nás bohyně posílí pro návrat do Egypta. Budeme muříkát
Qebui, místo severního větru, protože to byl severní vítr, který nás sem zavál.“ „Je to slibný kout. Bohyně nám již
naznačila svoji přízeň a darovala nám zlato i otroky,“ souhlasil nejvyšší státní rádce. „Neměli bychom jet už nikam dál.“
„Zbývá,jen najít místo pro hrob mého manžela, faraona
Mamose,“ pokračovala královna Lostris. „Jakmilé bude hrobka postavena a faraon v ní pochován, splním svůj slib a
nastane č as pro vítězný návrat do našeho milovaného Egypta. Pak se vypravíme proti tyranu
Hyksósovi a vyženeme ho z naší rodné země. Myslím, že tehdy jsem byl jedním z mála našich lidí, kterým toto
rozhodnutí nepřineslo úlevu a neučinilo je šťastnými. Všichni ostatní byli nemocní touhou po domově a unaveni
dlouhý mi roky strávenými na cestě. Mě však zachvátila daleko zhoubnější choroba, touha cestovat. Chtěl Isempoznat,
co je za příštím zákrutem řeky a za nejbližším horským hřebenem. Šel bych dál a dál, až na samý konec světa. Přišlo mi
proto náranmě vhod, kdy: mě moje paní pověřila úkolem najít místo pro faraonovu hrobku a k tomu ještě nařídila
Memonovi, aby mě s oddílem vozů na výpravě doprovázel. Nejenže tím nasytila múj hlad po cestování, ale ještě jsem
se mohl bez omezení těšit stálé společnosti prince. Princ oslavil čtrnácté narozeniny, když mu bylo svěřeno velení této
výpravy. Nebylo to nic výjimečného. v naší historii už byli faraonové, kteří ve stejném věku vedli do bitev velké
armády. Princ bral zodpovědnost za první akci pod svým samostatným velením velice vážně. Když bylo vše
připraveno, osobně si zkontroloval každý vůz a každého koně.
Pro všechny vozy jsme měli k dispozici náhradní potahy a mohli jsme si dovolit koně pravidelně střídat. Dlouho a do
nejmenších podrobností jsme se radili, kterým směrem se máme vydat při hledání ideálního místa pro faraonův hrob.
Mělo by to být někde v divoké a neobydlené oblasti, těžko přístupné vykrádačům hrobů, a musí tam byt skalní útes, ve
kterém bude hrobka i se všemi podružnými chodbami vysekána. Od chvíle našeho vstupu do země Cush jsme
nenarazili na žádnou krajinu, která by vyhovovala těmto požadavkům. Vzpomínali jsme na to, co víme o zemi za námi, a
snažili se odhadnout, jaký kraj asi bude ležet před námi. Qebui na soutoku dvou řek, kde jsme právě pobývali. bylo
nejkrásnější místo, jaké jsme kdy na naší dlouhé pouti viděli. Vypadalo to, jako by si zde dalo dostaveníčko všechno
neheské ptactvo, od drobných zářivých ledňáčků přes majestátní modré jeřáby až po štěbetající hejna kachen v
takovém množství, že při přeletu zastínily slunce.
Našli byste tu chocholaté čejky a také zlaté kuklíky, kteří se zastavovali jen na kratičkou otázku: „Pí-vit? Pí-vit?“ V
stříbři tých hájcích akácií a v otevřené savaně se popásala nesčetná stáda gazel. Toto úžasné místo nebylo zasvěceno
jen bohyni
Hapi, ale snad i bohům všem forem života. Mělčiny ve vodách pod soutokem řek se hemžily rybami. Vysoko v modrém
africkém nebi nad nimi vytáčeli vzdušná kola bělohlaví říční orli a zvláštními, štěkavými zvuky svých zpěvů chválili
život. Každá z řek měla svůj vlastní charakter a vzhled stejně jako dvě děti pocházející ze stejného lůna se liší v každém
detailu těla i povahy. Řeka po pravé ruce byla žlutá a tekla pomalu, a přestože byla mohutnější, nedosahovala
výraznosti a agresivity své sestry. Z východu přitékal temný šedomodrý, zlostný a panovačný proud, který při setkání
odsouval vody svého dvojčete stranou a odmítal s ním svoje vody smísit. Vytlačoval světlou vodu ke břehu a
ponechával si svůj charakter dlouhé míle po proudu, než dovolil jemnějším žlutým vodám. aby ho pohltily. „Podle které
řeky se vydáme, Tato?“ dožadoval se rady Memon. „Nemám poslat pro shillucké průvodce“ „Žlutá řeka přitéká z
rozlehlých zhoubných bažin, které nemají konce.
Žádný člověk se, tam nedostane. Jsou to místa hrochů, krokodýlů a bodavého hmyzu. Je to jedno z pust, kde může
člověk zabloudit a zmizet navždy,“ řekl nám Shilluk. „A co druhá řeka?“ ptali jsme se. „Tmavá řeka přichází z nebes, z
kamenných stěn zvedajících se až do mraků. Ty hrozné hory nejsou stvořeny pro člověka.“ „Budeme sledovat tok
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tmavé řeky,“ rozhodl princ. „V tom skalnatém kraji najdeme místo pro odpočinek mého otce.“ Jeli jsme tedy na východ.
dokud se na obzoru neobjevily hory. Zvedaly se jako modrá hradba, vysoká a hrozivá, překonávající vše, co jsme
dosud viděli, nebo si vůbec mysleli, že může existovat. Vedle těchto velikánů představovaly kopce, které jsme poznali v
údolí Nilu, jen ptáky rozhrabaný písek na pláži u řeky. S každým dnem, jak.jsme se k nim blížili, rostly do nebe výš a výš
a svět pod nimi se stával zemí trpaslíků. „Tam neprojde žádný člověk,“ soudil Memon. „Musí to být sídlo bohů.“
Pozorovali jsme hru blesků honících se mezi roztrhanými mraky. do nichž se před našimi zraky ukrývaly horské vrcholy.
Z roklí a příkrých údolí se k nám nesla vzdálená ozvěna hromů, připomínající vrčení lovícího lva. Neodvážili jsme se
dále než na úpatí těch úděsných hor. Tam nám útesy a strže přehradily cestu a donutily naše vozy k ústupu. V předhůří
jsme našli skryté údolí s téměř kolmými skalnatými stěnami. Po dvacet dnů jsme s princem prozkoumávali to divoké
místo, než jsme stanuli před černou skalní stěnou a Memon tiše prohlásil: „Zde může pozemské tělo mého otce
odpočívat navěky.“ a se snivým, až mystickým vý razem pohlédl na příkrou skálu. „Jako bych slyšel v hlavě mluvit
jeho hlas. Bude mu tady dobře.“ Prohlédl jsem si to místo, stěnu označil bronzovými kolíky zatlučenými do spár v
kameni a vytyčil směr a úhel počátečního nástupu kameníků do skály. Když bylo vše hotovo, vymotali jsme se
bludištěm údolí a žlebů a vrátili se dolů k Nilu, k soutoku řek, kde kotvila naše flotila.

TÁBOŘILI JSME na otevřených pláních pouhých pár dní cesty od
Qebui, když tu mě uprostřed noci probudily ječivé hlasy a zvuky pohybující se masy zvířat. Přicházely z temnoty a bylo
Je slyšet všude kolem nás. Memon přikázal vyhlásit poplach a my se zbraněmi v rukou čekali uvnitř kruhu vytvořeného
z vozů.
Hluší v záplavě podivných zvuků jsme přihodili dříví na táborové ohně a v mihotavé záři plamenů uviděli proud černý
jako nilské bahno. Zvířata v silné tlačenici narážela na vnější vozy naší hradby a několik z nich již leželo převrácených.
V tom kraválu nebylo možné usnout, a tak jsme celý zbytek noci probděli. Po celou tu dobu proud zvířat nepřestal ani
na okamžik. Za jitřního světla se před našimi zraky otevřela neobyčejná podívaná. Kam až oko dohlédlo, ve všech
směrech kolem nás se rozprostíral pohyblivý koberec zvířat. Všechna se pohybovala jedním směrem. S jakousi
osudovou umíněností se usilovně hnala kupředu, hlavy sehnuté v prachu vlastních kopyt. Co chvíli se některá část
nekonečného stáda začala plašit. Zvířata bez zjevného důvodu vyhazovala kopyty, frkala, strkala se a nesmyslně se
navzájem honila v kruzích, které připomínaly víry na hladině klidně tekoucí řeky. Pak se zase uspokojila, přešla do
jednotvárného ůporného pochodu, a mizela v prašném oparu. Stáli jsme a hleděli v úžasu. Všechna zvířata patřila ke
stejnému druhu a byla si navzájem k nerozeznání podobná. Všechna měla tmavě nafialovělou barvu, laloky porostlé
chlupatou hřívou a rohy ve tvaru měsíčního srpu. Jejich hlavy byly nevzhledné s ohyzdnými vyboulenými nosy a
jejich tělo se od vysokého kohoutku zužovalo k vřetenovitému zadku. Když jsme konečně zapřáhli koně a vydali se na
cestu, projižděli jsme tím mořem jako flotila lodí. Zvířata se před námi rozestoupila. abychom mohli projet, ale šla dál tak
blízko po stranách, že by stačilo vztáhnout ruku a dotknout se jich. Vůbec se nebála a jen na nás tupě a bez zájmu
hleděla. Když přišel čas k obědu, zastřelil Memon pět antilop a potřeboval k tomu právě tolik šípů. Vyvrhli jsme je a
stáhli, zatímco ostatní nevšimavě táhly kolem. Přes nevábný zjev mělo jejich maso rožněné nad uhlím otevřeného ohně
dobrou chuť, podobnou chuti kterékoliv jiné zvěřiny, kterou jsem kdy ochutnal. „Toto je další dar bohů,“ prohlásil
Memon. „Jen co se dostaneme k soutoku, pošleme za stádem výpravu. Vyudíme tolik masa, že nám to bude stačit pro
celou armádu i s otroky na celý rok. dokud se zvířata zase neobjeví.“ Od Shilluků jsme se dověděli. že taková
neuvěřitelná migrace probíhá každý rok. kdy se zvířata stěhují za pastvinami třeba stovku mil daleko. V shilluckém
nářečí se jim říkalo gnu. Název částečW imítoval podivné zvuky, které antilopy vydávaly. „Bude to nevyčerpatelný
zdroj, který se do roka znovu naplní,“ poznamenal jsem k princi.
Nikdo z nás si tehdy nedokázal představit katastrofické následky. které navštěva nevzhledných gnu zanechá. Mohlo
mě varovat podivné chování zvířat. jejich bezdůvodné pohazování
Hlavou a chrčívé zvuky nebo sliz vytékající z nozder některých kusů. Ale tehdy jsem přikládal pramálo významu jejich
způsobům a považoval je za mírná a neškodná stvoření, která nám mohou přinést jen velký prospěch. Sotva jsme dojeli
k soutoku, pověděli jsme královně
Lostris o velkém tahu gnu a ta s princovým návrhem expedice souhlasila. Za asistence Kratase a Renn-ema dostal
vedení nad dvěma stovkami válečných vozů, několika tisíci Shilluky a další kolonou zásobovacích vozů. Přikázala jim
dovézt zpět tolik masa. kolik stačí ulovit a vyudit. Sám jsem se výpravy nezúčastnil, protože role řeznického pomocníka
se mi příliš nezamlouvala. Brzy se na obzoru objevil kouř z ohňů, nad kterými se maso konzervovalo, a po řadě dalších
dnů se začínaly vozy vracet s nákladem uzeného masa. Dvacátý den od prvního setkání se stády antilopy gnu jsem
seděl ve stínu košatého stromu se svým starým přítelem Atonem. Hráli jsme bao. Ke svému potěšení a s Atonovým
ochotným souhlasem jsem otevřel jednu z lahví se vzácným třípalmovým vínem, které ještě zůstalo z mých zásob
dovezených z Egypta. Hádali jsme se při hře, jak se na dobré kamarády sluší, a s hlubokými pochvalami upíjeli víno. Nic
nenasvědčovalo tomu, že se na nás řítí katastrofa. Právě naopak. měl jsem všechny důvody být sám se sebou
spokojený. Předešlého dne jsem dokončil nákresy a plány na stavbu faraonovy hrobky a zbývalo jen doplnit pár
bezpečnostních opatření, která by měla odradit jakéhokoliv budoucího vykrádače Hrobů. Královna návrh schválila a
ustanovila jednoho kamenického mistra, aby na práci dozíral.
Na ně nechala výběr otroků a vybavení, které budeme potřebovat. Byla rozhodnutá neskrblit a postavit svému
manželovi nejkrásnější hrob. jaký si múj génius dokáže představit. Zrovna jsem nad Atonem vyhrál třetí liru za sebou a
načínal druhou láhev neodolatelně dobrého vína, když se k nám donesl dusot kopyt. Od řady vozů k nám plným
tryskem přijížděl jezdec. Byl ještě daleko, ale poznal jsem ho. Jen málo ostatních jezdí na koni obkročmo a takovým
šíleným tempem už vůbec nikdo. Když přijel blíže, výraz jeho tváře mě natolik polekal, že jsem prudce vyskočil, rozlil
víno a převrhl hrací desku.
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„Taito!“ vykřikoval za jízdy. „Koně. Sladká Isis, smiluj se nad námi!“ Zpomalil a já se vyšvihl na koně za něj a chytil se
ho kolempasu. „Nezdržuj se mluvením,“ křičel jsem mu do ucha.
„Jeď, chlapče, jeď!“ Polovina stáda již byla na zemi, ale já nejdříve běžel k Trpělivosti, ke své lásce. Kobylka ležela na
boku a hrudník se jí těžce zvedal. byla už stará, šedivé chlupy jí postříbřily srst kolem nozder a ode dne, kdy sloní
samec zabil Čepel, jsem ji nezapřahal. I když válečné vozy netahala, zůstávala pořád nejlepší chovnou klisnou v celém
stádě. Hříbata po ní dědila velké srdce a živou inteligenci.
Právě odstavila nádherného hřebečka, který stál vedle a úzkostlivě ji pozoroval. Poklekl jsem u ní. „Co se děje, moje
milá`?“ zeptal jsem se něžně. Poznala můj hlas a otevřela oči.
Víčka měla slepená hnisem a její celkový stav mě děsil. z nozder a huby jí vytékaly ohavně páchnoucí stružky žlutého
hnisu a její naběhlé hrdlo dosahovalo téměř dvojnásobku původní velikosti. Celé tělo měla horké a teplo z ní sálalo jako
od táborového ohně. Jakmile ucítila můj dotyk. zkoušela se postavit, ale byla příliš slabá. Dech jí hvízdal a klokotal v
hrdle; hnis ji dusil a o každý nádech musela těžce bojovat.
Hleděla na mě pohledem plným důvěry a výzvy. Přepadl mě pocit bezmocnosti; s touto nemocí jsem neměl žádné
zkušenosti.
Sundal jsem z ramen bílou lněnou šálu a utřel hnis vytékající z nozder. Bylo to jen gesto, patetické a zbytečné, protože
stejně rychle se místo setřeného objevil nový smrdutý výron.
„Taito!“ volal na mě Huí. „Ta nákaza postihla každého koně.“
Vděčný za vyrušení jsem opustil Trpělivost a prošel zbytek stáda. Polovina zvířat již ležela a i těm. která ještě stála, se
podlamovaly nohy a hnis u jejich nozder mluvil jasně. „Co budeme dělat`.“ obrátil se na mě Hui a s ním i ostatní
vozkové. Jejich důvěra v moje schopností mě zarážela.
Očekávali, že té děsivé pohromě dokážu zabránit, ale já věděl že je to nad moje síly. Neznal jsem žádný° lék a na nějaké
razantní a nezvyklé opatření nebylo ani pomyšlení. Doklopýtal jsem zpět k Trpělivosti a utřel jí znovu nozdry. Ztrácela
se nti přímo před očima a každý nádech jí činil ohromné potíže.
Nápor lítosti mě ještě více oslaboval a já cítil, že se moje bezmocnost každou chvíli utopí v slzách a pak už nepomohu
nikomu, lidem ani koním. Někdo ke mně přiklekl. Otočil jsem se a uviděl jednoho ze shilluckýcb podkoní. Dlouho jsem
ho děsil, ale v poslední době už ke mně zhlížel jako k svému pánu a byl milý a ochotný. „To je nemoc gnu,“ pravil svým
jednoduchým jazykem. „Mnoho zvířat zemře.“ Hleděl jsem na něj a jeho slova se nu honila ve zmatené mysli. Vzpomněl
jsem si na chrčící a slintající spousty břidlicově šedých antilop, které jsme považovali za dar bohů. „Nemoc zabíjí náš
dobytek, když jdou gnu. Ta zvířata, co zůstanou, nikdy neonemocní znovu.“
„Habani, co můžeme udělat pro jejich záchranu?“ zeptal jsem se ho. Zavrtěl hlavou: „Nic.“ Držel jsem hlavu umírající
Trpělivosti. Dech jí v hrdle uvázl, zachvěla se, nohy křečovitě napnuté povolily. Tiše jsem zasténal a ocitl se na samém
okraji propastného zoufalství, když jsem uviděl její hříbě. Leželo už také na zemi se žlutými bublinami u nozder. V té
chvíli má beznaděj přerostla v prudkou zlobu. „Ne!“ křičel jsem. „Tebe nenechám zemřít.“ Běžel jsem ke hříběti a křičel
na Habaniho, aby donesl do kožených věder vodu. Hadrem jsem omýval hříběti krk a snažil se zmírnit otok, ale bez
účinku.
Hnis dál vytékal z jeho nozder, a jak otok mohutněl, horká kůže na krku se napínala jako měchýř plněný vzduchem.
„Umírá.“ pokyvoval hlavou Habani. „Mnoho jich zemře.“ „To nepřipustím,“ přísahal jsem zasmušile a poslal Huiho na
galéru pro moji skříňku s léky. Bylo už málem pozdě, když se vrátil. Hříbě dodělávalo. Dusilo se a já doslova cítil, jak mi
v nervozních rukách slábne. Nahmatal jsem na spoji krku a hrudníku tuhé kroužky jeho vzduchové trubice. Jedním
mělkým řezem jsem obnažil cévnatou trubici a vtlačil do ní hrot skalpelu.
Otvorem začal se sykotem proudit vzduch a hruď hříběte se nadmula čerstvým přídělem. Hřebeček začal pravidelně
dýchat, ale otvor do trubice se téměř okamžitě zanesl krví a hnisem.
V bezhlavém spěchu jsem běžel k nejbližšímu vozu, uřízl kus dutého stvolu bambusu a konec trubičky zasunul do rány.
Trubička udržela otvor průchodný a hříbě začalo rytmicky a bez námahy dýchat. „Hul !“ ječel jsem. „Už vím, jak je
zachránit.“
Do soumraku se víc než stovka vozků a podkoních naučila provádět ty drastické operace a při mihotavém světle
olejových lamp jsme pracovali až do rána. V tom čase čítala královská stáda více než třináct tisíc koní. Nestihli jsme je
zachránit všechny. třebaže jsme se o to pokoušeli a pracovali téměř bez přestávky. Když nás přemohla únava, svalili
jsme se na balíky sena, hodinku si zdřímli a mátožně se vraceli k práci. Nákaza, kterou jsem pojmenoval, „žlutý škrtič,“
neprobíhala u všech zvířat stejně. Zdálo se, že některá mají proti nemoci větší odolnost. Výtok z nozder u nich nebyl
větší, než jsem viděl u gnu, většinou se udržela na nohou a příznaky nemoci do několika dnů zmizely. Mnoho dalších
koní pošlo dříve, než jsme jim stačili otevřít vzdušnici, a dokonce část úspěšně operovaných koní později zhynula na
otravu krve a další komplikace způsobené zásahem. Zvířata na výpravách byla mimo dosah mé pomoci. Princ Memon
ztratil každé dva ze tří svých koní a musel opustit vozy a vrátit se do Qebui pěšky.
Celkem,jsme přišli o větší část svých stád. Ztratili jsme bezmála sedm tisíc koní a ti, co přežili, byli příliš slabí a trvalo
celé měsíce, než jsme je mohli znovu zapřahat do vozů.
Hřebeček od Trpělivosti přežil, a pokud jde o mou náklonnost, nahradil mi starou dámu. Vyrostl a tahal můj vůz na
pravé straně. Dostal jméno Kámen. protože byl pevný a spolehlivý.
„Jak ovlivní ta nemoc náš návrat do Egypta?“ ptala se mě má paní. „Zdrží nás o řadu let. Veličenstvo,“ odpověděl jsem
a uviděl v jejich očích bolest. „Ztratili jsme většinu starších a dobře vycvičených koní, jako byla Trpělivost. Musíme
vypěstovat královské stádo znovu a na místa v postraňcích vycvičit mladé koně.“ S hrůzou jsem očekával příšti
migraci mu, ale když nastala, potvrdila se pravdivost Habaniho slov.
Jen u pár koni se projevily příznaky žlutého škrtiče. a to jen v mirné formě. V několika týdnech se dostali do původního
stavu a byli zase dost silní na práci.
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Nejvíce mě zarážela skutečnost, že hříbata narozená po první epidemii žlutého škrtiče nikdy tuto nemoc: nedostala a
byla imunní stejně jako jejich matky, které nemoc prodělaly naplno.
Jako by na ně imunita přešla s mlékem z matčina vemena. Bylo jasné, že plný nápor tohoto mo m už vícekrát nezažijeme.

PODLE KRÁLOVNINA ROZKAZU se hlavní mou činností stala stavba faraonovy hrobky v horách. Většinu času jsem
trávil v tom divokém a opuštěném místě a hory mě fascinovaly svým kouzlem. Byly nevyzpytatelné, mně jako krásná
žena. Jednou vzdálené, zahalené v hustých závojích mrakůprosvětlovaných blesky a chvějící se duněním hromu, jindy
zase nádherné a svůdné, lákající poznat jejich tajemství a okusit všechny jejich nebezpečné rozkoše. Třebaže jsem měl k
dispozici osm tisíc otroků a k tomu neomezenou pomoc našich nejlepších kameníků a umělců, práce na hrobce
pokračovaly pomalu. Věděl jsem, že potrvá léta, než postavíme vznosné mauzoleum a vyzdobíme ho na úrovni hodné
vládce dvou království, jak na tom trvala královna. Po pravdě řečeno nebylo ani proč spěchat. Vychovat nové stádo a
vycvičit shillucké oddíly tak, aby se jednoho dne mohly postavit
Hyksosům, potrvá neméně dlouho. Kdykoliv se našel čas a já nemusel být v horách, vracel jsem se do Qebui, kde na
mě čekaly nesčetné jiné úkoly a potěšení. Patřila k ním výuka dvou malých princezen, stejně jako vymýšlení nových
vojenských taktik s Tanem a princem. V tu dobu už bylo jasné, že v čele našich jízdních divizí stane jednou princ
Memon.
Tanus nedokázal překonat svoji počáteční nedůvěru v koně. Byl do morku kostí pěšák a lodník, a jak stárnul, byl ještě
více konzervativní a setrvával v tradičním pojetí i u svých nových pěších pluků sestavených z domorodců. Princ
mezitím vyrostl ve vynikajícího jezdce a navíc se smyslem pro inovaci. Každý den za mnou přicházel s tuctem nových
nápadů. Některé z nich vypadaly fantasticky, ale mnohé další byly brilantní. Zkoušeli jsme je všechny, i ty, které jsem
považoval za nemožné. Bylo mu šestnáct, když ho královna povýšila do hodnosti Nejlepších deseti tisíc. Tanus teď se
mnou jezdil zřídka, a tak jsem se pomalu stával hlavním Memonovým kočím. Vyvinul se mezi námi téměř instinktivní
vztah a podobný vztah se časem rozšířil i na náš nový pár koní, na Kámen a Řetěz. Na cestách si Memon ještě vždy rád
zakočíroval a já postával na podlážce vozu za ním, ale jakmile došlo k akci, strčil mi otěže do rukou a sáhl po luku nebo
po oštěpu. V šarvátkách a zmatcích byl vůz můj a já ho vodil spolehlivě. Když Memon dospěl a zesílil, začali jsme
vyhrávat různé ceny při hrách a vojenských přehlídkách, které se staly pro pobyt v Qebui typické. První vyhraný
závod byl prostý rovinný dostih, při kterém mohli Kámen s Řetězem naplno využít svůj dlouhý krok. Později jsme začali
vyhrávat i ve střelbě a v oštěpařských soutěžích. Každému, kdo se chtěl ucházet o stužku vítěze z rukou královny
Lostris, bylo brzy jasné, že nejdříve musí porazit náš vůz. Vzpomínám na ty ovace, když náš vůz projel poslední
brankou závodu. Já s opratěmi v rukou a Memon házel oštěpy napravo i nalevo do křovín vycpaných trávou a
rozestavených kolem trati. A pak ten šílený cval zpátky. Memon ďábelsky vyl a černý pletenec jeho vlasů za ním vlál
ve větru jako ocas útočícího lva. Brzy přišla další utkání a princ začal vynikat i bez mé pomoci.
Kdykoliv prošel se zářícím Zlatem chrabrostí na hrudi a stužkou šampiona zapletenou v copu kolem mladých dívek,
začervenaly se a s chi 610 611
Chotanim po něm pošilhávaly. Jednou jsem spěšně vstoupil do jeho titanu s nějako u důležitou zprávou a našel jsem
ho nevšímavého k celému světu kromě pohledné dívčí tváře a jejího něžného těla. S trochou smutku nad tím, že duha
jeho nevinnosti je ta tam, jsem se potichu vytratil. Zevšech mých radostí zůstávaly hodiny strávené s mou paní
nepřekonatelným zážitkem. bylo jí třiatřicet a léto její ženské krásy vrcholilo. Kultivovanost a královská póza její
přitažlivost ještě umocňovaly. Stala se z ní opravdová královna a žena, které nebylo rovno. Její lidé ji milovali, ale nikdo
tolik jako já. Ani Tan us mě v oddanosti k ní nemohl předstihnout.
Stále tak důvěřivě spoléhala na múj úsudek a moje rady a to, že mě tolik potřebovala, se stalo mou pýchou. Přes všech
na ostatní požehnání, která zdobila mou existenci, zůstávala jedinou velikou láskou mého života.
MŮJ, ŽIVOT byl naplněn až po okraj, takže jsem mohl být spokojen. V mé povaze je však něco neklidného. něco, co ve
mně probudilo k životu další neodolatelné pokušení. Kdykoliv jsem se zastavil při práci na faraonově hrobce a pohlédl
na hory, zdálo se mi, že na mě kývají a zvou mě. Neodolal jsem a podnikal krátké výlety do opuštěných skalních roklí.
někdy sám, jindy v doprovodu Huiho nebo jiného společníka. Tehdy když se vysoko na skalní římse objevila poprvé
skupina kozorožců, byl se mnou Hui. Tento druh zvěře jsme až doposud nikdy nespatřili, zvířata byla dvojnásobně
větší než divoké kozy v údolí Nilu. Staří kozli, kteří nesli na hlavách neuvěřitelně mohutné rohy, vypadali jako
monstrózní bájná stvoření. Po návratu dolů na soutok řek v Qebui Hui rozšířil zprávu o statných kozorožcích a do
měsíce se v údolí královského hrobu objevil Tanus s lukem přes rameno a s princem Memonem po boku. Z prince se v
krátké době vyklubal vášnivý lovec, stejně dychtivý po kořisti jako jeho otec.
Pokud ,jde o mě, pak možnOSt prozkoumat fascinující horskou krajinu v takovéto společnosti jsem mohl jen uvítat.
Měli jsme v úmyslu dojít pouze na linii prvních vrcholků, ale jen jsme se tam vydrápali, otevřela se před námi vyhlídka.
až se nám tajil dech. Uviděli jsme hory s rovnými vrcholy, které se tvarem podobaly hřbetu kovadliny. Štítu zbarvení,
žlutošedě jako srst lvú vybíhaly vysoko k obloze a lákaly nás dál.
Vrcholky. na kterých jsme stáli, nám nyní připadaly jako trpaslíci. Od těch hor přitékal Nil. Razil si cestu propastným
údolím plným černých roklí. v nichž zářila tříšť oslnivě bílých peřejí. Šli jsme dál, ale nebylo možné stále sledovat jeho
tok a občas jsme byli nuceni vylézt nahoru a jít napříč mračnými horami po ošidných stezkách divokých koz. Poté, co
nás hory vlákaly dostatečně hluboko do svého lůna, vybily si na nás všechnu svoji zuřivou zlobu. Naše výprava čítala
nějakých sto mužů a desítku koní s nákladem proviantu.
Tábořili jsme hluboko na dně jedné z nezměrných roklí. Na skalnatém podloží stály na obdiv vystavené čerstvé trofeje z
Tanova a Memonova posledního lovu. Byly to hlavy dvou kozorožců, větší než jaké jsme na cestě vůbec kdy uviděli.
Rohy byly tak těžké, že dva otroci měli co dělat, aby je uzvedli. Náhle začalo pršet. V našem egyptském údolí prší
jednou za dvacet let. Nikdo z nás si proto nemohl ani vzdáleně představit déšť. který na nás padal tady a teď. Nejdříve
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husté černé mraky zastřely pruh nebe mezi kolmými stěnami nad námi a my se z poledního svitu ocitli v hlubokém šeru.
Údolím začal protahovat chladný vítr a mrazil nám těla i duše. Zděšeně jsme se k sobě choulili. Potom z černého nitra
mraků nad námi vyšlehl blesk a roztříštil kraj skály nedaleko od nás. Zvuk hromu. znásobený ozvěnou skalních stěn.
doslova vybuchoval všude kolem a země pod nohama se chvěla a poskakovala. Vzduch byl plný zápachu po síře a
jiskrách vylétlých z kamenů.
Spustil se déšť, ale to, co na nás padalo. nebyly jednotlivé kapky. Připadal jsem si jako pod nilským vodopádem při
plné povodni. Nedalo se už ani dýchat, voda nám plnila ústa a nosy a zdálo se nám, že se každou chvílí utopíme. Déšť,
hustý tak, že z muže stojícího na do sah ruky byly vidět jen neostré obrysy, nás zahnal do úkrytu pod nejbližší skálu.
Krčili jsme se napůl v dosahu bodajících kapek, které útočily na naši nechráněnou kůži jako roj zdivočelých sršňů. Bylo
strašně chladno, ale měli jsme na oblečení jen tenké lněné šály. Nikdy jsem takovou zimu nezažil. Chlad vysával sílu z
našich údů, třásli jsme se a zuby nám souhlasně drkotaly jako v jedněch ústech. Nešlo tomu zabránit, ať jsme je zatínali
sebevíc. 1ak se nahoře do zvuků deště přidalo hučení. Dolů úzkým údolím se řítila záplava.
Běžela k nám zeď šedé vody široká od útesu k útesu a brala s sebou vše, co se jí postavilo do cesty. Zachytila mě a já
si připadal jako klacek při povodni. Cítil jsem, jak ze mě o kameny vytlouká život a cpe se nu do hrdla. Zatmělo se mi
před očima. To je můj konec, napadlo mě. Jen mlhavě si pamatuji, jak mě čísi ruce tahají z vody, a pak mé vědomí letělo
kamsi daleko do tmy na druhém břehu žití. Hlas mého prince mě volal zpět. Než jsem otevřel oči, ucítil jsem vůni kouře a
teplo ohně. „Tato, probuď se! Řekni něco.“ Hlas byl naléhavý a já otevřel oči. Přede mnou plavala Memonova
usměvavá tvář. Pak se odvrátila a prohodila přes rameno: „Už je vzhůru. pane Tane.“
Uvědomil jsem si. že jsme v nějaké jeskyni a venku že je noc.
Tanus překročil čadivý oheň z mokrého dříví a podřepl vedle prince. „Jak se daří, starý brachu? Zdá se, že máš všechny
kosti v pořádku.“ S námahou jsem se posadil a opatrně si ohmatal každý kousek těla, než jsem odpověděl. „Mám
rozbitou hlavu, bolí mě každý úd a kromě toho je mi zima a mám hlad.“
„Tak vida. to už budeš žít,“ uchechtl se Tanus, „i když ještě před chvílí jsem pochyboval, že z nás vůbec někdo přežije.
Musíme si pospíšit z těch prokletých hor, než se stane ještě něco horšího. Vůbec to byla šílenost vydávat se do míst,
kde z nebes přicházejí řeky.“ „Co-je s ostatními?“ zeptal jsem se.
Tanus pokýval hlavou. „Všichni se utopili. Tebe jediného se nám podařilo z vody vytáhnout.“ „A koně`?“
„Pryč,“ mrkl. „do jednoho pryč.“ „Jídlo?“ „Nic,“ odpověděl
Tanus. „Dokonce i můj luk si vzala voda. Zbyl mi jen meč a šaty.“
ZA SVÍTANÍ jsme opustili skalnatý úkryt a vydali se nazpět zrádným údolím. Na konci rokliny jsme našli těla několika
našich mužů a koní, kteří uvázli na kamenech a objevili se, když voda opadla. Prohledali jsme okolí a mezi kameny v
nánosech suti se nám podařilo najít pár věcí z našeho vybavení a ze zásob. K mé velké radosti jsem objevil i svoji
skříňku s léky. Zůstala skoro neporušená až na vodu, která do ní vnikla.
Rozložil jsem její obsah po kamenech, a zatímco osychal, vyrobil jsem si z koženého postroje smyčku, abych skříňku
mohl nést na zádech. Memon vyřízl plátky masa z těla jednoho utopeného koně a opekl je nad ohněm rozdělaným z
naplaveného dříví. Pojedli jsme do sytosti a zbytek pečeně vzali s sebou na cestu. Z cesty se brzy stalo utrpení. Sotva
jsme vylezli na příkrý skalnatý hřbet. hned svah prudce padal do údolí za ním.
Zdálo se, že ta hrozná divočina nemá konce a naše rozbité nohy, obuté jen v prostých sandálech, začaly protestovat. V
noci jsme se klepali zimou u čadícího ohýnku. který nám umožnilo naplavené dřevo.
Druhý den už bylo jasné. že jsme se ztratili a že se jen tak bezcílně potloukáme. Přesvědčeni o tom, že náš osudje
zpečetěn a že nezbývá než v těch hrozných horách zemřít, zaslechli jsme řeku. Vyšplhali jsme do dalšího sedla mezi
vrcholky a hluboko pod námi, zaříznutý do skal. si razil cestu mladý Nil. To ale nebylo vše, co jsme spatřili. Na břehu
řeky stála skupina barevných stanů a mezi nimi se pohybovaly postavy lidí. „To jsou civilisovaní lidé,“ povídám
okamžitě. „protože ty stany musí být vyrobeny z tkané látky.“ „A mají koně,“ připojil se rychle Memon a ukázal na
zvířata přivázaná za táborem.
„Tamhle!“ ukázal prstem Tanus. „Támhle se zaleskl meč nebo hrot kopí. Dovedou zpracovávat kov.“ „Musíme zjistit. co
je to za lidi.“ Byl jsem zvědavý, jak může nějaký kmen žít v tak nehostinné krajině. „Také nám mohou podřezat hrdla.“
zabručel
Tanus. „Proč si myslíš, že budou méně divocí než krajina, ve které žijí`“ Teprve později jsme se měli dozvědět, že se
jedná o Etiopany. „Mají úžasné koně,“ zašeptl Memon. „Naši nejsou tak velcí a silní. Musíme sejít dolů a podívat se na
ně.“
Princ byl především jezdec a milovník koní. „Pán Tanus má pravdu.“ Jeho varováni vzbudilo moji vrozenou
starostlivost a navrhoval jsem opatrné jednání. „Mohou to být nebezpečni divoši a zdání civilizace je jen klam.“
Posadili jsme se na hřebenu a ještě hodnou chvíli debatovali, ale zvědavost nás postupně přemohla všechny tři a
vydali jsme se opatrně cizince. dolu prohlédnout s Dostali jsme se k nim blíž a zjistili, že jsou to lidé vysokých postav.
dobře urostlí, pevněji stavěni než my Egypťané. Vlasy měli tmavé, husté a silně kudrnaté. Muži nosili plnovous a měli
na sobě dlouhé pestrobarevné oblečení. zřejmě utkané z vlny, a hlavy ovinuté barevnou tkaninou. My chodíme
prostovlasí, s nahým hrudníkem a v suknicích většinou bílé barvy. lišili se i obutím. Na rozdíl od našich sandálů měli na
nohou boty z jemné kůže.
Ženy. které jsme zahlédli mezi stany, nenosily závoj a vypadaly spokojeně. Zpívaly si a volaly na sebe v jazyku, který
jsem nikdy dříve neslyšel. Jejich hlasy zněly melodicky.
Nosily vodu nebo dřepěly u vaření nad ohni a drtily obilí na mlecích kamenech. Jedna skupina mužů hrála nějakou hru
na dřevěné desce, a pokud jsem mohl z úkrytu poznat, velice se podobala našemu bau. Hádali se nad hracími kameny a
uzavírali sázky. V jednom okamžiku dva z nich vyskočili proti sobě a zpoza pasu vytáhli zakřivené dýky. Měřili se
navzájem, vrčeli na sebe a syčeli jako dva rozezlení kocouři. V té chvíli povstal jiný muž, který seděl sám stranou.
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Protáhl se líně jako leopard. vstoupil mezi ně a svým mečem jim srazil dýky.
Oba protagonisté se beze slov podřídili a zmizeli pryč. Ten mírotvorce byl určitě náčelníkem celé skupiny. Muž to byl
urostlý, se šlachovitým tělem horských koz. Připomínal to zvíře i vzhledem; jeho vous byl hustý a dlouhý jako u
kozorožce. Celkově hrubé rysy doplňovala velká hlava, zahnutý nos a široká ústa s výrazem krutosti na rtech. Při
pohledu na něj se mi vybavil pach starého kozla, kterého sestřelil Tanus ze skalní stěny. Náhle jsem ucítil na rameni
Tanovu ruku a uslyšel jeho šepot: „Podívej se na to!“ Jejich náčelník sice dělal dojem nejbohatšího z nich, jeho oděv
byl z pruhů šarlatové a modré látky a v náušnicích svítily kameny jako měsíční úplněk, ale pořád,jsem na něm nemohl
objevit nic, co mohlo Tana tak vzrušit. „Jeho meč,“ syčel Tanus. „Podívej se na jeho meč.“ Teprve potom jsem si všiml
jeho zbraně. Byl delší než naše meče a jeho jílec byl zřejmě z čistého zlata; jenmá filigránská práce, která neměla
obdoby. Kryt ruky byl posázen drahými kameny, prostě mistrovské dílo, jehož zhotovení muselo určitě zabrat svému
tvůrci celý život. Ale rukojeť nebyla tím, co Tana tak přitahovalo. Ten div, to bylo jeho ostří. Čepel dlouhá jako sama
náčelníkova paže byla vyrobená z kovu, který svou barvou nepřipomínal žádný ze známých materiálů. Nebyl bronzově
žlutý a postrádal i červený odstín mědi. Podivná stříbřitá barva s namodralým odstínem připomínala šupiny nilské
tresky, čerstvě vytažené z vody.Zlaté vykládání čepele ještě zvyšovalo mimořádnou hodnotu toho unikátu. „Co je to?“
Tanus vzrušením ani nedýchal. „Co je to za kov`?“ „Nevím.“ Náčelník si sedl zpět na své místo před stanem, meč si
položil napříč přes kolena a kouskem vulkanického kamene ve tvaru falusu začal s láskou obtahovat jeho ostří. Při
každém dotyku kamene vydal kov zvláštní, zvonivě chvějivý zvuk, jaký nebyl s to napodobit žádný bronz. „Chci ho,“
vyšeptl Tanus. „Nebudu mít klidu, dokud ten meč nedostanu,“ Překvapeně jsem se na něj podíval. Tón jeho hlasu mi
napověděl, že nežertuje, a já věděl. že to myslí vážně. Vypadal jako muž. posedlý náhlou a nepřekonatelnou vášní.
„Nemůžeme tu déle zůstat,“ pravil jsem tiše. „objeví nás.“ Zatahal jsem ho za rukav, ale odbyl mě ajen upřeně hleděl na
ten zázrak. „Podíváme se na ,jejich koně.“ trval jsem na svém. až se konečně nechal odtáhnout.
Obešli jsme tábor velkým obloukem a připlížili se ke skupině koní. Při pohledu na ta zvířata mě posedla stejná vášeň
jako před chvílí Tana při objevení modrého meče. Bylo to úplně jiné plemeno než naše koně získané od Hyksosů. Byli
vyšší a daleko elegantnějších tvarů. Měli ušlechtilé hlavy a široké nozdry, což jak už jsem věděl. je znak vytrvalosti a
dobrého dechu.
Jejích oči, veliké a měkké, zářily tichou inteligencí. „Jsou nádherní.“ zašeptal Memon. „VŠimni si, jak drží hlavu a ten
oblouk krku = Tanus toužil po meči a mi dva s nemenší touhou hleděli na koně. „Jediného hřebce pustit k našim
klisnám,“ prosil jsem kdejakého boha, který byl právě ochotný naslouchat. „Vyměnil bych svou naději na věčný život
za jednoho z nich.“ Cizí muž, který měl zřejmě koně na starosti, pohlédl směrem k nám a prohodil něco ke svému
společníkovi.
Pak vykročil ke koním. Tentokrát jsem nemusel nikoho přesvědčovat a přikrčeni za balvany jsme spěšně vyklidili pole.
Níže u řeky, v bezpečném úkrytu mezi hroma dami poházených balvanů. se rozhořela diskuse, ve které všichni mluvili
najednou a nikdo neposlouchal. „Pújdu a nabídnu jim tisíc debenů zlata,“ zapřísahal se Tanus. „Musí mi ten meč
prodat.“ „Spíš tě zabije. Copak sis nevšíml, že se s ním mazlil jako s prvorozeným synem`?“ „Ti koně!“ vzdychal
Memon. „Nikdy se mi o takové kráse ani nesnilo. Taková zvířata snad zapřahá do svého vozu sám Ho rus.“
„Zapomněls, jak na sebe ti dva vyletěly?“ připomínal jsem mu. „Jsou to krvežízniví divoši. Vykuchaji tě, dříve než stačíš
otevřít ústa. Kromě toho, co jim nabídneš na oplátku? Vypadáme jako žebráci.“ „Mohli bychom v noci ukrást tři hřebce
a ujet na nich dolů na pláně.“ navrhoval Memon. a přestože ta myšlenka byla lákavá, přísně jsem ho napomenul. „Jsi
korunní princ
Egypta a ne obyčejný zloděj koní.“ Drze se mi vysmál do očí.
„Pro takového koně bych dokázal podříznout hrdlo stejně jako poslední darebák v Thébách.“ Při takových řečech ,jsme
náhle zaslechli hlasy blížící se po břehu shora od cizího tábora.
Poohlédli jsme se po lepším úkrytu a zmizeli. Hlasy se přiblížily a na obzoru se objevila skupinka žen. Tři z nich byly
starší a čtvrtá, poslední ze skupiny, bylo mladé děvče.
Její průvodkyně měly na sobě róby světle hnědých odstínů a kolem hlavy černou látku. Nezdálo se. že by dívku
strážily.
Chovaly se k ní spíše uctivě a vypadaly jako služky nebo komorné. Ženy sestoupily k řece. Dívka byla vysoká a štíhlá,
a když šla, pohybovala se jako stonek papyru v nilské bríze.
Měla přehoz z tlusté vlny s pruhy žluté a nebesky modré barvy, krátký tak, že jí nesahal ani po kolena. Hladké a rovné
nohy do půl lýtek obepínaly boty ušité z jemné kůže. Leny se zastavily přímo před naším úkrytem. Jedna ze starších
počala dívku svlékat a druhé dvě nabíraly do hlíněných nádob vodu z
Nilu. Hladina řeky byla ještě po dešti vysoká a nikdo by si netroufl bezpečně vstoupit do ledového proudu. Bylo jasné,
že se chystají děvče umýt.
Žena zvedla dívčin přehoz nad hlavu a dívka zůstala stát u vody úplně nahá. Slyšel jsem Memona, jak polkl. Podíval
jsem se na něj. Nebylo pochyb, že myšlenky na koně ho právě definitivně opustily. Zatímco ji dvě ženy polévaly
vodou, třetí jí umývala tělo žínkou ze složené látky. Dívka zvedla ruce nad hlavu, aby voda mohla dosáhnout každou
část jejího těla, jemně se vlnila a výskala při chladných sprchách. Kolem bradavek, které se jako rubíny skvěly na
špičkách kulatých prsů, jí naskočila drobná husí kůže. Barva její kůže by se odstínem mohla přirovnat k jádru dřeva
akácií, pokud byste je ovšem vyleštili a natřeli olejem. Ve světle ostrého horského slunce zářila sytá hněď
načervenalým nádechem. Rysy její tváře byly obzvláště jemné s úzkým, jakoby z kamene vytesaným nosem a s měkce
plnými, přiměřeně silnými rty. Nad vystouplými lícními kostmi jiskřily nádherné oči, veliké a mírně sešikmené. Husté
řasy nad nimi tvořily souvislé clony. Na hlavě jí seděl koš hustých černých prstýnků. Byla krásná a já,jsem znal jen
jedinou ženu, která by ji krásou předčila.
Náhle něco pověděla ženám, opustila je a odběhla na štíhlých nahých nohách směrem k nám. Těsně před naším
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úkrytem odbočila za balvan, který ji kryl před zraky společnic, ale nám zůstala plně na očích. Spěšně se rozhlédla, ale
nespatřila nás, a tak si rychle dřepla a pokropila oblázky pod sebou. Chladná voda asi udělala svoje. Memon tiše
zasténal. Bylo to instinktivní a neúmyslné; intenzívní, bolestný zvuk neovladatelné touhy.
Dívka vyskočila a pohlédla přímo na něj. Nás, mě a Tana. kteří jsme byli poněkud stranou od Memona, si nevšimla. Ti
dva na sebe upřeně hleděli a dívka se třásla. Čekal jsem, že vykřikne a uteče. Místo toho však s konspirativním výrazem
pohlédla přes rameno. jako by se chtěla ujistit. jestli za ní ostatní ženy nešly. Pak se otočila zpátky k Memonovi a
tichým, sladkým hlasem se ho něco zeptala a současně k němu napřáhla ruku v dojemném gestu. „Nerozumím,“
zašeptal Memon a rozpřáhl ruce s výmluvným gestem nepochopení.
Dívka pokročila blíže k němu a netrpělivě opakovala otázku, a když Memon znovu zavrtěl hlavou, uchopila jeho ruku a
zatřásla s ní. V pohnutí zvýšila hlas, jako by od něj něco požadovala.
„Masaro.“ některá z jejích služek asi zaslechla její hlas.
„Masaro!“ Zřejmě to bylo její jméno, protože posuňkem naznačila Memonovi, aby byl zticha, a spěšně se vracela
zpátky. Všechny tři ženy však již doběhly nahoru za ní, poplašeně brebentily, a když obešly balvan, uviděly Memona.
Chvíli se nikdo ani nehnul a pak všechny tři najednou zaječely. Nahá dívka naznačila, jako by chtěla utéct za
Memonem, ale dříve než se stačila pohnout, dvě ženy ji popadly mezi sebe. Nyní již ječely všechny čtyři a děvče se
snažilo uvolnit ze sevření. „Je čas jít,“ chytil mě za rameno Tanus a já se bez váhání k němu připojil. Od tábora zazněly
hlasy mužů zalarmovaných ženským křikem. Zastavil jsem se na moment a ohlédl za sebe. Muži přibíhali po břehu dolů.
Memon místo, aby s námi utekl, přiskočil dívce na pomoc. Třebaže se Masara sama zoufale snažila vytrhnout ze
sevření, nemohla se uvolnit ani s pomocí Memona. Byly to statné ženy, držely ji pevně a ječely čím dál víc. „Tane!“
vykřikl jsem. „Memon má potíže.“ Vrátili jsme se, vzali ho mezi sebe a táhli pryč. Vzpouzel se, otočil hlavu a přes rameno
volal na dívku: „Vrátím se pro tebe. Buď statečná, určitě si pro tebe přijdu,“ vykřikoval dál, ale my s ním běželi od řeky
pryč. Když mi dnes někdo vypráví, že neexistuje láska na první pohled, jen se usměji sám k sobě a vzpomenu si na den,
kdy Memon poprvé spatřil Masaru. Úsilí odtáhnout Memona nás stálo spoustu času. Běželi jsme po kozí stezce vzhůru
svahem s pronásledovateli v patách. Kolem
Memonových zad proletěl šíp a odrazil se od kamene vedle nás.
Pobízel jsem ty dva před sebou do většího tempa. Běželi jsme
,jeden za druhým po úzkém chodníčku. Memon vedl a já skupinku prchajících uzavíral. Zatížený skříňkou s léky na
zádech jsem jim nestačil a zůstával jsem pozadu. Nad hlavou mi zasvištěl druhý šíp a pak třetí zasáhl moji truhlici, až
jsem málem ztratil rovnováhu. Naštěstí skříňka zastavila šíp, který by jinak skončil v mém těle. „Poběž, Taito!“ křičel na
mě zpátky
Tanus. „Zahoď tu prokletou bednu, nebo tě dostanou.“ Byli už s
Memonem padesát kroků předemnouu a vzdalovali se mi, ale já se nemohl se svými drahocennými medikamenty
rozloučit. V tom okamžiku přiletěla další střela a tentokrát štěstí nestálo na mé straně. Šíp mě zasáhl do svalnaté části
stehna, klopýtl jsem a tvrdě upadl na zem. Otočil jsem se na bok a s hrůzou hleděl na stonek šípu trčící z mé nohy. Pak
jsem pohlédl na pronásledovatele. Zarostlý náčelník v pruhovaném hávu běžel v čele a předstihl ostatní o dobrých sto
kroku. Letěl po stezce nahoru plavnými skoky a rychle získával náskok. „Taito!“ zaslechl jsem volání Tana. „Jsi v
pořádku`?“ Zastavil se na okamžik na úbočí a spěšně se rozhlížel. Memon vpředu už zmizel úplně z dohledu. „Zasáhl
mě šíp!“ zaječel jsem. „Běž a nech mě tady, nemohu dál.“ Bez jediného zaváhání se Tanus obrátil a rychlými skoky
běžel dolů ke mně. Etiopský náčelník ho spatřil, vyzývavě zařval. vytasil třpytivě modrý meč a běžel k nám. Tanus ke
mně doběhl a pokoušel se mě zvednout. „Nemá to smysl. Jsem těžce zraněn. Zachraň se sám,“ pravil jsem mu, ale to už
byl Etiopan u nás. Tanus pustil moji ruku a vytáhl meč.
Ti dva se k sobě blížili s vysloveně vražednými úmysly. Nebyl jsem na pochybách o výsledku střetnutí, protože Tanus
byl silnější a mimo to také nejlepší šermíř v celém Egyptě. Ale až cizince zabije, co potom? Budeme oba ztraceni, protože
pak také nemůžeme čekat nejmenší milosrdenství od ostatních.
Etiopan udeřil první. Byla to plnokrevná rána přes ruku, která mířila na Tanovu hlavu. S oponentem Tanova kalibru to
však nebylo moudré. Věděl jsem, že Tanus odpoví odražením a následným protiútokem na hlavu vrazí hrot svého meče
přes vousy protivníka do jeho hrdla. Byl to Tanův oblíbený výpad a ovládal ho dokonale. Čepele jejich zbraní se
střetly, ale neozval se typický zvonivý zvuk. Modré ostří projelo hladce bronzovou čepelí, jako by to byla pouhá
vrbová haluz. Tanovi zbyla v ruce jen rukojeť a zbytek kdysi dlouhé a smrtelně nebezpečné čepele ne delší než prst.
Tana úplně zmátla rychlost, s jakou ztratil zbraň, a byl proto příliš pomalý, aby se ubránil další ráně, která bleskurychle
následovala. Právě tak stačil uskočit dozadu, ale modrý hrot mu vykreslil na nahém hrudníku dlouhý šrám, ve kterém se
rychle objevila krev. „Běž. Tane, uteč!“ vyrazil jsem ze sebe,
„nebo nás zabije oba.“ Ten vousatý ďábel šel po Tanovi znovu, ale já jsem ležel na chodníku mezi nimi , a tak mě musel
nejdříve překročit, aby se k němu dostal. Oběma rukama jsem ho chytil za kolena a stáhl na sebe. Ležel na mě jako mlčící
hromada smetí a pokoušel se mi vrazit do břicha tu svoji pekelnou zbraň. Jak jsem se pod ním kroutil, oba jsme se
překulili mimo stezku a sjeli po uvolněné suti dolů. Kutáleli jsme se čím dál rychleji a v jednom kratičkém okamžiku jsem
zahlédl Tana, jak nahlíží přes okraj srázu. Zařval jsem z posledních sil: „Uteč! Postarej se o Memona!“ Nános uvolněné
suti byl stejně zrádný jako pohyblivý písek v mokřinách: žádná opora, žádný záchyt. Proud kamení nás odtrhl od sebe
a vyhodil na okraji suťoviště. Ležel jsem potlučený na pokraji vědomi a sténal, dokud mě nezvedly hrubé ruce a na mou
hlavu se sesypal příval ran a nadávek. Náčelník jim zabránil, aby mě dobili a hodili do řeky. Byl celý od prachu a
špinavý, jeho oděv byl po pádu potrhaný na několika místech, ale v pravé ruce držel
Stále svůj modrý meč a vrčel na své muže. Táhli mě směrem k tábořišti a já jsem se zoufale rozhlížel po okolí a hledal
očima svoji truhličku s léky. Při pádu se mi kožené řemeny zesmekly z ramen a skříňku jsem ztratil. Konečně-jsem ji
zahlédl. „Přines to.“ řekl jsem jednomu z mých strážců hlasem tak silným a hrdým, jak to jen šlo, a ukázal na skříňku mezi
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kameny. Usmál se nad mou drzostí, ale náčelník poslal jiného muže, aby skřínku přinesl. Dva muži mě museli podpírat,
protože šíp ve stehně mi působil nesnesitelnou bolest a každý krok do tábora byl pro mě nesmírným utrpením. Když
jsme se tam konečně dostali, hodili mě sprostě na zem doprostřed kruhu postavených stanů.
Potom nastala dlouhá a divoká hádka. Bylo zřejmé. že se dohadují o mém původu a také o mých úmyslech a snaží se
domluvit, co se mnou mají udělat. Každou chvíli se některý z nich u mě zastavil, kopl mě do žeber a vykřikoval nějaké
otázky. Ležel jsem tak klidně, jak to jen šlo, abych si nevykoledoval další násilí. Velký rozruch způsobil příchod skupiny
stíhající Memona s Tanem. Vrátili se s prázdnýma rukama, šermovali zbraněmi a vyměňovali si nadávky a vzájemmá
obvinění. Vědomí, že těm dvěma se podařilo zmizet, mi přineslo úlevu. Po chvíli si moji únosci na mě zase vzpomněli a
své zklamání dali najevo dalšími kopanci a ranami. Nakonec je odvolal jejich vůdce a zabránil, aby mě dále mučili. Po
jeho zásahu většina z nich o mě ztratila zájem a někam se vytratili. Zůstal jsem ležet na holé zemí, špinavý a potlučený,
se šípem zapíchnutým hluboko ve stehně. Etiopský náčelník zaujal místo před největším stanem, který mu zřejmě patřil.
Obtahoval ostří svého meče a sledoval mě vytrvalým, nevyzpytatelným pohledem. Příležitostně vyměnil pár slov se
svými společníky a já měl pocit, že akutní nebezpečí pominulo.
Pečlivě jsem zvažoval svoji situaci a pak jsem ho oslovil přímo. Ukázal jsem na svoji skříňku, kterou pohodili stranou
stanu, a hlasem klidným a smířlivým jsem pronesl: „Potřebuji tu skříňku, abych si mohl ošetřit zranění.“ Třebaže
náčelník nerozuměl mým slovům, pochopil má gesta. Nařídil jednomu z mužů, aby mu skříňku přinesl. Nechal si ji
položit před sebe a otevřít víko. Systematicky vytahoval její obsah a podrobně si prohlížel každou věc. Kdykoliv něco
zaujalo jeho pozornost, zvedl to a položil mi otázku. Snažil jsem se mu posuňky odpovídat. Zdálo se, že je spokojen,
protože vyjma skalpelu v ní nenašel žádnou zbraň. Nejsem si jistý, jestli v té chvíli pochopil, že se jedná o lékařské
propriety, ale já mu posuňky a min úkon naznačoval, že musím vytáhnout šíp z rány. Postavil se nade mě s mečem v
ruce, aby mi dal zřetelně najevo, že při prvním náznaku podrazu mi odsekne hlavu, ale dovolil mi použít mé nástroje.
Šíp se zabodl v takovém místě a pod takovým úhlem, že jsem na něj stěží dosáhl. Navíc bolest, kterou jsem si
manipulací s
Tahovými lžicemi hluboko ve svalu působil, mě několikrát přivedla na pokraj bezvědomí. Těžce jsem dýchal a zaléval
mě pot, ale nakonec se mi podařilo lžícemi obalit hrot a připravit ho na vytáhnutí. V tu dobu už na mě hleděla polovina
mužů z tábora. Vytvořili kolem kruh a s hlasitým zájmem pozorovali moje chirurgické snažení. Uchopil jsem pevně
držadla lžíce, vložil si mezi zuby dřevěný klín, razantně se do něj zakousl a vytáhl hlavici šípu z rány ven. Ozvaly se
výkřiky údivu a překvapení. Zřejmě se ještě nikomu z nich nepodařilo vidět, jak lze snadno a s nepatrným poškozením
vyjmout šíp z těla. Ještě větší dojem na ně udělala zkušenost a zručnost, s jakou jsem si ránu obvázal. Léčitelé a lékaři
mají v každé společnosti, bez ohledu na její úroveň, svoje uznávané místo a úctu. Předvedl jsem svoje sch opnosti tím
nejpřesvědčivějším způsobem, a moje postavení v etiopském táboře se radikálně změnilo. Na náčelníkův rozkaz mě
přenesli do jednoho ze stanů a položili na rohož ze slámy. Moji truhlici mi položili k hlavě lehátka a nějaká žena mi
přinesla k jídlu obilný chléb, dušené kuře a husté kyselé mléko. Ráno zbořili stany a mě položili na nosítka z tyčí, které
za sebou vlekl kůň. K mému zděsení jsem podlé slunce poznal, že směřujeme zpátky do nitra hor, a přepadla mě úzkost,
že se svým lidem asi ztratím navždy. Skutečnost. že ve mně poznali lékaře, mi pravděpodobně zachránila život, ale
zároveň jsem tím pro ně nabyl takové ceny, že mě těžko kdy propustí. Cítil jsem, jak se můj úděl otroka beznadějně
naplňuje.

PŘES STRÁZNĚ CESTY na poskakujících nosítkách se noha dobře hojila. To ještě více přesvědčilo mé únosce a brzy
kemně přiváděli každého člena své společnosti, který ii byl nemocný nebo zraněny. Léčil jsem lišeje a vytahoval
paranitia zpod nehtů. Sešil jsem dohromady muže, který vyhrával příliš nmoho při hazardu se svými horkokrevnými
kumpány. Tito Etiopané měli velký sklon řešit spory dýkami. Když jeden z koní shodil svého jezdce do rokle a já jsem
mu dal dohromady polámanou ruku, která pak rovně srostla. má reputace stoupla natolik, že se jejich náčelník začal na
mě dívat s respektem. Mísa s jídlem se přede mě dostávala hned. jak si sám vybral svoje sousto. dříve než bylo
dovoleno jíst ostatním mužům. Jakmile se má noha uzdravila natolik, že jsem mohl chodit, byl mi dovolen pohyb po
táboře, ale z dohledu mě nepustili. Ozbrojený muž se ode mě nehnul a stál nademnou, i když-jsem musel odskočit mezi
kameny a vykonat nejintimnější potřebu.
Od Masary mě drželi stranou. Jen jsem každé ráno a večer na dálku zahlédl. Ráno při zahájení každodenní pouti a večer
zase, když se zastavilo v novém tábořišti. Během dlouhé cesty horami jsme byli od sebe odděleni. Já jel poblíž čela
karavany, zatímco ji vezli někde vzadu. Vždy kolem ní byla její ženská ochranka a velmi často i ozbrojená stráž.
Kdykoliv se naše pohledy setkaly, Masara ke nmě vyslala zoufalý a tázavý pohled, jako bych jí snad mohl pomoci v
jejím trápení.
Bylo zjevné, že je vězeň, ale vězeň vysoce postavený a důležitý. Byla mladá a tak rozkošná, že jsem se často přistihl, jak
na ni přes den myslím a snažím si domyslet důvod jejího zajetí. Došel jsem k závěru, že musí být buď neposlušná
nevěsta, kterou vedou k jejímu nastávajícímu ženichovi, anebo slouží jako záruka nějakých politických machinací. Bez
znalosti jejich jazyka jsem nemohl doufat, že se dovím, oč běží, nebo zjistím něco bližšího o svých únoscích. Začal jsem
se tedy učit jazyku Geez. Měl jsem hudební sluch a trochu jsem je překvapil. Pozorně jsem poslouchal vše, co se kolem
povídá, a zachytával kadenci a rytmus jejich řeči. Velice rychle jsem byl schopen vydedukovat jméno jejich náčelníka.
Jmenoval se
Arkoun. Jednou ráno Arkoun vydával příkazy na denní trasu před shromážděným společenstvím. Počkal jsem, až
skončí svoji dlouhou a horlivou řeč, a pak jsem ji přesně, stejným tónem i kadencí zopakoval. Vyslechli nrě v
nezvyklém tichu a pak vypukl ohromný kravál. Řvali smíchy, plácali se navzájem do zad a po tvářích se jim koulely
pobavené slzy. Měli zřejmě otevřený a nefalšovaný smysl pro humor. Neměl jsem ani nejmenší představu, co jsem jim
říkal, jen bylo zřejmé, že jsem to zopakoval naprosto správně. Vykřikovali na sebe úryvky z mé řeči, třepali hlavami a
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napodobovali Arkounovy pompézní způsoby. Trvalo pěkně dlouho, než byl zase klid, ale pak se na mě Arkoun obořil a
chrlil výhrůžné otázky jednu za druhou.
Pochopitelně jsem ani v nejmenším nerozuměl. ale slovo od slova,jsem mu jeho otázky vracel.
Tentokrát nastal masový zmatek. Žert byl natolik vydařený, že mu nešlo odolat. Dospělí muži hledali oporu jeden ve
druhém, ječeli a utírali si oči plné slz. Jeden z nich spad( do ohně a sežehl si vousy. Přestože byl žert namířen proti
Arkounovi, smál se také a plácal mě po zádech. Od této chvíle se každý v táboře, muži i ženy, Stali mýmí učiteli. Stačilo
jen ukázat na nějaký objekt a už na mě křičeli jeho název v jazyce Geez.
Když jsem pak začal slůvka skládat ve věty jako korálky na provázek, dychtivě mě opravovali a byli neobyčejně pyšní
na můj pokrok. Trvalo to nějaký čas, než jsem zvládl gramatiku.
Slovesa časovali naprosto jiným způsobem než Egypťané a také jejich rody a množná čísla zněly podivně a byly mi cizí.
Avšak během deseti dnů jsem dokázal mluvit dostatečně srozumitelně, a dokonce jsem v jazyce Geez zvládl i slušný
výběr kleteb a nadávek. Učil jsem se jejich jazyku, léčil jejich nemoci a postupně .jsem začal studovat i jejich mravy a
chování.
Zjistil jsem, že jsou nenapravitelní hráči. Hra, kterou hráli donekonečna, byla jejich vášní. Nazývali ji doro, ale byla to
jen zjednodušená základní verze hry bao. Od baa se lišila počtem jamek v desce a počtem kamenů vnesených do hry.
Ale všechny ostatní věci, včetně pravidel hry, byly podobné. Sám
Arkoun byl šampionem v této hře, ale když jsem pozoroval jeho tahy, zjistil jsem, že neovládá klasické pravidlo sedmi
kamenů a že ani nerozumí zásadě čtyř býků. Bez dobrých znalostí těchto hracích variant nemá u nás žádný hrát baa
naději ani na nejnižší třetí mistrovskou příčku. Chvíli jsem váhal nad rizikem, jestli nepokořím příliš pýchu a
ctižádostivost marnivého tyrana, jakým byl Arkoun, když ho porazím, ale nakonec jsem se rozhodl. Byl to jediný
způsob, jak nad ním získat nějakou převahu. Příště když si před stanem rozložil hrací desku, hladil si knír a čekal na
vyzývatele, odstrčil jsem prvního zájemce a posadil se proti němu. „Nemám žádné stříbro, které bych vsadil,“ řekl,jsem
mu svou stále ještě nedokonalou geezštinou. „Hraji jen pro potěšení ze hry.“
Vážně přikývl. Jako vášnivý hráč měl pro mé důvody pochopení.
Zpráva o tom, že se chci na hrací desce měřit s Arkounem, se rychle rozšířila po ležení a kdekdo přicházel a tlačil se, aby
lépe viděl. Sotva jsem Arkounovi dovolil položit tři kameny ve východním dómu, začali se ušklíbat zklamáním nad
očekávanou bleskovou prohrou. Stačilo položit ještě jeden kámen na východě a deska by byla jeho. Nechápali význam
čtyř býků, které jsem soustředil na jihu. Když jSem je vypustil, kráčeli nezadržitelně deskou, odřízli jeho nezálohované
kameny a uzavřeli celý východní dóm. Nemohl tomu nijak zabránit. Čtyři další tahy a deska byla moje. Nemusel jsem ani
předvést pravidlo sedmi kamenů. Na chvíli se rozhostilo zaražené ticho.
Nezdálo se, že si Arkoun v první chvíli vůbec uvědomil velikost své porážky. Pak když mu to došlo, vstal a vytáhl svůj
strašný modrý meč a já jsem si už myslel, že JSem Se přepočítal a že mi srazí hlavu anebo alespoň usekne paži.
Zvedl meč vysoko a se zuřivým výkřikem s ním máchl dolů.
Tuctem dalších ran rozsekal desku na kousky a hrací kameny rozházel po celém táboře. Pak odkráčel mezi balvany, rval
si vousy a k majestátním skalním stěnám vykřikoval smrtelné výhrůžky, které letěly údolím a postupně slabší ozvěnou
se opakovaně vracely zpět. Teprve za tři dny si Arkoun sedl k desce znovu a pokynul mi, abych se posadil naproti.
Ubožák.
Nevěděl, jaké další pohromy ho čekají.

MOJE ZNALOST jazyka Geez se zlepšila natolik, že jsem mohl získat nějaké znalosti o svých věznitelích a o důvo` dech
jejich dlouhé cesty přes kaňony a horské hřbety.i Podcenil jsem Arkouna; nebyl žádným náčelníkem, byl králem. Plným
jménem Arkoun Gannouchi Maryam Negusa Naghast, král králů a vládce etiopského státu Aksum. Záhy jsem se také
dověděl, že v jeho zemi se nějaký horský handita se stovkou koní a padesátkou žen prohlásil za krále a po čase z bojii o
zem a z loupeží vzešla možná dalších dvacet králů. Nejbližším
Arkounovým sousedem byl jistý Prester Beni-Jon. který se také prohlásil králem králů a vládcem státu Aksum. Vyšlo
najevo, že mezi těmito dvěma monarchy panuje určitá nevraživost a soupeření. Vybojovali spolu již řadu nerozhodných
bitev.
Masara byla oblíbenou dcerou Prestera Beni-Jona. Byla unesena jistým loupeživým náčelníkem. který se ještě
nekorunoval a nenosil povinný titul krále králů. Arkoun od něj Masaru koupil za kmiský náklad stříbrných prutů a
zamýšlel dívku použít k získání politické moci od jejího milujícího otce. Vypadalo to tak, jako by v Etiopii byly únosy a
výkupné hlavními politickými nástroji. Arkoun se neodvážil svěřit takové vzácné zboží žádnému ze svých mužů a vzal
si ho na starost sám. Nyní tato karavana vezla Masaru do jeho pevnosti. Tuto informaci a ještě řadu dalších jsem získal
od povídavých žen - otrokyň, které nu přinášely jídlo. nebo z příležitostných rozmluv nad hrací deskou. Než jsme
dorazili do amby Kamary, horské pevnosti krále Arkouna Gannouchiho
Maryama, stal se ze mě expert na komplikované, stále se měnící politické záležitosti etiopského státu Alaumu a početné
adepty na jeho trůn. Jak se blížil konec cesty, vzrušení mezi členy naší karavany rostlo. Konečně jsme se dostali po
úzké klikaté cestě, o málo širší než kozí stezka, na vrchol jedné amby.
Ambami nazývají horské masivy tvořící celou střední Etiopii.
Jsou to hory s plochým vrcholem a sráznými svahy padajícími jako stěny do údolí, která je oddělují. Shora nad srázy
bylo dobře vidět, jak je celá zem rozdrobená na nesčetná malá království a knížectví. Každá amba byla vlastně taková
přirozená nedobytná pevnost a každý muž na jejím vrcholu se mohl cítit neporazitelný a prohlásit se králem bez obav,
že ho někdo sesadí. Arkoun jedoucí vedle mě ukázal k horám na jižním obzoru. „Tam se ukrývá ten zloděj koní a
darebák Prester
Beni-Jon. Je to muž nepřekonatelné věrolomnosti.“ Zachrčel a plivl přes okraj útesu směrem ke svému rivalu. Sám
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Arkoun, jak jsem ho poznal, neměl ke krutosti a zradě nijak daleko, a jestliže považoval Prester Beni-Jona za svého
učitele, pak musel být otec Masary vskutku obávaným mužem. Na náhorní plošině amby Kamary jsme prošli kolem
několika vesnic s chatrčemi postavenými z kamenů a kolem polí čiroku. Rolníci pracující na polích byli všichni
vysokých postav. Urostlí pořízci s houštinou kudrnatých vlasů na hlavách byli ozbrojení meči a kulatými měděnými
štíty a vypadali stejně divoce a bojovně jako chlápci z kterékoliv naši putyky. Cesta nás zavedla na vzdálenější konec
amby k nejpodivnější přirozené pevnosti, jakou jsem kdy viděl. Ze základní roviny vystupova la osamocená kamenná
věž s příkrými stěnami. Od okolní plošiny ji eroze oddělila hrůznou propastí. Roklinu přemosťoval přirozený kamenný
můstek tak úzký, že po něm neprojeli dva koně vedle sebe. Když na něj jednou kůň vkročil, nebylo možné ho otočit
dříve než na druhém konci. Pod mostem, na dně propasti možná tisíc stop hluboké, tekla řeka. Přechod byl natolik
závratný, že jezdci museli sesednout z koní, zavázat jim oči a převést je na druhou stranu. Uprostřed mostu jsem dostal
závrať, roztřásla se mi kolena a neodvážil jsem se ani pohlédnout dolů do úděsného prázdna. S vynaložením veškeré
vůle jsem překonal touhu lehnout si a přitisknout se ke kamenné římse pod nohama. Na vrcholu kamenné věže trčel
nevzhledný šikmý objekt postavený z kamenných kvádrů a přikrytý rákosovými došky. Otevřené otvory, kryté závěsy
ze surové kůže, představovaly okna. Skála pod objektem byla potřísněná odpadky a smrdutými výkaly. Jako úděsné
girlandy morbidního festivalu visela na stěnách a cimbuřích mrtvá těla mužů a žen. Některá tam musela viset už pěkně
dlouho, protože jejich kosti byly doběla obrány hejny krákajících vran, kroužících okolo a posedávajících na střechách.
1ár obětí visících hlavou dolů ještě žila a já jsem s hrůzou sledoval jejich uvadající pohyby. Většinou to však byly
mrtvoly v různém stavu rozkladu. Silný zápach hnijícího masa nedokázal zahnat ani neustálý horský vítr. Král Arkoun
říkal vránám
,moje kuřata a občas je krmil na hradbách nebo jim házel potravu z mostu do propasti. Náš život ve věži Adbar Seged, v
domě zpívajícího větru, čas od času dokresloval slábnoucí nářek dalších nešťastných obětí padajících dolů do
propasti.
Odsekávání rukou a nohou nebo vytrhávání jazyků rozpálenými kleštěmi představovalo základní náplň dnů v°ládce
Arkouna. pokud je netrávil nad hrací deskou dom nebo přípravou nájezdů na některého ze sousedních králů. Arkoun
často používal sekeru nebo kleště sám a ďábelský smích, kterým exekuci doprovázel, byl stejně hlasitý jako nářek jeho
obětí. Jakmile se karavana dostala přes most a dojela na hlavní nádvoří Adbar Segedu, zmizela Masara v doprovodu
svých dozorkyň ve sple ti kamenných průchodů a mě zavedli do nového příbytku sousedícího s Arkounovými
komnatami. Přidělili mi jednu kamennou celu. Bylo v ní tma a zima. Otevřené ohniště dávalo málo tepla a kouř, hnaný
průvanem, zanechával po stěnách černé nánosy sazí. Třebaže ,jsem nosil jejich vlněný háv, nikdy jsem se v Adbar
Segedu pořádně neohřál. Neuvěřitelně jsem toužil po slunci u Nilu, po té jasné oáze jménem Egypt. Sedával jsem na
hradbách věčně bičovaných větry a tesknil po své rodině, po
Tanovi a Memonovi, po malých princeznách a ze všeho nejvíc po své paní. Občas mě v noci budil chlad slzí na tvářích
a pak jsem musel hlavu schovávat pod přikrývku z ovčích kůží, aby
Arkoun za kamennou zdí nezaslechl mé vzlyky. často jsem ho prosil, aby mě propustil. „Proč mě chceš opustit, Taito`?“
„Chci zpátky ke své rodině.“ „Nyní jsem tvou rodinou já,“ smál se. „Jsem tvůj otec.“ Uzavřeli jsme sázku. Když se mi
podaří vyhrát nad ním sto po sobě jdoucích partií domu, slíbil, že mi dá eskortu, která mě doprovodí zpátky na velké
pláně k Nilu.
Když jsem vyhrál stou hru, pousmál se a zavrtěl hlavou nad mou naivitou. „Řekl jsem sto? Myslím, že ne. Nebylo to
tisíc`?“
Obrátil se ke svému společníkovi. „Zněla sázka na tisíc?“ „Na tisíc,“ krákal ten druhý darebák. „Byl to tisíc.“ Považovali
to oba za náramný žert. Když jsem se urazil a odmítl s ním hrát další hru, pověsil mě nahého za nohy z hradeb a nechal
mě viset tak dlouho, dokud jsem ho sám neprosil, aby hru připravil. Když mě Arkoun uviděl nahého, zasmál se a
prohlásil. „Něčím mi připomínáš hrací desku, zdá se ale, že jsi přišel o své kameny, Egypťane.“ Tak se poprvé od mého
zajetí stalo, že vyšlo najevo mé zmrzačení. Od té doby mi muži říkali „eunuch“, aby mě ponížili a zahanbili. Nakonec se
však ukázala i výhoda nově vzniklé situace; jako normálního muže by mě nikdy nepustili k Masaře.

PŘIŠLI PRO MĚ v noci a vedli mě studenými chodbami k cele Masary. Místnost naplňovalo mdlé světlo olejové lampy
a pach zvratků. Dívka ležela schoulená na slaměné rohožce uprostřed cely a podlaha kolem byla potřísněna obsahem
jejího žaludku. Měla asi velké bolesti, protože se držela oběma rukama za břicho a sténala. Bez váhání jsem se dal do
práce a pečlivě ji prohlédl. Mé prvotní obavy, že najdu její břicho tvrdé jako kámen. se nepotvrdily. Ztvrdlé břicho,je
příznak nafouknutí střev. a když pak střevo praskne a zatopí vnitřnosti svým obsahem, nepomůže ani má zkušenost. Na
takovou nemoc není léku a já bych jí nedokázal pomoci. S velkým ulehčením jsem zjistil, že její břicho je měkké a vlažné.
Neměla ani horkost. Jak jsem v prohlídce pokračoval, vykřikovala a sténala bolestí při každém mém dotyku a já stále
nemohl najít žádnou příčinu jejích potíží. Mátlo mě to, a tak jsem odsedl, abych si vše znovu promyslel. Z bolestných
grimas jejího obličeje mě pozorovaly dvě živé, upřímné oči.
„Je to horší, než jsem myslel,“ poznamenal jsem k jejím služkám. „Jestli,ji mám zachránit, potřebuji svoji skříňku s léky.
Okamžitě mi ji přineste.“ Jakmile zmizely za dveřmi, uchopil jsem její ruce a zašeptal jí: „Jsi chytré děvče a dobrá herečka.
Polechtala ses v hrdle perem, viď?“ Zasmála se a šeptem odpověděla: „Nic jiného mě nenapadlo, jak se s tebou setkat.
Když mi ženy řekly, že ses naučil jazyku Geez, pochopila jsem, že si můžeme navzájem pomoci.“ „Kéž by to bylo
možné!“ „Jsem tak opuštěná. I možnost promluvit s přítelem je pro mě radost.“ Její spontánní důvěra mě dojala. Třeba
společně najdeme i cestu, jak se dostat z tohoto příšerného místa. V tu chvíli se na chodbách ozvaly hlasy vracejících
se žen. Masara mě chytila za ruku. „Jsi můj přítel, že ano?
Přijdeš za mnou znovu?“ „Jsem tvůj přítel a přijdu.“ „Rychle, než odejdeš, řekni mi, jak se jmenuje?“ „Kdo`?“ „Ten, co
byl s tebou první den na břehu řeky. Ten, co vypadal jako mladý bůh.“ „Jmenuje se Memon.“ „Memon!“ opakovala se
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zbožností v hlase. „To je krásné jméno. Hodí se k němu.“ Do místnosti vpadly služky a Masara sevřela své drobné
zdravé bříško a zasténala, jako by šlo o poslední chvilku jejího života.
Tvářil jsem se ustaraně a kroutil hlavou. Abych dodal celé scéně potřebnou atmosféru, namíchal jsem odvar z bylinek,
které jí nemohly nijak uškodit, a prohlásil, že přijdu zase ráno. Ráno se stav Masary zlepšil a já s ní mohl pobýt trochu
déle. Zůstala s námi jen jedna služebná a tu to brzy přestalo bavit a stáhla se do vzdálenější části místnosti. Vyměnili
jsme si s Masarou pár tichých slov. „Memon mi tehdy něco řekl, ale já mu nerozuměla. Co mi říkal?“ „Pravil: „Vrátím se
pro tebe. Buď statečná, přijdu si pro tebe.“
„To nemohl myslet vážně, neznal mě přece. Vždyť to byl pouhý okamžik, co jsme se setkali.“ Zavrtěla hlavou a do očí
se jí tlačily slzy. „Myslíš. že to mínil doopravdy, Taito`?“ V jejím hlase zazněla tak úpěnlivá prosba. že jsem ji nemohl
déle mučit. „Memon je korunní princ Egypta a čestný muž.
Neřekl by jediné slovo, které by nemyslel vážně.“ To bylo vše, co jsme si stačili říci, ale příští den její první slova byla:
„Řekni mi ještě jednou, co mi tehdy Memon řekl.“ Musel jsem jí celý jeho slib zopakovat. Informoval jsem Arkouna, jak
se zdravotní stav Masary zlepšil. „Ale potřebuje nutně denní procházku venku na vzduchu. Jinak nemohu za její zdraví
odpovídat,“ zakončil jsem hlášení. Den si nechal na rozmyšlenou, ale Masara byla příliš cenné zboží. Zaplatil za ni
spoustu stříbra, a tak nakonec svolil. Naše denní schůzky se pomalu prodlužovaly a stráže si zvykly vídat nás spolu.
Nakonec nám každodenní společné procházky zabraly větší část dopoledne. Potulovali jsme se kolem hradeb Adbar
Segedu a donekonečna spolu hovořili. Masara chtěla slyšet o Memonovi všechno, a tak jsem namáhal paměť a
vylepšoval vyprávění veselými příběhy z jeho života, aby se trochu pobavila.
Oblíbené příběhy jsem musel opakovat pokaždé, až je znala nazpaměť a opravovala mě, kdykoliv jsem vyprávění nějak
popletl. Obzvláště si oblíbila příhodu, kdy nás s Tanem Memon zachránil před zraněným slonem a jak za ten skutek
dostal
Zlato chrabrosti. „Povídej mi o jeho matce královně,“ dožadovala se a pak zase: „Povídej mi o Egyptě. Pověz mi o
vašich bozích. Vyprávěj mi o tom, jak byl Memon ještě dítě.“
Vždy se nakonec vrátila k němu. Těšil mě její zájem a rád jsem jí vyhověl, protože mi bylo velice teskno po mé rodině a
vyprávěním o nich jsem si je alespoň přiblížil. Jedno ráno přišla velice rozrušená. „V noci jsem měla strašný sen. Zdálo
se mi, že za mnou přišel Memon a já vůbec nerozuměla, co mi říkal. Musíš mě naučit egyptštině, Taito. Začneme hned
teď a tady!“ Přímo prahla po učení a byla velice chytrá. Učení jí šlo náramně rychle a brzy jsme mezi sebou mluvili jen
egyptsky. Mělo to nesporné výhody; mohli jsme otevřeně hovořit přímo před nosem stráží.
Pokud nebyl zrovna předmětem našeho rozhovoru Memon, spřádali jsme plány na útěk. Samozřejmě že jsem na to
myslel už od první chvíle svého pobytu v Adbar Segedu, ale mohlo být velmi prospěšné znát její názory a porovnat je
s mými. „I kdyby se ti podařilo uniknout z pevnosti, nedostaneš se bez pomoci z hor,“ varovala mě. „Cesty jsou jako
pocuchané přadeno vlny; nikdy je sám nerozmotáš. Každý kmen válčí s jiným kmenem a cizincům nedůvěřují. Budou tě
považovat za špeha a podříznou ti hrdlo.“ „Co je třeba udělat?“ zeptal jsem se. „Jestli se chceš dostat domů, musíš jít za
mým otcem. Ochrání tě a dovede zpět ke tvým lidem. Povíš pak Memonovi, kde jsem, a on přijde a zachrání mě.“
Pověděla to s takovou upřímnou důvěrou, že jsem se jí nemohl ani podívat do očí. Uvědomil jsem si, že
Masara si z mého vyprávění vytvořila v mysli naprosto nereálný obraz Memona. Zamilovala se do boha, a
neuvědomovala si, že je stejný výrostek. mladý a nezkušený jako ona sama. Zavinily to moje chytré povídačky o princi
a já jí nyní nemohl rozbíjet sen a naděje vysvětlováním, jak marné jsou její představy.
„Jakmile se dostanu k tvému otci Prester Beni-Jonovi, bude si myslet, že jsem Arkounův špeh, a přijdu o hlavu,“
pokoušel jsem se vyhnout úkolu, který mi tak neočekávaně spadl na hlavu. „Vysvětlím ti, co mu máš říct. Věci, které
vím jen já a on. To bude důkazem. že přicházíš ode mě.“ Zahradila mi únik tímto směrem, ale zkusil jsem jiný. „Jak najdu
cestu du otcovy pevnosti? Neříkalas, že cesty jsou jako zmotané přadeno?“
„Popíšu ti cestu, protože jsi chytrý, budeš si pamatovat vše, co ti řeknu.“ Měl jsem ji rád skoro stejně jako svoje malé
princezny a byl jsem ochotný podstoupit jakékoliv riziko, jen abych ji ochránil před další bolestí. Neustále mi
připomínala moji paní ve stejném věku a bylo těžké jí cokoliv odepřít.
„Dobře tedy, povídej.“ A tak jsme začali plánovat náš útěk doopravdy. Pro mě to ale byla spíše hra, kterou jsem hrál
hlavně proto, abych udržel při životě její naději a víru. Ve skutečnosti jsem jen málo věřil možnosti dostat se ven z
kamenné věže.
Radili jsme se, jak zhotovit provaz, kterým se spustím dolů po útesu, i když mě jímala závrať, kdykoliv jsem se jen
podíval do prázdna Pod terasou její cely. Začala sbírat kousky vlny a látky a schovávala je pod matrací. Zamýšlela z
nich uplést provaz a já jí nemohl říct, že materiál na lano dostatečně dlouhé a silné tak, aby nás udrželo, by naplnil její
komoru až ke stropu. Po dlouhé dva roky jsme vytrvale spřádali plány, ale nikdy jsme k žádnému kloudnému řešení
nedospěli. Masara přesto neztratila víru. Každý den se znovu ptala: „Co mi to
Memon tenkrát řekl`? Zopakuj mi jeho slib.“ „Řekl: „Vrátím se pro tebe. Buď statečná.“ „Ano. A já jsem statečná, viď,
Taito`?“ „Jsi nejstatečnější dívka, jakou znám.“ „Pověz, co řekneš ménw otci, až se s ním setkáš.“ Odříkal jsem její
instrukce a Masara mi pak sdělila svůj poslední plán útěku.
„Chytím malého vrabce, kterého krmím na terase. Ty napíšeš dopis pro mého otce, aby věděl, kde jsem. Psaní
přivážeme ptákovi na nohu a on s ním odletí k otci.“ „Je mnohem pravděpodobnější, že se dostane k Arkounuvi, a ten
nás vyřídí oba a zajistí, abychom se více neviděli.“ Nakonec jsem z Adbar
Segedu odjel na krásném koni. Arkoun se chystal na další výpad proti králi Prester Beni-Jonovi a přikázal mi, abych ho
doprovázel ve funkci jeho osobního lékaře a partnera do hry dom. Převedl jsem koně přes můstek a ohlédl se zpět.
Masara stála na terase sama, krásná a opuštěná. Dívala se ke mně dolů a v egyptštině na mě něco volala, ale já stačil ve
hvízdání větru sotva zachytit pár slov. „Řekni mu, že na něj čekám.
Pověz mu, že jsem byla statečná .“ Potom ještě něco, co znělo jako: „Vyřiď mu, že ho miluji,“ ale nevím jistě, jestli to
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byla přesně tato slova. Větrem chlazené slzy na mé tváři studily jako led, když jsem uháněl napříč ploŠinou amby
Kamary.
VEčER PŘED BITVOU mě Arkoun zdržel dlouho ve svém stanu. Jen co vydal podřízeným poslední rozkazy, začal
obtahovat čepel svého modrého meče. Co chvíli odřízl z hřbetu ruky pár chlupů, aby vyzkoušel kvalitu ostří a
spokojeně pokyvoval hlavou.
Nakonec natřel třpytivou čepel meče přetaveným skopovým lojem.
Ten podivný stříbřitě modrý kov bylo nutné neustále mazat, jinak začal krvácet. Na jeho povrchu se skutečně ihned
vytvořil červený, krvi podobný povlak. Modrý meč mě přitahoval stejně jako kdysi Tana. Příležitostně když byl
Arkoun v mimořádně dobré náladě, dovolil mi ho vzít do ruky. Byl překvapivě těžký a jeho hrana neuvěřitelně ostrá.
Představoval jsem si, jakou spoušť by asi dokázal udělat v rukou šermíře
Tanova formátu. Věděl jsem, že kdyby se mi ještě někdy podařilo Tana potkat, bude chtít, abych mu o něm řekl
kdejakou podrobnost. Zpovídal jsem proto Arkouna a ten si nikdy nenechal ujít příležitost, aby se s ním nepochlubil.
Vyprávěl mi, že meč byl vykován v srdci vulkánu jistým pohanským bohem. Arkounúv děd ho prý vyhrál ve hře doro,
která trvala dvacet dní a dvacet nocí. Pokládal jsem to za docela možné s výjimkou tvrzení, že to byla hra doro. Jestliže
Arkounův děda hrál doro na stejné úrovni jako Arkoun. pak muselo jít o mimo ř ádně hloupého boha, když s ním tu
zbraň prohrál. Arkoun se mě zeptal na moje mínění o jeho zítřejším bojovém plánu. Dozvěděl se totiž Ode mě, že jsem v
Egyptě studoval vojenské umění. Tito Etiopané mají o vojenské taktice asi stejné ponětí jako o tazích kamenů při hře.
Jejich bitvy byly vedeny náhodným a primitivním zpúsobem. Není divu, protože terén neumožňoval plné využití koní a
také neměli žádné vozy. Přesto jsem prohlásil jeho plán za brilantní.
Velká Arkounova strategie se zakládala na rozdělení jeho sil do čtyř útočných seskupení. Ukryjí se za balvany a pak
vyrazí.
Podříznou pár hrdel, zajmou několik nepřátel a zase utečou.
„Jsi jedním z velkých vojevůdců historie,“ pravil jsem
Arkounovi. „Rád bych o tobě napsal svitek, který by zachytil slávu tvého génia.“ Ta myšlenka se mu zalíbila a slíbil, že
jen co se vrátíme na Adbar Seged, opatří mi jakýkoliv potřebný materiál. Zdálo se, že Prester Beni-Jon je velitel stejně
chvástavý a s podobnými představami o vojenském umění. Utkali jsme se s jeho silami druhý den v širokém údolí se
strmými svahy kolem. Bojiště bylo vzájemně dohodnuto již několik měsíců předem a Prester Beni-Jon zaujal pozice na
začátku údolí, ještě než jsme přijeli. Vystoupil kupředu a z bezpečné vzdálenosti chrlil na Arkouna nadávky a urážky.
Prester
Beni-Jon byl vysoký a hubený jako tyčka. Měl dlouhý bílý vous a stříbrné lokny až do pasu. Na tu dálku jsem mu
neviděl dobře do obličeje, ale již dříve mi povídaly ženy, že jako mladík bý val nejhezčím mužem v Etiopii a měl prý dvě
stovky manželek.
Některé ženy se údajně z lásky k němu zabily. Bylo mi jasné, že jeho talent by se lépe uplatnil v harénm než na bitevním
poli. Po tom, až Prester Beni-Jon řekl svoje, vystoupil před své muže Arkoun a dlouze odpovídal. Jeho urážky byly
květnaté a poetičtější. Bloudily mezi skalami, aby se posléze vrátily
Ozvěnou z rokle. Snažil jsem se některé šťavnatější poznámky zapamatovat, protože stály za zapsání. Když i Arkoun
konečně odpadl, očekával jsem, že začne boj, ale zmýlil jsem se. Na obou stranách bylo několik dalších válečníků, kteří
se potřebovali k tématu také vyjádřit. Zdříml jsem si na sluníčku za kamenem a v duchu se smál nad představou, co by
asi takému úvodu řekl Tanus a jeho spolubojovníci od Modrých. Jak by je asi rozveselil tento šampionát etiopské
rétoriky. Když jsem se vzbudil, bylo již odpoledne. Vyrušilo mě řinčení zbraní; Arkoun vyrazil na první zteč. Jeden z
jeho oddílů vyběhl proti pozicím Prestera
Beni-Jona a útočníci zuřivě mlátili svými meči do měděných štítů protivníka. V pozoruhodně krátkém čase a velmi živě
ustoupili zpět, aniž by utrpěli ztráty nebo nějaké nepříteli způsobili. Vyměnili si další urážky a přišel na řadu útok
Prestera Beni-Jona. Vyrazil a ustoupil se stejnou vervou a podobným výsledkem. A tak to šlo dokola dál. Urážka za
urážku, výpad za výpad. Za soumraku ustoupily obě armády. Tábořili jsme dole v údolí a Arkoun pro mě poslal. „To
byla bitva!“ zdravil mě triumfálně, když jsem vstupoval do jeho stanu.
„Bude to trvat celé měsíce, než se Prester Beni-Jon odváží do pole znovu.“ „Zítra žádná bitva nebude`.“ zeptal jsem se
překvapeně. „Zítra se vracíme na Adbar Seged,“ odpověděl mi,
„a ty zapíšeš do svých svitků všechna má vítězství. Očekávám, že po tomto výprasku bude Prester Beni-Jon brzy
prosit o mír.“
Měli jsme po té strašné bitvě zraněno sedm mužů; všichni byli postřeleni šípy na velkou vzdálenost. Vytáhl jsem střely
a obvázal jim rány Druhý den je naložili na nosítka a já pochodoval vedle nich. Zranění jednoho z nich bylo velmi vážné
a bolestivé. Byl zasažen do žaludku a já věděl, že nejpozději do týdne umře na Otravu krve, a snažil jsem se mu utrpení
zmírnit, jak se dalo. Vedl jsem koně přes nerovné úseky cesty tak, abych otřesy nosítek omezil na minimum.. Pozdě
odpoledne jsme dojeli k brodu přes řeku. Už jsme přes něj jednou jeli cestou do boje s Presterem Beni-Jonem. Poznal
jsem, že je to tentýž brod, o kterém se zmiňovala Masara v popisu cesty k pev nosu svého otce. Řeka byla jedním z
nesčetných přítoků Nilu. kterými sbíral vodu z hor. Někde nahoře v minulých dnech zapršelo a hladina brodu se zvedla.
Pustil jsem se přes vodu a šel vedle nosítek muže s prostřeleným žaludkem. Byl už v deliriu a sotva vnímal. Uprostřed
brodu mi došlo, že jsem podcenil výšku a sílu vody. Proud se opřel z boku do nosítek a smýkl s nimi tak, že stáhly koně
do hlubší vody, kde jejich kopyta nenavila oporu štěrkového dna. Vysel jsem na opratích a v příštím okamžiku jsem
plaval s nimi. Ledově studený proud nás unášel dolů. Zraněný muž vypadl z nosítek, a když jsem se ho snažil zachytit,
pustil jsem otěže a proud mě od koní oddělil. Raněný muž zmizel pod hladinou, ale já už v té chvíli bojoval o svůj
vlastní život. Obrátil jsem se na záda, vystrčil nohy po proudu a snažil se jimi odrážet od kamenů, na které mě proud
hnal. Nějakou chvíli Arkounovi muži běželi po břehu, ale brzy nás řeka vehnala do soutěsky a oni nemohli dál. Zůstal
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jsem sám s koňmi a řekou. Za soutěskou se rychlost proudu zmenšila a já doplaval k jednomu koni a chytil se ho rukou
kolem krku. Na chvíli jsem byl v bezpečí. Poprvé mě napadla myšlenka na útěk a já pochopil, že bohové mi nabízejí
příležitost. Odříkal jsem modlitbu díků, uchopil koně za hřívu a táhl ho zpět doprostřed řeky. Plavali jsme ještě několik
mil, a když se setmělo, nasměroval jsem zvíře ke břehu.
Vypotácel jsem se na písčitý břeh a usoudil, že do rána mě tu nikdo nebude hledat. Potmě se do rokle těžko někdo z
Arkounových lidí odváží. Byl jsem ale úplně prochladlý a neovladatelně jsem se třásl zimou. Zavedl jsem koně na kryté
místo a přitiskl se k jeho boku. V měsíčním světle stoupaly z jeho mokré kůže obláčky páry a teplo koňského těla
postupně prostupovalo mou tělesnou schránkou, až jsem se přestal třást.
Napůl rozmrzlý už jsem dokázal posbírat i trochu dřeva vyplaveného na břeh a zažehnout oheň. Neobešlo se to bez
potíží; shilluckou metodu rozdělávání ohně jsem ještě moc neovládal. Rozložil jsem syrky, aby mi oschly, a zbytek noci
strávil skrčen u ohně.
Jen se rozednilo natolik, abych viděl na cestu, oblékl jsem se a vylezl na koně. Zamiřil jsem pryč od řeky. Bylo jasné, že
pokud mě budou Arkounovi muži hledat, soustředí se na břehy. O dva dny později jsem podle instrukcí Masary našel
opevněnou vesnici na vrcholu hory v panství Prestera Beni-Jona. Starosta vesnice, ke kterému mě přivedli, okamžitě
prohlásil něco v tom smyslu, že mě podřízne a koně si nechá. Musel jsem naplno rozvinout svůj přesvědčovací talent,
aby nakonec souhlasil s tím, že kůň mu zůstane, ale mě zavede do pevnosti Prestera
Beni-Jona.

PRŮVODCI, které se mnou starosta poslal, mluvili o králi
Presterovi vlídně a s láskou. Vesnice kolem cesty byly čistší a zjevně i lépe prosperující než Arkounovy. Dobytek byl
tučnější, pole pečlivě obdělána a lidé dobře živeni. Viděl jsem také úžasné koně. Byli tak nádherní, až se mi do očí tlačily
slzy. Když jsme konečně došli na dohled k hradu stojícímu navrchu sousední amby, bylo vidět, že je v mnohem lepším
stavu než Adbar Seged a jeho zdi nezdobily žádné morbidní trofeje. Zblízka byl král Prester Beni-Ion skutečně
mimořádně krásný muž. Stříbrné vlasy a vousy mu dodávaly auru čisté vznešenosti. Měl světlou pleť a tmavé
inteligentní oči.
Nijak nezastíral počáteční skepsi, kterou v něm mé vyprávění vyvolávalo, ale postupně, jak jsem mu citoval důvěrné
podrobnosti, kterými mě vyzbrojila Masara, se jeho chování radikálně změnilo. Poselství lásky a oddanosti, které jsem
mu vyřídil od jeho dcery, na něj hluboce zapůsobilo a dychtivě se začal vyptávat na její zdraví a na to, jak se jí vede.
Jeho sluhové mě zavedli do komnat na etiopské poměry přepychových a moje hadry vystřídal nový vlněný úbor. Když
jsem pojedl a odpočal si, zavedli mě sluhové do vlhkého a začouzeného pokoje, přijímacího salónu paláce
Prestera Beni-Jona. „Vaše Veličenstvo, Arkoun už dva roky vězní Masaru,“ připomněl jsem mu okamžitě. „Tato mladá a
něžná dívka usychá v jeho smradlavých kobkách.“ Trošičku jsem vyšperkoval skutečnosti, abych zdůraznil naléhavost
jejího postavení. „Snažil jsem se dát dohromady výkupné, které Arkoun za mou dceru požaduje,“ omlouval se Prester
Beni-Jon. „Ale musel bych přetavit každý talíř- a mísu v Aksumu, abych sehnal horu stříbra, která by uspokojila jeho
chamtivost. Navíc požaduje ještě velký kus mé země s celou řadou významných vesnic. Kdybych mu je postoupil,
oslabil bych království a uvrhl desítky tisíc svých poddaných do jeho područí.“ „Mohl bych tvoji armádu dovést až k
pevnosti Adbar Seged. Oblehneme hrad a přinutíme Arkouna Masaru vydat.“ Prester Beni-Jon hleděl překvapeně.
Myslím, že ho takové řešení ještě ani nenapadlo. Obléhání nebyl etiopský způsob vedení války. „Znám dobře Adbar
Seged, je nedostupný.“ odpověděl mi přímo. „Za
Arkounem stojí mocná armáda. Už jsme s ním vybojovali mnoho zuřivých bitev. Moji muži se umějí bít jako lvi, ale
nikdy ho nedokáží porazit.“ Protože jsem jeho lvy viděl v akci, pochopil jsem. Jeho hodnocení situace bylo správné.
Armáda, které velel, by nikdy Adbar Seged nedobyla a Masaru neosvobodila. Druhý den jsem přišel s jiným návrhem.
„Velký aksumský císaři, králi králů, ty dobře víš, že já jsem
Egypťan. Královna Lostris, vládkyně Egypta, leží se svými armádami na soutoku dvou řek, tam, kde Nil potkává své
dvojče.“ Přikývl. „Vím to. Egypťané vstoupili na mé území bez mého povolení a v mém údolí vykopali doly. Brzy je
napadnu a zničím.“ Teď jsem byl zase překvapený já. Prester Beni-Jon věděl o pracích na faraonově náhrobku a naši
lidé se mohli stát oběťmi nečekaného útoku. Pohotově jsem upravil svůj návrh podle nových okolností. „Naši lidé jsou
zkušení ve válečném umění a v obléhání,“ vysvětloval jsem. „Mám na královnu
Lostris vliv. Kdybys mě bezpečně dopra 646 647 vojska pak dobudou Adbar Seged a vysvobodí tvou dceru.“
Přestože se Prester Beni-Jon snažil potlačit svůj zájem, viděl jsem, jak ho můj návrh láká. „Co bude tvá královna
požadovat za své přátelství`?“ zeptal se opatrně. Smlouvali jsme pět dní, ale nakonec byl obchod dohodnut. „Ty
povolíš královně
Lostris pokračovat v hornické činnosti v tvém údolí a tuto oblast prohlásíš za území posvátné. Pod trestem smrti
zakážeš svým lidem přístup do údolí,“ řekl jsem mu. To bylo pro moji paní, abych zajistil faraonův hrob před
znesvěcením.
„Souhlasím,“ odpověděl Prester Beni-Jon. „Dodáš královně
Lostris dva tisíce koní, které si vyberu z tvých stád,“ to mělo být pro mě. „Jeden tisíc,“ řekl král. „Dva tisíce,“
neustoupil jsem. „Dobrá, dva,“ řekl Prester Beni-Jon. „Jakmile bude Masara volná, vezme si muže, kterého si vybere.
Nebudeš jí v tom bránit.“ To pro Memona a dívku. „To odporuje našim zvykům,“ povzdychl si. „Ale nechť,
souhlasím.“ „Až je porazíme, připadne Arkoun i s pevností Adbar Seged tobě.“ Ta představa ho zřetelně potěšila a živě
přikývl. „A nakonec nám bude dovoleno ponechat si veškerou válečnou kořist, kterou získáme u Arkouna, včetně
legendárního modrého meče.“ Tím jsem se postaral i o Tana. „Platí,“ řekl Prester Beni-Jon a bylo vidět, že si myslí, jak
dobrý obchod udělal. Dal mi doprovod padesáti mužů a příští den jsem vyrazil na cestu do Qebui. Jel jsem na krásném
hřebci; byl to králův dar na rozloučenou.
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DO QEBUI nám chybělo ještě pět dní cesty, když se před námi na pláních objevil rychle se přibližující oblak prachu.
Pak jsem zpozoroval i vozy plovoucí v horkém vzduchu.
Když se více přiblížily, had vozů se tryskem rozvinul do útočné formace. Byli výborně vycvičeni, protože mezery mezi
nimi byly na chlup stejné a vozy připomínaly korálky navlečené na šňůrce. Byl jsem zvědavý, kdo jim velí. Zastínil jsem
si oči a po chvíli moje srdce poskočilo radostí. Poznal jsem vedoucí pár koní. Byli to moji miláčci, Kámen a Řetěz.
Bohužel jsem nemohl hned poznat, kdo je vede; prince Memona jsem neviděl tři roky a rozdíl mezi sedmnácti a dvaceti
lety je rozdíl mezi chlapcem a mužem. Jel jsem na koni podle etiopského způsobu, s látkou jako sedlem a se třmeny.
Nyní jsem se v nich postavil a zamával mu z té výšky. Viděl jsem, jak sebou vůz smýkl, když mě Memon poznal a pobídl
koně do plného běhu. „Memone!“ vřískal jsem. „Memone!“ a po větru přicházela jeho odpověď.
„Tato! Při sladkém mléku bohyně Isis, jsi to ty“ Přitáhl koně, seskočil z vozu a stáhl mě dolů. Nejdříve mě objal a pak
podržel na délku paží a vzájemně jsme se dychtivě prohlíželi.
„Jsi bledý a hubený, Tato, všude z tebe trčí kosti. A co to vidím, že by to byly šediny?“ zatahal mě za vlasy na spánku.
Byl už vyšší než já, štíhlý v pase a široký v ramenou. Kůži měl snědou a naolejovanou, že svítila jako leštěný jantar, a
když se usmál, nabíhaly mu na krku provazce svalů. Na zápěstích nosil zlaté chrániče a na holém hrudníku se mu
třpytilo Zlato chrabrostí. Před třemi léty se zdálo nemožné, aby jeho krása ještě gradovala, ale musím říct, že dnes
vypadal mnohem lépe, než když jsem ho viděl naposledy.
Připomínal mi silně leoparda, pružného a elegantního. Zvedl mě jako nic a postavil na podlážku vozu. „Vezmi si otěže,“
přikázal. „Chci vidět, kolik jsi ztratil ze svého umění.“ „Kam to bude?“ zeptal jsem se. „Na západ, do Qebui přece,“
odpověděl. „Matka by se zlobila, kdybych tě nepřivedl přímo k ní.“ Večer jsme seděli u táborového ohně sami, stranou
ostatních důstojníků, a mohli jsme si důvěrně pohovořit.
Chvíli jsme mlčeli a pozorovali stříbrný svit hvězd, až Memon promluvil první. „Když jsem tě ztratil, cítil jsem, jako bych
ztratil kus sebe, jako bys byl vetkán do mých prvních vzpomínek.“ Já, mistr slov, jsem mu nedokázal odpovědět.
Seděli jsme potichu dál, než mi položil ruku na rameno.
„Viděls někdy tu dívku?“ zeptal se lhostejným tónem, ale jeho ruka na mém rameni nebyla lhostejná. „Jakou dívku`?“
zeptal jsem se, abych ho trochu potrápil. „Tu dívku u řeky, v den, kdy tě zajali.“ „Tam byla nějaká dívka`?“ Svraštil jsem
čelo a předstíral, že vzpominám. „Jak vypadala?“ „Měla tvář jako tmavá lilie a kůži barvy medu divokých včel. Nazývali
ji
Masara a vzpomínky na ni mě stále ve spánku pronásledují.“
„Jmenuje se Masara fieni-.lon,“ odpověděl jsem. „Strávili jsme spolu dva roky uvěznění v pevnosti Adbar Seged.
Oblíbil jsem si ji, protože její povaha je ještě milejší než její tvář.“
Uchopil mě oběma rukama a bez milosti se mnou zatřepal.
„Povídej mi o ní, Tato! Řekni mi všechno, nezapomeň na nic.“
`Zbytek noci jsme proseděli u ohně a povídali o té dívce.
Vyprávěl jsem mu o tom, jak se naučila kvůli němu mluvit egyptsky. řekl jsem mu také, jak ji jeho slib utěšoval po
všechny ty temné dny samoty, a nakonec jsem mu vyřídil vzkaz, který mu poslala při mém odjezdu z pevnosti Adbar
Seged.
„Řekni mu, že jsem byla statečná. Vyřiď mu, že ho miluji.“
Hodnou chvíli bylo ticho a jen jsme hleděli do plamenů.
Konečně znova potichu promluvil. „Jak mě může milovat? Vždyť mě ani nezná.“ „Ty ji znáš lépe než ona tebe?“ zeptal
jsem se a on zavrtěl hlavou. „Miluješ ji?“ „Ano,“ odpověděl krátce.
„Pak ona tě miluje stejným způsobem.“ „Dal jsem jí slib.
Pomůžeš mi ho splnit, Tato?“
PŘI NÁVRATU na Horův dech jsem pocítil takovou radost, jakou snad nepamatuji.
Memon vyslal posla se zprávou o mém návratu a všichni už na mě čekali.
„Při smradlavé kůrce mezi Sethovými prsty!“ křičel Kratas.
„Už jsem si myslel, že jsme se tě konečně zbavili, ty starý pacholku.“ Udeřil mě do prsou, až se mi zdálo, že mám
přeražena všechna žebra. Tanus mě chytil za ramena, chvíli si mě jen prohlížel a pak se rozesmál. „Nebýt tebe, tak mě
ten chlupatý Etiopan dostal. Ale udělal lepší obchod, když dostal tebe. Díky, starý příteli.“ Hleděl jsem, jak Tanus
zestárl.
Stejně jako u mě objevily se mu první bílé vlasy a tvář měl rozbrázděnou víc než horský útes. Moje malé princezničky
už vyrostly, ale byly stále k pomilování. Styděly se přede mnou, protože už na mě zapomněly. Sledovaly mě svýma
velikýma očima, jak jim skládám poklonu. Barva Bekatiných vlasů potemněla do odstínu ryzí mědi. Už jsem se těšil, jak
budu znovu dobývat její náklonnost.
Tehuti mě konečně poznala. „Tato!“ řekla. „Přinesl jsi mi nějaký dárek?“ „Jistě, Vaše Výsosti,“ odpověděl jsem jí,
„přinesl jsem ti své srdce.“ Má paní se usmívala, když jsem k ní kráčel po palubě. Vzala si lehkou korunu nemel se
zlatou hlavou kobry. Jak se usmívala, všiml jsem si, že jí vpředu chybí zub a mezera po něm úsměv kazila. Také přibrala
v pase a starosti s řízením státu jí vepsaly vrásky na čelo. Koutky jejích víček ozdobily vějířky vraních nožek. Pro mě
však zůstala stále nejkrásnější ženou na světě. Poklekl jsem před ní a ona na důkaz své přízně povstala a položila ruku
na moji skloněnou hlavu. Bylo to jako něžné pohlazení. „Byls tak dlouho pryč, Taito,“ řekla tak tiše, že jsem ji stěží
slyšel.
„Dnes v noci budeš zase spát u dveří mé ložnice.“ Večer, když vypila misku bylinného odvaru a já ji přikrýval
kožešinou, zavřela oči a řekla tiše: „Mohu si být jistá, že mě nebudeš líbat, až usnu?“ „Ne, Vaše Veličenstvo,“
odpověděl jsem a sehnul se nad ní. Usmívala se tak mile, než se naše rty setkaly. „Už nás nikdy nesmíš opustit na tak
dlouhý čas,
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Taito,“ řekla.

NAPLÁNOVALI JSME s Memonem taktiku příprav velice pečlivě a dodržovali ji přesně, jako by to byl nějaký nový
manévr s vozem. Tanus se nechal přesvědčit snadno. Trápila ho stále porážka od Arkouna. Mluvili jsme v přítomnosti
Memona o tom, s jakou lehkostí modrý meč přeťal bronzovou čepel a jak by ho Arkoun určitě zabil, kdybych nezasáhl.
Tana se to citelně dotklo, pokoření bylo stále živé. Pak se mě Memon vyptával na původ a vlastnosti té legendární
zbraně. Tanus zapomněl na dotčenost a rychle se připojil k hovoru. „Prester
Beni-Jon prohlásil meč za válečnou kořist. Ten, kdo ji získá, tonm bude patřit,“ odpověděl jsem mu. „Když proti
Arkounovi vyrazíme, nebudou nám nade vozy v těch horách nic platné,“ uvažoval Memon. „K tomu budeme
potřebovat pěchotu. Jak by si proti Etiopanům vedli tvoji Shillukové, co myslíš, pane
Harabe?“ Memon oslovil Tana formálně, zřejmě se za dobu mé nepřítomnosti ještě nedozvěděl, kdo je jeho pravým
otcem.
S Tanem jsme byli hotovi rychle, byl stejně posedlý tím dobrodružstvím jako my oba. Táhl s námi za jeden provaz a
společně jsme začali zpracovávat královnu Lostris. Od samého začátku má paní chápala to, co Tanus nepochopil nikdy,
že koně a vozy budou životně důležité pro splnění našich snů o návratu do Egypta. Předvedl jsem jí hřebce, kterého mi
daroval Prester
Beni-Jon a poukázal na přednosti tohoto plemena. „Podívej se na to chřípí, Veličenstvo. Vidíš tu mohutnost hrudníku a
vyváženost svalů? Koně Hyksósů se nemohou ničím vyrovnat etiopskému plemenu.“ Potom jsem jí připomněl slib
daný faraonovi a pokračoval. „Prester Beni-Jon ti postoupí údolí hrobu a jeho bojovníci ho budou hlídat před zloději.
Etiopané jsou velmi pověrčiví lidé, a když vyhlásí údolí za tabu, budou zákaz dodržovat ještě dlouho po tom, co se
vrátíme do Théb.“
Varoval jsem Memona, aby se nezmiňoval před matkou o milostném pozadí celého tažení proti Arkounovi. Neprospělo
by to naší věci. Každá matka je zároveň milenka a málokterá se raduje, když vidí, jak jí syna odvádí jiná, mladší žena.
Žádná žena by nedokázala odolat kombinaci chytrostí a šarmu nás tří: Memona,
Tana a mě. Ani královna neodolala a dala souhlas k válečné výpravě na Adbar Seged.

VÁLEČNÉ A ZÁSOBOVACÍ VOZY jsme nechali v údolí faraonovy hrobky a vyrazili do hor. Prester Beni-Jon nám
poslal v ústrety průvodce. Byla to stovka jeho nejlepších a nejspolehlivějších mužů.
Tanus sestavil jednu divizi z nejdivočejších a nejkrvežíznivějších Shilluků a slíbil jim, že si mohou ponechat všechen
dobytek, který ukořistí. Každý z těch černých pohanů si nesl na zádech svinutý přehoz z husté šakalí kožešiny, protože
jsme nezapomněli na studený vítr v horských sedlech. Pěší divizi podporovaly tři oddíly egyptských lučištníků, které
vedl pán Kratas. Kratas povýšil během mého pobytu na Adbar Segetu do šlechtického stavu. Už se nemohl dočkat
skutečného boje. Všichni jeho muži byli vyzbrojeni novými zakřivenými luky, schopnými překonat dostřel etiopských
dlouhých luků o dobrých dvě stě kroků. Do speciální skupiny vybral Memon nejlepší šermíře a nejtvrdší bojovníky,
které jsme měli. Nechyběl mezi nimi pochopitelně Remrem a Aqer s
Astesem. Patřil jsem také k tomuto zvláštnímu komandu, ne pro své válečnické umění, ale z prostého důvodu, že jsem
byl jediný, kdo z nás kdy vstoupil do pevnosti Adbar Seget.
Hui chtěl s námi také a nabízel neuvěřitelný úplatek za svoji účast. Nakonec jsem ho vzal, hlavně proto, že jsem
potřeboval někoho zkušeného, kdo by nu pomohl vybrat koně ze stád
Prestera Beni-Jona. Neustále jsem pobízel Tana i prince ke spěchu. Nebylo to jen kvůli překvapení, ale museli jsme být
zpátky dříve, než začne v horách pršet. Za pobytu na Adbar
Segedu jsem si všímal střídání období a změn počasí. Kdyby nás deště zastihly v horách, představovaly by daleko
hroznějšího nepřítele než celá etiopská armáda. Pochodovali jsme necelý měsíc, když se před námi objevila amba
Kamara. Naše výprava se vlnila mezi kopci jako smrtelně jedovatá kobra a leskmoucí se hroty kopí našich Shilluků
připomínaly její šupiny. Cestou se nám nepostavil jediný člověk. Vesnice, kterými jsme procházeli, byly prázdné.
Obyvatelé sebrali svá stáda a ženy a utekli. Den co den se nad horskými štíty kupily tmavé a hrozivé mraky a v nocích
na nás z dálky vrčel hrom. Deště však nebylo mnoho a brody přes řeky zůstaly použitelné. Po dvaceti pěti dnech cesty
jsme stanuli pod masivem amby Kamary a pozorovali cestu klikatící se vysoko nad námi. Při mé dřívější cestě nahoru a
dolů svahem jsem si všímal obranných opatření, která nechal Arkoun ve svahu postavit. Byla to kombinace
kamenných lavin a hrází. Upozornil jsem na ně Tana. Nad korunami kamenných zátarasů a pevnůstek jsme mohli vidět
křoviny vlasů na hlavách jejich obránců. Etiopané nenosili helmice. „Slabou stránkou kamenných lavin je, že mohou
být použity pouze jednou,“ prohodil zamyšleně Tanus. „a moji
Shillukové jsou po čertech rychlí a stihnou se vyhnout i útočícímu buvolu.“ Poslal je v malých skupinkách nahoru, a
když obránci uvolnili klíny pod valy a lavina kamení se rozeběhla dolů na stezku, ti dlouhonozí kopiníc i se rozutekli do
stran s rychlostí, kterou by jim mohly závidět i horské kozy. Jakmile kamenná smršť proletěla kolem nich, obrátili se a
vyrazili nahoru po téměř kolmém svahu. Skákali z kamene na kámen a jejich strašlivé vytí, které i mně zježilo kdejaký
chlup v zátylku, vyhnalo obránce z úkrytů nahoru za hřeben.
Teď už cestu drželi jen Arkounovi střelci, ukrytí za kamennými náspy. Nato Kratas vyvedl své lučištníky nahoru na
skály. Úžasný dostřel luků dovoloval Egypťanům střílet salvy šípů přímo k obloze. Byla to fascinující podívaná na
mrak střel stoupajících k nebi jako hejno černých ptáků a pak jejich téměř kolmý pád. Kamenné valy tak ztratily všechen
svůj ochranný účinek. Zaslechli jsme výkřiky a pak viděli, jak obránci utíkají svahem vzhůru. Jako smečka vyjících psů
za nimi okamžitě vyrazili Shillukové. Až sem do údolí doléhal jejich bojový pokřik. „Kajan! Kajan!“-zabij, zabij! Nohy mi
ztuhly a dech se mi krátil při dlouhém výstupu a já měl potíže udržet krok s Memonem a jeho malou skupinou. Roky si
začínaly vybírat svou daň. Všichni jsme měli na sobě dlouhé vlněné róby v etiopském stylu a také jsme nesli jejich
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tradiční kulaté štíty. Jen paruky jsme si zatím nenasadili. Bylo by krajně nerozumné předvádět se jako Etiopané v
blízkostí Shilluků při jejich momentální náladě. Když jsem se konečně vyšplhal na vrch amby, viděl jsem, jak Tanus řádí
mezi svými pěšáky a snaží se je znovu seřadit. Shillukové, jinak výborní bojovníci, měli jednu chybu. V okamžiku, kdy
se na hrotu jejich kopí objevila krev, zešíleli a bylo téměř nemožné je ovládnout. Tanus řval jako rozzuřený slon a svým
zlatým velitelským karabáčem rozdával rány na všechny strany. Když je měl konečně zase pod kontrolou a seřazeny,
začal s nimi postupovat k první vesnici, kde za zdmi z kamene čekali další obránci. Jakmile se vlna černých postav s
čelenkami z pštrosího peří na hlavách pohnula proti ním, vystřelili
Etiopané z dlouhých luků spršku šípů. Ale Shillukové měli své štíty připravené. Obránci pokračovali tím, že jim vyběhli
vstříc a mávali meči. Nechyběla jim kuráž, ale tento způsob válčení byl pro ně novinkou. Nikdy totiž nebyli donuceni
vést boj na život a na smrt, boj do definitivního konce. Hodnou chvíli jsem pozoroval tvrdé střetnutí a pak jsem zavolal
Memona a zbytek jeho skupiny. „Paruky!“ Všichni si přetáhli přes hlavy paruky z černých koňských žíní. Sám jsem je
vyrobil a upravil do chomáčů podle etiopského modelu krásy. Oblečeni do dlouhých pruhovaných hávů a s parukami
na hlavách jsme vypadali k nerozeznání od Arkounových soukmenovců. „Tudy! Pojťte za mnou.“ zavelel jsem a s
ječivým etiopským válečným pokřikem jsme vystartovali k vesnici. Ostatní za mnou začali také ječet a jódlovat a tak
jsme se protáhli krajem vesnice. kde ještě naplno zuřil boj, a běželi v neuspořádaném chumlu přes obilná pole.
Potřebovali jsme se dostat do pevnosti a ochránit Masaru před Arkounem. Jistě by neváhal a bez milosti ji zabil v
okamžiku, kdy by zjistil, že boj je ztracen a ona pro něj již nemá žádnou cenu. Asi by k tomu účelupoužil svůj modrý
meč nebo by ji shodil s mostu do propasti; byly to jeho oblíbené metody, jak se zbavit zajatců. Celá náhorní rovina
amby byla vzhůru nohama. Potkávali jsme vlasaté bojovníky, jak pobíhají ve zmatku sem a tam. Ženy, na hlavách rance
s majetkem, táhly za ruce děti. Ječely hrůzou a běhaly kolem jako kuřata vystrašená pachem lišky. Do toho mečela kozí
stáda a hučel dobytek pobíhající bez dozoru ve zvířeném prachu. Pasáci utekli s ostatními. Vesnice jsme obcházeli a v
polích nám nikdo nevěnoval nejmenší pozornost. Vytrvale jsme táhli na druhý konec náhorní roviny k Adbar Segedu.
Čím víc se blížil přechod nad propastí, davy lidí houstly a bylo třeba se mezi nimi prodírat. U mostu stály stráže a s
pomocí mečů a holí zadržovaly uprchlíky. Plačící žehy se dožadovaly vstupu do pevnosti a s prosbami o milosrdenství
zvedaly svá děcka nad hlavu. Ty, které tlak zezadu strhl k zemi, byly bez milosti ušlapány. „Utvořte želvu.“ rozkázal tiše
Memon. Náš malý oddíl se stlačil dohromady a z kulatých etiopských štítů uzavřel po obvodu krunýř. Projeli jsme
davem jako žralok hejnem sardinek.
Pár slabších jedinců na okraji, kteří nestačili před námi uhnout, bylo vytlačeno do propasti a jejich výkřiky jen zvýšily
všeobecný zmatek. Stráž u přechodu se nás pokoušela zastavit, ale pod tlakem davu neměla prakticky možnost
používat svých zbraní a navíc se strážci sami báli. že budou shozeni z útesu. „Máme rozkazy přímo od krále Arkouna.
Ustupte!“ zakřičel jsem na ně v nářečí geez.
„Heslo!“ vyštěkl na mě velitel stráží a snažil se dál udržet na nohou před davem, který na ně narážel jako příboj. „Musíš
říct heslo,“ namířil proti mně meč, ale Memon mu srazil zbraň stranou. Po čas svého věznění jsem slyšel heslo opakovat
možná tisíckrát, protože moje cela byla nad hlavní bránou. Mohlo se však stát. že heslo od té doby změnili, a já byl
připraven kapitána zabít, když jsem vykřikl. „Hora je vysoká!“
„Projděte!“ Odstoupil stranou a my se prodrali ze zástupu a kopanci zatlačili zpět ty, kteří nás chtěli následovat.
Vyběhli jsme na most. Nutnost být u Masary co nejdříve mi dala zapomenout na hlubinu po obou stranách a bez
nevolnosti,jsem se s nimi dostal na druhou stranu zejícího prázdna. „Kde je král Arkoun?“ udeřil jsem na stráže u hlavní
brány. Když váhali s odpovědí, pronesl jsem: „Hora je vysoká! Nesu spěšnou zprávu pro krále. Odstupte a nechte nás
projít!“ Vtrhl jsem dovnitř, než se stačili rozhodnout, jestli nám to mají dovolit, a s dvanácti muži jsem běžel k
venkovnímu schodišti vedoucímu na horní terasu. U dveří dívčiny komory stáli dva strážci a pohled na ně mě potěšil.
Obával jsem se totiž, že
Masaru mohli přemístit do jiné části pevnosti, ale stráž dokazovala, že se tak nestalo. „Kdo jste`“ zakřičel jeden z nich a
vytasil meč. „Jakým právem= Nedokončil otázku. Uhnul jsem stranou a pustil dopředu Memona s Renuemem. Skočili ke
strážím a zapíchli je dříve, než stačili cokoliv podniknout.
Dveře do komory byly uzavřené zevnitř, a když jsme se do nich společnou silou opřeli, ozval se na druhé straně
sborový ženský nářek a kvílení. Po třetím náporu dveře povolily a já jsem proletěl do šera za nimi. Ve vzdálenějším rohu
temné místnosti se krčil hlouček žen. „Masaro!“ zavolal jsem a strhl si paruku z hlavy. Moje vlastní vlasy mi spadly na
ramena a podle nich mě poznala. „Taito!“ kousla do zápěstí ženu, která se ji snažila zadržet, a rozběhla se ke mně. Objala
mě kolem krku, ale náhle pohlédla přes moje rameno a její stisk zeslábl. Černé oči se jí v úžasu rozšířily a líce potemněly
ruměncem.
Memon odhodil paruku a bez ní už nebylo pochyb, kdo je.
Odstoupil jsem stranou a nechal ho s Masarou. Ti dva na sebe upřeně hleděli a nikdo se nepohnul ani nepromluvil.
Byla to pouhá chvilka, ale mně připadala jako celá věčnost. Pak Masara ostýchavě pronesla měkkou egyptštinou. „Tys
přišel. Dodržel jsi svůj slib. Věděla jsem, že to dokážeš.“ Vzpomínám, že to byl jediný moment, kdy jsem viděl Memona
v rozpacích. Zmohl se pouze na kývnutí hlavou a pak jsem byl svědkem překvapujícího jevu. Krev se mu vehnala do
tváře a zaplavila i jeho krk, až to v šeru místnosti zářilo. Korunní princ Egypta, faraonův syn, velitel jízdní divize a
Nejlepší z deseti tisíc s řetězem chrabrostí na krku, tu stál se svázaným jazykem a červenal se jak rolnický synek. Jedna
z žen za mými zády zakdákala jako vyplašená slepice, a než ji mohl někdo zadržet, dostala se ven a běžela dolů po
vnitřním schodišti. Její výkřiky se odrážely od stěn. „Stráže! Rychle sem! Nepřítel se dostal do východního křídla.“
Vzápětí se na schodech ozvaly zvuky dupajících bot.
Ve stejném okamžiku se Memon změnil z mladého, rozpačitého milence v rozhodného obránce. „Postarej se o ni, Tato.
Ať se jí nic nestane.“ řekl vážně a postavil se na kraj schodiště.
Muži, který se objevil nahoře první, propíchl hrdlo klasickým výpadem, který ho naučil Tanus. Nohu opřel o hrudník,
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trhnutím uvolnil meč a odkopl tělo dolů po schodišti. Padající strážce strhnul dolů muže stoupající po schodišti za ním.
Memon se na mě podíval. „Myslíš, že se dostaneme k bráně dříve, nežjizavřou?“ „Musíme.“ odpověděl jsem. „Nejlépe
bude běžet zpátky vnějším schodištěm.“ „Renueme, jdi vpředu. Tata s princeznou uprostřed. Já budu krýt záda,“
rozkázal suše a zasáhl do oka dalšího muže, kterému se podařilo vylézt nahoru.
Etiopan pustil zbraň a chytil se oběma rukama za tvář. Memon ho bodl do hrudníku a shodil dolů. Vyčistil tak schodiště
podruhé. „Běž za Remremem.“ křičel na mě. „Nestůj tady a maž za ním, jak nejrychleji dovedeš.“
Chytil jsem Masaru za ruku, ale nebylo třeba ji tahat.
Rozběhla se za mnou tak živě, že mě v okamžení předběhla. Na terase nás udeřilo dočí sluneční světlo. Přechod ze tmy
uvnitř mě oslepil a já mhouřil oči, abych přivykl a pohlédl přes hrazení na druhou stranu rokle. Tanovi Shillukové už
dorazili.
Viděl jsem jejich zdvižené štíty a tancující peří na hlavách.
„Kajan!“ Zabij! Zabij! křičeli a hlavice jejich kopí potemněla čerstvou krví. Rolníci se před nimi v panice rozestoupili,
takže se dostali bez odporu k mostu. Dvě, možná tři stovky
Arkounových vojáků tam zůstaly. V zádech měli propast a před sebou nezbytnost stát se hrdiny. Nyní se z nich
skutečně stali lvi. Přestože jich pěkná řádka skončila v propasti, zbytku se podařilo první výpad Shilluků odrazit. Pak
jsem uviděl Tana.
Byl přesně tam, kde jsem ho čekal: držel střed. Jeho helma svítila jako maják v temě čérném moři shilluckých válečníků.
Zahlédl jsem, jak pohodil hlavou a začal zpívat. Muži okolo
Tana se přidali ke zpěvu a chorál divokých shilluckých hlasů se nesl přes propast na terasu pevnosti. Se zpěvem
vyrazily řady znovu a tentokrát nebylo síly, která by je zadržela.
Prosekali si cestu mezi obránci, až se Tanus jako prvý dostal na můstek. Shillukové ho ihned následovali, ale protože
byl příliš úzký, museli běžet v zástupu jeden za druhým. V půlce mostu náhle Tanus přestal zpívat a zarazil se. Branou
Adbar
Segedu, přímo pode mnou, prošel muž a vstoupil na můstek proti
Tanovi. Shora. kde jsem stál, mu nebylo vidět do obličeje, ale o zbrani, kterou svíral v pravé ruce nemohlo být pochyb.
Modrý meč zachytil sluneční paprsky a zazářil na okamžik jako blesk z čistého nebe. „Arkoune!“ řval Tanus. „Tebe
zrovna hledám.“
Arkoun slovům nerozuměl, ale o jejich významu nemohl pochybovat. Rozesmál se do větru, který mu rozhodil vous
kolem jeho kozího obličeje. „Znám tě!“ Mávl stříbřitě modrým ostřím nad hlavou, až to ve vzduchu zahvízdalo. „A
tentokrát tě zabiju.“ Dlouhými pružnými kroky se rozběhl po kamenném oblouku vstříc Tanovi. Tanus pevněji uchopil
držadlo svého bronzového štítu, přikrčil se a sehnul hlavu. Protože už znal tvrdost lesklé čepele, nepokoušel se ji měřit
svým mnohem měkčím bronzem. Arkoun si také zapamatoval jejich minulé střetnutí a z držení jeho zbraně bylo jasné, že
se nebude snažit o zahájení boje úderem přes ruku. Když se setkali, vložil Arkoun do rány veškerý švih svých
mohutných ramen, podporovaný setrvačností váhy pohybujícího se těla, a bodl přímo na Tanovu hlavu. Tanul
pozvedl ruku a hrot zbraně zasáhl střed kulatého bronzového terče. Meč z podřadnějšího kovu by se nárazem
nepochybně zlomil, ale modrá čepel jím projela do poloviny délky, jako by byl štít vyroben z kozí kůže. Tanus otočil
štítem a já jsem okamžitě pochopil jeho záměr. Arkoun se silou mocí snažil uvolnit svoji zbraň, ale Tanul ji držel v
bronzovém svěráku. Arkoun se zapřel a plnou silou tahal meč k sobě, ale Tanus mu náhle přestal odporovat. Vykročil
prudce směrem k němu a tou neočekávanou změnou Arkoun ztratil rovnováhu. Zapotácel se na samém okraji mostu, a
chtěl-li získat zpět rovnováhu, musel pustit rukojeť meče, který ještě stále vězel v Tanově štítu. Arkoun se na chvíli
proměnil ve větrný mlýn kymácející se nad propastí. Roztočenýma rukama zoufale hledal oporu ve vzduchu. Mezitím
Tanus změnil postoj, nahrbil se za štítem a plnou silou vyrazil kupředu. Štítem zasáhl protivníkovu hruď a hruška jílce
se zabořila do jeho žaludku. Náraz odhodil Arkouna do prázdna za ním. Jeho tělo dokončilo ve vzduchu pomalé salto.
padalo dál a jeho róba za ním vlála jako nepovedený létající koberec. Z tohoto místa jsem sledoval poslední cestu
mnoha nešťastných duší, které na ni sám poslal. Křičel po celou dobu jako ostatní, než skály v tisícistopé hloubce pod
mostem zastavily jeho pád. Tanus zůstal sám uprostřed oblouku a držel nad hlavou štít se zabodnutým modrým
mečem. Ryk boje pomalu slábl. Jakmile
Etiopané viděli konec svého krále, jejich bojovnost se vytratila. Ztratili srdce a začali odhazovat zbraně. Škemrali o
milost, ale egyptským důstojníkům se podařilo zachránit jen několik z nich. Zbytek odvlekli krví šílení Shillukové k
propasti a poslali je za jejich tyranským vládcem. Ale mě už jejich osud nezajímal, protože jsem znovu sledoval Tana na
mostě. Vykročil pomalu k bráně pevnosti a muži ho zdravili voláním slávy a zvednutými zbraněmi. „Ten starý býk má v
sobě ještě spoustu bojovnosti,“ smál se obdivně Memon, ale nmě nebylo do smíchu. Ve vzduchu jsem cítil předzvěst
nějaké hrozné tragédie, jako kdybych slyšel zvuky křídel supů slétajících se k hostině. „Tane,“ zašeptal jsem spíše pro
sebe. Šel dál dolů z mostu, ale pomalu a těžkým krokem.
Bronzový štít svěsil a já teprve spatřil skvrnu na jeho prsou.
Strčil jsem Masaru do Memonových rukou a běžel po venkovních schodech dolů. Etiopské stráže u brány chtěly
předemnou skládat zbraně, ale já je odstrčil a vběhl na můstek. Tanus mě uviděl a usmál se na mě, ale byl to pokřivený
úsměv. Zastavil se, nohy se pod ním podlomily a ztěžka dosedl na kamennou zem.
Poklekl jsem k němu a spatřil trhlinu v jeho koženém prsním štítu. Prýštila z ní krev. Arkoun vrazil hrot svého modrého
meče hlouběji, než jsem si představoval. Pronikl bronzovým štítem i tuhou krokodýlí kůží prsního štítu až do Tanova
hrudníku. Opatrně jsem odvázal řemeny a zvedl prsní štít. Oba jsme hleděli na ránu, na drobná ústa s vlhkými
červenými rty, širokými přesně na šířku ostří. Každý Tanův výdech ozdobil ten děsivý otvor pěnou růžových bublinek.
Poraněné plíce, pomyslel jsem si, ale ta slova mi nechtěla z úst. Neznám muže, který by přežil bodnutí mečem do plic.
„Jsi zraněný,“ vykoktal jsem přihlouple a nevydržel jsem se mu dívat do očí. „Ne, starý brachu, nejsem zraněný,“
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odpověděl tiše. „Jsem zabitý.“

TANOVI SHILLUKOVÉ zhotovili ze svých kopí nosítka a vystlali je ovčími kůžemi. Zvedli ho a opatrně odnesli do
pevnosti Adbar Seged. Položili ho na Arkounovo lůžko a pak
Tanus poslal všechny pryč. Když jsme osaměli, položil jsem vedle něho na lůžko modrý meč. Usmál se a dotkl se rukou
jeho zlatého, drahými kameny vykládaného držadla. „Zaplatil jsem za ten poklad vysokou cenu.“ zabručel tiše. „Kéž
bych si s ním mohl ještě jednou pohrát na bitevním poli!“ Nemohl jsem mu poskytnout žádnou naději ani útěchu. Byl
dost dlouho vojákem, aby věděl, jak končí takové zranění, a já neměl nejmenší šanci, že bych mu mohl něco namluvit.
Přiložil jsem mu na ránu vlněnou tkaninu a obvázal ji lněným obvazem. Při obvazování jsem deklamoval zaříkání pro
zastavení krve: „Odejdi ode mě, příšero Sethe = Ale Tanus se mi ztrácel. Dýchal s velkými potížemi a bylo slyšet zvuky
krVe v jeho plicích, připomínající kroky zvířete pohybujícího se skrytě močálem.
Namichal jsem dávku uspávacího prášku, ale odmítl ji vypít.
„Chci prožít každou minutu svého života,“ prohlásil. „I když to bude ta poslední.“ „Mohl bych pro tebe ještě něco
udělat?“
„Už jsi toho udělal dost,“ odpověděl. „Ale mým požadavkům k tobě nebude nikdy konec.“ Zavrtěl jsem hlavou. „To, co
bych chtěl dát, není ničím omezeno.“ „Dobrá, pár posledních věcí, o které tě žádám. Především nikdy nesděl
Memonovi, že jsem jeho otec. Musí vždy věřit, že v jeho žilách koluje krev faraonů.
Bude potřebovat všechnu sílu k tomu, aby unesl osud, který na něj čeká.“ „Byl by pyšný na podíl tvé krve stejně, jako
kdyby to byla krev královská.“ „Přísahej, že mu to nikdy neprozradíš.“ „Přísahám,“ odpověděl jsem. Chvíli zmlkl, aby
sebral sílu. „Je tu ještě jedna žádost.“ „Souhlasím, dříve než řekneŠ, oč jde.“ „Postarej se o moji ženu, která se nikdy
nestala mou manželkou. Chraň ji a opatruj stejně, jak jsi to dělal doposud.“ „Ty víš, že budu.“ „Ano, já vím, že budeš,
protože jsi ji miloval stejně jako já. Postarej se o Lostris a o naše děti. Svěřuji je plně do tvých rukou.“ Zavřel oči a já
myslel, že se přiblížil jeho konec, ale byl silnější než ostatní muži a po chvíli prohlédl znovu. „Přál bych si ještě vidět
prince.“ „Čeká na terase.“ odpověděl jsem a vyšel závěsem ve dveřích. Memon stál s Masarou na druhém konci terasy.
Byla u něj blízko, ale nedotýkali se. Jejich tváře byly smutné a řeč tlumená. Oba vzhlédli, když jsem zavolal.
Memon odešel okamžitě a nechal dívku samotnou. šel přímo k lůžku a hleděl na Tana. Tanus se na něj usmíval, ale jeho
úsměv byl prchavý a já tušil, kolik námahy ho stojí. „Vaše
Výsosti, naučil jsem tě vše, co znám o válce, ale nemohu tě naučit znát život. Ten se musí každý člověk učit sám. Není
nic jiného, co bych ti musel říci před tím, než vyrazím na svou novou pouť. Snad ještě dárek na důkaz mého uznání.“
„Byl jsi mi něčím víc než vychovatelem. Nahradila mi otce, kterého jsem nikdy nepoznal.“ Tanus zavřel oči a tvář se mu
bolestně stáhla. Memon pevně uchopil jeho paži. „Bolest je jen další nepřítel, se kterým se musíme utkat a porazit ho.
Tak jsi mě to učil, pane Tane:“ Princ se domníval že příčinou bolestné grimasy je zranění, ale já věděl, že tu bolest
způsobila zmínka o otci. Tanus otevřel oči. „Díky, Vaše Výsosti. Je dobře, že jsi u mě v posledních chvílích.“ „Nazývej
mě raději přítelem než výsostí.“ Memon poklekl na jedno koleno a dál svíral Tanovu ruku. „Mám pro tebe dárek,
příteli.“ Sražená krev v plicích mu zastřela hlas. šmátral rukou po rukojeti meče ležícího vedle něj, ale když ji našel,
neměl ani dost síly, aby ho zvedl. Sundal Memonovu ruku ze své paže a položil ji na zdobený jílec meče. „Je teď tvůj,“
zašeptal. „Budu na tebe myslet, kdykoliv ho vytáhnu z pochvy, a s tvým jménem na rtech s ním půjdu na bitevní pole.“
S těmito slovy si Memon vzal zbraň. „Prokázal jsi mi velkou čest.“ Memon vstal a s mečem v pravé ruce zaujal
uprostřed místnosti klasický zahajovací postoj. Přiložením čepele k ústům pozdravil muže ležícího na lůžku. „Takto jsi
mě to učil.“ Začal cvičení se zbraní, které ho Tanus naučil, když byl ještě chlapec. Beze spěchu a perfektně předvedl
dvanáct odražení a pak bodnutí a výpady. Stříbrná čepel kroužila a padala dolů jako třpytivý orel. Zpívala a svištěla ve
vzduchu a naplnila mistnost přelétavými paprsky odraženého světla. Memon skončil ukázku přímým výpadem na hrdlo
imaginárního nepřítele. Potom opřel hrot mezi svá chodidla a jeho ruce spočinuly na jílci.
„Unes to dobře,“ pokývl Tanul hlavou. „Není už nic, čemu bych tě mohl naučit. Je čas, abych odešel.“ „Zůstanu u
tebe,“ řekl
Memon. „Ne,“ slabým gestem ho odmítl Tanus. „Tvůj osud tě čeká za zdmi této ponuré místnosti. Musíš mu jít vstříc
bez jediného ohlédnutí. Taita zůstane se mnou. Vezmi dívku, jděte ke královně a připravte ji na zprávu o mé smrti.“
„Odejdi v pokoji, pane Tane.“ Memon nerušil posvátný moment malichernými řečmi, přistoupil k lůžku a políbil otce na
rty. Pak se otočil a bez jediného ohlédnutí odkráčel s mečem v ruce dveřmi ven.
„Jdi dál ke slávě, můj synu,“ vyšeptl Tanus a obrátil tvář ke kamenné zdi. Seděl jsem u nohou jeho postele a hleděl na
špinavou podlahu. Nechtěl jsem vidět plakat muže, jakým byl
Tanus.
V NOCI mě probudil zvuk bubnů. Někde venku ve tmě bili
Shillukové do svých hrubých dřevěných nástrojů. Žalostný zvuk jejich hlasů zpívajících divoké pohřební písně ve mně
vzbuzoval hrůzu. Malý plamínek olejové lampy blikal vedle postele a vrhal strašidelné stíny na strop, až jsem v nich
viděl mávající křídla supů. Pomalu a zdráhavě jsem vstal a přistoupil k Tanovi. Věděl jsem, že se Shillukové nemýlí
-dovedou takové věci nějakým způsobem vycítit na dálku. Tanus ležel tak, jak jsem ho opustil, tváří ke zdi, ale když
jsem se ho dotkl, ucítil jsem chlad. Jeho nezdolný duch odešel. Po zbytek noci jsem zůstal u jeho lůžka, naříkal a tesknil
stejně jako Shillukové. Za svítání jsem poslal pro balzamovače.
Nemínil jsem však připustit, aby mého přítele vykuchali ti hrubí řezníci. Sám jsem rozřízl jeho levý bok a nebyl to dlouhý
a ošklivý řez, jak jsou zvyklí dělat hrobaři, ale čistá chirurgická práce.
Vyňal jsem Tanovy vnitřnosti. Ruce se mi třásly, když držely jeho srdce, jako by stále cítily v té svalnaté hroudě bít a
tepat tu úžasnou životní sílu. S úctou a láskou jsem je vrátil zpět do hrudi. Řez na boku i ránu způsobenou modrým
mečem jsem uzavřel s pečlivostí naučenou dlouholetou praxí. Přes nosní dírku jsem prostrčil bronzovou lžičku a
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posouval ji dál, až narazila na tenkou kostní přepážku na konci otvoru. Jedním silnějším úderem křehká stěna povolila a
vzniklým průchodem jsem z dutiny lebky vybral všechnu měkkou hmotu. Teprve nyní jsem mohl jeho tělo s klidným
svědomim předat balzamovačům.
Veškerá moje práce tady skončila, a přece jsem Tana nemohl o pustit. Zůstal jsem u něj ve studené a chmurné pevnosti
Adbar
Seged po celých čtyřicet dnů mumifikace. Když se nyní ohlížím zpět, uvědomuji si, že to byla spíše slabost. Nesnesl
bych tíhu žalu mé paní, kdybych byl u toho, až jí donesou zprávu o jeho smrti. Požádal jsem Memona, aby splnil
povinnost, která po právu náležela mně. Byl jsem vždycky zbabělec. Raději jsem zůstal s mrtvým, místo abych pomáhal
živým, kteří mě potřebovali mnohem víc. Neměl jsem pro jeho mumifikované tělo žádnou rakev. Snad se mi podaří
nějakou zhotovit, až se dostaneme zpátky k flotile v Qebui. Zatím jsem přinutil etiopské ženy, aby pro něj utkaly dlouhý
vak. Tkanina byla jemná, že připomínala plátno, ale hustá tak, aby zadržovala vodu stejně jako hrnec z pálené hlíny.

SNÁŠELI JSME HO dolů z hor. Shillukům nedělala váha jeho vysušeného těla žádné potíže a právě naopak bojovali o
čest nést je. Procházeli jsme přes horská úbočí a větrné průsmyky a čas od času spustili Shillukové své divoké
žalozpěvy a prokládali je bojovými písněmi, které je naučil Tanus. Po celou únavnou cestu jsem pochodoval vedle jeho
katafalku. V horách začalo pršet a prudké deště nás promáčely do poslední nitky. Rozvodněné brody jsme museli
přeplavávat zajištěni provazy. V noci zůstávala Tanova provizorní rákosová rakev v mém stanu vedle mě. Mluvil jsem k
němu hlasitě stejně jako za starých časů, jako by mě slyšel a odpovídal mi. Konečně jsme měli za sebou poslední
průsmyk a před námi se otevřely rozlehlé pláně. Když jsme se blížili ke Qebui, vyjela královna vstříc naší smutné
karavaně. Jela na voze za princem Memonem.
Přijížděli k nám širou pastvinou a já poručil shilluckým nosičům, aby složili rakev pod baldachýn větví obrovské žirafí
akácie. Má paní sestoupila z vozu, přišla k rakvi, položila na ni jednu ruku a tiše sehnula hlavu. Zarazilo mě. jak hluboce
se jí žal vepsal do tváře. Z pohaslých očí zmizela jiskra životní energie a ve vlasech se objevily prameny šedin. DOŠLO
mi, že dny jejího mládí a velké krásy odešly nadobro. Zbyla jen opuštěná tragická postava. poznamenaná bolestnou
ztrátou tak zjevně, že nikdo nemohl pochybovat o jejím vztahu k Tanovi. Přistoupil jsem k ní, abych ji varoval. „Má
paní, nemůžeš přede všemi dávat svůj žal tak najevo. Nesmí se nikdy dozvědět, že byl pro tebe něčím víc než přítelem a
velitelem tvých armád. Pro jeho památku a čest, která mu byla tolik drahá, zadrž slzy.“ „Žádné slzy mi nezbyly,“
odpověděla mi tiše. „Vyplakala jsem všechen žal. Ten ty a já budeme znát pravdu.“ Položili jsme Tanovu skrovnou
rakev na Horův dech, hned vedle okázalé zlaté schránky faraonova těla. Zůstal jsem po boku mé paní. tak jak jsem
Tanovi slíbil, dokud nepominul nejpalčivější žal a neproměnil se v trvalou tupou bolest, která ji už nikdy neopustila.
Pak, na její příkaz, jsem se vrátil do horského údolí, abych dohlédl na dokončení stavby faraonovy hrobky.
Poslušný rozkazů své velitelky jsem našel dále v údolí místo pro Tanův hrob. Dělal jsem vše, co bylo v mých silách a v
možnostech lidí i materiálu, ale Tanův náhrobek připomínal rolnickou chýši ve srovnání s pohřebním palácem faraona
Mamose. Armáda řemeslníků pracovala celá léta na dokončení úžasných nástěnných maleb, které zdobily chodby a
podzemní síně králova hrobu. Pokladnice hrobky budou přecpány poklady, které jsme přivezli z Théb. Tanova hrobka
byla sta°věna ve spěchu. Za celoživotní službu koruně a státu nestihl nahromadit žádné poklady. Na stěny jsem
maloval scény z jeho pozemského života sám. Zobrazil jsem ho při honu velkých zvířat, v bitvách s rudým uchvatitelem
a Hyksosy a při posledním útoku na pevnost Adbar Seged. Neodvážil jsem se však ukázat jeho šlechetnější stránky,
lásku k mé velitelce a trvalé přátelství ke nmě. Láska královny byla zradou a přátelství otroka ponížením.
Když bylo vše hotovo. zůstal jsem sám v Tanově skrovné hrobce, v místě jeho věčného pobytu, a náhle mě popadl
neovladatelný vztek. Toto je vše, co jsem pro něj udělal? V mých očích převyšoval každého faraona, který kdy nosil
dvojitou korunu. Ta koruna mohla být několikrát jeho, ale odmítl ji, a přesto pro mě zůstal větším králem než kterýkoliv z
faraonů. Tehdy poprvé se ve mě zrodila ta myšlenka. Byla nepřípustná a já ji rychle zapudil, protože i vážné přemýšlení
o ní znamenalo zradu a urážku lidí i bohů. V následujících týdnech se však za mnou plížila dál. Tanovi jsem dlužil tak
mnoho a faraonovi tak málo. I kdybych měl být zatracen. bude to pro mě přijatelná cena. Tanus mi dal za svůj život
mnohem více než ten druhý. Nemohl jsem to provést sám. Potřeboval jsem najít pomocníky, ale nevěděl jsem, na koho
se mohu obrátit. Každopádně musím vynechat královnu Lostris i prince.
Mou paní vázala přísaha daná faraonovi a Memon neznal svého skutečného otce a já nm to nemohl prozradit, aniž
bych porušil slib daný Tanovi. Nakonec zbyla jediná osoba, která milovala
Tana snad stejně jako já a která se nebála lidí ani bohů.
Navíc oplývala tím, co nu chybělo: mimořádnou tělesnou silou.
„Při Setbové neutřené prdeli!“ hulákal pán Kratas, když jsem mu svůj záměr prozradil. „Takový plán by se nemohl zrodit
v žádné jiné hlavě. Jsi největší žijící darebák, Taito, ale já tě musím za to milovat, protože jsi mi dal poslední možnost, jak
uctít Tana.“ Plán ,jsme připravili společně a velice pečlivě. Neváhal jsem dokonce poslat strážím hlídajícím přístěnek na
Horově dechu džbán vína, silně obohacený práškem ze spavé květiny. Konečně jsme se s Kratasem ocitli v komoře,
kde odpočívaly obě rakve, ale moje rozhodnost na poslední chvíli zakolísala. Cítil jsem, jak mě ze stínů sleduje
faraonovo Ra, a uvědomil jsem si, že mě jeho zlobný duch bude pronásledovat celý zbytek života a číhat na příležitost,
jak se mi pomstít za tu svatokrádež. Statný, přímo uvažující
Kratas neměl žádné zábrany a hned se dal do práce s takovým zápalem, až jsem ho musel několikrát za noc na 672 673
pomínat. Obával jsem se hluku, s jakým otevíral zlaté víko královské rakve a vytahoval ven faraonovu mumii. Tanus
měl mnohem větší postavu než faraon, ale naštěstí zlatníci udělali prostor s rezervou a také Tanovo tělo se mumifikací
zmenšilo.
Přesto však jsme museli odmotat pár vrstev obalů, aby jsme pohodlně dostali Tanovu mumii do zlaté truhly. Mumlal
jsem omluvy faraonovi, když jsme ho zvedali a ukládali do jednoduché dřevěné rakve, pomalované zvenčí podobou
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Velkého lva Egypta. Tam zase místa nadbývalo, a tak jsme ho zaplnili plátěnými obvazy z Tanovy mumie. KDYž
PŘESTALY DEšTĚ a vrátilo se studené období roku, vypravila moje paní smuteční procesí.
Pohřební původ opustil Qebui a mířil k horám do údolí hrobů.
Vpředu jela jízdní divize, vedená princem Memonem, a za nimi kodrcalo padesát těžkých vozů, naložených pohřebními
poklady faraona Mamose. Faraonova vdova královna Lostris jela na voze se zlatou rakví. Těšil jsem se pohledem, jak
nevědomky doprovází na poslední cestě muže, kterého skutečně milovala.
Viděl jsem, jak se nejednou ohlédla dozadu přes pláně na pět mil vzdálený závěr pomalu se sunoucího průvodu. Na
jeho konci jel vůz s nmohem lehčí dřevěnou rakví, doprovázený oddíly
Shilluků. Jejich zpěvy se nesly přes pláně a byly zřetelně slyšet i v čele průvodu. Bylo to poslední sbohem Tanovi a já
si byl jistý, že je Tanus slyší a ví, komu patří.

KONEČNĚ JSME DORAZILI do údolí hrobů. Zlatá rakev byla uložena pod přístřešek před vchodem do královského
mauzolea.
Plátěnou střechu stanu zdobily texty a výjevy z Knihy mrtvých.
Chystaly se dva rozdílné obřady. První z nich a menší pro
Velkého lva Egypta. Druhý, velkolepější a bohatší pohřeb f araona. Tři dny po našem příjezdu do údolí byla dřevěná
rakev umístěna v hrobce, kterou jsem připravil pro Tana a kterou pak kněží zasvětili jeho patronu, bohu Horovi.
Nakonec hrobku uzavřeli. Během rituálu moje paní dokázala udržet žal a vyjádřit jen povinný smutek královny nad smrtí
věrného služebníka. Jedíně já věděl, že v ní umírá něco, co nemá šanci znovu se narodit. Celou noc pak údolí ozvěnou
vracelo zpěvy shilluckých vojáků. Takto se loučili s mužem, který pro ně představoval boha. Dodnes ještě v bitvách
vykřikují jeho jméno. Deset dnů po prvním pohřbu naložili na dřevěné sáně zlatou rakev a vtáhli je do rozlehlé
královské hrobky. Bylo zapotřebí síly tří stovek otroků, aby se podařilo rakev dopravit na místo. Navrhrl jsem
průchody přesně na míru a mezi stěnami a stropem zůstávala od rakve mezera jen na šířku dlaně. Abych odradil
budoucí vykrádače hrobů a jiné zvědavce, kteří by mohli hrob znesvětit, nechal jsem v podzemi vybudovat, bludiště
chodeb a tunelů. Od vchodu z čela skalní stěny vedla široká chodba přímo do provokativně velkolepé hrobní komory,
jež byla vyzdobena nástěnnými malbami. Uprostřed komory stál prázdný žulový sarkofág s dramaticky odhozeným
víkem. První zloděj musí nabýt přesvědčení, že přišel pozdě a že někdo jiný již hrobku vyloupil. Ve skutečnosti vedl
další tunel kolmo na vstupní chodbu. Vchod do něj byl maskován jako místnost pro pohřební poklady a rakev musela
být otočena a nasměrována do této chodby, která končila v bludišti falešných průchodů a předstíraných pohřebních
síní, čím dál víc propletených a ďábelsky rafinovaných. Dohromady zde byly zřízeny čtyři hrobky, ze kterých tři
zůstanou navždy prázdné. Kromě toho chodby obsahovaly troje skryté dveře a dvě svislé štoly. Rakev musela být
jednou šachtou vytažena nahoru a druhou zase spuštěna dolů. Patnáct dní trvalo, než rakev dostrkali spletí chodeb do
místnosti jejího věčného spočinutí. Strop a stěny jsem vymaloval s nejvyšší péčí a zkušeností génia, kterého mi
bohové dopřáli. Nikde snad nezůstala ploška větší než nehet mého palce, která by nehýřila barvami a neoplývala
pohybem. Z komory vedly vchody do pěti pokladnic, které se staly posledním skladištěm pokladů shromaždovaných
faraonem Mamosem po celý život s takovou důsledností, že to málem přivedlo na žebrotu celý Egypt. Přesvědčoval
jsem svou paní, že poklady by se měly použít k lepším účelům než zůstat zakopány pod zemí.
Mohly by zaplatit armádu pro boje, které nás čekají, máme-li vypudit tyrana Hyksóse a osvobodit naši zemi a náš lid.
„Poklady patří faraonovi,“ odpověděla. „Nashromáždili jsme zde v Cushi velké bohatství. Máme dost zlata, slonoviny a
otroků pro účel. o kterém mluvíš. Nechť má božský faraon, co jeho jest - sama jsem mu to odpřisáhla.“
A tak patnáctého dne byla zlatá rakev vložena do kamenného sarkofágu vysekaného z mistní horniny. Systémem
provazů a pák zvedli otroci těžké víko a sarkofág uzavřeli. V pohřební komoře se k poslednímu obřadu shromáždila
královská rodina, kněží a šlechta. Má paní a princ stáli u hlavy sarkofágu a kněží drmolili svoje zaříkávání a prokládali
ho čtením z Knihy mrtvých. Čadivé plameny olejových lamp a zástupy lidí brzy spotřebovaly vzduch v omezeném
prostoru a dýchání se stalo obtížným. V chabém žlutém světle jsem uviděl, jak má paní zbledla a jak jí na čele vyrazily
kapky potu. Prodral jsem se k ní houštinou těl a byl jsem u ní v okamžiku, když se zapotácela. Zachytil jsem ji právě
včas, aby nenarazila hlavou do sarkofágu. Vynesli jsme ji ven z hrobky na nosítkách. Na čerstvém horském vzduchu se
rychle vzpamatovala, ale já ji raději po zbytek dne držel na lůžku. Večer, když jsem pro ni připravoval odvar z bylin,
ležela tiše a zamyšlená. Poté, co nápoj vypila, obrátila se ke mně a zašeptala: „Když jsem stála ve faraonově hrobce,
měla jsem náhle neobyčejně silný pocit, že je Tanus blízko mě. Cítila jsem jeho ruce na své tváři a slyšela jeho šeptající
hlas. Hned nato jsem omdlela.“ „Vždycky bude blízko tebe,“ poznamenal jsem. „Věřím tomu.“ odpověděla prostě. Dnes
vím to, co jsem tehdy ještě ani netušil. Její život začal uvadat v den, kdy jsme uložili Tana do hrobu.
Ztratila radost ze života a nenašla vůli pokračovat v něm.

PŘÍŠtÍ DEN jsem se vrátil do královské hrobky s kameníky a četou otroků uzavřít štoly a připravit zařízení, která budou
strážit klid pohřební komory. Nastavili jsme kamennou sprchu spouštěnou nášlapem na volnou dlaždici a zazdili obě
svislé šachty tak, že vypadaly k nerozeznání od okolního stropu u jedné a od podlahy u druhé. Prostory šachet jsem
nechal zaplnit kmeny stromů. Až za staletí zteří a budou je požírat houby uvolňující jedovaté výpary, zadusí se tady
každý narušitel, který by se spletí chodeb a tajných dveří dostal až sem. Na závěr složité cesty ven z bludiště jsme
zazdili první tajný vchod, zdivo opatřili omítkou a pečlivě přemalovali nástěnnou malbou. Ale dříve než to všechno
bylo hotovo, vešel jsem do pravé Tanovy hrobky, abych se s ním rozloučil. Nesl jsem dlouhý předmět zabalený do
plátna. Stanul jsem naposled vedle královského sarkofágu a poslal všechny dělníky pryč. Byl jsem sám a posledním,
kdo kdy vkrOčí do hrobky. Až odejdu, dveře za mnou budou zazděny.
Rozbalil jsem plátno, vytáhl dlouhý luk Lanatu a položil ho na kamenné víko. Zhotovil jsem ho pro Tana a on mu dal
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jméno po mé velitelce. Byl to vlasmě poslední dar od nás obou. V balíku však zůstala ještě jedna věc: dřevěná figurka
ushabti, která představovala miniaturního Taitu. Tu jsem postavil k patě sarkofágu. Při vyřezávání jsem musel použít tří
měděných zrcadel, abych viděl své rysy ze všech úhlů a mohl je věrně zachytit. Na podstavu jsem napsal tato slova:
„Jmenuji se
Taita, jsem lékař a básník. Jsem architekt a filozof. Jsem tvůj přítel. Budu si s tebou povídat.“ Ještě než jsem hrobku
definitivně opustil, zastavil jsem se u vchodu a naposledy se ohlédl. „Sbohem, starý příteli.“ řekl jsem. „Jsem bohatší
tím, že jsem tě znal. Čekej na nás na druhé straně.“

DOKONČENÍ KRÁLOVSKÉ HROBKY pro mě znamenalo řadu měsíců namáhavé práce, a tak když jsme z labyrintů
odcházeli, kontroloval jsem osobně každé zazděné dveře a každé tajné zařízení, které za námi zůstávalo. Byl jsem sám.
Moje paní s princem odjeli do pevnosti
Prestera Beni-Jona. Odjeli s celým dvorem, aby připravili svatbu Memona a Masary. Odjel s nimi také Hui, který měl za
úkol vybrat koně z etiopských stád - cenu za dobytí Adbar
Segedu a osvobození Masary. Když práce na králově hrobce definitivně skončila a dělníci uzavřeli hlavní vstup ve
skalní stěně, vydal jsem se do hor za nimi. Bylo už dost pozdě.
Dokončovací práce se protáhly déle, než jsem čekal, a tak jsem jel co nejrychleji, kolik jen koně snesli. Pospíchal jsem
studenými, větrnými průsmyky v obavách, abych nezmeškal svatební oslavy. Do paláce Prestera Beni-Jona jsem se
dostal pět dní před svatbou a šel jsem přímo do té části pevnosti, kde byla ubytována moje paní a její doprovod.
„Od té doby, co jsem tě, Taito. viděla naposledy, jsem se nezasmála,“ zdravila mě. „Zazpívej mi nebo vyprávěj nějaké
veselé příběhy. Rozesměj mě.“ Nebyla to lehká úloha, protože hluboko v její duši se uhnízdila melancholie. Ale po
pravdě, ani nmě nebylo do smíchu. Cítil jsem, že ji trápí ještě něco víc než žal. Brzy jsme zanechali snahy být veselí a
začali hovořit o státních záležitostech. Pro dva milence to byla záležitost lásky a splynutí příbuzných duší. ale pro
všechny ostatní bylo spojení Memona a Masary královská svatba a pakt mezi dvěma národy. Bylo třeba dojednat
smlouvy, stanovit věna, uzavřít obchodní dohody mezi králem bálů, vládcem Aksumu, a regentkou Egypta, nositelkou
dvojité koruny obou království.
Jak jsem předpokládal, byla má paní ze začátku jen málo nadšena vyhlídkou, že se její jediný syn ožení s dívkou jiné
rasy. „Ve všem se liší, Taito. Uctívají jiné bohy, mluví jiným jazykem a mají dokonce jinou barvu kůže - ach. kéž by si
byl vybral dívku z našeho vlastního národa.“ „To ještě udělá,“ ujišťoval jsem ji. „Ožení se s padesátkou, možná
stovkou
Egypťanek. Také si vezme Libyjky a Huriatky a Hyksosky.
Všechny rasy a národy, které si v příštích letech podmaní, mu poskytnou manželky; Cushité, Asyřané a Hititové =
„Přestaň mě trápit. Taito.“ Dupla nohou s podobnou vervou jako zamlada.
„Ty víš velice dobře, co mám na mysli. Ty všechnu další budou svatby států, tato jeho první, to je svazek dvou srdcí.“
Mluvila pravdu. Ted vykvetl slib lásky, který si ti dva vyměnili v oněch prchavých okamžicích u řeky. Měl jsem
zvláštní privilegium být v těch opojných dnech v jejich blízkostí. Oba si dobře uvědomovali můj podíl na jejich spojení
a byli mi za to vděční. Byl jsem jim oběma po dlouhý čas přítelem, kterému mohli bez váhání důvěřovat. Nesdílel jsem
obavy mé paní. Třebaže se učili ve všem, co uvedla, jejich srdce byla uhnětena ze stejné látky. Oběma byla vlastní
odhodlanost a divokost ducha s přiměřenou dávkou krutosti a nemilosrdenství, bez kterých se vládce neobejde. Hodili
se k sobě navzájem jako párek sokolů. Věděl jsem, že ho nebude odvádět od jeho údělu, ale právě naopak nm dodá
odvahy a povzbudí ho ještě k většímu úsilí. Byl jsem se svou rolí dohazovače spokojený. Na dvacet tisíc mužů a žen z
Egypta a Etiopie zaplnilo okolní stráně a v čirém horském vzduchu sledovalo Memona a Masaru, jak stáli na břehu řeky
a rozbili nádobu s vodou, kterou do ní nabral kněz
Osirisův z horské říčky - Nilu. Ženich s nevěstou jeli v čele karavany vracející se z hor. Byla naložená věnem princezny
a vezla smlouvy o přátelství mezi oběma národy, zpečetěné královskou svatbou. Hui a jeho honáci hnali za námi pět
tisíc koní. část z nich byla platbou za naše žoldnéřské služby a zbytek pak věno Masary. Ještě jsme byli daleko od
soutoku řek v Qebui, když se na pláních před námi objevila tmavá skvrna.
Stín velkého mraku přilehl savanu, ale slunce zářilo z jasné, bezmračné oblohy. Stáda gnu se vydala na svůj každoroční
výlet za potravou. Za několik týdnů po tomto kontaktu napadl stáda etiopských koní žlutý škrtič a zpusto šil je jako
průtrž mračen horské údolí. Přirozeně že jsme morovou epidemii očekávali a připravili se na ni. Naučili jsme všechny
vozky a ošetřovatele koní provádět tracheotomii. Také jsme jim ukázali, jak ošetřit vyvolaná zranění horkou smůlou a
zabránit tak otravě, a donutili je starat se o zvířata, dokud se dostatečně nezotaví. Řadu týdnů se nikdo z nás pořádně
nevyspal, ale dokázali jsme zachránit většinu stáda. Na epidemii pošlo méně než dva tisíce koní a ti, kteří přežili, byli do
příští povodně na Nilu dost silní, aby mohli začít trénovat v zápřahu.
NA ZAČÁTKU ZÁPLAV kněží obětovali na břehu řeky g každý svému bohu a radili se s věštci o vyhlídkách na příští
rok. Vize budoucnosti se získávala různými způsoby. Jedni věštili z vnitřností obětované ovce, druzí sledovali let ptáků
a jiní zase zírali do nádoby naplněné vodou z Nilu. Královna
Lostris obětovala bohyni Hapi. Zúčastnil jsem se také a připojil se k obřadu spolu s celým shromážděním, ale mé srdce
se toulalo jinde. Jsem Horův muž stejně jako pán Kratas nebo princ Memon. My už jsme našemu bohu obětovali zlato a
slonovinu a poprosili ho, aby byl naším rádcem. U bohů není běžné, aby spolu navzájem souhlasili o nic víc. než je
tomu u lidí. Avšak tento rok byl výjimečný a jiný než všechny, které jsem doposud zažil. S výjimkou Anubise, Thóta a
bohyně Nut mluvilo nebeské osazenstvo stejným hlasem. Ale ti tři jmenovaní patří všichni k nižším božstvům a jejich
doporučení lze bez většího nebezpečí opomenout. Všichni velcí bohové -
Amon-Ra, Osiris, Horus, Hapi a Isis - a s nimi na dvě stě jiných větších či menších bohů dávali stejnou radu: „Nastal
čas vrátit se do posvátné černé země Kemit.“
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Pán Kratas, který je srdcem pohan a povahou cynik, prohlásil, že je to spiknutí, že se určitě všichni kněží domluvili a
vložili ta slova do úst svým patronům. Dal jsem mu najevo, jak otřesně jsem znechucený takovým rouhačstvím, ale v
duši jsem se přikláněl k jeho názoru. Kněží jsou jemní, přepych milující lidé a my žili téměř dvě desetiletí životem tuláků
a válečníků v divoké zemi Cush. Myslím, že prahli po světlých Thébách dokonce víc než moje velitelka. Asi to nebyli
bohové, ale lidé, kdo poradil vydat se na sever. Královna Lostris svolala velkou státní radu, a když prohlásila, že
uposlechne diktát bohů, urození a kněží do jednoho povstali a provolali jí slávu. Jásal jsem stejně hlasitě a stejně
dlouho jako všichni ostatní a tu noc se mi zdálo o Thébách a o dávno minulých dnech, kdy jsme byli Tanus,Lostris a já
mladí a šťastní.
OD TANOVY SMRTI neexistoval vrchní velitel armád a válečná rada se scházela na tajných sezeních. Pochopitelně že
moje účast byla vyloučená, ale má paní mi všechno, co bylo na poradách řečeno, slovo od slova zopakovala. Po
dlouhé debatě a dohadování bylo vrchní velení nabídnuto Kratasovi.
Stál před nimi zjizvený jako starý lev. Hlasitě se rozesmál a řekl jim: „Jsem voják. Já následuji. já nevedu. Dejte mi
Shilluky a já budu následovat jednoho muže až na hranici smrti a třeba i za ni.“ Vytasil meč a ukázal jím na prince. „Za
tímto mužem půjdu. Sláva Memonovi! Ať žije věčně!“ „Ať žije věčně!“ křičeli i ostatní a moje paní se usmívala. Přesně
tento výsledek jsme spolu připravili. Ve věku dvaceti dvou let byl princ Memon povýšen na velkého lva Egypta a
velitele všech jeho armád. Ihned začal připravovat návrat. Třebaže moje hodnost byla pouze mistr královských koní,
stal jsem se členem
Memonova štábu. Často mě žádal o vyřešení nějakého logistického problému, se kterým bylo třeba se vypořádat. Přes
den jsem řídil jeho vůz. Nad hlavou se nám při přehlídkách a při nacvičování válečných operací třepetala modrá
vlaječka. Celé noci jsme s princem a Kratasem proseděli při víně a probírali návrat. Po celý ten čas Masara zůstávala při
nás. čekala a graciézní hnědou ručkou dolévala poháry. Pak se zase usadila na ovčí kůži u Memonových nohou a
sledovala každé jeho slovo.
Kdykoliv se naše zraky setkaly, usmála se na mě. Naším hlavním cílem bylo zabránit nebezpečí a těžkostem při průjezdu
vodopádů dole na řece. Protože byly průjezdné jen v období záplav, podstatně prodlužovaly dobu potřebnou na cestu.
Navrhoval jsem postavit pod pátými vodopády novou flotilu lodí, na kterých bychom mohli přepravit armádu k
výchozímu bodu zkratky přes poušť. Když se pak zase dostaneme k řece nad první vodopády, můžeme postavit nové
bojové galéry a dopravní lodi, na kterých se splavíme dolů do Elefantiny.Byl jsem si jistý, že se nám při dobrém
načasování podaří rychle proplout první vodopády a překvapit lodi Hyksósů na kotvách v
Elefantině. Tím, že mu sebereme lodě, zasadíme nepříteli bolestnou ránu a zvětšíme sílu vlastního válečného loďstva.
Pak když budeme mít zajištěnou základnu, můžeme převézt soutěskou prvních vodopádů naši pěchotu a vozy a utkat
se s
Hyksósy níže v údolí Nilu. V následující sezóně začala první etapa návratu. V Qebui, které nám sloužilo po mnoho let
jako hlavní město, zůstala jen udržovací posádka. Qebui se mělo stát pouhým předsunutým obchodním přístavem,
odkud bude bohatství Cushe a Etiopie proudit na sever do Théb. Hlavní flotila odplula na sever a my jsme s Huim, pěti
stovkami jeho lidí a s oddílem vozů zůstali a čekali na mígraci gnu.
Objevili se stejně náhle jako jiné roky; hnědý mrak přikryl znenadání zlatavé pláně savany. Vyjeli jsme jim s vozy
naproti. Chytat ta nevzhledná zvířata byla jednoduchá záležitost. Stačilo je dojet ve vozech a pak jim házet smyčky z
provazů na jejich ohyzdné hlavy. Vzpírala se na provazech jen krátce a rychle se vzdávala. V deseti dnech jsme jich
nahnali do ohrad postavených na břehu Nilu přes šest tisíc.
V ohradách se nedostatek jejich síly a vytrvalosti projevoval nejvíce. Bez zjevné příčiny zvířata umírala po stovkách, a
přitom jsme s nimi zacházeli jenmě a pečlivě. Krmili jsme je a napájeli stejně, jako by to byli koně. Vypadalo to, že se v
nich zlomil jejich divoký, toulavý duch a bez toho pro ně život neměl cenu. Nakonec jsme pozbyli skoro polovinu
našeho úlovku a mnoho dalších ještě pošlo cestou na sever.

UBĚHLY DALŠÍ DVA ROKY od okamžiku, kdy královna vyhlásila návrat. Náš lid se shromáždil na východním břehu
Nilu nad čtvrtým kataraktem. Před námi ležela poušť a nás čekala cesta napříč tou pustinou, cesta zkracující
gigantickou smyčku opisovanou tokem řeky. Odtud vyjížděly v průběhu minulých let karavany vozů s nákladem
hliněných nádob až po okraj naplněných vodou z Nilu. Nádoby utěsněné dřevěnými uzávěry zalitými smůlou byly
rozmístěny po celé délce prašné cesty. Každých deset mil vznikly napájecí stanice, v nichž bylo zakopáno v písku na
třicet tisíc nádob s vodou. Vrstva písku je chránila před rozbitím a žárem paprsků nemilosrdného slunce. Naše karavana
čítala na padesát tisíc duší a stejný počet zvířat včetně zmenšujícího se stáda odchycených gnu.
Cisterny dojížděly k řece pro vodu celé dny a jejich dílo nebralo konce. Čekali jsme na úplněk, který by nám posvítil na
cestu pustinou. Přechod byl naplánován na nejstudenější roční období, ale slunce a vedro měly i tak dost síly zabít lidi
i zvířata a nezbylo než cestovat jen v noci. Chyběly dva dny do zahájení akce, když mě má paní zavolala a řekla: „Taito,
kdy jsme spolu naposled vyjeli na řeku na ryby`? Připrav oštěpy a člun.“
Věděl jsem, že má něco vážného na srdci, o čem by si chtěla se mnou popovídat. Nechali jsme se chvíli unášet zelenou
vodou, až jsem našel zátočinu s vrbou, ke které jsem člun uvázal.
Místo bylo dostatečně vzdálené a ukryté před zrakem i sluchem zvědavců. Nejdříve jsme mluvili o chystaném odjezdu a
vyhlídkách na návrat do Théb. „Taito, pověz mi, kdy zase uvidím jejich zářivé hradby`?“ povzdychla si moje paní a já
mohl jen po pravdě říct, že nevím. „Budou-li k nám bohové laskaví, mohli bychom být za prvními vodopády v
Elefantině příšti sezónu o tomto čase. Potom bude nás postup záviset na vrtkavém válečném štěstí, které je nestálé jako
hladina této řeky.“ To ovšem nebyl pravý důvod, proč mě vytáhla na vodu. V oc`ích se jí zaleskly slzy, když se mě
zeptala: „Jak je to dlouho, co nás opustil Tanus?“ Hlas mi při odpovědi uvázl v hrdle. „Vydal se na cestu do rajských
polí více než před třemi léty, paní.“ „Potom čas od chvíle, kdy jsem mu naposled ležela v náruči, musí být ještě o řadu
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měsíců delší,“ poznamenala a já přikývl. Nevěděl jsem, kam vlastně její slova míří. „Od té doby se mi o něm zdá skoro
každou noc. Je možné, aby zanechal semeno v mém lůně, když jsem spala?“ „Mezi nebem a zemi se může přihodit
cokoliv,“ začal jsem opatrně. „Lidu jsme vysvětlili, jak byla počata Tehuti a Bekata, ale ve vší pravdě a vážnosti, nikdy
jsem neslyšel, že by se předtím něco podobného stalo.“ Chvíli jsme oba mlčeli. Pročísla vodu dlaní, a když ruku zvedla,
zamyšleně sledovala kapky padající z jejích prstů. Potom aniž by na mě pohlédla, pokračovala v hovoru. „Myslím, že
budu mít další dítě,“ pronesla tiše. „Můj červený měsíc přestal vycházet.“
„Paní,“ snažil jsem se odpovědět jemně a taktně, „blížíš se věku, kdy řeky tvého lůna začínají vysychat. Egyptské ženy
jsou pouštní květiny; vykvétají časně, ale stejně brzy uvadají.“ Zavrtěla hlavou. „Ne, Taito, tak to není. Já cítím, jak
plod uvnitř roste.“ Mlčky jsem na ni zíral, a ve vzduchu jako bych zase cítil tichý let křídel tragédie. Lehce se mě dotkla
a zježila mi všechny chlupy na předloktí. „Nemusíš se ptát, jestli jsem měla jiného muže,“ tentokrát se mi podívala přímo
do očí, „ty víš, že ne.“ „Ano, vím to dobře, ale nemohu uvěřit, že by tě oplodnil duch, bez ohledu jak milý a vítaný by
byl. Snad tvoje touha po dalším dítěti zplodila takové představy.“ „Sáhni mi na břicho,“ přikázala. „Je to živé.
Každý den ta věc roste. „Zkusím to dnes večer v klidu ve tvé kajutě. Zde na řece by nás mohlo uvidět zvědavé oko.“
MA VELITELKA ležela nahá na lněných prostěradlech. Prohlédl jsem nejdříve její tvář a pak celé tělo. Pohledem muže
byla pro mě ještě stále krásná, ale oko lékaře bylo neúprosné. Zřetelně jsem viděl. jak si těžkostí života v divočině
vybraly svoji krutou daň. Stříbra ve vlasech měla víc než sobolí kožešina. Odříkání a starosti vlády vepsaly neblahou
zprávu na její čelo. Zestárla. Její tělo, nádoba, ve které vykvetly tři nové životy, bylo prázdné. Prsy nenalévalo žádné
mléko nového těhotenství. Zhubla a já si toho měl všimnout dřív. Nebyla to přirozená štíhlost. připomínala spíše:
podvyživenost. Jen její břicho trčelo jako bledá koule ze slonoviny, neúměrné štíhlým pažím a nohám. Zlehka jsem jí
položil ruce na břicho, na stříbřité skvrny tam, kde kdysi radostné břemeno roztáhlo kůži k prasknutí. Nahmatal jsem tu
věc uvnitř a poznal okamžitě, že pod mými prsty nepulzuje život, ale smrt.
Slova se mi někam zaběhla. Otočil jsem se mlčky, vyšel ven na palubu a pohlédl na hvězdy. Byly studené a strašně
daleko.
Nestaraly se, stejně jako bohové. Nemělo smysl prosit je ani bohy. Poznal jsem, co rostlo v lůně mé paní; nahmatal
jsem to mnohokrát v těle jiných žen. Když pak zemřely, otevřel jsem jejich těla a viděl tu věc, která je zabila. Byla
znetvořená a úděsná, neměla v sobě nic lidského ani zvířecího. Byla to beztvará koule rudé a vzteklé tkáně plod
Sethův. Trvalo dlouho, než jsem se odvážil vrátit zpátky do kajuty. Má paní se již oblékla a seděla uprostřed lůžka.
Pohlédla na mě svýma plnýma, tmavě zelenýma očima, které jediné nezestárly. Dívaly se stejně jako oči malého
děvčátka, které jsem kdysi znal.
„Paní, proč si mi neřekla o bolestech?“ zeptal jsem se mírně.
„Jak můžeš vědět o bolesti?“ odpověděla šeptem. „Snažila jsem se ji před tebou utajit.“

NAŠE KARAVANA se vydala do pouště a v měsíčním světle se donekonečna vinula přes stříbřité písky. Občas má
paní kráčela po mém boku a princezny skotačily kolem nás, rozesmáté a vzrušené dobrodružstvím. Jindy zase, když ji
přemohla bolest, jela na voze. Vybavil jsem ho pro ni vším dostupným pohodlím, jak jen to bylo možné. Tehdy jsem
sedával u ní a držel ji za ruku, než prášek ze spavé květiny předvedl svou magii a dal jí spánek. Každou noc jsme jeli po
cestě ubité tisíci vozy od jedné skládky vody ke druhé. Dlouhé dny jsme trávili pod plachtami vozů a dřímali v
obludném vedru. Po třiceti dnech a nocích cesty jsme za svítání uviděli pozoruhodnou věc. Napříč pískem se po
obzoru k jihu pohybovala přízračná plachta bez lodi. Teprve po dalších mílích pochodu jsme rozpoznali klam. Trup lodi
kryl břeh Nilu, jehož nekonečný majestátní tok se vinul mezi dunami. Zkratka byla za námi. Princ Memon a celá jeho
posádka již čekali, aby nás pozdravili. Nová flotila galér byla před dokončením. Plachtu jedné z nich jsme právě
považovali za přelud, když jsme se blížili k řece.
Každý stožár, každý kousek prkna pocházel z ohromných rovin
Cushe. Tam byly stromy pokáceny a rozřezány a všechen ten materiál dopraven přes poušť. Čekaly nás také
připravené vozy a koně. Hui přehnal pouští stáda koní a na vozech převezl pro ně krmení. V ohradách na břehu čekali
dokonce i moji gnu.
Nekonečný proud vozů přivážející ženy a děti ještě pokračoval, ale většina národa již byla zde. Byl to výkon k
neuvěření, práce hodná bohů. Snad jen muži jako Kratas, Renuem a Memon ji mohli vykonat v tak krátkém čase. Nyní
nás dělily od naší posvátné egyptské země jediné vodopády, první proti proudu řeky a poslední na naší pouti. Opět
jsme pluli na sever. Pro moji paní a princezny postavili novou loď. Pro královnu byla na ní připravena velká a vzdušná
kajuta a já ji vybavil vším dostupným pohodlím. Byl tu nábytek z tmavého dřeva akácií, vykládaný zlatem a slonovinou
ze země Cush, a závěsy do oken utkané z etiopské vlny. Stěny kajuty jsem bohatě ozdobil malbami květin a ptáků a
jiných pěkných věcí. Spával jsem jako vždy u nohou její postele. Třetí noc plavby mě probudil pláč.
Snažila se sice zadusit vzlyky polštářem, ale cukání jejích ramen mě vzbudilo. Ihned jsem vstal a šel k ní. „Bolest se
vrátila?“ zeptal jsem se. „Nechtěla jsem tě budit, ale je to, jako bych měla v břichu meč.“ Namíchal jsem jí nápoj se
spavým práškem a použil jsem ho tolik jako nikdy předtím. Bolest začínala vítězit nad květinou. Vypila ho a chvíli ležela
mlčky. Pak se zeptala: „Nemůžeš vyříznout tu věc z mého těla,
Taito?“ „Ne, má paní, to neumím.“ „Potom mě drž, Taito. Drž mě tak, jak jsi to dělával, když jsem byla ještě děvčátko.“
Vlezl jsem si k ní do postele, objal ji a houpal. Byla štíhlá a lehoučká jako opravdová dívenka. Kolébal jsem ji něžně a za
chviličku usnula.

NAŠE FLOTILA připlula k prvním vodopádům nad Elefantinou.
Zakotvili jsme v klidné vodě u břehu. kousek od místa. kde Nil podléhá volání kaskád a vbíhá do soutěsky.
Čekali jsme, než se k nám připojí zbytek armády - koně s vozy a Kratasovi pohanští Shillukové. Museli jsme ale počkat
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také na Nil, až zvedne své vody a pustí nás dolů do
Egypta. Zatímco jsme čekali, naši špehové se vydali dolů pěšky. Byli oblečeni jako rolníci, kněží a obchodníci vybavení
zbožím k prodeji. Slezl jsem s Kratasem do soutěsky najít a vyznačit průjezd. Při malé vodě jako nyní bylo viditelné
každé nebezpečí. Cestu jsme označili barvou na kamenech nad úrovní vysoké vody. Až další povodeň přikryje
všechny nástrahy, budeme stále vědět, kde se nebezpečí skrývá. Ta práce nám zabrala několik týdnů, a když jsme se
konečně vrátili na kotviště, naše vojsko už bylo kompletní. Vyslali jsme další výzvědné skupiny s úkolem najít ve
skalnaté poušti cestu pro naše vozy a koně. Ztrátu tak cenného nákladu v divokých vodách jsme nemohli riskovat.
Z Elefantiny se začali vracet první špehové. Přicházeli po jednom a tajně, obvykle v noci. Přinášeli informace z mateřské
země, první zprávy za celá ta dlouhá léta vyhnanství. Král
Salitis ještě stále vládl, ale byl už starý a vousy mu zbělely. Jeho dva synové byli mocnou oporou Hyksósových legií.
Princ Beon velel pěchotě a princ Apachan jízdě. Síla a moc
Hyksósů překonávala všechna naše očekávání. špehové hlásili, že Apachan má k dispozici dvanáct tisíc vozů; my jsme
si z
Cushe přivezli pouhé čtyři tisíce. Beon měl na čtyřicet tisíc lučištníků a pěších a my mohli proti ním postavit sotva
dvanáct tisíc mužú i s Kratasovými Shilluky. Jejich početní převaha byla odstrašující. Přišly ale také potěšující zprávy.
Hlavní síly Hyksó sů byly usazeny v deltě a za hlavní město si
Salitis vybral Memfis. Potrvá měsíce, než dopraví svá vojska na jih do Théb a na Elefantinu. S vozy se nedostane podél
řeky nahoru. dokud voda neopadne a zem nevyschne. Město Elefantinu strážila jen malá posádka se slabou stovkou
vozů, která určitě nezabrání našemu vstupu. Zdálo se, že Hyksósové své vozy vůbec nezdokonalili, používali stále
staré typy s plnými koly. Princ
Memon nám vyložil bojový plán. Za povodně proplujeme vodopády a obsadíme Elefantinu. Zatímco Salitis bude ještě
pochodovat na jih, aby nás zastavil, dobudeme Théby a rozdmýcháme mezi lidem povstání. Dalo se očekávat, že poté,
co vody Nilu opadnou, postaví se proti nám na záplavových rovinách pod
Thébami celá Salitisova armáda. Do té doby nezbývalo než doufat, že se nám podaří částečně vyrovnat početní
převahu nepřítele. Počítali jsme s dalšími posilami-s Egypťany. kteří se přidají na naši stranu. Od špehů jsme se také
dověděli, že
Hyksósové zatím netuší, jak blízko hranic jsou naše osvobozovací armády , a tak jsme mohli při prvním útoku spoléhat
na moment překvapení. Salitis prý také přijal egyptský způsob života. V těchto dnech nejenže už žil v našich palácích,
ale klaněl se i našim bohům. Dokonce`starý Sutekh se přejmenoval na Setha a zůstal, zcela po právu, jeho hlavním
bohem. Vyšší důstojníci v jeho armádách byli Hyksósové, ale mezi kapitány a poručíky sloužila řada Egypťanů. a
dokonce polovinu obyčej 696 697 ných vojáků tvořili lidé z našeho národa. Dalo se předpokládat, že většina z nich
nebyla v době našeho exodu ještě na světě nebo byli velmi malí, a proto nás trápila otázka, na kterou stranu se přidají,
až Memon potáhne se svými armádami na jih. Vše bylo připraveno. Zvědové vyznačili cestu pouští po západním břehu
a nákladní vozy rozvezly podél ní zásoby vody a krmení dostačující k tomu, aby se jízda dopravila k zeleným polím
našeho rodného Egypta. Naše galéry byly už také vybaveny pro boj a čekaly jen na velkou vodu.
Zbývalo ještě vykonat poslední obřad. Vystoupili jsme na útes nad řeku tam, kde se k bezmračnému africkému nebi
zvedal štíhlý prst obelisku. Před dvěma desetiletími ho nechala postavit královna Lostris a stál tam dodnes, vysoký a
elegantní. Moje paní byla příliš slabá, aby zvládla prudké stoupání na vrchol. Vynesli ji otroci na nosítkách upravených
jako křeslo a posadili ji dole pod památníkem. Zavěšená do
Memona došla bolestně pomalu k patě sloupu a pohlédla na nápis vysekaný v žule. Sledoval ji celý národ, všichni,
kteří odsud kdysi odešli na dlouhou pouť a podařilo se jim po dvaceti letech vrátit. Královna četla text nápisu nahlas.
Její hlas byl melodický a tichý, ale nesl se čistě až k místu, kde jsem stál hned za šlechtici a generály. „Já, královna
Lostris, regentka Egypta a vdova po faraonovi Mamosi, osmém toho jména, matka korunního prince Memona, který
bude vládnout oběma královstvím po mně, jsem přikázala postavit tento památník...“ Když dočetla, otočila se tváří k
lidu a rozpřáhla ruce. „Udělala jsem to, co se ode mě očekávalo,“ pronesla a její hlas nabyl něco z dřívější síly. „Přivedla
jsem vás zpět k hranicím vaší země. Můj úkol je splněn a já se vzdávám vlády.“ Udělala pauzu a naše oči se na chviličku
setkaly. Malinko jsem pokývl hlavou, abych jí dodal síly, a ona pokračovala. „Lide egyptský, je správné, aby vaše
poslední kroky domů vedl opravdový král. Představuji vám božského faraona Tamose, který byl kdysi korunním
princem Memonem.
Nechť žije věčně!“ „Ať žije věčně!“ zaznělo jako jeden hlas volání lidu. „Nechť žije navěky!“
Faraon Tamos předstoupil před národ. „Nechť žije na věky,“ křičeli potřetí a náš nový panovník vytasil modrý meč z
pochvy zdobené šperky a pozdravil jím svůj lid. V následném tichu se od přízračných červených skal odrazil jeho
zvonivý hlas.
„Přijímám tuto posvátnou funkci. Přísahám na naději věčného života, že po všechny mé dny budu sloužit své zemi a
svénm lidu. Nezpronevěřím se nikdy tomuto úkolu a volám bohy za svědky této mé přísahy..
ZAčALO OBDOBÍ záplav. Voda stoupla, změnila barvu ze zelené na šedou a zakryla balvan hlídající vstup do
soutěsky.
Katarakt začal hrozivě řvát jako šelma zaskočená v doupěti a k obloze, do výšky okolních hor, vyrostl mrak vodní tříště.
Nastoupil jsem na palubu vedoucí galéry spolu s pánem Kratasem a faraonem. Opustili jsme kotviště a zamířili do
proudu.
Veslaři připoutaní ke svým lavicím upřeně sledovali Kratase, stojícího vysoko na zadní nástavhě s kormidelním veslem
v medvědích tlapách. Na přídi stály dvě skupiny lodníků připravených pod Memonovým velením silnými vesly odrážet
loď.
Stál jsem vedle Kratase a na palubu před sebou jsem rozprostřel velkou mapu peřejí. připravený hlásit všechny kličky a
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zatáčky průjezdové trasy. Ve skutečnosti jsem ani žádnou mapu nepotřeboval, protože jsem si pamatoval každou čárku
v ní. Pro jistotu jsem ještě na skály a ostrovy podél kaskád rozestavil spolehlivé muže s praporky, aby nám ukazovali
cestu. Proud pod kýlem naší lodi zrychlil a já se naposled ohlédl zpět na lodi seřazené za sebou v pořadí, jak nás budou
dolů peřejemi následo vat. Když jsem se znovu podíval před sebe, pocítil jsem takový tlak v útrobách, že jsem musel
křečovitě sevřít půlky k sobě, aby nedošlo k nejhoršímu - z rokle před námi se kouřilo jako z ústí pece. Rychlost lodi
hrozivě rostla a veslaři jen hladili vodu, aby udrželi přídě ve směru. Jeli jsme hladce a rychle, až se nu zdálo, že se
vznášíme. Teprve při pohledu na skály pádící kolem jsem si doopravdy uvědomil rychlost naší plavby.
Portály soutěsky nám letěly vstříc. Letmý pohled do Kratasovy tváře mi napověděl, do jakého nebezpečí se to řítíme.
Vždy se tak pitomě křenil, když na něj kývala kostnatým ukazováčkem zubatá. „Jdeme na to, pacholci!“ křičel na svou
posádku. „Dnes se dočkáte, že vaše matky budou na vás pyšné, nebo obstaráte balzamovačům spoustu práce.“ Řeku
rozdělovaly tři ostrovy a průjezd se zúžil. „Drž se vlevo a jeď na modrý kříž,“ snažil jsem se ještě radit, ale v tom
okamžiku se mi paluba propadla pod nohama a já se přitiskl k zábradlí. Letěli jsme strmým proudem šedé vody a loď
sebou závratně zmitala. Každým okamžikem jsem očekával náraz na skálu a představoval si, jak se pode mnou paluba
láme. Pak se příti ustálila a modrý kříž namalovaný na skále byl přímo před námi. „Až budeme u praporku, rychle
doprava!“ vykřikl jsem a hned také zahlédl postavu na ostrůvku, signalizující změnu směru. Kratas přehodil kormidelní
veslo a zařval na veslaře: „Všichni vpravo zpětný záběr! Vlevo společně kupředu!“ Paluba se při tomto manévru prudce
nahnula. Skála kolem nás letěla dozadu rychlostí cválajícího koně. Ještě jedna zatáčka a ocitli jsme se v prvních
peřejích. Napříč cesty se černala skála, na kterou masa vod narážela. Povrch vody kopíroval kameny pod ní a na
hladině se objevily mohutné vodní válce. Z hladkých jazyků se zatočeným koncem, vybuchujícím v závoj bílé pěny,
trčely černé tesáky kamenů. Sevřel se mi žaludek. Přeskočili jsme okraj a padali dolů. Na dně té vodní pasti to s námi
házelo a točili jsme se jako suché stéblo trávy ve větrném víru.
„Zaberte vlevo!“ řval Kratas. „Zaberte, až vám koule vyskočí!“
Vyrovnali jsme se a zamířili do další průrvy mezi skalami.
Bílá pěna stříkala přes palubu do očí, běžela s námi a syčela všude. Kolem rostly vlny vyšší než zvýšená nástavba naší
lodi.
„Při Sethově potrhané a hnijící předkožce. Tak jsem si naposledy zacvičil, když jsem pokládal svou první ovečku!“
rouhal se Kratas a mně se zdálo, že místo skály se na nás řítí obludný sloní samec. Jednou jsme se o skálu otřeli a já
ucítil, jak kámen drhne o břicho lodi. Paluba se třásla, až jsem se bál i vykřiknout. Pak Memonův tým odstrčil bidly loď a
my volní pádili dál. Za sebou jsem uslyšel tříštivý zvuk nárazu lodi na skálu. Neodvážil jsem se ani ohlédnout a snažil
se rozpomenout, co nás čeká dál. Ale brzy kolem po obou stranách plavaly trosky a z vírů vyskakovaly hlavy topících
se mužů. Křičeli na nás, než je proud hodil na další kameny, ale my jsme jim nemohli nijak pomoci. Smrt nám byla v
patách a my před ní ujížděli a cítili na zádech její ledový dech. Za tu hodinu jsem prožíval snad sto životů a v každém z
nich také umíral, ale nakonec nás přece jen vodopády dole vyplivly do klidného toku řeky živé. Ze dvaceti tří galér,
které vjely do soutěsky, se to podařilo jen osmnácti. Ostatní ztroskotaly a byly rozbity na kousky. Těla utopených
posádek unášel šedý proud dál na sever. Na oslavy našeho znovuzrození nebyl čas.
Kousek před námi ležel ostrov Elefantina a po obou březích dobře známé hradby stejnojmenného města. „Střelci
napnout tětivy!“ volal z přídě faraon Tamos. „Vyvěste modrou vlajku!
Bubeníci, zrychlete na útočný rytmus!“ Naše skrovná flotila vpadla do změti lodí, které téměř ucpávaly průjezd kolem
ostrova. Většinu z nich tvořily obchodní a dopravní lodice.
Nevšímali jsme si jich a vrhli se na bojové galéry. Válečné lodi Hyksósů používaly egyptských lodníků, protože nikdo
jiný neznal řeku lépe. Jen důstojníci byli z řad Hyksósů a většina z nich zrovna na břehu ubíjela nudu v přístavních
bordelech a krčmách. Špehové nám popsali vlajku jižního admirála; zlatý a šarlatový pruh látky ve tvaru vlaštovčího
ocasu dlouhý tak, že jeho konce saha ly až ke hladině. Přirazili jsme k lodi, která ji nesla, a
Memon s dvaceti muži přelezl z boku na její palubu. „Konec
Hyksósovy tyranie!“ lamel. „Povstaňte za svobodu celého
Egypta!“ Posádka na ně zírala s hubou dokořán. Překvapení bylo absolutní. Většina z nich ani nebyla ozbrojena,
Hyksósovi důstojníci jim nedůvěřovali a zamykali jejich zbraně v podpalubí. Ostatní naše galéry si vybraly po jedné z
nepřátelských lodí a nadi vojáci stejně rychle obsadili jejich paluby. Posádky reagovaly podobně a sotva pominulo
největší překvapení, vykřikovali: „Kdo jste?“ „Egypťané,“ zněla naše odpověď. „Armáda pravého faraona Mamose.
Přidejte se k nám, krajané! Svrhněme tyrana!“ Vrhli se na své bývalé důstojníky a zabili je dříve, než jsme se k nim
dostali. Pak objímali naše muže a hlasitě je vítali. „Za Egypt!“ jásali. „Za Tamose! Za
Egypt a Tamose!“ Veselí přeskakovalo z lodi na loď. Muži tancovali po brlení, šplhali na stožáry a strhávali Hyksósovy
vlajky. Násilím otevřeli sklady zbraní a rozdělili si luky a meče. Pak přišel na řadu břeh. Z tavern vytáhli Hyksósy a
rozsekali je na cucky, až ze stok do řeky vytékala rudá záplava. Potom se rozběhli k místním kasárnám a přepadli stráže.
„Za Egypt a za Tamose!“ volali sborem. Části
Hyksósových důstojníků se podařilo dát dohromady své muže a osamocené bojující skupinky nějaký čas vzdorovaly
obklíčení chátry. Když však vtrhli na břeh Kratas a Memon se svými veterány, bylo do dvou hodin město jejich.
Většina Hyksósových vozů zůstala ve svých postaveních opuštěna, ale půlce oddílu se podařilo uniknout východní
bránou a prchali po náspu vedoucím napříč zaplavenými poli k suchénw terénu za nimi.
Opustil jsem loď a běžel dobře známými zadními uličkami k severní věži na městských hradbách. Z věže byl nejlepší
výhled na celé město i okolní krajinu. S hořkostí jsem pozoroval prchající oddíl vozů. Každý, kterému se dnes podaří
uniknout, se zítra postaví proti nám, ale hlavně jsem potřeboval dostat jejich koně. Přestal jsem je sledovat, abych se
podíval, co se děje na druhé straně ve městě pode mnou, když tu upoutal moji pozornost obláček prachu vystupující
od úpatí divokých jižních kopců. Zastínil jsem si rukou oči a cítil, jak moje vzrušení stoupá. Obláček rostl a rychle se
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přibližoval, že jsem začal rozeznávat tmavé skvrny na zemi pod ním. „Při Horovi, to je Renuem!“ vydechl jsem radostně.
Ten starý válečník převedl první divizi vozů těžkým terénem jižní pouště dříve, než by kdokoliv věřil. že je to možné.
Vždyť to byly pouhé dva dny, co jsme se rozešli. S profesionální pýchou jsem sledoval, jak se původní šňůra vozů řadí
do formace po čtyřech vedle sebe. Vycvičili jsme je s
Huim dobře. Bylo to provedeno perfektně a Renuem už najížděl na Hyksósy z boku. Polovina jejich vozů byla ještě na
náspu a mně se zdálo, že nepřátelský velitel ještě ani nezaregistroval nebezpečí, které hrozí jeho nechráněnému boku.
Teprve na poslední chvíli se jejich vozy pokusily přeskupit a postavit se ůtočící Renuemově jízdě čelem, ale bylo již
příliš pozdě.
Rozhodně by udělali lépe, kdyby se otočili a ujeli. Vlna
Renlremových vozů se přes ně převalila a roznesla je jako nilský proud trosky lodí. Nemohl jsem odtrhnout oči od té
podívané, a teprve když Remremovi lidé pochytali většinu
Hyksósových koní. vrátil se můj zájem o dění ve městě. Město šílelo radostí z osvobození. Lidé tančili na ulicích a
mávali kdejakým kusem modrého hadru, který se jim dostal pod ruku.
Ženy si vplétaly do vlasů modré pentle a muži uvazovali modré stuhy kolem svých beder a paží. Modrá byla barvou
faraona
Tamose. Nějaký čas ještě trvaly drobné, izolované potyčky, ale postupně byli bojující Hyksósové pobíti nebo vytaženi
z domů, ve kterých se pokoušeli bránit. Jeden dům se stovkami nezdolných obránců lidé proměnili v hořící pochodeň.
Slyšel jsem jejich zoufalé výkřiky a brzy bylo cítit i pach spáleného masa. Vonělo po vepřové pečeni. Samozřejmě že se
to neobešlo bez rabování. Část našich statečných povstalců se vrhla na putyky a vinné sklepy. Vynášeli anfory s
vínem na ulici, a když se jim některá rozbila, klekli na zem, lezli po čtyřech a chlemtali víno přímo ze stoky jako prasata.
Viděl jsem, jak tři muži naháněli dole v ulici nějaké děvče.
Chytili ji, povalili na zem a strhali z ní sukni. Zatímco ji dva drželi za ruce a nohy, třetí na ni vylezl. Dál už jsem se
nedíval. Když Memon s Kratasem zlikvidovali poslední ostrůvky odporu Hyksósů, dali se do obnovování pořádku ve
městě. Oddíly disciplinovaného vojska pochodovaly ulicemi a násadami kopí vracely střízlivost opilcům a rozum
Sílícímu davu. Memon rozkázal, aby hrstka těch, kteří byli přistiženi při znásilňování a loupení, byla na místě uškrcena a
jejich těla pověšena za nohy na městské brány. Za soumraku byl ve městě klid a slušní muži a ženy mohli zase chodit
bezpečně po ulicích. Memon si zvolil za hlavní stan palác faraona Mamose na ostrově, který kdysi býval naším
domovem. Jen co jsem vylezl z lodi na břeh ostrova Elefantiny, pospíchal jsem do našich starých příbytků v harému.
Byly stále luxusně zařízené, lupiči se do nich zřejmě nedostali. Ať už je užíval kdokoliv, zacházel s mými nástěnnými
malbami s respektem, který jim také po právu patřil. Vodní zahrada oplývala množstvím nádherných květin a jezírka byla
plná ryb a květů lotosu. Od zahradníka jsem se dozvěděl, že zde bydlel velitel místní posádky
Hyksósů, který obdivoval egyptský životní styl a snažil se ho napodobit. Byl jsem mu za to vděčný. V několika dnech
se mi podařilo vrátit pokoje a zahradu do stavu, který by lépe vyhovoval mé paní, a když jsem byl hotov, požádal jsem
Memona, abych ji mohl přestěhovat. Faraon byl zavalen starostmi se správou svého království. Tisíce různých
záležitostí si vyžadovaly jeho pozornosti, ale všechny povinnosti šly na chvíli stranou, jen co jsem se objevil. Objal mě
na uvítanou.
„Všechno jde dobře, Tato.“ „Opravdu šťastný návrat, Vaše
Veličenstvo,“ odpověděl jsem, „ale ještě zbývá tolik udělat.“
„Poslyš, je to můj královský rozkaz. Když budeme sami jako třeba teď, budeš mi dále říkat Memone, platí?“ Usmál se.
„Ale máš pravdu, čeká nás hodně práce a zbývá málo času. Brzy proti nám z delty vyra 704 705 zí Salitis a jeho vojska.
Vyhráli jsme první šarvátku, ale velké bitvy stojí před námi.“ „Mám jednu radostnou povinnost,
Memone. Připravil jsem bydlení pro královnu matku. Mohu se vypravit nahoru po řece, abych ji přivezl domů na
Elefantinu?
Čekala již příliš dlouho na chvíli, kdy zase položí nohu na egyptskou půdu.“ „Odjeď ihned, Tato,“ přikázal, „a přivez
dolů také královnu Masaru. Řeka byla příliš vysoká a cesta přes poušť příliš obtížná. Stovka otroků nesla nosítka s
královnou podél břehu Nilu, soutěskou dolů, do zeleného údolí. První stavení, na které jsme cestou narazili, byl malý
chrám. Nebyla to náhoda, naplánoval jsem trasu tak, aby nás k ní zavedla. Má paní poodhrnula záclonku na nosítkách
a zeptala se mě: „Co je to za svatyni, Taito?“ „Je to chrám boha Akh-Hora, paní.
Nechceš se zde pomodlit?“ „Díky,“ zašeptala. Pochopila, co jsem udělal. Pomohl jsem jí dolů z nosítek. Plně se do mě
zavěsila a těžce vesla do studeného šera kamenné síně. Modlili jsme se spolu a já s jistotou cítil, že Tanus slyší hlasy
dvou lidí, kteří ho měli na celém světě nejraději. Než jsme odešli, nařídila mi, abych kněžím dal všechno zlato, které jsme
u sebe měli, a slíbila, že pošle další na údržbu a zkrášlení chrámu.
Než jsme se dostali do paláce na ostrově Elefantina, byla úplně vyčerpaná. Zrůda v jejím lůně rostla den ode dne a
stravovala její slábnoucí tělo. Uložil jsem ji na pohovku do altánu ve vodní zahradě, zavřela oči a chvíli odpočívala.
Když je znovu otevřela, maličko se na mě usmála. „Kdysi jsme tady byli šťastní, ale než umřu, ráda bych ještě uviděla
Théby.“
Neodpověděl jsem. Nemělo smysl dávat sliby, jejichž splnění jsem mohl ovlivnit tak málo. „Zemřu-li dříve, slib mi, že mě
tam dovezeš a postavíš mi hrobku v horách, odkud je výhled na mé pře-rásné město.“ „To ti z celého srdce slibuji,“
odpověděl jsem.
V NÁSLEDUJÍCÍCH DNECH jsme s Atonem oživovali v Horním království starou sít špehů a informátorů. Přestože
mnozí z těch, kteří pro nás dříve pracovali, již zemřeli, zůstalo ještě dost živých a s návnadou zlata a patriotismu se nám
podařilo v každé vesnici a městě získat další, mladší spolupracovníky. Netrvalo dlouho a měli jsme své vyzvědače i v
paláci samotného Hyksósova místokrále v Thébách a hluboko na severu, v deltě Dolního království. Prostřednictvím
nich jsme zjistili, jaké síly Hyksósů leží v jednotlivých městech a které útvary jsou na pochodu. Znali jsme jejich sílu,
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jména a slabostí jejich velitelů, zjistili jsme přesné počty jejich vozů a lodí, a když vody Nilu opadly, mohli jsme
spolehlivě sledovat pochod Salitisových armád na Théby. Do egyptských útvarů v nepřátelské armádě jsem
propašoval výzvu faraona
Tamose k povstání. Na naši stranu začali přecházet první zběhové a přinášeli cenné informace. Brzy se z pramínků stala
řeka dezertérů. Pod modrými zástavami a s voláním „Egypt a
Tamos!“ připochodovaly dokonce celé dva pluky lučištníků i se zbraněmi.
Vzbouřily se posádky stovky Hyksósových bojových galér a pobily své velitele. Když připlouvaly proti proudu, aby
se k nám přidaly, hnaly před sebou flotilu lodic zajatých v přístavu v Thébách. Byly naloženy obilím, olejem a solí a
také lnem a dřívím. Pro vedení války to byl materiál přímo strategický. V té době už byly pod vodopády i zbytky našich
armád a rozložily se v okolí města. Jen malé stádo krotkých gnu zůstalo ještě nahoře, nechával jsem je až úplně
nakonec. Z pozorovatelny na severní věži jste mohli vidět řady koní. táhnoucí se na míle podél obou břehů, a nad
krajem, jako modrý opar, ležel kouř z táborových ohňů. Den ode dne jsme sílili a celý Egypt byl v kvasu, vzrušený
očekáváním. Kemit podstupoval proces národního znovuzrození a omamující aroma svobody bylo cítit při každém
nádechu. Na ulicích se zpívaly vlastenecké hymny a v putykách bohatly děvky a obchodníci s vínem. Mně s
Atonem se ale nad mapami a tajnými depešemi zjevoval úplně jiný obraz. Viděli jsme, jak probuzený obr Hyksos zvedá
nad námi svou hrozivou pěst. Z Memfisu a z dalších měst v deltě vypochodovaly pluky vojska. Cesty byly plné jejich
vozů a řeka plná jejich lodí a to vše směřovalo na jih, k jednomu cíli, k
Thébám. Čekal jsem, až dojde z Théb zpráva, že se princ
Apachan, velitel Hyksósovy jízdy, utábořil se svými koni a vozy za hradbami města. Pak jsem požádal o slyšení před
válečnou radou, vedenou faraonem Tamosem. „Vaše Veličenstvo, přišel jsem ohlásit, že nepřítel u Théb shromáždil sto
dvacet tisíc koní a dvanáct tisíc vozů. Do dvou měsíců opadne Nil natolik, že to nepříteli umožní závěrečný postup.“
Dokonce i samotný Kratas se zatvářil kysele. „Už jsme zažili i horší přesilu-,“ začal, ale faraon ho zarazil. „Vidím na tváři
mistra královských koní, že ještě neskončil. Je to tak.
Taito?“ „Faraon má vždy pravdu,“ souhlasil jsem. „Prosím o svolení, abych mohl od vodopádů přivést své stádo
antilop.“
Kratase to rozesmálo. „Při Setbově plešaté palici, Taito, snad nechceš proti Hyksosům vyjet na těch svých směšných
potvorách?“
Zdvořile jsem se tomu zasmál. Jeho smysl pro humor se mi jevil stejně bystrý jako u divokých Shilluků, kterým velel.
Příští den ráno jsme se s Huim vypravili pro gnu nahoru k vodopádům. Z původního po čtu šesti tisíc zbyly už jen
necelé tři stovky. Zvířata úplně zkrotla a nechala se krmit z ruky.
Hnali jsme je dolů pomalu a opatrně, aby nám ještě více nezeslábla. Koně ukořistěné Remremem při první srážce s
Hyksósovou jízdou byli na můj příkaz drženi odděleně od našich koní přivedených ze země Cush. Přihnali jsme gnu na
pastviny k
Hyksósovým koním a oboje zvířata si po krátkých potížích na sebe zvykla a pásla se mírumilovně spolu. Na noc jsme je
zavřeli do společné ohrady. Nechal jsem Huiho, aby na ně dohlédl ,a vrátil jsem se do paláce na ostrov Elefantinu.
Dnes mohu přiznat, jak hrozná byla moje, nejistota a obavy z příštích dnů. Vše jsem vsadil na jednu kartu a důvěřoval
ve válečnou lest, která koneckonců závisela na přírodním úkazu, o jehož podstatě jsem věděl tak málo. Kdyby to
selhalo, tak budeme muset čelit nepříteli, který nás počtem převyšuje přinejmenším čtyřikrát. Pracovali jsme s Atonem
dlouho do noci a já usnul v palácové knihovně nad svitky, když mě z dřímot probudila nešetrná ruka a Huiho hlas
křičící mi do ucha.
„Vstávej, ty starý lenochu, a pojď se mnou! Něco pro tebe mám.“ Koně nechal u přístaviště, a sotva nás převozník
vysadil na břeh, spěšně jsme na ně nasedli a v měsíčním světle jeli tryskem podél řeky. Když jsme dorazili k ohradám,
honáci již naplno pracovali při slabém nažloutlém světle olejových lamp.
Sedm z Hyksósových koní leželo na zemi a z nozder jim vytékal žlutý hnis. Pohůnci jim právě zaváděli do dýchacích
trubic duté rákosové stvoly, aby je zachránili před udušením.
„Funguje to!“ křičel Hui, bouřlivě mě objal a poskakoval se mnou dokola jako blázen. „Žlutý škrtič je tady ! Zabralo to,
zabralo!“ „Vždyť jsem to také vymyslel já, ne?“ Odpověděl jsem mu na to s nejvyšší možnou vážností, které jsem byl
při jeho vyvádění schopen. „Samozřejmě že to musí fungovat.“ U břehu čekaly na tuto chvíli už pár týdnů. zakotvené
lodice. Na ně jsme spěšně naložili všechny koně, kteří ještě mohli stát na nohou.
Gnu zůstali v ohradě; tam, kam jsme se chystali, by bylo těžké vysvětlovat jejich přítomnost. Ukořistěné Hyksósovy
galéry vzaly do vleku po jedné lodici, zatáhly je do proudu a zamířily s nimi na sever. Proud, vítr v zádech a padesát
vesel na každé straně galéry nám pomáhaly udržovat dobrou rychlost.
Dar, který jsme vezli princi Apachanovi do Théb, se nesměl opozdit. U KOM-OMBA jsme spustili modrou vlajku a na
stožáry vytáhli ukořistěné Hyksósovy zástavy. Posádky galér tvořili většinou muži narození již za vlády Hyksósů a ti z
nich, kteří pocházeli ze smíšených manželství, mluvili plynně cizím jazykem. Druhou noc za Kom-Ombem nás pozdravila
Hyksósova galéra. Přilehli k našemu boku, vysadili nám na palubu skupinu vojáků, kteří zkontrolovali náklad. „Koně
pro vozy prince
Apachana,“ odpověděl jim náš kapitán. Jeho otec byl HyksoSs a vzal si za ženu egyptskou šlechtičnu. Kapitánovo
vystupování bylo přirozené a doklady přesvědčivé. Po zběžné prohlídce nás nechali jet dál. Než jsme se dostali do
Théb, zastavili nás ještě dvakrát. ale náš kapitán vždy dokázal přelstít zvědavé
Hyksósovy důstojníky. V ten čas jsem měl největší obavy o koně. Přes všemožné úsilí se jejich stav rapidně horšil a
začínali umírat. Polovina živých zvířat už byla v žalostném stavu. Těla pošlých koní pohltila řeka a my jsme ne jvyšší
možnou rychlostí pluli do Théb.
Původně jsem zamýšlel prodat koně HyksósovÝm zásobovačům v přístavu, ale který obchodník znalý koní by stál o
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tak zbědované stádo`? Proto jsme se s Huim dohodli na jiném postupu. Načasovali jsme poslední úsek cesty tak,
abychom do
Théb dorazili při západu slunce. Srdce mě bolelo při pohledu na známou krajinu. Zdi citadely zářily narůžověle v
posledních paprscích slunce a k nebi se vypínaly tři štíhlé věže. které jsem kdysi postavil pro pána Intefa a kterým se
příslovečně říkalo Horovy prsty. Memonův palác na západním břehu, který jsem nestihl dokončit, Hyksósové
přestavěli. Musel jsem nerad přiznat, že asiatský vliv lahodil oku. V tomto osvětlení působily všechny ty pozorovací
věže a vížky nezvykle exoticky a mysticky. Přál jsem si jen, aby se mnou v tu chvíli byla moje paní a sdílela se mnou
dojmy z návratu domů. Polovinu jejího života jsme O tom jen snili. V ubívajícím světle jsem pozoroval úžasnou změť
lidí, koní, vozů a zbraní okolo městských hradeb. Dostával jsem přesné zprávy, a přesto jsem si takové množství
nedokázal představit. Dušička se ve mně zachvěla, když jsem s nimi srovnával naši drobnou armádu na
Elefantině. Máme-li porazit takovou hordu, budeme potřebovat nejen přízeň bohů, ale i pořádný kus válečnického
štěstí. Když poslední denní světlo ustoupilo noci, vykvetly na pláních ohně
Hyksosů a blikaly do tmy jako nekonečné nebe žlutých hvězd.
Když jsme dopluli blíž, ucítil jsem i jejich vůni. Je to zvláštní vůně. kterou vydává tábořící vojsko. V podivné směsi
mnoha vůní najdete aroma hořícího dřeva na vaření spolu se zápachem páleného a sušeného hnoje, sladký dech
čerstvého sena a čpavý pach koní, smrad lidských výkalů z otevřených latrín s vůní kůže a smůly, koňského potu,
hoblovaček a zkyslého piva. Nad vším však dominoval pach lidských těl, pach desítek tisíc mužů žijících jeden vedle
druhého na stěsnaném prostoru ve stanech, přístřešcích a chatrčích. Pluli jsme dál a přes vodu naplněnou třpytem
hvězd se k naší ztichlé lodi nesly údery kovářských kladiv, pod nimiž se na kovadlinách rodily hlavice kopí a čepele
mečů. Do zpěvu mužú, jejich hádek a hrubého smíchu se ozývalo volání hlídek a ržání koní.
Stál jsem vedle kapitána na palubě vedoucí galéry a ukazoval mu cestu k východnímu břehu. Vzpomněl jsem sí na
přístaviště obchodníků se dřevem, které leželo mimo městské hradby. Pokud ještě stálo, mohlo nám výborně posloužit
pro vyložení našeho nákladu. Přístav se vůbec nezměnil, byl stejný, jak jsem si ho pamatoval. Rozpoznal jsem vjezd do
doků a s pomocí vesel jsme se tam dostali. Sotva jsme přirazili k molu, vešel na palubu s velkým povykem správce
přístavu a dožadoval se našich dokladů a povolení k obchodu. Sehrál jsem drobnou podlézavou scénku s hlubokými
úklonami a servilními úsměvy. „Excelence, stala se mi hrozná nehoda, moje povolení mi vítr vyrval z rukou;
nepochybně Sethův úskok.“ Nafoukl se jako volská žába a zase splaskl, když ucítil v tlusté tlapě těžký zlatý kroužek.
Otestoval mezi zuby pravost kovu a s úsměvem odešel. Poslal jsem na břeh jednoho z honáků uhasit pochodně
osvětlující molo. Neměl jsem zájem, aby někdo zpozoroval stav našich koní vyváděných na břeh. Někteří už byli tak
slabí, že nemohli vstát, a ostatní se potáceli a sípavě dýchali. Museli jsme jim na hlavu nasadit ohlávky a přemlouváním
dostat ta nebohá zvířata na břeh. Nakonec necelá stovka koní byla schopná odejít. Vedli jsme je po vozové cestě na
výše položená pole, kde podle zpráv špehů bylo soustředěno největší množství nepřátelských koní. Od špehů jsme
také získali heslo užívané v první Hyksósově jízdní divizi a naši lidé, znalí jejich jazyka, odpovídali na výzvy
Hyksósových hlídek. Vedli jsme koně napříč přes celý nepřátelský tábor a postupně, v intervalech dvaceti vozů, jsme
pouštěli pár našich nemocných zvířat mezi jejich koně. Počínali jsme si přirozeně a nedbale, abychom nevzbudili
žádnou pozornost. Dokonce jsme se dávali náhodně do řeči s jejich honáky a žertovali s hlídkami, které jsme po cestě
potkávali. První příznaky svítání nás již zastihly na cestě zpátky ke dřevařskému přístavu. Čekala na nás jediná galéra.
Ostatní zvedly kotvy a odpluly na jih, jen co se zbavily nákladu. Nastoupili jsme na loď a Hui s ostatními honáky padli
únavou na palubu. Mně to nedalo a stál jsem ještě chvíli u pažení na zádi a díval se, než mi hradby mých překrásných
Théb, zalévané čistým ranním světlem, úplně zmizely z očí. Za deset dní jsme dopluli na Elefantinu, a jen co jsem podal
hlášení faraonovi, pospíchal jsem do vodní zahrady v harému. Má paní ležela ve stínu pod altánem, byla bledá a tak
vyhublá, že jsem neovládl třes rukou, když jsem jí skládal poklonu. Všimla si toho a začala plakat. „Chyběl jsi mi, Taito.
Zbývá tak málo času, kdy můžeme být spolu.“ NIL SE ZAčAL VRACET do svého koryta. Pole vynořující se z vody v
novém kabátě úrodného bahna se černě leskla. Cesty vysychaly a brána na sever se otevřela. Přišel čas orby a války.
Dychtivě jsme s Atonem očekávali každou zprávu od špehů ze severu. Konečně přišla ta novina, na kterou jsme s
modlitbou na rtech toužebně čekali. Zprávu přivezla rychlá feluka, letící na křídlech severního větru. Zakotvila v čase
třetí noční hlídky, ale posel nás zastihl s Atonem ještě vzhůru při práci v jeho komoře. Běžel jsem s kouskem
ušpiněného svitku do královských komnat. Stráže měly rozkaz pustit mě k němu v kteroukoliv hodinu, ale ze závěsů ve
vstupu do královy ložnice mi vyšla vstříc královna Masara.
„Nedovolím, abys ho nyní budil, Taito. Faraon je vyčerpán.
Tento měsíc je to první noc, kdy se může vyspat bez rušení.“
„Vaše Veličenstvo, musím ho vidět. Mám rozkazy přímo od ně-ho
=
Ještě jsme se dohadovali, když se za závěsy ozval hluboký mladý hlas: „To jsi ty. Taito?“ Závěs se odhrnul stranou a
před námi stanul panovník v plné kráse své nahoty. Byl to vskutku muž, jakých se vidí málo, štíhlý a tvrdý jako ostří
jeho modrého meče a v mužských partiích přímo majestátní. Při pohledu na něj se mi bolestně vrátila myšlenka na
vlastní postižení. „Co se děje, Taito?“ „Zprávy ze severu, z tábora
HyksoSsů. V jejich ležení řádí děsivý mor. Polovina koní jim onemocněla a denně padá za oběť té nákaze na tisíc
dalších.“
„Jsi čaroděj, Taito. Jak jsme se ti jen mohli posmívat a dělat si legraci z tvých gnu.“ Uchopil mě za ramena a pohlédl mi
pevně do očí. „Jsi připraven jet se mnou ke slávě?“ „Jsem připraven, faraone.“ „Tak zapřáhni Kámen s Řetězem do
postraňků a vyvěs nad můj vůz modrou zástavu. Pojedeme domů, do Théb.“

KONEČNě JSME ZASE stanuli před městem sta bran: čtyři divize vozů a patnáct tisíc párů nohou. Před námi ležely
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hordy krále
Salitise, ale za nimi, přes thébské hradby, zalité perlovou září vycházejícího slunce, nás zdravily Horovy prsty.
Hyksósovy armády se začaly těžkopádně rozvíjet, zástup za zástupem, řada za řadou, jako by se rozmotávalo tělo
obrovitého dřímajícího hroznýše. V ranním slunci jiskřily hroty oštěpů a blýskaly se zlaté helmy důstojníků. „Kde je
Apachan a jeho vozy?“ dožadoval se faraon a já pohlédl k
Horovu prstu stojícímu nejblíže u řeky. S námahou jsem rozeznal drobné barevné skvrnky vlající na vrcholu věže.
„Apachan postavil pět divizí do středu a šest jich drží v záloze, ukryté za městskými hradbami.“ Přečetl jsem si vlajkový
signál na nejvyšší ze tří věží, kam jsem postavil svého člověka. Měl odtud sokolí wýhled na celé bitevní pole.
„Ale to je pouhých jedenáct divizí, Taito,“ rozčílil se.
„Víme, že jich má dvacet. Kde jsou ostatní?“
„Žlutý škrtič,“ odpověděl jsem. ,.Zapřáhl každého koně, který ještě stoj í na nohou.“ „Při Horovi, doufám, že máš
pravdu.
Snad pro nás Apachan nechystá nějaké nemilé překvapení.“ Dotkl se mého ramena. „Kostky jsou vhozeny do poháru,
Taito. Je pozdě na jejich výměnu. Musíme tu hru dohrát s tím, co nám bohové dopřáli. Jeď, vykonáme přehlídku.“
Uchopil jsem opratě a vyjel s vozem před naši armádu. Faraon se předváděl svým jednotkám, jeho přítomnost jim dodá
statečnosti a napřími páteř. Jel jsem zadrženým klusem podél dlouhých řad vojákú.
Kámen i Řetěz byli vykartáčovaní a jejich srst svítila na slunci jako vyleštěná měď. Korba královského vozu byla
zvenku potažená tenkou vrstvou zlata; byl to jediný ústupek, který jsem povolil na úkor lehkostí vozu. Zlaté listy byly
vytepány do síly tenčí papyrového svitku a k celkové váze našeho vozu to přidalo slabých sto debenů. Efekt stál za to.
protože podívaná to byla oslňující. Ať už ho uviděl nepřítel, nebo spojenec, nemohlo být pochyb, že jde o faraonův
vůz a uprostřed bitvy musel budit odvahu u jedněch a hrůzu u druhých. Vysoko nad našimi hlavami, na dlouhém
bambusovém prutu se v ranní bríze vlnila modrá zástava. Projížděli jsme kolem seřazených jednotek a muži nás zdravili
jásotem. V den, kdy začal návrat a my opouštěli Qebui, jsem přísahal, že si neostříhám vlasy dříve, než obětuji v Horově
chrámu uprostřed
Théb. Teď už mi vlasy sahaly až po pás a já, abych skryl šedivé prameny v nich, jsem je nabarvil henou, barvivem
dovezeným z krajů za řekou Indus. Mohutná zlatá hříva dodávala mé kráse dokonalost a spolu s jednoduchou
škrobenou suknicí z nejbělejšího plátna a Zlatem chvály na nahém hrudníku tvořila celou moji skromnou výbavu.
Nepoužil jsem žádných dalších ozdob, abych neodváděl ani v nejmenším pozornost od mladého faraona. Míjeli jsme
čelo shilluckých regimentů seřazených uprostřed formace. Ti úžasní krvežízniví pohani s oštěpy představovali skálu,
která kotvila ostatní naše linie. Z jejich řad znělo sborové „Kajan! Tanus! Kajan! Tanus!“ a nad hlavy zdobené
pštrosím peřím, bílým jako peřeje vodopádů, jim při pozdravu vylétl les kopí. Zahlédl jsem uprostřed té masy Kratase,
jak na mě křičí. Jeho hlas se ale utopil ve volání tisíců hrdel a já mohl jen ze rtů odečíst slova: „My dva se spolu dnes
večer v Thébách zpijem k blití, ty starý chuligáne.“ Shillucké regimenty se táhly hluboko do pole, útvar za útvarem
přesně vyřízený. Kratas je po celý čas neúnavně cvičil v taktice boje s vozy, kterou jsem mu pomáhal vyvinout. Mimo
své dlouhé kopí, měl každý z nich svazek oštěpů a prak ze dřeva a kůže, který jim dodával razanci. Nesli také množství
špičatých tyčí, ze kterých mohli před své linie postavit ostnatou hradbu a chránit se tak před nájezdem
Hyksósových vozů. Vzadu za nimi čekali egyptští lučištníci, připravení vyrazit přes ně kupředu a zase se stáhnout zpět,
jak bude vývoj situace na bojišti vyžadovat. Zvedali vysoko nad hlavy své zakřivené luky a křičeli: „Tamos! Egypt!
Tamos!“
Tamos, s modrou válečnou korunou, na čele zlatý kroužek uracea, z něhož jiskřivým svitem drahokamů shlížely oči
symbolů spojených království, dvojité hlavy kobry a supa, odpovídal na jejich pozdravy vysoko zdviženým modrým
mečem.
Objeli jsme levé křídlo, a než jsem stačil obrátit vůz k návratu, zastavila mě Tamosova ruka na rameni. Na malou chvíli
jsme se v klidu ohlédli zpátky. Hyksósové se již dali do pohybu a jejich fronta byla dvojnásobně širší než naše.
„Obezřelá obrana, dokud se nepřítel plně neodkryje, a pak rychlý a smělý útok - podle tvé vlastní vojenské příručky,
Tato.“ citoval. „Pamatuješ si tu pasáž skvěle, pane.“ „Je jisté, že nás obklíčí a Apachan pravděpodobně nejdříve vrhne
do boje svých pět jízdních divizí.“ „Totéž si myslím i já,
Memone.“ „Ale my tentokrát víme, co máme dělat, že ano,
Taito?“ Poklepal mi na rameno a my se rozjeli dál dozadu, kde v záloze čekaly naše vozy. První divizi velel Remrem, v
čele druhé stál Astes a třetí měl na povel Aqer. Čtvrtou vedl kapitán Hui, čerstvě povýšený do hodnosti Nejlepších
deseti tisíc. Dva pluky Shilluků strážily naše vybavení a náhradní koně.
„PohleĎ na toho starého chrta,“ pokynul Memon hlavou k
Remremovi. „Jak to s ním šije, jen aby už vyrazil. Při Horovi, dostane dnes malou lekci trpělivosti.“ Zaslechli jsme ze
středu troubení rohů. „Už to začíná.“ ukázal Memon před sebe a ve zvedajícím se prachu jsme zahlédli siluety
Hyksosových vozů. „Je to tak. Apachan odvázal svoji smečku.“ Ohlédli jsme se zpět na naše divize a Renuem zvedl
vysoko svůj meč. „První je připravena, Veličenstvo,“ volal nedočkavě, ale Memon ho ignoroval a pokynul panu
Aqerovi. Třetí divize v čtyřstupech vyjela vpřed za nás a faraon ji sám vedl do boje. Hyksósovy vozy, těžké a
majestátní, rachotily kupředu směrem na náš střed. Memon to vzal napříč a vklínil se se svým drobným útvarem mezi ně
a naše pěšáky. Pak jsme se na jeho signál rozvinuli do řady a rozjeli přímo proti nim. Vypadalo to jako sebevražda,
beznadějné, jako`kdyby jedna z našich křehkých dřevěných galér chtěla napadnout skály ve vodopádech. Když jsme
se dostali na dostřel. zan úřili naši lučištníci na koně.
Zvířata zasažená našimi šípy padla a v nepřátelské formaci se objevily díry. Pak, v poslední možné vteřině, se naše řada
rozplynula jako dým ve větru. Místo kolize s Hyksósovými vozy využili naši vozatajové své rychlosti a manévrovací
schopnosti. vklínili se do vzniklých mezer a projeli přes ně.
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Ne všem našim vozů se podařilo projet a některé zůstaly ležet v poli rozbité a převrácené. Panu Aqerovi se však
podařilo vyvést ven čtyři z každých pěti posádek. Vynořili jsme se za jejich zády a v plném trysku se takřka na místě
otočili, přeskupili do nové formace a plnou rychlostí se vydali zpátky. Dohonili jsme je a na krátkou vzdálenost stříleli
šípy do jejich zad. Konstrukce Hyksósových vozů chránila posádku z čela a jejich střelci byli na voze rozmístění tak,
aby mohli střílet ve směru jízdy. Snaha čelit našemu útoku z týlu způsobila v jejich šiku zmatek. Natlačeny v husté
formaci se některé posádky pokoušely obrátit a postavit se nám čelem, ale vyvolaly kolize se sousedními vozy.
Obávané kosy na jejich kolech se zasekávaly do nohou vlastních koní a strhávaly je k zemi.
Úplný zmatek nastal, když nad hlavami seřazených Shilluků přelétla první salva šípů a dopadla mezi vozy nepřátel.
Okamžitě poté vydal Memon rozkaz a my jsme zmizeli a nechali je najet do bariéry špičatých tyčí. Na hrotech uvázla
nebo se zranila polovina Hyksosových koní. Na ty šťastnější, kteří se přes bariéru dostali, čekali Shillukové a mračna
oštěpů. Koně poranění tyčemi, šípy a oštěpy se začali plašit, odmítali poslušnost, kopali v postraňcích a vzpínali se.
Osádky, které udržely vládu nad spřeženími, pohltilo moře shilluckých falang. Vozy se nesetkaly z žádným odporem,
černé řady se před nimi rozestoupily a dovolily jim vjet dovnitř, jen aby se za nimi zase pevně uzavřely. Jeden každý z
těch pružných černých ďáblů byl rozený akrobat. Naskakovali za jízdy zezadu na plošiny vozů a dýkami a oštěpy
masakrovali jejich osádky.
První vlna vozů zmizela v jejich houfech, jako když stříbrnou sardinku pohltí svými nesčetnými vlákny rosolovité tělo
medúzy. Nepřátelští kopiníci, pochodující za vozy a připravení zužitkovat nájezd jízdy, se ocitli nekrytí. Do jejich šiků se
vřítili volně pobíhající koně a zbylé, neponičené vozy, jimž pěšáci museli uvolnit cestu. Na chvíli uprostřed bitevního
pole nastal zmatek a Memon pohotově využil příležitosti.
Aqerovi koně byli uštvaní a Memon je odvedl zpět k zálohám vyměnit zápřahy. Honákům stačila jen chvilička, aby
odpojili také Kámen a Řetěz a zapřáhli náhradní pár. Na šest tisíc koní čekalo v záloze na podobnou šanci. Rád bych
věděl, kolik
Hyksósových koní uniklo žlutému škrtiči a kolik čerstvých párů má v rezervě Apachan. Když jsme na cestě k bitevní
linii míjeli Remrema, volal na nás zoufale. „Vaše Veličenstvo! Nás!
Vemte mou první divizi do boje!“ Faraon si ho nevšímal a dal signál Astesovi. Druhá divize vyjela a v klusu se
zformovala.
Hyksósova pěchota se ještě pořád zdržovala uprostřed pole.
Roztáhli se do šířky, aby obklíčili naši kratší frontu, ale ztratili přitom formaci a jejich linie zůstala pokroucená a
zprohýbáná. Očima generála vyhledal Memon nejslabší místo a zaútočil na levý bok. „Druhá divize! Klusem vpřed! Ve
skupinách po osmi do útoku!“
Vpadli jsme na předsunutý nepřátelský výběžek v řadách po osmi vozech vedle sebe. Řada za řadou se zakusovala do
jejich šiků, až jsme vytvořili dostatečný průlom. Jejich levé křídlo se rozpadlo, zatímco na pravém se stále tlačili
kupředu. Stáčeli jsme jejich linii a střed se jim počal lámat. Memon za jízdy přeskupil třetí divizi a vehnal ji tryskem do
načatého středu.
V okamžiku, kdy jsme zahájili nájezd, jsem pohlédl směrem k městu. Prach téměř znemožnil viditelnost, ale na chviličku
jsem stačil zahlédnout dva bílé praporky na Horovu prstu. Byl to varovný signál od mého pozorovatele na věži a já
otočil hlavu zpátky k východním městským hradbám. „Pane!“ vykřikl jsem a ukázal dozadu. Faraon pohlédl, kam
ukazovala moje ruka, a viděl. jak z úkrytu za obloukem hradeb klusem vyjíždí první vlna Hyksósových vozů. Za nimi
následovaly další a další. Z dálky průvod připomínal černé bojovné mravence na pochodu.
„Apachan poslal své rezervy, aby zachránil pěchotu,“ překřikoval Memon hluk bitvy. „Ještě chvíli a byli bychom
obklíčení. Dobrá práce, Tato.“ Museli jsme nechat pěšáky jejich osudu a seřadit se proti Apachanově jízdě. Rozjeli
jsme se proti sobě přes pole plné převržených a rozbitých vozů, poztrácených šípů a polámaných oštěpů, mrtvých koní
a umírajících vojáků. Když jsme se navzájem přiblížili, vytahoval jsem se na špičky a snažil se z podlážky vozu uvidět co
nejvíc. Pohyb nepřátelských vozů mi připadal nějaký divný a náhle se mi v hlavě rozbřesklo. „Pane!“ vykřikl jsem,
„podívej na ty koně! Zapřáhli nemocná zvířata.“ Z doširoka otevřených koňských tlam odlétávaly provázky hnisu a
vytvářely na hrudích zvířat lesklé, žlutavě skvrnité náprsenky. Zrovna když jsme je pozorovali. jeden z koní v běhu
klopýtl, upadl přes hlavu a strhl na zem i svého druha. „Sladká Isis, máš pravdu. Jejich koně jsou hotoví dříve, než
vyjeli,“ odpověděl Memon. Věděl okamžitě, co má dělat. Díky dokonalé přípravě v ovládání spřežení byl schopen v
plné jízdě změnit směr nájezdu našich vozů a na poslední chvilku se vyhnout čelnímu střetnutí.
Rozjeli jsme se před nimi do obou stran, jako když květina rozevře své okvětní plátky. Následovala otočka a my jeli zpět
ke svým pozicím. Hnali se za námi a snažili se vyždímat ze svých dýchavičných koní maximum. Unikali jsme jim v
pevné, sevřené formaci a jejich řady začínaly kolísat. Některé vozy zaostávaly a jiné zastavily úplně, když jejich koně
padli náhle, jakoby zasaženi šípem do hlavy. Jiné potahy zpomalovaly, až nakonec zvířata zůstala nejistě stát s hlavami
svěšenými, u tlam nazlátlé provazy hnisu. Koně pana Aqera byli již také na pokraji sil. Měli za sebou čtyři divoké
výpady bez odpočinku. Se zbytkem Apachanových divizí v závěsu vedl Memon jízdu zpět kolem stále čekající čtvrté
divize pod velením
Huiho a Remremovy první. „Faraone! První je připravena. Nech mě jít! Ve jménu všech bohů, nech mě jet!“ doslova
skučel zklamaný Remrem. Ale faraon se sotva podíval jeho směrem a pokračoval podél Huiho útvaru. Připravení
pacholci vypřáhli potem zalitá zvířata a přivedli další čerstvý pár. Aqerova vyčerpaná divize měnila koně také a bylo
třeba zastavit přijíždějící Hyksósy. „Kapitáne Hui, jsi připraven?“ zavolal na něj Memon a Hui zvedl v odpovědi nad
hlavu luk. „Za Egypt a za Tanuse!“ vykřikl. „Tedy kupředu. Do útoku!“ Memon se usmál, koně sebou trhli v
postraňcích a vůz vystřelil. Před námi na rozlehlém poli bylo roztroušeno šest plných divizí Apachanovy jízdy.
Polovina vozů byla polámaných ,s padlými koňmi, jiné stály a jejich potahy dusil žlutý škrtič. Většina koní se mohla
pohybovat jen vrávoravým krokem. Zbytek ale vypadal relativně v pořádku a bojeschopný. Vyjeli jsme jim vstříc a
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setkali se tváří v tvář. Uprostřed jejich houfu jel velký vůz oplášťovaný zářivým bronzem. Na jeho podlaze stál vysoký
muž, trčící jako věž nad svým vozkou. Na hlavě měl vysokou zlatou helmici prozrazující královský původ. Tmavé
vousy, propletené barevnými stužkami, mu větrem jízdy poletovaly a vyvolávaly dojem motýlů vznášejících se nad
rozkvetlým keřem.
„Apachane!“ vyzýval ho Memon. „Jsi mrtvý muž.“ Apachan ho uslyšel a zpozoroval zlatý vůz. Prudce změnil směr
jízdy a zamířil k nám. Memon mi poklepal na rameno. „Jeď těsně k tomu vousatému praseti. Konečně přišel čas pro můj
meč.“ Jak jsme se blížili, vystřelil Apachan dva šípy. Jeden zastavil Memonův štít a před druhým jsem se sehnul já, aniž
bych přitom ztratil koncentraci. Musel jsem stále hlídat otáčející se nože na jeho kolech, schopné odseknout nohy zpod
našich koní. Uslyšel jsem za sebou skřípavý zvuk, to jak Memon tasil svůj modrý meč z pouzdra na bočnici vozu, a
koutkem oka jsem zahlédl stříbřitý svit čepele. To již byl Memon ve střehu. Abych zmátl Hyksósova vozku, stáhl jsem
koním hlavy předstíraje, že chci zahnout doprava, ale v okamžiku, kdy jeho vůz odbočil, jsem opět změnil směr. Těsně
jsme minuli jejich vůz a prudkou otáčkou jsem se jim dostal do zad. Volnou rukou jsem přehodil záchytný hák přes
bočnici druhého vozu a zůstali jsme stát. Měli jsme výhodnější pozici bokem k jeho zádi. Apach an se otočil a zaútočil
mečem na mě. Pádem na kolena jsem se vyhnul ráně, kterou zastavil až Memonův štít. Pak zasvištěl modrý meč. Na
hraně Apachanovy bronzové zbraně se pod ocelovým ostřím objevila stočená bronzová tříska. Nevěří vlastním očím,
vykřikl zlostně a další ráně nastavil svůj měděný štít.
Apachan byl vynikající šermíř, ale nemohl se rovnat mému vládci a jeho modrému meči. Memon doslova rozsekal jeho
štít na kousky, a pak když se Apachan pokoušel chránit si hlavu mečem, udeřil znovu na jeho bronz. Jistým řezem
rozdělila modrá čepel nepřátelský meč vedví a Apachanovi zůstala v ruce pouhá rukojeť. Stál s otevřenou hubou a
řval. Zuby v dásních měl černé a zkažené a jeho zapáchající dech se sprškou slin mi dopadl na tvář. Memon bez váhání
souboj ukončil klasickým přímým výpadem a otevřenými ústy mu vrazil hrot svého modrého meče hluboko do chřtánu.
Zlostný řev zadusil proud jasné krve.
Odsekl jsem provaz od háku a nechal Hyksósův vůz odjet. Koně bez kontroly zamířili k linii bojujících vozů. Apachan
se křečovitě dr žel předního čela, a třebaže umíral, stál zpříma a krev mu v kaskádách stékala po prsou. Pohled na něj
vnesl hrůzu do srdcí posádek jeho vozů. Pokoušeli se ještě vypřahat nemocné a slabší koně z páru a ujet, ale my jsme
jeli za nimi kolo na kolo a probodávali je oštěpy. Hnali jsme je až na dostřel jejich luků a teprve hustý déšť šípů nás
zastavil a donutil vrátit se. Krokem jsme odjížděli střídat unavené koně. „Ještě není všemu konec,“ varoval jsem
Memona. „Rozbils Apachanovu jízdu, ale pořád zbývá Beonova pěchota.“ „Zavez mě ke
Kratasovi,“ nařídil faraon. Zastavil jsem před nastoupenými oddíly Shillukv a Memon volal na Kratase: „Jak se daří,
můj pane?“ „Bojím se, Veličenstvo, že moji bojovníci usnou, jestli pro ně nenajdeš práci.“ „Tak ať slyší můj signál a ty
je seber dopředu, tam už si snad nějakou práci najdou sami.“ Shillukové vypochodovali. šli podivným, šouravým
krokem a každý třetí lok dupli jednotně nohou tak silně, až se zem v okolí pod údery bosých chodidel zachvěla. Dali se
do zpěvu a jejich hluboké melodické hlasy zvučely jako roj vzteklých černých včel. K tomu do taktu bubnovali
násadami kopí o prsní štíty z tvrdé surové kůže. Hyksósové nebyli žádní zbabělci a měli disciplínu; jak jinak by si také
podmanili půlku světa.
Porazili jsme jejich vozy, ale na Kratase čekala zeď bronzových štítů. Obě armády se na sebe řítily jako bojující
chrámoví býci. Bílý a černý býk zaklesli své rohy a nastal boj hruď proti hrudi, oštěp proti oštěpu. Armády pěších
bojovníků se navzájem pobíjely, ale faraon se držel s vozy v pozadí a jen občas vyrazil tam, kde nepřátelské šiky
zakolísaly nebo se objevil průlom. Když se nalevo ocitla odtržená skupina
Hyksósů, vyslal Aqerovu divizi, která je dvěma rychlými nájezdy zlikvidovala. Když se princ Beon snažil zálohami
posílit obléhané linie, poslal Memon Astese s pěti sty vozy a posily rozprášil. Hyksósové posbírali kdejaký svůj
válečný vůz schopný akce Ŕ každého koně, který se ještě udržel na nohou, a zaútočili na náš pravý bok. Memon proti
nim postavil divize Huiho a Astese a nechal klejícího Remrema dál vztekle pobíhat mezi svými vozy a nevšímal si jeho
proseb. Objížděli jsme s faraonem bojiště ve zlatém voze a sledovali vývoj střetnutí a jeho změny. S předvídavostí,
kterou si snad ani nelze osvojit učením, využíval faraon svých záloh přesně na těch místech a v okamžiku, kdy jich bylo
nejvíce třeba. Tempo a puls bitvy se ztotožnily s rytmem jeho srdce a on je cítil v krvi. Co chvíli jsem se snažil najít v té
houštině Kratase. často se mi ztratil z dohledu a já už se obával, že je s ním konec, ale potom se jeho přilbice vynořila
znovu. Lesk jejího bronzu potemněl krví vlastní i cizí a z pštrosích per zbývaly jen useknuté zbytky brků. Nepřátelské
šiky začaly ustupovat právě uprostřed pole, kde se bil Kratas. Jako první pramínek prosakující zemní hrází se začal
střed bojové linie prohýbat a protahovat až k prasknutí. V neustálém tlaku vlastních zadních řad začali o sebe
Hyksósové zakopávat a padat jeden přes druhého. „Při lásce Horově a přízni všech bohů, Tato, to je začátek našeho
vítězství,“ hlasitě vyslovil Memon to, co já si v duchu ještě ani neodvážil připustit. Plným tryskem jsme se vrátili k
Remremově pozici a faraon ho pozdravil: „Jsi připraven, můj pane Remreme?“ „To jsem už od svítání, ale nejsem pán,
nemám titul.“ „Chceš odporovat svému vládci. pane?
Od tohoto okamžiku máš titul. Nepřátelský střed se láme, seber své vozy a zažeň Hyksósy zpátky do Memfisu!“ „Žijte
věčně, faraone!“ zařval Remrem a vyskočil na podlážku vozu. První divize vyrazila silná s čerstvými koňmi a bojovným
duchem vyostřeným dlouhým čekáním. Vpadli Hyksósům do pravého boku.
Projeli jím takřka bez zastavení a zezadu zamířili na střed.
Byl to právě ten rozhodující okamžik bitvy, kdy se střed
Hyksósů definitivně rozpadl. Než byste se dvakrát nadechli a jeden dlouhý dech zadrželi, dali se na útěk. Jako řeka,
která změnila tok, hnali se zpět k městským branám. Kratasovi
Shillukové však byli příliš vyčerpáni, aby je pronásledova li. Stáli po kolena mezi kupami mrtvých a umírajících opřeni o
svá kopí a o prchající Hyksósy se nestarali. Memonův génius se ukázal v plném světle: právě na tento okamžik si šetřil
první divizi. Hon začal. Viděl jsem neúprosný rytmus Remremova meče, když vjel mezi prchající Hyksósy. První
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uprchlíci doběhli k městským hradbám, jen aby uviděli, jak se jim před nosem zavírají. Agenti a špehové odvedli
dobrou práci. Obyvatelé
Théb povstalí, ovládli město a znemožnili vstup zdecimovaným nepřátelským legiím. Remrem Hyksósy pronásledoval,
dokud se nesetmělo a neuhnal koně. Třicet mil je hnal zpět a na každém kroku severní cesty se válela jejich pobitá těla a
odhozené zbraně.

VEDL JSEM FARAONŮV zlatý vůz k hlavní městské bráně. Faraon stál vztyčen na voze a křičel na hlídky vysoko na
ochozu. „Otevřete brány. Nechte mě projít!“ „Kdo se to dožaduje vstupu do Théb?“ volali zpátky dolú. „Jsem Tamos,
vládce obou království.“ „Sláva faraonovi! Nechť žije věčně!“
Brána se otevřela a Memon mě pobídl. „Jeď. Tato!“ Vzhlédl jsem k němu: „Odpusťte, Veličenstvo, ale přísahal jsem, že
nevstoupím do Théb jinak než po boku své paní královny
Lostris. Musím vám předat otěže.“ „Slez,“ řekl mírně. „Jdi a přiveď královnu. Dostůj svému slibu.“ Vzal mi otěže z rukou
a já vystoupil do prachu cesty. Sledoval jsem, jak zlatý povoz projíždí branami, a slyšel obyvatelstvo vítat svého
vládce.
Nad městem zněl burácivý jásot podobný hřmění povodňových vod v kataraktu. Potkával jsem naši prořídlou a
zdecimovanou armádu, následující panovníka do města. a viděl, jak hořkou cenu jsme museli za vítězství zaplatit. Na
pronásledování Hyksósú nebylo ani pomyšlení, dokud se naše vojsko nepostaví znovu na nohy. Do té doby bude
silný i král Salitis a jeho koně se zbaví žlutého škrtiče.
Získali jsme první vítězství, ale já tušíl nekonečné bitvy a boj, který nás ještě čeká, než vyženeme tyrana z Egypta
úplně.
Hledal jsem mezi posledními shilluckými regimenty Kratase, ale marně. Nebyl tam. Hui měl pro mě připravený vůz s
čerstvým zápřahem. „Pojedu s tebou, Taito.“ nabízel mi pomoc, ale já zavrtěl hlavou. „Pojedu sám, bude to rychlejší,“
odpověděl jsem. „Jed do města a vychutnej své vítězství. Čeká tě tam na tisíc krásných děvčat.“ Dříve než jsem vyrazil
na jih, zajel jsem na bitevní pole. Hyeny a šakalové se již dostavili k hostině, kterou jsme jim připravili, a jejich vrčení se
mísilo do sténání raněných. Těla mrtvých ležela kolem jako dříví naplavené na břeh po opadnutí velké vody. Jel jsem s
vozem k místu, kde se Kratas objevil naposledy. Hromady mrtvol dosahovaly výšky kol mého vozu. Shillukové i
Hyksósové tu leželi spolu v míru smrti. Na zemi v prachu, který krev změnila v husté bahno, ležela přilba. Slezl jsem z
vozu a zvedl ji. Hřeben byl pryč a řada děr a prohlubní svědčila o těžkých ranách. Odhodil jsem ji a hledal Kratase. V
kupě těl jsem zahlédl jeho nohu. Trčela ven jako mohutná větev akácie.
Odtáhl jsem těla mrtvých a uviděl Kratase, ležícího na zádech.
Byl celý černý, vlasy a obličej tvořily jedinou masku zaschlé krve. Poklekl jsem vedle něj a tiše jsem zasténal: „Cožpak
musí všichni zemřít? Každý, koho jsem opravdu miloval?“
Sklonil jsem se a políbil jeho zakrvácené rty. Posadil se a zíral na mě. A pak se zašklebil jako vždy. „Při suchém špuntu v
Sethově levé dírce, toto byl opravdový boj,“ řekl mi na uvítanou s typickou chlapeckou grimasou. „Kratasi!“ hleděl
jsem na něj s ulehčením. „Ty budeš vskutku žít věčně.“ „O tom nepochybuj ani na chviličku, chlape. Ale. teď bych
potřeboval nějaký hlt.“
Běžel jsem k vozu a donesl láhev s vínem. Natáhl ruku a na délku paže si ji měřil. Pak zaklonil hlavu, a aniž by polykal,
nechal do hrdla stékat rudý pramen. Prázdnou nádobu odhodil a odříhl si. „To by pro začátek stačilo,“ mrkl na mě. „Teď
mě nasměruj do ne jbližší putyky, ty starý zvrhlíku.“ RYCHLEJI
NEŽ BY TO proti proudu dokázala jakákoliv loď, jsem spěchal se zprávou na Elefantinu. Byl jsem ve voze sám a koně
jen letěli.
Měnil jsem zápřah v každé stanici podél jižní cesty a jel bez zastávky. Při výměně koní mi honáci podali kousek chleba a
sýra a doplnili obsah v láhvi, ale to bylo vše. Nespal jsem ani neodpočíval. V noci mi na cestu svítil měsíc a hvězdy a
Horus vedl moje zesláblé ruce na opratích. Bolel mě každý kousíček těla, potácel jsem se na podlážce únavou, ale
nepotkala mě žádná nehoda. V každé přepřahací stanici a v každé vesnici kolem cesty jsem vykřikoval radostnou
novinu.
„Vítězství! Slavné vítězství! Faraon triumfoval u Théb.“ „Díky bohům!“ vítali mě. „Egypt a Tamos!“ Já hnal koně
tryskem dál.
Dodnes si ještě lidé kolem jižní cesty vyprávějí o vyhublém jezdci s očima podlitýma krví a dlouhými vlajícími vlasy, o
zvěstovateli vítězství v zaprášené, zaschlou krví postříkané róbě, který vezl do Elefantiny zprávu o bitvě otevírající
Egyptu cestu ke svobodě.
Dorazil jsem z Théb na Elefantinu za dva dny a dvě noci, a když jsem se dostal do paláce, zbývalo mi už jen tolik síly,
abych se dovlekl do vodní zahrady, kde ležela má paní. Spadl jsem na zem před jejím lehátkem. „Má paní.“ slova z mých
vyprahlých úst a okoralých rtů zněla jako krákání, „faraon dosáhl velkolepého vítězství. Přišel jsem, abych tě odvezl
domů.“ PLULI JSME dolů po řece do Théb. Byly s námi i obě princezny, seděly ve společnosti matky na otevřené
palubě. zpívaly a těšily ji, jak jen mohly. Veselily se a smály, ale v jejich tónech probleskoval smutek a do očí se jim
vracely obavy pokaždé, když se na matku podívaly. Královna Lostris byla slabá a křehká jako zraněné ptáče. Její tělo
ztratilo váhu a nabylo perleťové průsvitnosti. Když jsem ji zvedl a přenášel, připadala mi jako v dobách, kdy jí bylo
deset; nosil jsem ji tehdy se stejnou lehkostí. Prášek ze spavé květiny už nestačil utišit bolest svírající její břicho.
Nedokázal zastavit klepeta strašného kraba, který jí sídlil v útrobách.
Když se konečně v posledním zákrutu řeky otevřel pohled na thébské hradby, přenesl jsem svou paní na příti, držel ji
rukou kolem ramen a oba jsme se těšili z tak dlouho vzpomínané scenérie. Prožívali jsme na chvíli ve vzpomínkách
tisíceré radosti našeho mládí. Ale i tato drobná námaha ji unavovala.
Zakotvili jsme pod Memonovým palácem, kam ji přišla přivítat polovina obyvatel města a faraon Tamos stál v čele
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nesčetných zástupů.
Dav ji radostně zdravil, když ji nosiči vynášeli na nosítkách na břeh. Třebaže většina přihlížejících ji nikdy neviděla,
legenda o soucitné královně přetrvala čas dlouhého exilu.
Matky zvedaly své děti k nosítkám a jiní se pokoušeli alespoň dotknout její ruky, visící unaveně přes okraj nosítek.
„Modli se za nás k Hapi,“ prosili. „Modli se za nás, matko Egypta.“
Faraon šel vedle nosítek jako obyčejný člověk a Tehuti s
Bekatou následovaly těsně za ním. Rozdávaly do okolí zářivé úsměvy, ale na víčkách jim svítily slzy. Aton pro královnu
připravil pokoje a před jejich dveřmi jsem poslal pryč všechny i samotného faraona. Uložil jsem ji na lehátko na terasu
do besídky obrostlé vínem. Odtud měla výhled na řeku a zářící hradby svých milovaných Théb. Za soumraku jsem ji
přenesl do ložnice. Ležela na čistých bílých povlacích, vzhlédla ke mně a zašeptala: „Taito, uděláš to pro mě naposled a
projdeš se v labyrintech Amon-Ra?“ „Paní, tobě nemohu nic odmítnout.“
Uklonil jsem se a odešel pro svoji lékařskou truhlici. Posadil jsem se s nohama křížem na kamennou dlažbu vedle jejího
lůžka.
Pozorovala, jak připravuji byliny. Drtil jsem je v hmoždíři alabastrovým tloukem a v měděném kotlíku se ohřívala voda.
Zvedl jsem na pozdrav šálek s kouřící tekutinou. „Děkuji ti,“ zašeptla a já hrnek vyprázdnil. Zavřel jsem oči a čekal na
známé pocity vzdalující se reality a příchodu světa snů a vizí. Když jsem se konečně vrátil zpět, palác byl tichý a v
držácích čadivě hořely lampy. Ze vzdáleného města na druhém břehu Nilu ani z paláce sem nedolehl jediný rušivý zvuk.
Jen ze zahrad se ozýval sladký trylek slavičí písně a tichý dech mé paní, ležící na hedvábných poduškách. Zdálo se, že
spí, ale v okamžiku, když jsem si roztřesenou rukou pokoušel setřít z čela nepříjemně studený pot, otevřela oči.
„Chudáčku Taito, bylo to tak zlé?“ Bylo to horší než kdykoliv předtím. Zrak mi plaval a bolela mě hlava. Věděl jsem, že
se již vícekrát do labyrintů nevydám. Tentokrát to bylo skutečně naposled a já to udělal jen kvůli ní.
„Viděl jsem supa a kobru, každý byl na jednom břehu řeky a voda je oddělovala. Viděl jsem, jak voda stokrát stoupá a
stokrát opadá. Viděl jsem sto vaků s obilím a sto ptáků letělo přes řeku. Pod nimi se blýskaly meče a prach bitvy se
mísil s kouřem hořících měst. Nakonec se kobra se supem spojili. Viděl jsem je svíjet se a pářit na čistém modrém
hedvábí. Z hradeb měst vlály modré vlajky a modré zástavy visely z chrámových pylonů. Na vozech jezdících po celém
světě vlály modré zástavy. Spatřil jsem také památníky, mohutné a pevné, které přetrvají desítky tisíc let, a uviděl jsem
lidi padesáti různých národů, kterak se před nimi sklánějí.“ Povzdechl jsem si, zatlačil prsty do spánků, abych utišil
zběsilé bušení v hlavě a dodal: „To je vše, co jsem viděl.“ Po dlouhou chvíli se nikdo z nás nepohnul ani nepromluvil.
Pak řekla má paní tiše: „Celá stovka období musí uplynout, než se obě království spojí. Sto let válek a strádání musí
vydržet náš národ, než vyžene Hyksosy z posvátné země našeho Egypta. Bude to pro ně těžké a hořké.“ „Ale sjednotí
se pod modrou zástavou. Panovník tvé krve si pokoří svět a všechny národy mu budou platit výkupné,“ vyložil jsem jí
zbytek své vize. „S tím jsem spokojena,“ vzdychla a usnula. Nešel jsem spát. Věděl jsem, že mě může každou chvíli
potřebovat. Probudila se v nejtenmější části noci, hodinu před svítáním. „Bolí to! Sladká Isis, jak hrozně to bolí!“
Namíchal jsem prášek ze spavé květiny. Po chvíli pravila: „Bolest ustala, ale cítím, jak chladnu. Drž mě, Taito. Zahřej mě
svým tělem.“ Vzal jsem ji do náruče a držel, dokud neusnula. Když se první nesmělé paprsky vloudily dveřmi z terasy,
probudila se ještě jednou. „Milovala jsem v životě jen dva muže,“ zašeptala, „a ty jsi byl jedním z nich.
Snad v příštím životě budou bohové naší lásce více nakloněni.
Nemohl jsem jí na to nic říct. Zavřela oči naposled, vytratila se potichu a opustila mě. Její poslední nádech nebyl o nic
hlasitější než ten předtím, ale z jejích rtů už čišel chlad, když jsem ji políbil. „Sbohem. má paní,“ vyšeptl jsem.
„Sbohem, má lásko.“

TYTO SVITKY jsem popsal za sedmdesát dnů a nocí, během královského balzamování. Byla to poslední služba mé
paní. Než si pro ni pohřební služba přišla a odnesla ji, rozřízl jsem jí levý bok, stejně jako jsem to udělal u Tana. Otevřel
jsem její lůno a vyjmul děsivého upíra, který ji zabil. Byla to věc z masa a krve, ale nic lidského. Hodil jsem ji do ohně a
proklel spolu s hnusným bohem Sethem, který ji do ní zasadil. Mám připraveno deset alabastrových nádob, do nichž
tyto svitky uložím. Teď ještě vlastníma rukama vymaluji její hrobku. Bude to nejkrásnější dílo, které jsem kdy stvořil, a
každý tah mého štětce bude výrazem mé lásky k ní. Přál bych si s ní odpočívat v její hrobce, protože jsem nemocný a
slabý žalem. Ale zbývají tu ještě dvě princezny a můj vládce, o které se mohu starat.
Vím, že mě potřebují.

POZNÁMKY AUTORA 5. ledna 1988 doktor Duraid ibn al Simma z
Egyptského institutu antiky otevřel hrobku v Údolí králů na západním břehu Nilu. Nad hrobem byla v devátém století
po
Kristu postavena islámská mešita a to zapříčinilo, že hrob nebyl vykopán již dříve. Teprve po dlouhém a choulostivém
vyjednávání s náboženskými autoritami bylo kopání povoleno.
Okamžitě při vstupu do chodby vedoucí do pohřební komory upoutaly doktora Al Sinunu překrásné nástěnné malby,
které pokrývaly veškeré zdi a stropy. Za svého celoživotního studia památek se ještě nesetkal s dílem tak živým a
umělecky zpracovaným. Svěřil se mi, že věděl ihned, jak významný objev učinil, protože na zdi mezi jinými hieroglyfy se
nacházela královská kartuše neznámé egyptské královny, o které se dřívější záznamy nikdy nezmiňovaly. Jeho vzrušení
a očekávání rostlo, sotva se přiblížil k pohřební komoře, ale vzápětí je nahradilo zklamání, když zjistil, že pečetě na
vstupu jsou porušeny. Hrob byl nepochybně vyloupen a sarkofág a s ním všechny poklady zmizely.
Přesto byl doktor Al Sinuna schopen s pozoruhodnou přesností datovat hrobku do doby kolem roku 1780 před
Kristem, kdy se v tmavé noci snesla na Egypt pohroma. Po dvě následující století byla obě království zmítána
neustálými změnami. Z tohoto období existuje málo záznamů, ale z chaosu se nakonec zrodila dynastie princů a

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  185

http://www.processtext.com/abcpalm.html


faraonů, kterým se podařilo vyhnat Hyksósy a povznést Egypt k nejvyšší slávě. Představa, že v jejich žilách kolovala
krev Lostris, Tana a Memona, mi působí velké potěšení. Téměř rok po otevření hrobu asistent doktora Al
Simmy dokumentoval výzdobu stěn a kus odpadlé omítky odhalil malý výklenek skrytý ve zdi. Výklenek obsahoval
deset alabastrových nádob. Když mě pak doktor Al Simnra požádal o přepis svitků nalezených v nádobách, cítil jsem
se velice poctěn, ale také zaskočen. Pochopitelně že nemám kvalifikaci, abych mohl pracovat s originálními svitky, které
byly psány hieratickým písmem. Tu práci provedl mezinárodní tým egyptologů v muzeu v Káhiře. Doktor Al Sinuna mě
požádal, abych přepis originálu přepsal ještě jednou stylem, který by byl přístupnější modernímu čtenáři. S tímto cílem
na mysli jsem zahrnul do textu i některé anachronismy. Například v jisté části je použito relativně moderních jednotek
měr a váh, jako je míle nebo stopa. Použil jsem také výrazy, které Taita nikdy neužíval jako „chuligán“ nebo „džin“, ale
jsem si jistý, že by je použil, kdyby patřily do jeho slovníku. Navzdory všemu jeho bombastickéi mu vychloubání a
ješitnosti mě otrok
Taita přitahoval a já k němu pocítil náklonnost překlenující tisíciletí, která nás dělí. Zůstalo ve mně poznání, jak málo se
změnily city a touhy člověka za celý ten čas, a také dřímající vzrušení, že ještě dodnes někde v etiopských horách,
blízko pramenů Modrého Nilu, leží v neporušené hrobce faraona
Mamose Tanova mumie.
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